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Présentation 

Ce livre résulte du travail de recherche de 
descendants et de descendantes de Charles 
Bourgeois et Justine Poirier et de certain de leur 
conjoint ou conjointe. En autant que nous avons 
pu le faire, les profils de la descendance y sont 
inscrits à partir de Charles et Justine jusqu’à ce 
jour, soit mai 2006. De ses racines Bourgeois, 
Charles passe par Amant à Romain à Pierre-
Benjamin à Claude à Germain à Jacques, le 
premier acadien de ce nom de famille en Acadie.
Des recherches au Centre d’Études Acadiennes de 
l’Université de Moncton ont été faites pour 
recueillir l’information manquante sur la famille 
immédiate de Charles et Justine, soit  la 8e

génération. Pour les autres générations, c’est à 
partir des données recueillies auprès des familles 
même que nous avons pu réaliser ce projet. Nous 
tenons à remercier tous ceux et celles qui ont 
fourni des documents écrits et / ou photos de 
même que le temps précieux donné pour nous 
aider à compléter ce livre.
Remerciements également aux auteurs du livre, 
« Napoléon Bourgeois / Mélina Cormier », Paul-
Pierre Bourgeois, Gisèle Bourgeois-Benson et 
Donald Bourgeois pour nous avoir donné la 
permission d’utiliser la première partie de leur 
livre «Retour sur les antécédents historiques du 
clan Napoléon / Mélina». Nous avons copié 
presque intégralement les pages 7 à 14 de leur 
livre étant donné que Charles et Jude (ce dernier 
le père de Napoléon), étaient tous deux fils 
d’Amant Bourgeois et de Modeste Foster, donc les 
mêmes ancêtres. À partir de la partie «Bourgeois: 
une classe sociale» jusqu’à et y compris la partie 
«La famille d’Amant Bourgeois / Modeste 
Foster», l’information sera la même, excepté la 
photo aérienne de la maison et autres bâtiments de 
la demeure de Roma Bourgeois, premier arrivant 
de la famille Bourgeois à Grande-Digue. Cette 
propriété appartient maintenant à la famille de 
Léandre Poirier, fils d’Adélard à Raphael Poirier. 

This book is the results of a research of the 
descendants of Charles Bourgeois and Justine 
Poirier and some of their spouses. As much as 
possible, the profiles of the descendants included 
in the book start with Charles and Justine and are 
updated up to May 2006. The family line goes 
from Charles à Amant à Romain à Pierre-
Benjamin à Claude à Germain à Jacques who was 
the first acadian to bear the name Bourgeois in 
Acadia.
Research done at the Centre d’Études Acadiennes 
de l’Université de Moncton provided us with 
much of the information on the immediate family 
of Charles and Justine, who are of the 8e 
generation. The information for the following 
generations was mostly provided by members of 
the descendants of these families This contribution 
was much appreciated and we wish to thank them 
for their work and their time.
We also wish to thank the authors of the book 
“Napoléon Bourgeois / Mélina Cormier”, Paul-
Pierre Bourgeois, Gisèle Bourgeois-Benson and 
Donald Bourgeois for giving us permission to use 
the first part of their book “A look at the Napoléon 
/ Mélina clan and their past history”. We copied 
almost all pages from 7 to 14 of this book since 
Charles and Jude (Napoléon’s father) were both 
sons of Amant Bourgeois and Modeste Foster and 
therefore have the same ancestors. Starting with 
“Bourgeois: a Social class” up to and including 
“The family of Amant Bourgeois / Modeste 
Foster” the information is the same except for the 
aerial picture of the old house and other buildings 
belonging to Roma Bourgeois who was the first of 
the family Bourgeois to settle in Grande-Digue. 
This property now belongs to Léandre Poirier and 
his family who are descendants of Adélard son of 
Raphaël Poirier.
We also added pictures of Modeste Foster and 
Amant Bourgeois.
Hopefully this will please the readers of this book 
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Nous avons également ajouté les photos de 
Modeste Foster et d’Amant Bourgeois.
Souhaitons que le tout saura plaire à tous ceux et 
celles qui le liront, et particulièrement à vous 
descendantes et descendants de Charles 
Bourgeois / Justine Poirier
Ont contribué directement à la réalisation de ce
livre:
- de la famille d’Elvina et Sylvain Arseneault -
Marie-Claire Pelletier, Claude Arsenault, Ida 
Gaudet, Germaine Richard et Lorraine Gallant
- de la famille de Françoise et Sifroid Johnson –
Alphonse Johnson, Gérald Aucoin, Eugène 
Richard et Ella LaPlante
- de la famille d’Arthur Bourgeois et Lazine 
Richard – Marie Bourgeois Goguen
- de la famille de Gérard Bourgeois et Régina 
Désprés – Norman Pelletier
- de la famille de Joseph Bourgeois et Lucie 
Doucet – Florence Gould-Bourgeois et Louise 
Bourgeois
- de la famille de Louis Bourgeois et Hélène 
Cormier– Fernand Bourgeois, Justine Bourgeois 
Légère et Louis Bourgeois 
- des autres membres de la famille, soit 
Auguste, Pascal, Anna, Henriette, 
Herménigilde et Marie - une contribution 
presque de Justine et Louis à Louis à Charles. 
Merci également à Lénus Cormier, époux d’Anna, 
pour les nombreuses photos des oncles et tantes.
Note: Bien d’autres membres de la grande famille 
ont fourni des données pertinentes de leur famille. 
Nous aurions souhaité indiquer leurs noms mais ils 
seraient trop nombreux et nous risquerions d’en 
oublier. Nous nous en excusons tout en les 
remerciant sincèrement pour leur contribution.
- entrée des données: Aline deVarennes 
Bourgeois 
- correction: Pauline Légère
- imprimé en mai 2007
- tous droits réservés

Mai 2007

especially the descendants of Charles Bourgeois / 
Justine Poirier
The following are those who contributed directly 
with the realization of this book
- from the family of Elvina and Sylvain 
Arseneault - Marie-Claire Pelletier, Claude 
Arsenault, Ida Gaudet, Germaine Richard et 
Lorraine Gallant
- from the family of Françoise and Sifroid 
Johnson - Alphonse Johnson, Gérald Aucoin, 
Eugène Richard, Ella LaPlante
- from the family of Arthur and Lazine Richard 
- Marie Bourgeois Goguen
- from the family of Gérard Bourgeois and 
Régina Désprés – Normand Pelletier 
- from the family of Joseph Bourgeois and 
Lucie Doucet - Florence Gould-Bourgeois et 
Louise Bourgeois
- from the family of Louis Bourgeois and 
Hélène Cormier - Fernand Bourgeois, Justine 
Bourgeois Légère et Louis Bourgeois
- the other family members, Auguste, Pascal, 
Anna, Henriette, Herménigilde et Marie – the 
information was provided almost exclusively by 
Justine and Louis à Louis à Charles. A special 
thanks to Lénus Cormier, Anna’s husband, for the 
numerous pictures of these uncles and aunts.
Note: Other members of the family line 
contributed and gave pertinent information on 
their families. We would have liked to include 
their names but they were too many and we 
probably would have missed some, therefore we 
didn’t include them. We extend our apologies and 
wish to thank you sincerely for your contribution
- data entries: Aline deVarennes Bourgeois            
- corrections: Pauline Légère
- printed May 2007
- all right reserved

May  2007



6

Remarques 
Langage
La très grande majorité de l’information est 
présentée dans les deux langues, soit le français et 
l’anglais. Ceci permettra à tous et toutes de 
comprendre plus facilement l’information 
présentée dans ce livre.

Format
Tous les profils des membres de la grande famille 
est présenté de la même manière dans la mesure 
qu’il a été possible de le faire. Pour certains et 
certaines nous aurions souhaité avoir plus 
d’information, mais nous avons travaillé avec 
l’information reçue. Chaque descendant / 
descendante a son espace, plus ou moins grande, 
dépendant l’information reçue.

La présentation de chaque profil débute toujours 
par son code numérique qui lui est propre et écrit 
en caractères gras et italiques. Le « F » est notre 
abréviation pour « famille », les chiffres successifs 
représentent les générations dans l’ordre en situant 
le rang de l’individu dans la famille. Ainsi le code 
« F 139 164 6 » est celui de Charles Bourgeois. 
Jacques (1, première génération), Germain (3e

enfant – 2e gén.), Claude (9e enfant – 3e gén.), 
Pierre-Benjamin (1er enfant – 4e gén.) Romain dit 
« Roma » (6e enfant – 5e gén.), Amant (4e enfant -
6e gén.) et Charles (6e enfant -7e gén.). Le nom de 
l’individu est suivi de « la génération » en 
caractères gras, soulignés et en italiques. Ainsi, 
Charles Bourgeois  (7e). Nous avons laissé un 
espace entre chaque 3 générations pour facilité la 
lecture, F 139 164 6.  Les individus qui arrivent en 
10e, 11e, 12e place dans une même famille, verront 
leur nombre souligné. Ainsi  F 139 164 6310
indiquerait le 10e enfant de la famille à la 9e

génération. 
Il aurait probablement  été souhaitable de donner 
un chapitre pour chaque fils et fille du couple de 
Charles Bourgeois / Justine Poirier, mais le peu 
d’information disponible chez certains et certaines 
m’a amener à donner qu’un chapitre à  Auguste et 
Herménigilde (célibataires), Pascal (trappiste) et 
aux religieuses Anna et Henriette. Aussi, bien que 

Language
Most of the information is presented both in 
french and english. This will help everybody to 
better understand the information in this book.

Format 
The profiles of the family members are 
presented in the same form as much as it was 
possible. The space allowed to each member 
depends on the information available for each 
person. 

The presentation of each profile starts with a 
different numerical code for each person and is 
written in bold and italic form. The “F” is the 
abbreviation used for “family”, and the digits 
represent the successive generations in order of 
their rank in the family for that individual. Thus 
the code “F 139 164 6” is that of Charles 
Bourgeois. Jacques (1 –first generation), 
Germain (3rd child – 2nd gen.), Claude (9th child-
3rd gen.), Pierre-Benjamin (1st child – 4th gen.), 
Romain (Roma) (6th child – 5th gen.), Amant (4th

child – 6th gen.), Charles (6th child – 7th gen.). 
Following this number, written in bold, italic 
and underlined is the name of the individual and 
his or her generation number. Thus, Charles 
Bourgeois  (7e). A space was left between each 
three digits to facilitate the reading of the 
generation rank. For those who are the 10th, 
11thand 12th member of a family, these numbers 
were underlined to facilitate the reading. 
Therefore F 139 164 6310 indicates the 10th

child in the family of the 9th generation. 
It would probably have been better if each 
descendant and their family, of the couple 
Charles Bourgeois / Justine Poirier, had been 
assigned each a chapter. It was done except for a 
few of them because we had little information on 
them. In chapter 9 we merged the bachelors 
Auguste and Herménigilde and those in religious 
orders, Pascal, Anna and Henriette. We also 
placed Marie in that chapter, although she was 
married with no descendant, because we had 
little information on her. 
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Marie se soit mariée, elle n’a pas eu de 
descendance et elle se trouvera dans ce groupe au 
chapitre 9.
Pour les autres, l’ordre chronologique de leur 
naissance a été suivi pour l’assignation des 
chapitres. Ainsi, Elvina, l’aîné de la famille et 
toute sa descendance se trouvera au chapitre 3,
Louis l’avant dernier de la famille et sa 
descendance se trouvera au chapitre 8.

Les abréviations typiques sont: 
f: fils de son of
fe: fille de daughter of
n: né /née born
m: marié / mariée married
e: enfant child / children
d: décédé / décédée deceased

D’autres abréviations sont parfois utilisées. Ex. 
Rév. (Révérend) Mgr. (Monseigneur)
Pour toutes les provinces canadiennes et tous les 
États américains, nous utilisons les abréviations 
standards. Ex. Nouveau-Brunswick - NB,  Maine -
ME etc.

For the rest of the family the chronological order 
of birth in the family was used to assign each 
chapter. Therefore Elvina who is the oldest in 
the family with her descendants, will be in the 
chapter 3 and Louis the last to have children 
and his descendants will be in chapter 8.

The typical abbreviations used are:
f: fils de  - son of
fe: fille de  - daughter of
n: né / née   - born
m: marié / mariée  - married 
e: enfant  - child / children
d: décédé / décédée  - deceased
Others abbreviations are sometimes used
Ex. Rev. (Révérend), Mgr. (Monseigneur)
For all Canadian provinces and States we used 
the standard abbreviations. Ex. New Brunswick -
NB,  Maine - ME etc.
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CChhaappiittrree 11
RReettoouurr ssuurr lleess aannttééccééddeennttss hhiissttoorriiqquueess ddee llaa ffaammiillllee

CChhaarrlleess BBoouurrggeeooiiss eett JJuussttiinnee PPooiirriieerr
AA bbrriieeff llooookk iinnttoo tthhee ffaammiillyy bbaacckkggrroouunndd((

Bourgeois: une classe sociale / a social class

Bourgeois: un nom de famille / a family name 

Le nom Bourgeois arrive en Acadie / The name Bourgeois arrived in Acadie

La famille Jacob & Jeanne Trahan / family 

La famille Germain & Madeleine Dugas / family

La famille Claude & Marie LeBlanc / family 

La famille Pierre-Benjamin & Anne LeBlanc / family 

La famille Romain (Roma) & Hélène Arsenault / family 

La famille Amant & Modeste Foster / family 
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«Bourgeois» : une classe sociale

Notre nom de famille évoque, depuis le 
Moyen-Âge, une classe sociale importante: celle des 
commerçants et professionnels qui constituaient la 
classe moyenne entre l’aristocratie et le peuple des 
serfs. Ils étaient des gens libres et instruits, mais ne 
possédaient pas par privilège de naissance, comme les 
aristocrates, de grandes propriétés ou des pouvoirs 
politiques majeurs dans l’État.

Après la Révolution Française, la bourgeoisie 
est devenue la classe dominante de la société, du 
moins au cours du 19è siècle. La démocratisation qui 
s’est répandue dans les sociétés du 20è siècle a 
pratiquement fait disparaître ces distinctions de 
classes.

Le mot «bourgeois» a comme origine un vieux 
mot germanique, «burgh»  (devenu «burgus» en latin 
et «bourg» en français), qui veut dire une petite ville 
fortifiée. Les habitants de ces bourgs étaient donc des 
«bourgois», terme qui dériva par la suite en 
«bourgeois». De nombreuses villes anciennes et 
modernes incluent le suffixe «bourg» ou un dérivé 
dans leur nom, de sorte qu’il existe en certains 
endroits des «Strasbourgeois», des «Hambourgeois» 
(«Hamburghers» en allemand), et même des 
«Louisbourgeois»...

«Bourgeois» : a social class

Since the Middle Ages, our family 
name refers to an important social class: that 
of the merchants and professionals which 
made up the middle class, somewhere in 
between the aristocrats and the poor working 
class. These were free and learned people; 
however they did not possess through 
privilege of birth, as did the aristocrats, any 
large property or major political powers in the 
State.

After the French Revolution, the 
bourgeoisie became the dominant class in 
society, at least until the end of the 19th 
century. A more democratic approach which 
spread into 20th century societies has 
practically eliminated these class distinctions.

The word «bourgeois» is based on the 
old germanic word «burgh» (with the form 
«burgus» in Latin and «bourg» in French), 
which means a small fortified town. The 
habitants of these bourgs were thus 
«bourgois», a word soon modified to 
«bourgeois». A number of ancient and 
modern towns have included the suffix 
«bourg», or a variant, to their name. Thus in 
places one may meet some «Strasbourgeois», 
«Hambourgeois» («Hamburghers» in 
German) and even some «Louisbourgeois»...

«Bourgeois» : un nom de famille

En remontant les archives anciennes, on 
commence à trouver des références à des individus 
portant le nom de famille Bourgeois vers l’an 1000. 
Ce nom était déjà assez répandu en France au 16è 
siècle lorsque l’usage de noms de famille fut rendu 
obligatoire par l’État.

Il est à peu près certain qu’on ne découvrira 
jamais qui fut celui qui s’afficha le premier de ce nom 
de famille. D’ailleurs, il est possible que le nom fut 
adopté en différents endroits par plusieurs personnes 
non reliées en parenté.

«Bourgeois» : a family name

Looking into ancient archives, one 
begins to find indications of individuals 
bearing the family name Bourgeois as early as 
the year 1000. This name was already widely 
known in 16th century France when the use of 
family names became legally enforced by the 
State.

It is probably impossible to ever 
discovered who was the person to first make 
use of our family name. In fact, it is quite 
possible that the name was adopted in 
different places and times by many 
individuals with no kinship.
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Le nom BOURGEOIS arrive en Acadie

Notre famille prolongée du 20è siècle issue du 
couple Charles / Justine est l’un des nombreux 
«clans» de la «tribu» acadienne qui tire une origine 
commune du couple pionnier Jacob BOURGEOIS / 
Jeanne TRAHAN. Ceux-ci furent parmi les premiers 
habitants à s’installer dans la première colonie 
française au Nouveau-Monde, l’Acadie.

Allons visiter tout de suite l’aïeule Jeanne. Le 
nom TRAHAN est l’un des rares noms acadiens dont 
l’origine est connue avec certitude et qui, de surplus, 
arriva comme une unité familiale constituée. 
Guillaume Trahan et son épouse Françoise Corbineau 
avaient quitté Bourgueil sur le Saint-Jean en 1636 à 
destination de La Hève en Acadie, qu’ils quittèrent
bientôt avec l’administration coloniale pour s’installer 
à Port-Royal. Ils avaient emmené avec eux leurs deux 
filles, dont Jeanne alors âgée de 5 ou 6 ans, ainsi 
qu’un valet. Guillaume était un maréchal 
(superviseur) en coupe forestière.

Jacob Bourgeois, pour sa part, emporta avec 
lui le nom de famille BOURGEOIS jusqu’au 
Nouveau-Monde lorsqu’il s’embarqua sur le Saint-
François en 1641. C’était à l’époque de LOUIS XIV, 
dit “le Roi Soleil”. Jacob avait 20 ans et il était 
qualifié de “chirurgien”.

L’origine de Jacob a longtemps fait l’objet de 
spéculations, dont plusieurs hypothèses non fondées 
sont toujours en circulation. Heureusement nous 
avons à présent accès à un document qui résout 
probablement le mystère. C’est un acte de baptême 
dont nous a fait cadeau l’infatigable chercheur 
français René Perron. Selon cet acte, un certain Jacob 
fut baptisé en l’église Saint-Romain à La Ferté 
Gaucher le 8 janvier 1621. Il était fils illégitime d’une 
dénommée Marguerite BOURGEOIS, veuve de 
Nicolas Grandjean, et d’un père inconnu. Son parrain 
et marraine étaient de familles influentes, ce qui est 
révélateur des liens hauts placés de la mère. L’étude 
de ces liens rejoint en nombre d’occasions la 
profession de la chirurgie ainsi que les familles des 
recruteurs coloniaux. On peut également affirmer 
avec confiance que Jacob aurait reçu son éducation à 
la Commanderie des Chevaliers de l’Ordre de Malte à 
Coutran, un lieu-dit situé en campagne à la sortie de 

The BOURGEOIS name lands in Acadia

Our 20th century extended family, 
descended from the Napoléon / Mélina 
couple, is one of the numerous «clans» from 
the grand Acadian «tribe» who share a 
common ancestry through the Jacob 
BOURGEOIS / Jeanne TRAHAN pioneer 
couple. These were among the first 
inhabitants to settle in Acadia, the first French 
colony in the New World.

Let’s take a quick visit to our ancestral 
grandma
Jeanne. The name TRAHAN is one of the 
rare Acadian names for which we know the 
origin with certainty, and furthermore, which 
arrived in Acadia as a family unit. Guillaume 
Trahan and wife Françoise Corbineau had left 
Bourgueil on the ship Saint-Jean in 1636. 
They arrived at La Hève in Acadia, but soon 
moved to Port-Royal along with the colony 
administration. They had brought along with 
them two daughters, one of them being 5 or 6-
year old Jeanne, and a servant. Guillaume was 
a marshall (supervisor) of timber cutting.

As for ancestor Jacob Bourgeois, he 
brought the name BOURGEOIS to the New 
World when he embarked on the Saint-
François in 1641. This was during the reign 
of LOUIS XIV, the “Sun King”. Jacob was 20 
years old then, and was identified as a 
“surgeon”.

The origin of Jacob has long been a 
subject of many speculations, most being 
based on unfounded grounds, but still being 
widely circulated. Fortunately, we now have 
access to a real document which probably 
solves the mystery. It’s a baptism registry 
which the untiring French researcher, René 
Perron, has brought to light. According to one 
entry, a Jacob was baptised at Saint-Romain 
church in La Ferté Gaucher on January 8, 
1621. He was the illegitimate son of one 
Marguerite BOURGEOIS, widow of Nicolas 
Grandjean, father unknown. Godfather and 
godmother were from influential families, a 
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La Ferté Gaucher. revealing fact about the high placed relations 
of the mother. The studies of all the network 
of relations connect in many ways to the 
profession of surgery and to the families of 
colonial recruitors. One may also state with 
high confidence that Jacob would have 
received his education at the commandery of 
the Knights from the Order of Malta at 
Coutran, a property just outside La Ferté 
Gaucher.

La famille de Jacob BOURGEOIS / Jeanne 
TRAHAN

Jacob et Jeanne s’épousèrent vers 1643, 
comme en atteste la naissance de leur première enfant 
vers 1644. Cela donnait à peine 13 ans à la mère. Le 
couple aura en tout au moins 10 enfants, trois garçons 
et sept filles. 

Voici leurs noms et dates de naissance 
approximative basé sur le recensement de 1671  - -
Jeanne (1644); Charles (1646); Germain (1650); 
Marie (1652); Guillaume (1655); Marguerite (1658); 
Françoise (1659); Anne (1661); Marie (1664); et 
Jeanne (1667). Tous ces  enfants devinrent parents à 
leur tour, excepté Jeanne l’aînée. Notre famille passe 
par la lignée de Germain.

Après son établissement à Port-Royal au 
service du gouverneur D’Aulnay, Jacob fut également 
Lieutenant au Capitaine d’armes Germain Doucet, 
diplomate, commerçant et fermier. Et sous un autre 
titre important aussi: «fondateur de Beaubassin». 
Pendant la soixantaine d’années qu’il vécut à Port-
Royal, Jacob Bourgeois fut l’un des personnages les 
plus marquants de l’histoire coloniale acadienne.

Jacob et Jeanne vécurent à Port-Royal durant 
toute leur vie en Acadie, excepté leurs années de 
vieillesse qui furent passées en la demeure de leur fils 
Germain. Ils sont décédés tous les deux quelques 
années après 1700.

The family of Jacob BOURGEOIS / Jeanne 
TRAHAN

Jacob and Jeanne were married about 
1643, as we may attest from the birth of their 
first child in 1644. Mother was a mere 13 
years-old girl then. The couple had at least 10 
children, three boys and seven girls. 

Here are their names and approximate 
date of birth according to the 1671 census  - -
Jeanne (1644); Charles (1646); Germain
(1650); Marie (1652) Guillaume (1655); 
Marguerite (1658); Françoise (1659); Anne
(1661); Marie (1664); and Jeanne (1667). All 
of these children became parents in turn, 
except Jeanne the eldest. Our family is from 
the line of Germain.

After settling at Port-Royal in the 
service of Governor D’Aulnay, we find him 
also as a Lieutenant to Arms Captain Germain 
Doucet, as a diplomat, a merchant and a 
farmer. And again, under a very important 
title: «founder of Beaubassin». During the 
sixty years that he lived at Port-Royal, Jacob 
Bourgeois proved to be one of the major 
characters in the history of colonial Acadia.

Jacob and Jeanne lived at Port-Royal 
during all their lives spent in Acadia, except 
in their old age where we find them residing 
in the home of their son Germain. They both 
passed away a few years after 1700.
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La famille de Germain BOURGEOIS / Madeleine 
DUGAS (et autre)

Devenu adulte, Germain participa avec son 
père et son frère Charles à l’établissement d’une 
nouvelle colonie à Beaubassin. Il y développa des 
intérêts agricoles puis, semble-t-il, y demeura pendant 
une vingtaine d’années. À Port-Royal, on le 
surnommait “le marchand de Port-Royal”. 
Éventuellement il installa sa famille sur une terre 
nouvelle en amont de la rivière Dauphin (Annapolis 
River).

En 1673, Germain épousa Madeleine 
Belliveau avec qui il eut trois enfants. Après le décès 
de celle-ci, il épousa Madeleine DUGAS en 1682. 
Celle-ci était fille d’Abraham Dugas et de Marguerite 
Doucet. 

Les enfants de Germain Bourgeois furent les 
suivants:  - - (m1): Guillaume (1674); Marie-Josèphe 
(1677); Michel (1679);
(m2): Madeleine (1683); Agnès (1685); Anne (1689); 
Joseph (1691); M.-Josèphe (1692); Claude (1695); 
Françoise (1698); Marguerite (1700); M.-Madeleine 
(1704); Jeanne (1708).

À l’instar de son père, Germain était un 
homme influent dans la communauté acadienne. Il fut 
l’un des principaux défenseurs de la neutralité des 
Acadiens au milieu des guerres franco-britanniques. 
Refusant de signer un serment d’allégeance 
inconditionnel, il fut emprisonné en 1710 et mourut 
de ses mauvais traitements en 1711. Madeleine Dugas 
est décédée en 1738.

The family of Germain BOURGEOIS / 
Madeleine DUGAS (and other)

As an adult, Germain took part with 
his father and brother Charles in the 
establishment of a new colony at Beaubasin. 
He developed some agricultural ventures 
there, and seemingly resided there for some 
twenty years. At Port-Royal, he was known as 
“the merchant of Port-Royal”. Eventually he 
settled his family on a new land in upper 
Dauphin River (Annapolis River).

In 1673, Germain married Madeleine 
Belliveau with whom he had three children. 
After she died, he remarried with Madeleine 
DUGAS in 1682. She was the daughter of 
Abraham Dugas and Marguerite Doucet.

The children of Germain Bourgeois 
were the following  - - (m1): Guillaume 
(1674); Marie-Josèphe (1677); Michel 
(1679);
(m2): Madeleine (1683); Agnès (1685); Anne 
(1689); Joseph (1691); M-Josèphe (1692); 
Claude (1695); Françoise (1698); Marguerite 
(1700); M.-Madeleine (1704); Jeanne (1708).

Like his father before him, Germain 
was a very influential man in the Acadian 
community. He was one of the major 
proponents of Acadian neutrality in the midst 
of French-British wars. Refusing to sign an 
unconditional oat of allegiance, he was 
imprisoned in 1710 and died in 1711 as a 
consequence of his ill treatments. Madeleine 
Dugas passed away in 1738.

La famille de Claude BOURGEOIS / Marie 
LEBLANC

Claude aurait été fermier à Port-Royal jusqu’à 
l’âge de 60 ans. C’est son frère aîné Guillaume qui 
exerçait, semble-t-il, le leadership de leur père et 
grand-père.

Claude épousa Marie LEBLANC en 1721. Ils 
eurent 11 enfants connus, qui sont  - - Pierre-
Benjamin (1726); M.-Madeleine (1728); Anastasie 
(1730); Élisabeth (1730); Joseph-Abel (1733); Amant 

The family of Claude BOURGEOIS / 
Marie LEBLANC

Claude had been a farmer at Port-
Royal until the age of 60. His oldest brother, it 
would seem, was the one who took over the 
leadership known of their father and 
grandfather.

Claude married Marie LEBLANC in 
1721. They had 11 known children, namely  -
- Pierre-Benjamin (1726); M.-Madeleine 
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(1735); Amable (1737); Gertrude (1739); Marguerite 
(1741); Nathalie (1743); et Germain (1749).
À l’époque du Grand Dérangement, l’aîné était marié 
et avait choisi de s’installer en territoire de l’Acadie 
française. En décembre 1755, le reste de la famille fut 
arraché à ses terres et à son peuple pour être dispersé 
au sein de familles anglo-protestantes à Amesbury, 
MA. Une pétition signée par Claude au nom de sa 
famille montre l’état lamentable de leur condition. 
Claude mourut en exil en 1760, sans doute emporté 
par un chagrin trop grand. Vers 1768, les 
municipalités de la Nouvelle-Angleterre ayant levé 
les interdits de quitter leur ville d’assignation, la 
veuve Marie et plusieurs de ses enfants entreprirent 
de marcher vers le territoire francophone du Canada 
(Québec) pour finalement se ré-implanter sur une 
terre à St-Jacques de l’Achigan. C’est là où mourut 
Marie LeBlanc en 1781.

(1728); Anastasie (1730); Élisabeth (1730); 
Joseph-Abel (1733); Amant (1735); Amable 
(1737); Gertrude (1739); Marguerite (1741); 
Nathalie (1743); and Germain (1749).

At the time of the Acadian Expulsion, 
the eldest was married and had moved on 
French Acadia territory. In December of 1755, 
the rest of the family was ripped out of their 
ownings and of their people, and was spread 
among various anglo-protestant families in 
Amesbury MA. A petition signed by Claude 
in defense of his family shows the pitiful state 
of their condition. Claude died in exile in 
1760, probably taken by a grief too great.

About 1768, the municipalities of New 
England having lifted the rules prohibiting 
travel outside their town of placement, widow 
Marie and many of her children joined the 
walk of Acadians toward the French speaking 
territory of Canada (Québec). They finally re-
settled on a farm land at St-Jacques de 
l’Achigan. This is where Marie LeBlanc died 
in 1781.

La famille de Pierre-Benjamin BOURGEOIS / 
Anne LEBLANC (et autres)

Vers 1754, Pierre-Benjamin quitta Port-Royal 
avec sa première épouse, Cécile Aucoin, pour 
s’installer sur une nouvelle terre le long de la rivière 
Peticodiac.

Le Grand Dérangement le frappa durement. Il 
devint fuyard avec des centaines d’autres à travers 
bois. Son épouse mourut au cours de ce premier hiver, 
probablement à Cocagne. Il dut confier son premier 
enfant à une autre famille qui put s’enfuir à l’île St-
Jean. Benjamin aurait passé du temps en fuite à 
Miramichi, puis à Ristigouche. En 1760, on le 
retrouve en condition de prisonnier au Fort Edward à 
Pisiguit (Windsor). Est-il affecté à des travaux 
miniers ou à l’entretien des digues dans la région de 
Grand-Pré?

Peu de temps après son arrivée à Fort Edward, 
il prend Anne LEBLANC pour épouse. Anne est la 
fille de René LeBlanc et d’Anne Thériault. Elle est 
veuve de Grégoire Broussard et a le soin de quatre 

The family of Pierre-Benjamin 
BOURGEOIS / Anne LEBLANC (and 
others)

About 1754, Pierre-Benjamin left 
Port-Royal with his first spouse, Cécile 
Aucoin, in order to settle on a new land along 
the Peticodiac river.

The Acadian Dispersal was very harsh 
on him. He became a fugitive, with hundreds 
of others, seeking refuge in the forest. His 
spouse died, seemingly during the first winter 
at Cocagne. He had to entrust his first-born 
child to another family who made it to île St-
Jean. Benjamin would then have spent some 
time at the Miramichi hiding camp, and at 
Ristigouche. In 1760, we find him again at 
Fort Edward in Pisiguit (Windsor) as a 
prisoner. Is he working in the salt mines or 
tending the dykes in the Grand-Pré region?

A short time after his arrival at Fort 
Edward, he took Anne LEBLANC as his 
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enfants de ce mariage. Benjamin devient père adoptif 
de ceux-ci en plus de ses quatre nouveaux enfants 
issus de son mariage avec Anne. Malheureusement, 
Anne mourut suite à la naissance de Romain en 1768.

Quelques années plus tard, Benjamin épouse 
Anne Thébeau. Avec elle s’ajoutèrent sept enfants. 
Des indices nous portent à croire qu’ils vécurent un 
certain temps dans la vallée de Kennebecasis, près de 
St-Jean. Avec l’arrivée des Loyalistes, les Acadiens 
installés à cet endroit furent à nouveau repoussés hors 
de leurs terres. On retrouve Benjamin et sa famille à 
Memramcook, du côté Est de la rivière, avec un titre 
de terre en 1786. C’est là où il établira définitivement 
sa famille.

Les enfants connus de Pierre-Benjamin 
Bourgeois furent  - - (m1): M.-Jeanne (1755);  (m2): 
Anne (1762); Anastasie (1764); Pierre-Nabor (1766); 
Joseph-Romain (1768);  (m3): Jean-Baptiste; Marie; 
Modeste; Scolastique; Sophie; Mathurin; Alain; 
Séraphique.

Benjamin et Anne T. finirent leurs jours chez 
leur fils Romain à Gédaïc (Grande-Digue) où ils sont 
décédés respectivement en 1821 et 1830. Benjamin 
aurait eu alors 95 ans.

second wife. Anne is the daughter of René 
LeBlanc and Anne Thériault. At that time, she 
is the widow of Grégoire Broussard, and has 
four children from that marriage. Benjamin 
becomes a father for these in addition to four 
new children born from his marriage to Anne. 
Sadly, Anne died following the birth of 
Romain in 1768.

A few years later, Benjamin wed for a 
third time. With Anne Thébeau came seven 
other children. Indications suggest that they 
lived for some time in the Kennebecasis 
valley, near St-John. The arrival of Loyalists 
in numbers pushed the Acadians out of their 
newly developped lands. We find Benjamin 
and family at Memramcook in 1786 with a 
title of land grant on the East side of the river. 
This is where he settled his family for good.

The known children of Pierre-
Benjamin Bourgeois were  - - (m1): M.-
Jeanne (1755);  (m2): Anne (1762); Anastasie 
(1764); Pierre-Nabor ((1766); Joseph-
Romain (1768); (m3): Jean-Baptiste; Marie; 
Modeste; Scolastique; Sophie; Mathurin; 
Alain; Séraphique.

Benjamin and Anne T. spent their old 
age at Gédaïc (Grande-Digue) with Romain’s 
family where they died in 1921 and 1930 
respectively. Benjamin would have been 95 
years old then.

La famille de Joseph-Romain BOURGEOIS / 
Marie-Hélène ARSENAULT

Comme on vient de le voir, Joseph-Romain 
Bourgeois n’a jamais connu sa mère. Sa jeunesse aura 
été marquée par l’errance et la misère.

On peut aisément supposer qu’arrivée à l’âge 
adulte, après avoir aidé son père à se réinstaller à 
Memramcook, Romain aurait travaillé au défrichage 
des concessions neuves dans les environs. 
Spécialement celle de Jean Arsenault à Gédaïc. Ceci 
tient compte du fait qu’il épousa Hélène 
ARSENAULT, la fille de Joseph Arsenault (et de 
Anastasie Poirier), le voisin et frère de Jean; et surtout 
que Romain et Hélène devinrent les héritiers de cet 

The family of Joseph-Romain 
BOURGEOIS / Marie-Hélène 
ARSENAULT

As we have just seen, Joseph-Romain 
Bourgeois never had the chance to know his 
mother His youth was one of wandering and 
misery.

One may well suppose that, by adult 
age, after helping his father to resettle in 
Memramcook, Romain would have worked at 
clearing farm lands in some of the new land 
grants in the neighbouring area. Especially 
that of Jean Arsenault at Gédaïc. This takes 
into account the fact that Hélène 
ARSENAULT who became his spouse was 
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emplacement, malgré la présence de garçons dans la 
famille Arsenault.

Assez curieusement, Joseph-Romain et Marie-
Hélène sont parfois inscrits comme “Roma” et 
“Hélène”, et parfois comme “Joseph” et “Marie” dans 
les actes du registre de Grande-Digue.

Romain aurait construit sa maison à l’époque 
de son mariage, vers 1800. Cette maison est encore 
debout à nos jours. Durant cette période, Jean habitait 
toujours sa maison coloniale et élevait de jeunes 
enfants. Romain et ses garçons continuèrent le 
défrichement sur un total de 170 des 200 arpents que 
comprenait la concession originale.

Les enfants de Romain et Hélène furent les 
suivants  - - Joseph (1801); Jean (1803); Marcel 
(1805); Amant (1807); Fidèle (1810); Germain 
(1812); Cécile (1814); Céleste (1817); Gertrude 
(1819); Angèle (1824); Marguerite (1827)

Romain mourut avant 1861, date et endroit 
incertains. Hélène mourut à Grande-Digue en 1864 “à 
l’âge d’environ 83 ans”. 

Croquis de la première maison et de l’agrandissement 
de la maison de Roma Bourgeois / Hélène Arsenault 
aux files des années, « lieu de naissance de Charles
en 1845 ». La première partie que l’on voit ci-haut 
aurait été construite au début des 1800. (Croquis tiré 
de la publication « la maison hélène et roma 
bourgeois »).  Cette maison et terrain, voir photo ci-
contre avec quelques édifices en moins, sont  
maintenant la propriété de Léandre Poirier et famille, 
l’un des descendants d’Adélard à Raphaël Poirier.
Point d’intérêt. En 1850 Amant hérite cette propriété 

the daughter of Joseph Arsenault (and 
Anastasie Poirier), the neighbour and brother 
of Jean; and more still, because Romain and 
Hélène became the heirs of the whole 
homestead despite the presence of boys in the 
Arsenault family.

Oddly enough, Joseph-Romain and 
Marie-Hélène are sometimes written as 
“Roma” and “Hélène”, and sometimes as 
“Joseph” and “Marie” in the registry entries of 
Grande-Digue.

Romain would have built his home at 
the time of his marriage, about 1800. This 
house is still standing to this day. During that 
period, Jean Arsenault was living and raising 
a family in his own home. Romain and sons 
continued to clear the forest for a total of 170 
acres from the 200 acres which were 
comprised in the original grant.

The children of Romain and Hélène 
were  - - Joseph (1801); Jean (1803); Marcel 
(1805); Amant (1807); Fidèle (1810); 
Germain (1812); Cécile (1814); Céleste 
(1817); Gertrude (1819); Angèle (1824); 
Marguerite (1827).

Romain died before 1861, date and 
place uncertain. Hélène died in Grande-Digue 
in 1864, quoted as being about 83 years old.
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(200 acres) de son père Roma. En 1877 il vend la 
propriété à ses 2 fils Judes et Charles (100 acres 
chacun) pour la somme de 500$ chacun. En 1904
Charles vend une partie de sa terre, y compris la 
maison paternelle, à son neveu Raphaël Poirier. Il 
gardera le reste de la propriété, avec la maison qu’il 
avait construite vers les années 1875. Cette propriété 
est située au sud-est de la route 530, côté de la Baie 
de Shediac. Malheureusement la maison fut détruite 
par un incendie en septembre 1941. 
Le fils de Charles, Louis, se reconstruisit sur le même 
site. La maison est actuellement la propriété du  fils 
de Louis,  Pierre et son épouse Laudia.
C’est à cet endroit que nous avons tous et toutes une 
partie de nos racines.

Sketch of Roma’s first house and a serie of 
extensions added with the years. The first part 
was probably built at the turn of the 18th

century.The sketches are taken from the 
publication”la maison hélène et roma 
bourgeois”
The above picture shows the property as it is 
today with a few buildings missing. It now 
belongs to Léandre Poirier and his family, one 
of the descendants of Adélard à Raphaël 
Poirier.
Interesting fact. Amant inherited this 
property (200 acres) from his father in 1850. 
In 1877 he sold the property to his sons Judes 
and Charles (100 acres each) for $500 each. In 
1904 Charles sold 40 acres of land to his 
nephew Raphaël Poirier including the old 
house (picture above). He kept the rest of the 
property, with the house he had built, on the 
eastern side of Route 530 facing Shediac Bay. 
That house burned down in September 1941. 
A new house was built by his son Louis on the 
same site and is now owned by Louis’ son, 
Pierre and his wife Laudia.

All descendants have roots leading to 
this property.

La famille de Amant BOURGEOIS / Modeste 
FOSTER

Amant Bourgeois
Tandis que ses frères acquéraient de nouvelles 

concessions dans la région “Lower Grandig” (village 

The family of Amant BOURGEOIS / 
Modeste FOSTER

Modeste Foster-Bourgeois
While his brothers were acquiring new 

land grants in the region so-called “Lower 
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Bourgeois) et s’aventuraient dans le métier de 
pêcheur, Amant accepta de rester sur les terres 
agricoles de son père. Il épousa Modeste FOSTER en 
1834. Née à Memramcook en 1816, celle-ci était 
retournée en Angleterre avec son père, David Foster, 
suite au décès de sa mère, Frances Spark. Selon la 
tradition orale, elle serait revenue clandestinement en 
Acadie avec son frère par la suite.

L’entreprise agricole d’Amant et Modeste 
progressa au point où le recensement de 1861 l’établit 
comme l’une des fermes les plus productives de la 
province. 

Voici ce que ce recensement de 1861 nous 
apprend sur les avoirs d’Amant / Modeste.
Information recueillie de la publication « la maison 
hélène et roma bourgeois » publié en 1977 par: À la 
découverte de l’habitation acadienne inc., page 15
« Son cheptel comprend alors 6 chevaux, 2 bœufs de travail, 10 
vaches à lait, 10 bêtes à cornes, 24 brebis et 5 cochons. Il a 500 
livres de viande de porc, 300 livres de beurre et 50 livres de 
laine. Sa terre produit deux tonnes de foin sur 40 acres, 100 
boisseaux de blé sur 20 acres, 400 boisseaux d’avoine sur 9 
acres, 20 boisseaux de sarrasin sur 4 acres, 60 boisseaux de 
navets sur ¼ acre, 500 boisseaux de patates sur 2½ acres et en 
plus, 3 boisseaux de Timothé et 1 livre de graines de naveau. Ses 
instruments aratoires ont une valeur de 150$, et il a du tissu et 
autres fabrications domestiques pour 50$. »

Et les auteurs ajoutent « Dans la paroisse civile de 
Dundas, la valeur moyenne de la ferme acadienne était de 691$; 
celle des anglophones était de 1415$. La ferme d’Amant était 
évaluée à 3000$. Amant est donc au-delà de 4 fois plus riche que 
la moyenne des fermiers acadiens et 2 fois plus riche que la 
moyenne des fermiers anglophones ».

Les enfants de Amant et Modeste furent  - -
Marie (1835); Marguerite (1837); Jude (1839); 
Pierre (1841); Théophile (1843); Charles (1845); 
Estérie (1847); Françoise (1849); Geneviève (1851); 
Philomène (1853); Justine (1857); Julie (1857); 
Raphaël (1860).

Amant Bourgeois est décédé en 1890, âgé de 
83 ans, et enterré au vieux cimetière à Grande-Digue 
NB. Sa pierre tombale toutefois se trouve dans le 
cimetière actuel au lieu d’enterrement de son épouse, 
Modeste, décédée en 1912.

Grandig” (Bourgeois Village) and learning the 
skills of fishermen, Amant agreed to stay on 
the farming lands of his father. He married 
Modeste FOSTER in 1834. Born in 
Memramcook in 1816, Modeste had returned 
to England with her father, David Foster, after 
the death of Frances Spark, her mother. 
According to oral traditions, she had come 
back to Acadia as a stowaway with her 
brother.

The agricultural venture of Amant and 
Modeste progressed solidly, to the point 
where the 1861 census shows it as one of the 
most productive farms in the province.

Information taken from the publication 
“la maison hélène et roma bourgeois” 
published in 1977 by : À la découverte de 
l’habitation acadienne inc., page 15
“His livestock is then composed of: 6 horses, 2 working 
ox, 10 milking cows, 10 beef cattles, 24 sheeps, and 5 
pigs. He has 500 pounds of hog meat, 300 pounds of 
butter and 50 pounds of wool. His land produces 2 tons 
of hay on 40 acres, 100 bushels of wheat on 20 acres, 
400 bushels of oats on 9 acres, 20 bushels of 
buckwheat on 4 acres, 60 bushels of turnips on ¼ acre, 
500 bushels of potatoes on 2½ acres and 3 bushels of 
timothy and 1 pound of turnip seed. His farming 
machines worth $150, and miscellaneous for the value 
of $50.
The authors added “In the civic parish of Dundas, 
the average value of the Acadian farm is worth $691; 
the average anglophone is farm worth $1145. Amant’s 
farm was evaluated at $3000, therefore 4 times richer 
than the average Acadian farmers and 2 times richer 
than the average anglophone farmers”. Free 
translation.

The children of Amant and Modeste 
were  - - Marie (1835); Marguerite (1837; 
Jude (1839); Pierre (1841); Théophile 
(1843); Charles (1845); Estérie (1847); 
Françoise (1849); Geneviève (1851); 
Philomène (1853); Justine (1857); Julie 
(1857); Raphaël (1860).

Amant Bourgeois died in 1890, aged 
83, and was buried in the old cemetery in 
Grande-Digue NB. His tombstone, however, 
can be found in the present-day cemetery at 
the site of burial of his wife Modeste, 
deceased in 1912.
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CChhaappiittrree 22
CChhaarrlleess BBoouurrggeeooiiss eett JJuussttiinnee PPooiirriieerr

F 139 164 6  Charles Bourgeois  7e              
              f : Amand Bourgeois / Modeste Foster 
              n : le 11 juin 1845 / born in Grande-Digue 
              m : à Justine Poirier le 26 juillet 1869 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation     
                     / married in Grande-Digue 
              d : le 3 août 1927  

e : 1 - Elvina - 1870                         7 - Gérard - 1880
2- Françoise - 1871    8 - Henriette - 1882

        3 - Arthur -  1873                         9 -  Joseph -  1885 
        4 - Auguste -  1875                      10 -  Herménigilde -  1887 
        5 - Pascal -  1877                         11 -  Louis -  1889 
        6 - Anna -  1879                           12 -  Marie -  1891                                                                      

Justine et Charles
Naissance: né le 11 juin, 1845 à Grande-Digue 
le 6ième d’une famille de 13 enfants
Baptême: baptisé le 16 juin, 1845 en l’église 
Notre-Dame-de-la-Visitation à Grande-Digue / 

Birth: born on June 11 1845 in Grande-
Digue NB, the 6th child in a family of 13 
children
Baptism: baptised on June 16 1845 at 
Notre-Dame-de-la-Visitation Church in 
Grande-Digue / celebrant - Rev. 
Antoine Gagnon / godfather - Charles 
Gosselin / godmother - Juliette 
Arsenault
Studies: school in Grande-Digue
Residence: Grande-Digue, NB
Wedding: witnesses / André Poirier 
(Justine’s brother) / Genevièvre 
Bourgeois (Charles’ brother) / celebrant 
- Rév. P. Donnely
Occupations: farmer / “they say” –
when he worked in the fields, at the 
sound of the church bells at noon he 
would stop the horses and say the 
angelus prayer. The horses picked up 
the habit and would stop by themselves 
when they heard the church bells ring.
Spouse - Justine Poirier
fe: Simon Poirier / Henriette Arsenault
née : July 27th, 1846
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officiant - Rév. P.J.Antoine Gagnon / parrain -
Charles Gosselin / marraine - Juliette Arsenault
Études: école de Grande-Digue
Résidence: Grande-Digue
Mariage: témoins- André Poirier (frère de 
Justine) / Geneviève Bourgeois (sœur de 
Charles) / Officiant - Rév. P. Donnely
Occupations: cultivateur  / « on dit » - En 
labourant, il arrêtait ses chevaux pour réciter
l’Angélus au son de la cloche de l’église à 
midi. Tellement habitués, les chevaux 
s’arrêtaient d’eux-mêmes au son de la cloche 
de l’église.
Conjointe - Justine Poirier
fe: Simon Poirier / Henriette Arsenault
née: le 27 juillet 1846
d: le 26 février 1927
Baptême: le 28 juillet 1846 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. P.M. François Turcotte / 
parrain - Raphaël Poirier (frère) / Suzanne 
Gautreau / 10ème d’une famille de 12 enfants
Remarque : Justine est la sœur du Sénateur 
Pascal Poirier, premier sénateur acadien

d: February 26th, 1927
Baptism: baptised on July 28th,1846 at 
the La Visitation Church in Grande-
Digue / celebrant - Rev. P.M. François 
Turcotte / godfather - Raphaël Poirier 
(brother) / godmother - Suzanne 
Gautreau
the 10th child of a family of 12 children
Note: Justine was the sister of Senator 
Pascal Poirier, the first acadien senator
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CChhaappiittrree 33
EEllvviinnaa ((AAllvviinnaa)) BBoouurrggeeooiiss

AArrsseennaauulltt

F  139 164 61                  Elvina (Alvina) Bourgeois Arsenault  (8e) 
fe: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 6 mai 1870 à Grande-Digue / born in Grande-Digue NB 
m: à Sylvain Arsenault le 6 août 1894 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married 
in Grande-Digue 
d: le 26 janvier 1929 / died in Rogersville NB         
 e: 1 -  Joachin -  12 juillet 1895  7 -  Gérard -  23 avril 1905                                                                                                      
     2 -  Marie-Anne -  2 décembre 1897 8 -  Gérard -  19 mai 1906 
     3 -  Charles -  17 décembre 1898  9 -  Marguerite -  15 août 1907 
     4 -  Antoine -  19 décembre 1900  10 -  Étiennette -  20 décembre 1910 
     5 -  Raymond -  18 septembre 1902         11 – Thérèse Richard (adoptée possiblement  
     6 -  Justine -  18 novembre 1903                       en 1926)                                                 

Sylvain
Baptême: le 6 mai 1870 à Grande-Digue / 
officiant – Rév. P. Donnelly / parrain - Pierre 
Bourgeois / marraine – Philomène Bourgeois
Études: école de Grande-Digue / École Normale
de Fredericton NB
Résidences: Pleasant Ridge / village Saint-Pierre 
à Rogersville
Mariage: officiant - Rév. Napoléon Massé / 
témoins - Arthur Bourgeois / Françoise Poirier
Occupation: enseignante

Elvina
Baptism: May 6 1870 in Grande-Digue /
celebrant - Rev. P. Donnelly / godfather - Pierre 
Bourgeois / godmother - Philomène Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue / Teacher’s 
College in Fredericton
Residence: Pleasant Ridge / village of 
Saint-Pierre in Rogersville
Wedding: celebrant - Rev. Napoléon Massé /
witnesses - Arthur Bourgeois / Françoise Poirier
Occupation: teacher
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Activités: en plus de s’occuper de sa famille elle 
aidait son mari qui était maître de poste
Décès: décédée de problèmes cardiaques
Note: dans son testament on peut lire « Antoine, 
tu te marieras l’été prochain sans grands coutanges 
et vous éleverez ma petite Thérèse dans la crainte 
de Dieu »
Conjoint - Sylvain Arsenault
n: le 14 décembre 1850 à Egmont Bay I.-P.-E.
Occupation: maître de poste
Décès: décédé le 1 juin 1928. Il aurait eu une
abcès dans la gorge qui aurait crevée durant la
nuit et l’aurait étouffé.

Activities: she was a housewife and also helped 
her husband  who was postmaster
Death: died of cardiac problems
Note:  in her testament she wrote “Antoine, next 
summer you will marry, a simple wedding, and 
you will adopt my little Thérèse and raise her 
in the fear of God ” 
Spouse - Sylvain Arsenault
n: on December 14 1850 in Egmont Bay P.E.I.
Occupation: postmaster
Death: died on June 1 1928. He had an abcess in 
the throat which ruptured during the night and he 
suffocated

F 139  164  611                    Joachin Arsenault  (9e) 
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois
n: 12 juillet 1895 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
d: 26 septembre 1906 

F  139  164  612    Marie-Anne Arsenault  (9e) 
Soeur Marie de l’Assomption

fe: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: 2 décembre 1897  au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
d: 30 décembre 1983 / died in Rogersville 

Soeur Marie de l’Assomption
Baptême: le 5 décembre 1897 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / officiant - Rév. 
M.F. Richard / parrain - Joseph Robichaud / 
marraine - Marie Richard
Études: école du village de Saint-Pierre 
Résidence: Abbaye Notre-Dame-de-
l’Assomption de Rogersville
Occupation: Elle entra chez les trappistines au 
monastère cisterciennes le 19 avril 1924 et y 

Baptism: December 5 1897 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant -
Rev. M.F. Richard / godfather - Joseph 
Robichaud / godmother - Marie Richard 
Studies: school in the village of Saint-Pierre
Residence: Abbaye Notre-Dame-de-
l’Assomption in Rogersville
Occupation: She entered the trappistines 
monastery on April 19 1924 and remained 
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demeura jusqu’à son décès à l’âge de 86 ans. 
Elle est enterrée au cimetière des trappistines à 
Rogersville.
Activités et intérêts: Artiste, elle confectionnait 
de beaux bouquets de fleurs pour mariage ou 
autres et rédigeait des poèmes qu’elle laissa à sa 
famille.

there until her death at the age of  86. She is 
buried at the monastery in Rogersville
Activities and interests: Very artistic, she 
made floral arrangments for weddings / wrote 
poems which she left to her family.

Note: extrait d’un journal de Sœur Marie de l’Assomption
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F  139  164  613    Charles Arsenault  (9e) 
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: 17 décembre 1898 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 

Baptême: le 18 décembre 1898 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / officiant - Rév. 
Marcel F. Richard / parrain - Sifroid Johnson / 
marraine - Marie Arsenault
Études: école du village Saint-Pierre
Résidences: village Saint-Pierre / Etats-Unis / 
Saint-Jean  
Décès: à l’Hôpital Provincial de Saint-Jean
Note: Il aurait reçu un coup sur la tête, un 
accident de travail, qui lui aurait donné des 
problèmes de santé. Il fut hospitalisé à l’Hôpital 
Provincial de Saint-Jean où il décéda. Il fut 
enterré là car la famille n’avait pas les moyens 
financiers pour le ramener à Rogersville. Son 
frère Antoine se rendit à Saint-Jean pour 
représenter la famille.

Baptism: December 18 1898 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Marcel F. Richard / godfather - Sifroid Johnson / 
godmother - Marie Arsenault
Studies: school in the village of Saint-Pierre
Residences: village of Saint-Pierre / United 
States / St. John 
Death: at the Provincial Hospital in Saint John
Note:  He received a blow to the head, a 
working accident, which caused him health 
problems, and he had to be hospitalised at the 
Provincial Hospital in Saint John where he died. 
He was burried there because his family didn’t 
have the financial means to bring him home. His 
brother Antoine represented the family at the 
funeral.

F 139  164  614                Antoine Arsenault  (9e)
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois
n: le 19 décembre 1900 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Yvonne Richard le 21 août 1929 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
d: le 22 juillet 1978 / on July 22 1978 
e: 1- Sylvain – 7 février 193 1 5 – Lucille – 23 mars 1938 
    2 - Léona – 3 août 1932  6 - Lorraine – 28 mars 1940    
    3 - Jeannette – 7 avril 1934 7 - Roger – 2 septembre 1943 
    4 - Germaine – 5 octobre 1935  8 - Thérèse Richard– adoptée 

Lorraine, Lucille, Germaine, Jeannette, Léona, Yvonne, Antoine, Sylvain, Roger 
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Antoine et Yvonne Arseneault
Baptême: le 21 décembre 1900 à Rogersville / 
officiant - Rév. Marcel François Richard /  
parrain - Marcel Poirier / marraine - Louise 
Richard
Études: 8e année à l’école de Saint-Pierre
Mariage: officiant - Rév. Alphé J. Babineau / 
témoins - Arsène Bourgeois / Joachin Richard
Résidences: Village de Saint-Pierre /
Rogersville / Saskatchewan sur les fermes
/ Fredericton / Saint-Jean

Occupations: Homme à tout faire - cultivateur / 
maître de poste / évaluateur et collecteur de taxes / 
recenseur aux 4 ans / charpentier / cordonnier / 
coupait les cheveux / travaillé pour le Canadian 
Pacific Railways / travaillé au port de mer à Saint-
Jean / maison de pension pour les enseignants (es) 
du village
Activités et intérêts: directeur de la Co-op / 
conseiller scolaire / interprète du français à 

Baptism: December 21 1900 in Rogersville /  
celebrant - Rév. Marcel François Richard /  
godfather - Marcel Poirier / godmother - Louise 
Richard
Studies: grade 8 at the school in Saint-Pierre
Wedding: celebrant - Rév. Alphé J. Babineau / 
witnesses - Arsène Bourgeois / Joachin Richard
Residences: Saint-Pierre village / Rogersville / 
Saskatchewan (on farms) / Fredericton / Saint John
Occupations: Jack of all trades / farmer / post 
master / assessment and tax collector / census taker 
every 4 years / carpenter / barber / worked for the 
Canadian Pacific Railways / labourer at the Saint 
John Harbour / boarding house for the teachers in 
the village

Yvonne et Antoine Arsenault
Activities and interests: director of the Co-Op / 
school councillor / filled out forms and translated 
for the people in the village / member of the 
construction committee of the Assomption School 
in Rogersville
Spouse - Yvonne Richard
n: October 31 1902 in Saint-Pierre
d: July 9 1980
Activities and interests: gardening / bowling / 
bingo / receiving her children and grand children 
at home
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l’anglais et remplissait les formulaires pour les 
gens du village / siège sur le comité de 
construction de l’école l’Assomption de 
Rogersville
Conjointe - Yvonne Richard
n: le 31 octobre 1902 au village Saint-Pierre
d: le 9 juillet 1980
Activités et intérêts: jardiner / bingo / quilles / 
recevoir ses enfants et ses petits-enfants

F 139 164 614 1                    Sylvain Arsenault  (10e) 
f: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 7 février 1931 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Yolande Richard le 26 mai 1953 à la Cathédrale Notre-Dame-de-l’Assomption / 
married in Moncton 
d: en octobre 1990                                                                                                                                        
e: 1- Monique – 13 octobre 1954  4- Michel – 5 septembre 1961                                   
    2- Marcelle –  13 octobre 1954  5- Renée – 27 décembre 1963 
    3- Ghislaine – 20 février 1958  6- Sylvie – 27 avril 1968 

Yolande, Monique, Michel, Marcelle, Ghislaine 
En avant : Sylvie, Sylvain, Renée 

Baptême: le 8 février 1931 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant -
Rév. M. Mazerolle / parrain - Bélonie Caissie / 
marraine - Justine Arsenault Caissie
Études: écoles du village Saint-Pierre / école de 
Garde Forestier de Fredericton
Mariage: officiant - Rév. Roland Bouchard / 
témoins - Donatien Vautour (cousin de Yolande / 
Claudette Richard (sœur)

Baptism: February 8 1931 in Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. M. 
Mazerolle / godfather - Bélonie Caissie / 
godmother - Justine Arsenault Caissie
Studies: schools in the village of Saint-Pierre / 
Forest Ranger School in Fredericton
Wedding: celebrant - Rev. Roland Bouchard / 
witnesses - Donatien Vautour (Yolande’s cousin) 
/ Claudette Richard (sister)
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Résidences: Rogersville / Fredericton / Saint-
Louis / Moncton
Occupations: garde forestier à Saint-Louis 
pendant 19 ans / employé de Relance Incorporée
à Richibouctou / caricaturiste et graphiste pour 
le journal l’Évangeline de Moncton et autres 
journaux tel que le Pro-Kent, le Matin, Info-
Affaire. Pseudonyme - Michel / graphiste 
commercial dans sa propre entreprise « Studio 
S »
Autres activités: conseiller et secrétaire pour le 
Village de Saint-Louis / donna des cours de
peinture à Moncton, Bouctouche et Grande-
Digue / directeur de la Caisse Populaire de 
Notre-Dame-de-Grâce / membre du comité de la 
Maison de Nazareth à Moncton

Note: Oeuvre peinte par Sylvain et qui est 
exposée à la Boutique Souvenir  à Rogersville
Note: Painting done by Sylvain and is exposed 
at the Boutique Souvenir in Rogersville

Residences: Rogersville / Fredericton / Saint-
Louis / Moncton
Occupations: forest ranger in Saint-Louis for 19 
yrs / worked for Relance Incorporée in
Richibouctou / cartoonist and graphic designer for 
different newspaper: l’Évangeline, Pro-Kent, le 
Matin and Info-Affaire. Pseudonyme- Michel / 
commercial graphic in his own business Studio S
Other activities: counsellor and secretary on the 
Saint-Louis Village board / gave painting course in 
Moncton, Bouctouche and Grande-Digue / director 
of the Caisse Populaire de Notre-Dame- de-Grâce / 
member of the Maison de Nazareth board in 
Moncton
Spouse - Yolande Richard
fe: Joseph Richard / Rose Anna Gionet
n: October 1 1933 in Saint-Louis
Studies: convent of the Congrégation Notre-Dame  
in Saint-Louis
Occupations: worked in the admission office at 
the Hôtel-Dieu Hospital in Moncton and stayed at 
home with her children after she married
Activities and interests: arts / crafts / sewing

Peinture faite par Sylvain en 1986
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Yolande et Sylvain Arsenault
Conjointe - Yolande Richard
fe: Joseph Richard / Rose Anna Gionet
n: 1 octobre 1933 à Saint-Louis-de-Kent
Études: au couvent des religieuses de la 
Congrégation Notre-Dame à Saint-Louis
Occupations: travaille au bureau d’admission à 
l’Hôtel-Dieu de Moncton / après son mariage 
elle s’occupe de ses enfants
Autres activités: couture / bricolage / artisanat

Peinture faite par Sylvain en 1970

F 139 164 614 11    Monique Arsenault Langis  (11e) 
fe: Sylvain Arsenault / Yolande Richard 
n: le 13 octobre 1954 / born in Moncton 
m: à Serge Langis le 24 juin 1978 à l’église Christ-Roi / married in Moncton 
e: 1– Sophie (adoptée) –18 novembre 1984      2 – Luc (adopté) – 19 octobre 1985  

En arrière: peinture de Sylvain, Monique, Sophie 
En avant: Luc et Serge      

Baptême: jumelle baptisée le 24 octobre 1954 à 
Saint-Louis / officiant - Rév. Moïse Arsenault / 
parrain - Adrien DesRoches / marraine - Jeannette 
DesRoches
Études: écoles de Saint-Louis / Université de 
Moncton

Baptism: twin baptized on October 24 1954 in 
Saint-Louis / celebrant - Rev. Moïse Arsenault / 
godfather - Adrien DesRoches / godmother -
Jeannette DesRoches
Studies: schools in Saint-Louis / Université de 
Moncton
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Mariage: officiant - Rév. Paul Breau / témoins -
Louis LeBlanc / Ghislaine Arsenault
Résidences: Nigeria Afrique / Fredericton / 
Dieppe 
Occupations: caissière dans les banques / hôtesse 
dans un salon funéraire / couture professionnel (6 
ans) / propriétaire d’une boutique de produits de 
beauté à la Place Champlain
Activités et intérêts: bénévolat au sein de la 
paroisse / animatrice chez les guides / enseigne la 
catéchèse et formation de parents catéchètes / 
membre du comité paroissial / membre du comité 
de parents des écoles / vice-présidente de 
l’association Codiac Soccer / art et culture / 
couture / décoration / jardins de fleurs / la 
bicyclette / la marche / la lecture / les voyages /  
cours sur l’approfondissement de la foi

Wedding: celebrant - Rev. Paul Breau / witnesses 
- Louis LeBlanc / Ghislaine Arsenault
Residences: Nigeria Africa / Fredericton / Dieppe 
Occupations: cashier in banks / hostesse in a 
funeral parlor / professional sewing (6 years) / 
owner of a beauty shop at Place Champlain
Activities and interests: voluntary work for the 
parish / girl guide leader / teaches catechetics and 
formation of parents to teach catechetics / member 
of the parish council / member of the parents 
school committee / vice-president of the Codiac 
Soccer association / art and culture / sewing / 
decoration / floral gardening / cycling / walking / 
reading / travelling / religious courses
Spouse - Serge Langis
n: July 23 1950 in Moncton
f: Marcel Langis / Marie-Anne Ouellette

Conjoint - Serge Langis
n: 23 juillet 1950 à Moncton
f: Marcel Langis / Marie-Anne Ouellette
Études: écoles de Moncton / B.Sc, M.Ad. de 
Université de Moncton
Occupations: attaché commercial avec Industrie 
et Commerce / gérant avec Poste Canada / 
fonctionnaire pour Immigration et Emploi Canada 
et Transport Canada / gère le bureau de Commerce 
et Investissement International avec l’APECA
Activités et intérêts: le voilier / la lecture /  les 
voyages

Studies: schools in Moncton / B.Sc., M.Ad. at the 
Université de Moncton
Occupations: commercial attaché with Industry 
and Commerce / manager with Canada Post / 
employee with Immigration and Employment 
Canada and later with Transport Canada / manager 
of the International Commerce and Investment 
office with ACOA
Activities and interests: sailing / reading / 
travelling

Sophie Langis  (adoptée)
fe: Serge Langis / Monique Arsenault Langis 
n: le 18 novembre 1984 

   Luc Langis (adopté)
f: Serge Langis / Monique Arsenault Langis 
n: le 19 octobre 1985 

F 139 164 614 12 Marcelle Arsenault Daigle (11e)
fe: Sylvain Arsenault / Yolande Richard 
n: le 13 octobre 1954  / born in Moncton 
m: à Jean-Robert Daigle le 21 décembre 1974 à l’église Christ-Roi / married in 
Moncton 
e: 1- Marc –25 février 1978   3- Julien – 31 décembre 1987 
    2- Isabelle – 11 février 1980 
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En arrière - Isabelle et Marcelle 
En avant : Julien, Jean-Robert et Marc 

Baptême: le 24 octobre 1954 à l’église de Saint-
Louis–des-Français de Saint-Louis / officiant -
Rév. Moïse Arsenault / parrain - Edmond Bordage 
/ marraine - Rita Gionet Bordage
Études: écoles à Saint-Louis / Collège 
Communautaire de Dieppe / cours de décoration 
intérieur
Mariage: officiant - Rév. Arsène Richard / 
témoins - Monique Arsenault / Pierre Maillet
Résidences: Saint-Louis / Moncton /
Fredericton / Dieppe
Occupations: secrétaire pour un courtier 
d’assurance / fonctionnaire pour gouvernement 
fédéral / décoratrice intérieur
Activités et intérêts: membre de l’organisation 
Aide à l’Enfance / cours de peinture avec son père 
et autres artistes / fait de la couture depuis l’âge de 
9 ans. A confectionné des robes de mariées, de 
baptême et la plupart des vêtements de ses enfants 
/  musique /  lecture /  décoration
Conjoint – Jean-Robert Daigle
n: May 7 1952 in Acadieville
f: Émile Daigle / Edna Vautour
Études: écoles à Acadieville / Richibouctou / Bac. 
en génie civil de l’Université de Moncton

Baptism: October 24 1954 at Saint-Louis-des-
Français Church in Saint-Louis / celebrant - Rev. 
Moïse Arsenault / godfather - Edmond Bordage / 
godmother - Rita Gionet Bordage
Studies: schools in Saint-Louis / Community 
College in Dieppe / Interior designer course
Wedding: celebrant - Rev. Arsène Richard / 
witnesses - Monique Arsenault / Pierre Maillet
Residences: Saint-Louis / Moncton / Fredericton / 
Dieppe
Occupations: secretary for an insurance broker / 
civil servant for the federal government / interior 
designer
Activities and interests: member of the 
Children’s Aid organisation / painting courses 
with her father and other artists / started sewing at 
9 years old. Made several wedding and baptism 
dresses and most of  her children’s clothing / 
music / reading / decorating
Spouse – Jean-Robert Daigle
n: May 7 1952 in Acadieville
f: Émile Daigle / Edna Vautour
Studies: Acadieville and Richibouctou schools / 
Bac. in civil engineering from the Université de 
Moncton

Occupations: travaille à Moncton et Fredericton / 
ingénieur conseil dans son entreprise Ingénierie 
J.R. Daigle Ltée
Activités et intérêts: adore la nature / hockey / la 
voile / son véhicule tout terrain / passionné par son 
travail

Occupations: worked in Moncton and Fredericton 
/ consultant in his own business Ingénierie J. R. 
Daigle Ltd
Activities and interests: loves nature / hockey / 
sailing / his four wheeler / very hard worker and 
adores his work
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F 139 164 614 121    Marc Daigle  (12e) 
f: Jean-Robert Daigle / Marcelle Arsenault 
n: le 25 février 1978 

F 139 164 614 122                  Isabelle Daigle  (12e) 
fe: Jean-Robert Daigle / Marcelle Arsenault 
n: le 11 février 1980 

F 139 164 614 123                    Julien Daigle  (12e) 
f: Jean-Robert Daigle / Marcelle Arsenault 
n: le 31 décembre 1987 

F 139 164 614 13   Ghislaine Arsenault Rushton  (11e) 
fe: Sylvain Arsenault / Yolande Richard 
n: le 20 février 1958 / born in Moncton 
m: à Donald Rushton le 5 septembre 1981 à l’église Christ-Roi / married in Moncton  
e: 1- Nicholas – 11 juillet 1985 

Ghislaine, Don et Nicholas 
Baptême: le 29 mars 1958 à l’église Saint-Louis-
des-Français de Saint-Louis / officiant - Rév. J. 
A. Daigle / parrain - Robert Pierce / marraine -
Claudette Richard Perry
Études: école de Saint-Louis / école Beauséjour 
de Moncton / Polyvalente Mathieu-Martin de 
Dieppe
Mariage: officiant - Rév. Arsène Richard / 
témoins - Jocelyne Cormier Douglas / Brian 
Dickie
Résidences: Saint-Louis / Moncton / 
Fredericton / Oxford NE
Occupations: secrétaire pour la Création 
d’Emploi au gouvernement fédéral à Fredericton 
et Moncton / secrétaire pour le Ministère des 
Affaires Indiennes à Amherst

Baptism:  March 29 1958 at Saint-Louis-des-
Français in Saint-Louis / celebrant - Rev. J.A. 
Daigle / godfather - Robert Pierce / godmother -
Claudette Richard Perry
Studies: schools in Saint-Louis / Beauséjour 
School in Moncton / Polyvalente Mathieu-Martin 
in Dieppe
Wedding: celebrant - Rev. Arsène Richard / 
witnesses - Jocelyne Cormier Douglas / Brian 
Dickie
Residence: Saint-Louis / Moncton / Fredericton / 
Oxford, NS
Occupations: secretary for Job Creation for the 
federal government in Fredericton and Moncton / 
secretary for Indian Affairs in Amherst NS
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Activités et intérêts: la lecture / la décoration / la 
peinture artisanale / membre du groupe Women’s
Institue de Oxford
Conjoint - Donald Rushton
f: Donald Rushton / Della Trenholm
n: le 17 janvier 1955 à Oxford 
Études: écoles de Oxford NE / école de Gardes-
Forestiers à Fredericton
Occupations: emploi au ministère des Ressources 
Naturelles à Oxford

Activities and interests: reading / decorating / 
painting / member of the Women’s Institue of 
Oxford
Spouse - Donald Rushton
f: Donald Rushton / Della Trenholm
n: January 17 1955 in Oxford 
Studies: schools in Oxford  / Forest Ranger 
Schools in Fredericton
Occupations: employed by the ministry of 
Natural Resources in Oxford

Activités et intérêts: aime beaucoup les animaux 
et la nature / répare des vieux instruments et outils 
de ferme pour les revendre / offre des promenades 
en traîneaux sur sa grande propriété en hiver / 
s’occupe de ses parents âgés qui demeure encore 
dans leurs propre maison

Activities and interests: loves animals and 
nature / repairs old instruments and farm tools and 
then sells them / offers sleigh rides on his property 
in winter / looks after his elderly parents still 
living in their own house

F 139 164 614 131   Nicholas Rushton  (12e) 
f: Donald Rushton / Ghislaine Arsenault 
n: le 11 juillet 1985  

Nicholas Rushton 

F 139 164 614 14   Michel Arsenault  (11e) 
f: Sylvain Arsenault / Yolande Richard 
n: le 5 septembre 1961 / born in Moncton 

Baptême: le 17 septembre 1961 à l’église de 
Saint-Louis-des-Français à Saint-Louis / 
officiant - Rév.Alyre Daigle / parrain - Tony 
Foggiato / marraine - Jeannette Arsenault 
Foggiato

Baptism: September 17 1961 at Saint-Louis-des-
Français Church in Saint-Louis / celebrant - Rev. 
Alyre Daigle / godfather - Tonny Foggiato / 
godmother - Jeannette Arsenault Foggiato
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Michel Arsenault 
Études: écoles de Saint-Louis / Saint-Henri et 
Beauséjour à Moncton / Polyvalente Mathieu-
Martin de Dieppe / Holland College à l’Île-du–
Prince-Edouard
Résidences: Saint-Louis / Moncton / Calgary 
Alberta / Toronto / Winnipeg 
Occupations: carrière comme artiste graphique / 
design d’enseignes commerciaux
Activités et intérêts: donné des cours de peintures 
avec son père / intérêt profond pour la bonne 
nutrition et l’entraînement physique

Studies: schools in Saint-Louis / Saint-
Henri and Beauséjour in Moncton /
Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe /
Holland College in Prince Edward Island
Residences: Saint-Louis / Moncton / Calgary / 
Toronto / Winnipeg
Occupations: worked as graphic artist / 
specialised in painting and design of commercial 
signs
Activities and interests: gave painting courses 
with his father / profound interest in good nutrition 
and physical training

F 139 164 614 15  Renée Arsenault Carter  (11e) 
fe: Sylvain Arsenault / Yolande Richard 
n: le 27 décembre  1963 / born in Moncton 
m: à Darrin Carter le 26 juin 1993 à l’église Notre-Dame-de-Grâce / married in 
Moncton 
 e: 1– Mitchell – le  28 juin 1994  3- (adopté) Justin - 1990 
     2– Kyle – le 18 septembre 1997  4- (adopté) Cody - 1992 

Darrin et Renée Carter

Baptism:  January 5 1964 at Saint-Louis-des-
Français Church in Saint-Louis / celebrant - Rev. 
Arthur Gallant / godfather - John McGraw / 
godmother - Emerise McGraw
Studies: schools in Saint-Louis / Saint-Henri 
School in Moncton / Beauséjour School in 
Moncton / Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe
Wedding: celebrant- Rev. Robert Allain
Witnesses - Charline Goguen Power / Sterling 
Coates 
Residences: Saint-Louis / Moncton / Fredericton / 
Oxford 
Occupations: worked for the NB Society in 
Moncton / secretary for her husband’s business 
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Baptême: le 5 janvier 1964 à l’église Saint-Louis-
des-Français à Saint-Louis / officiant - Rév. 
Arthur Gallant / parrain - John McGraw / 
marraine - Emerise McGraw
Études: écoles de Saint-Louis / Saint-Henri et 
Beauséjour à Moncton / polyvalente Mathieu-
Martin à Dieppe
Mariage: officiant - Rév. Robert Allain / témoins 
- Charline Goguen Power / Sterling Coates
Résidence: Saint-Louis / Moncton / Fredericton / 
Oxford 
Occupations: employée de la Société du NB à 
Moncton / secrétaire pour Darin Carter Logging 
Company Ltd, l’entreprise de son mari
Activités et intérêts: bénévolat à l’école primaire 
d’Oxford / variétés d’activités avec sa famille et 
ses amis
Conjoint - Darrin Carter
f: Aubrey Carter / Evelyn Thomas
n: le 5 avril 1965 à Oxford NE
m: 1- mariage e: 1- Justin –1990

2- Cody –1992
Études: écoles d’Oxford 
Occupations: travaille dans la forêt comme son 
père / gère sa propre entreprise Darin Carter
Logging Company Ltd
Activités et intérêts: camping / véhicule tout 
terrain / motoneige / autres activités avec sa 
famille

Darin Carter Logging Company Ltd
Activities and interests: volunteer work at the 
Oxford primary school / various activities with her 
family and friends
Spouse - Darin Carter
f: Aubrey Carter / Evelyn Thomas
n: April 5  1965
m:1- Mariage: e:  1- Justin – 1990 

2- Cody – 1992
Studies: Oxford schools 
Occupations: worked in the forest like his father / 
manages his own business Darin Carter Logging 
Company Ltd
Activities and interests: camping / 4-Weeler / 
skidoo / other family activities

Darrin et Renée
Mitchell, Cody, Kyle et Justin

F 139 164 614 151    Mitchell Carter  (12e) 
f: Darrin Carter / Renée Arsenault 
n: le  28 juin 1994 

F 139 164 614 152    Kyle Carter  (12e) 
f: Darrin Carter / Renée Arsenault 
n: le 18 septembre 1997 

Justin Carter  (adopté) 
f: Darrin Carter /  
n: 1990 
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Cody Carter  (adopté) 
f: Darrin Carter /  
n: 1992 

F 139 164 614 16   Sylvie Arsenault Petherick  (11e) 
fe: Sylvain Arsenault / Yolande Richard 
n: le 27 avril 1968 / born in Moncton 
m: à Mark Petherick le 9 octobre1993 à l’église Notre-Dame-de-Grâce / married in 
Moncton 
e: 1– Liam – le 25 octobre 1999 

Mark, Liam, Sylvie
Baptême: le 5 mai 1968 à l’église Saint-Louis-
des-Français de Saint-Louis / officiant - Rév. 
Arcade LeBlanc / parrain - Renaud Bordage / 
marraine - Marcelle Arsenault
Études: école Saint-Henri et Beauséjour à 
Moncton / Polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe 
/ Oulton’s Business College / NB Community 
College de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Robert Allain /  
témoins - Tammy et Darren Murray
Residences: Saint-Louis / Moncton / Miramichi / 
Dieppe
Occupations: agente de voyage / superviseur 
pour une entreprise privée / employée de la 
fonction publique depuis 1998
Activités et intérêts: la lecture / la marche / 
activités en famille
Conjoint - Mark Petherick
f: adopté par William et Dorothy Petherick 
n: le 11 novembre 1969 à Saint John

Baptism: May 5 1968 at Saint-Louis-des-
Français Church in Saint-Louis / celebrant - Rev. 
Arcade LeBlanc / godfather - Renaud Bordage /
godmother - Marcelle Arsenault
Studies: Saint-Henri School / Beauséjour School 
/ Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe / 
Oulton’s Business College / NB Community 
College in Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Robert Allain / 
witnesses - Tammy and Darren Murray
Residences: Saint-Louis / Moncton / Miramichi  
/  Dieppe
Occupations: travelling agent / supervisor in a 
private business / civil servant employee since 
1998
Activities and interests: reading / walking / 
family activities 
Spouse - Mark Petherick
f: adopted by William and Dorothy                       
Petherick
n: November 11 1969 in Saint John

Sylvie et Mark avec Liam
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Études: écoles Birchmount / Harrison Trimble 
High School de Moncton / cours de pilote à 
Moncton / cours en services correctionnels au 
Holland College à Charlottetown
Résidences: Sydney NE / Charlottetown I.P.E. / 
Moncton  / Miramichi / Dieppe 
Occupations: employé de la sécurité publique de 
la province du NB
Activité et intérêts: jouer au golf / lecture / 
activités familiales

Studies: Birchmount School / Harrison Trimble 
High School Moncton / pilot course in Moncton / 
correctional services course at Holland College in 
P.E.I.
Residences: Sydney NS / Charlottetown  P.E.I. / 
Moncton / Miramichi / Dieppe
Occupations: employed by NB public security
Activities and interests: playing golf / reading / 
family activities

F 139 164 614 161   Liam Petherick  (12e) 
f: Mark Petherick / Sylvie Arsenault 
n: le 25 octobre 1999 

F 139 164 614 2    Léona Arsenault Carter  (9e) 
fe: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 3 août 1932 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Clifford Carter le 8 juin 1957 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
e: 1 – Karen – le 15 mars 1958  4 – Darryl – le 27 février 1965 
    2 – Patrick – le 11 février 1960  5 – David – le 29 octobre 1967 
    3 – Gail – le 6 février 1963 

Clifford et Léona Carter
Baptême: baptisée Marie Anne Léona en août 
1932 à Rogersville / parrain - Joseph Arsenault / 
marraine - Nora McCaie
Étude: écoles du village Saint-Pierre
Mariage: officiant - Rév. Émile Gallant /  
témoins - Lucille Arsenault / Cecil Carter
Résidences: Edmundston NB / Sydney / 
Greenwood / Amherst NE / Richibouctou

Baptism: baptized Marie Anne Léona in August 
1932 in Rogersville / godfather - Joseph Arsenault / 
godmother - Nora McCaie
Studies: schools in the village of Saint-Pierre
Wedding: celebrant - Rev. Émile Gallant / witnesses 
- Lucille Arsenault / Cecil Carter

Clifford and Léona with their children
Residence: Edmundston NB / Sydney / Greenwood / 
Amherst NS / Richibouctou
Occupations: cashier in a store and a bakery
Spouse - Clifford Carter
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Occupations: caissière dans un  magasin et une 
boulangerie
Conjoint - Clifford Carter
f: Clifford Carter / Evelyn Maillet (Myers)
n: le 28 mars 1935 à Kouchibouguac NB

f: Clifford Carter / Evelyn Maillet (Myers)
n: March 28 1935 in Kouchibouguac NB

F 139 164 614 21   Karen Carter McWilliam  (10e) 
fe: Clifford Carter / Léona Arsenault 
n: le 15 mars 1958 / born in Edmunston  
m: à John McWilliam le 16 avril 1977 / married in Rexton  
e: 1– Joshua le 15 novembre 1979 

Karen McWilliam
Baptême: baptisée Karen Mary Ann à 
Edmundston / parrain - Cecil Carter / marraine -
Lorraine Arsenault
Études: écoles de Richibouctou / NBCC in
Moncton
Mariage: officiant - Rév. David Jackson / témoins 
- Theresa Leonard / Bill Little
Résidences: Moncton / Riverview 

Baptism: baptized Karen Mary Ann in 
Edmundston / godfather - Cecil Carter / 
godmother - Lorraine Arsenault
Studies: schools in Richibouctou / NBCC in 
Moncton
Wedding: celebrant - Rev. David Jackson / 
witnesses - Theresa Leonard / Bill Little
Residences: Moncton / Riverview 

Occupations: coordinatrice nationale des 
communications pour la Croix Bleu à Moncton
Conjoint - John McWilliam 
f: Jim McWilliam  / Myrtle Little
n: le 21 mai 1955 à Moncton, baptisé en mai 1955

Occupations: national communication 
coordinator for Blue Cross in Moncton
Spouse - John McWilliam
f: Jim McWilliam / Myrtle Little
n: May 21 1955 in Moncton, baptized in May 
1955

F 139 164 614 211   Joshua McWilliam  (11e) 
f: John McWilliam / Karen Carter 
n: le 15 novembre 1979 / born in Moncton 

Baptême: baptisé Joshua John le 31 mars 1985
Études: Riverview High School / Mount Allison 
University in Sackville 
Résidences: Sackville / Riverview 

Baptism: baptized Joshua John on March 31 1985
Studies: Riverview High School / Mount Allison 
University in Sackville 
Residence: Sackville / Riverview 
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Occupation: aviseur financier pour London Life 
de Moncton

Occupation: financial security advisor for London 
Life in Moncton

F 139 164 614 22  Patrick Carter  (11e) 
f: Clifford Carter / Léona Arsenault 
n: le 11 février 1960 / born in Amherst  

Baptême: baptisé Patrick Dwayne Michael le 25 
février 1960 à Amherst / parrain - Roger 
Arsenault / marraine - Yvonne Arsenault
Études: école Bonar Law Memorial à Rexton 
Résidences: Cap-Pelé NB / Edmonton AB
Occupation: travaille pour AceTex à Edmonton

Baptism: baptized Patrick Wayne Michael on 
February 25 1960 in Amherst / godfather - Roger 
Arsenault / godmother - Yvonne Arsenault
Studies: Bonar Law Memorial School in Rexton 
Residences: Cap-Pelé NB / Edmonton AB
Occupation: employed by AceTex in Edmonton

Patrick Carter 

F 139 164 614 23   Gail Carter  (11e) 
fe: Cilfford Carter / Léona Arsenault 
n: le 6 février 1963 / born in Amherst  

Gail Carter 
Baptême: baptisée Gail Anne Marie le 17 février 
1963 à Amherst / parrain - Louis Blaquière / 
marraine - Lucille Arsenault

Baptism: baptized Gail Anne Marie on February 
17 1963 in Amherst / godfather - Louis Blaquière 
/ godmother - Lucille Arsenault



38

Études: école Bonar Law Memorial à Rexton / 
Oulton’s Business College à Moncton 
Résidence: Moncton
Occupation: analiste administratif de groupe, 
équipe national pour la Croix Blue à Moncton

Studies: Bonar Law Memorial School in Rexton / 
Oulton’s Business College in Moncton
Residence: Moncton
Occupation: group adminstration analyst, national 
team for Blue Cross in Moncton

F 139 164 614 24   Darryl Carter  (11e) 
f: Clifford Carter / Léona Arsenault 
n: le 27 février 1965 / born in Rexton  
m: à Laurie Anderson le 11 octobre 1986 / married in Dundas ON 
e: 1– Nicole – le 7 janvier 1988      2– Adam – le 1 août 1989 

Darryl Carter 
Baptême: baptisé Darryl Anthony le 7 mars 1965 
à Richibouctou / parrain - Jack Martin / marraine -
Viola Martin
Études: école Bonar Law Memorial à Rexton / 
Community College à Moncton
Mariage: témoins - Danny Woods / Diane Tew / 
officiant - Rév. Randell
Résidences: Moncton / Dundas ON
Occupations: contremaître, Petroleum, Claybar
Contracting à Dundas
Conjointe – Laurie Anderson
fe: Ken Anderson / Nancy Penney
n: le 11 novembre 1960 à Hamilton, baptisée en 
novenbre 1960               

Baptism: baptized Darryl Anthony on March 7  
1965 in Richibouctou / godfather - Jack Martin / 
godmother - Viola Martin
Studies: Bonar Law Memorial School in Rexton / 
Community College in Moncton
Wedding: witnesses - Danny Woods / Diane Tew 
/ celebrant - Rev. Randell
Residences: Moncton / Dundas ON
Occupations: projet foreman, Petroleum Claybar 
Contracting in Dundas
Spouse - Laurie Anderson
fe: Ken Anderson / Nancy Penney
n: November 11 1960 in Hamilton baptized in 
November 1960

F 139 164 614 241   Nicole (Nicki) Carter  (12e) 
fe: Darryl Carter / Laurie Anderson 
n: le 7 janvier 1988 / born in Hamilton  
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Baptême: baptisée Nicole Mary en juin 1988 / 
parrain - Danny Woods / marraine - Nancy Peters
Études: Dundas Secondary School
Résidence: Dundas ON
Occupation: étudiante

Baptism: baptized Nicole Mary in June 1988 / 
godfather - Danny Woods / godmother - Nancy 
Peters
Studies: Dundas Secondary School
Residence: Dundas ON
Occupation: student

F 139 164 614 242  Adam Carter  (12e)
f: Darryl Carter / Laurie Anderson 
n: le 1 août 1989 / born in Hamilton  

Baptême: baptisé Adam Kenneth en octobre 1989 
/ parrain - David Carter et Jean-Paul  Daigle / 
marraine - Kathleen Daigle
Étude- Dundas Secondary School
Résidence: Dundas ON
Occupation: étudiant

Baptism: baptized Adam Kenneth in October 
1989 / godfather - David Carter and Jean-Paul 
Daigle / godmother - Kathleen Daigle
Studies: Dundas Secondary School
Residence: Dundas ON
Occupation: student

F 139 164 614 25   David Todd Carter  (11e) 
f: Clifford Carter / Léona Arsenault 
n: le 29 octobre 1967 Sainte-Anne NB 

David Todd Carter 
Baptême: baptisé David Todd en novembre 1967 
à Richibouctou / parrain - Guy Collins / marraine -
Audrey Collins
Études: école Bonar Law Memeorial à Rexton / 
University of New Brunswick à Fredericton / 
University of Waterloo / comptable agrée
Résidences: Waterloo / Toronto 
Occupations: vice-président de «Entertainment 
Partners Canada et Comweb Film Capital» à 
Toronto

Baptism: baptized David Todd in November 1967 
in Richibouctou / godfather - Guy Collins / 
godmother - Audrey Collins
Studies: Bonar Law Memorial School in Rexton / 
University of New Brunswick in Fredericton / 
University of Waterloo / certified accountant
Residences: Waterloo / Toronto 
Occupations: vice president of «Entertainment 
Parters and Comweb Film Capital» in Toronto

F139 164 614 3   Jeannette Arseneau Foggiato  (10e) 
fe: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 7 avril 1934 / born in Rogersville 
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m: à Toncredi Foggiato le 7 septembre 1957 à Rogersville  
e: 1 – Gina – le 24 janvier 1958       2 – Roberto – 1961 

Baptême: baptisée le 8 avril 1934 à Rogersville / 
parrain - Gérard Arsenault (oncle) / marraine -
Edna Arsenault (tante)
Études: écoles du village de Saint-Pierre / cours 
d’art ménager à Saint-Joseph
Mariage: témoins - Louis Blacquière (beau-
frère) / Lucille Arsenault Blacquière (sœur)

Baptism: baptized April 8 1934 in Rogersville / 
godfather - Gérard Arsenault (uncle) / godmother 
- Edna Arsenault (aunt)
Studies: schools in the village of Saint-Pierre / 
home economic course in Saint-Joseph
Wedding: witnesses - Louis Blacquière (brother-
in-law) / Lucille Arsenault Blacquière (sister)

Toncredi et Jeannette Foggiato 
Résidence: Fredericton Residence: Fredericton 
Occupations: serveuse dans différents restaurants 
/ commis et caissière chez K-Mart à Fredericton
Activités et intérêts: marcher / lire / camping / 
jouer aux cartes / tricoter / chanter en famille 
autour d’un piano et une guitare
Conjoint - Toncredi Foggiato
n: le 3 mars 1934 à Treviso Italie

Occupations: waitress in different restaurants / 
clerk and cashier at K-Mart in Fredericton
Activities and interests: walking / reading / 
camping / playing cards / knitting / singing with 
the family around the piano and the guitar
Spouse - Toncredi Foggiato
n: March 3 1934 in Treviso Italy

F 139 164 614 31   Gina Foggiato Thomas  (11e) 
fe: Toncredi Foggiato / Jeannette Arseneau 
n: le 24 janvier 1958 / born in Fredericton  
m: à Mark Thomas le 29 novembre 1980 
e: 1– Jennifer         2– Sarah 

Baptême: le 30 janvier 1958 / parrrain - Louis 
Blacquière (oncle) / marraine - Lucille 
Blacquière (tante)
Études: Fredericton High School
Mariage: témoins - Jack Santerre / Elaine 
Yeonans

Baptism: January 30 1958 / godfather - Louis 
Blacquière (uncle) / godmother - Lucille 
Blacquière (aunt)
Studies: Fredericton High School
Wedding: witnesses - Jack Santerre / Elaine 
Yeonans
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Résidence: Fredericton
Occupation: gardienne d’enfants (30 ans)

Residence: Fredericton 
Occupation: baby sitter (30 years)

Jennifer, Gina, Mark, Sarah  
Activités et  intérêts: camping / la marche / la 
lecture / la musique / jouer de l’accordéon / 
enseigne le chant à l’église
Conjoint - Mark Thomas
f: Edwin et Hazel Thomas
n: le 30 décembre 1956

Activities and interests: camping / walking / 
reading / music / plays the accordion / teaches 
singing at church
Spouse - Mark Thomas
f: Edwin and Hazel Thomas
n: December 30 1956

F 139 164 614 311   Jennifer Thomas  (12e) 
fe: Mark Thomas / Gina Foggiato 

F 139 164 614 312   Sarah Thomas  (12e) 
fe: Mark Thomas / Gina Foggiato 

F 139 164 614 32   Roberto Foggiato  (11e) 
f: Toncredi Foggiato / Jeannette Arseneau 
n: en 1961 
d: en 1964 à l’âge de 3 ans

F 139 164 614 4  Germaine Arsenault Daigneault  (10e) 
fe: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 5 octobre 1935 / born in Rogersville 
m: à Jean-Paul Daigneault le 14 février 1956 à l’église Saint-François-de-Sales / 
married in Rogersville 
e: 1- Serge – le 30 juillet 1956  5 – Jean-Pierre – le 19 mars 1963 
    2 – Robert – le 28 janvier 1958             6 – Luc – le 28 mars 1965 
    3 – Richard – le 25 février 1959  7 -  Marc – le 28 mars 1965 
    4 – Jacques – le 26 mai 1960 
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Baptême: le 13 octobre 1935 à Rogersville / 
officiant - Rév. H. Martin / parrain - Ernerst 
Richard / marraine - Reina Richard
Études: école du village de Saint-Pierre / 
couvent des Filles de Jésus à Rogersville

Baptism: October 13 1953 in Rogersville / 
celebrant - Rev. H. Martin / godfather - Ernest 
Richard / godmother - Reina Richard
Studies: school in the village of Saint-Pierre / 
Filles de Jésus convent in Rogersville

Mariage: officiant - Rév. Émile Gallant / 
témoins - Louis Richard (ami) / Lucille Arsenault 
(sœur)
Résidences: Fredericton / Ste-Émélie-de-
l’Énergie / Radisson / Baie-James QC

Wedding: celebrant - Rev. Émile Gallant / 
witnesses - Louis Richard (friend) / Lucille 
Arsenault (sister)
Residences: Fredericton / Ste-Émélie-de-
l’Énergie / Radisson / Baie-James QC 

Germaine et Jean-Paul Daigneault et leurs enfants 
Occupations: les enfants devenus grands elle 
s’inscrit à des cours d’adultes / travaille dans une 
clinique médicale et dans un C.L.S.C
Activités et intérêts: active dans la communauté / 
membre du comité d’école / du conseil des loisirs / 
du conseil d’administration de la Caisse Populaire 
/ marguillier auprès du conseil de la Fabrique / 
donne des cours de peinture (20 ans) / le golf
Conjoint – Jean-Paul Daigneault
n: le 16 janvier 1933 à Franklin Center QC
d: le 13 mai 1990
Études: école primaire où enseignait sa mère / 
Collège de Valleyfield  QC
Occupations: travaille en Ontario / à Montréal / 
au Nouveau-Brunswick / surintendant pour un 
entrepreneur Québécois (15 ans) / 10 ans sur le 
chantier La Grande à la Baie James

Occupations: after the children were older she 
took adult courses / worked in a medical clinic and 
in a health clinic C.L.S.C.
Activities and interests: active in the community 
/ member of the school committee / of the sports 
committee / of the Caisse Populaire counsel / 
churchwarden for the Fabrique counsel / gave 
painting courses (20 years) / golf
Spouse – Jean-Paul Daigneault
n: November 16 1933 in Franklin Center QC
d: May 13 1990
Studies: primary school where his mother taught / 
Valleyfield College QC
Occupations: worked in Ontario / Montreal / in 
New-Brunswick / superintendent for a contractor 
in Quebec (15 years) / worked 10 years at “La 
Grande” in Baie James

F 139 164 614 41   Serge Daigneault  (11e) 
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
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n: le 30 juillet 1956 à l’hôpital Saint-Eusèbe / born in Joliette QC 
m: à Francine Lebrun 

Baptême: le 12 août 1956 à l’église Sainte-
Émélie-de-l’Énergie QC / officiant - Rév. Vital 
St-Martin / parrain - Ernest Daigneault / marraine 
- Irène Robidoux

Baptism: baptized on August 12 1956 at Sainte-
Émélie-de-l’Énergie Church QC / celebrant - Rev. 
Vital St-Martin / godfather - Ernest Robidoux/ 
godmother - Irène Robidoux

Serge Daigneault 
Études: école Sainte-Émélie / Polyvalente Saint-
Félix-de-Valois et Polyvalente Thérèse-Martin de 
Joliette / Cégep du Vieux-Montréal
Résidence: Montréal QC
Occupations: programmeur analyste pour 
différentes compagnies et commissions scolaires à 
Montréal et Baie James
Activités et intérêts: la musique / fait ses propres 
compositions / golf / tennis
Conjointe - Francine Lebrun
Occupations: travaille sur la production de films 
québécois et américains

Studies: Sainte-Émilie School / Saint-Félix-de-
Valois School and Thérèse-Martin School Joliette 
/ Cégep of Vieux-Montréal
Residence: Montreal QC
Occupations: analyst programmer for different 
companies and school counsel in Montreal and 
Baie James
Activities and interests: music / writes his own 
compositions / golf / tennis
Spouse - Francine Lebrun
Occupations: works in the production of Quebec 
and American films

F 139 164 614 42   Robert Daigneault  (11e) 
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
n: le 28 janvier 1958 à l’hôpital Saint-Eusèbe / born in Joliette QC 
m: à Isabelle Durand 
e: 1 – Samuel – le 28 janvier 1984 

Baptême: le 16 février 1958 à l’église Sainte-
Émélie-de-l’Énergie à Québec / officiant - Rév. 
Vital St-Martin / parrain - Antoine Arseneault / 
marraine - Yvonne Richard
Études: école Sainte-Émélie / Polyvalente Saint-
Saint-Félix-de-Valois / base militaire
Résidence: Sainte-Émélie-de-l’Énergie QC

Baptism: February 16 1958 at Sainte-Émélie-de-
l’Énergie Church in Quebec / celebrant - Rev. 
Vital St-Martin / godfather - Antoine Arsenault / 
godmother - Yvonne Richard
Studies: Sainte-Émélie School / Polyvalante 
Saint-Félix-de-Valois / military base
Residence: Sainte-Émélie-de-l’Énergie QC



44

Robert Daigneault 
Occupations: travaille sur la construction / 15 
ans dans les Forces Armées Canadiennes aux 
bases militaires de Longue Pointe / Montréal / 
Trenton / Ontario / Halifax 
Activités et intérêts: chasse / pêche / golf / 
organisateur d’équipes de hockey chez les jeunes
Conjointe - Isabelle Durand
Occupations: préposée aux soins des malades 
en milieu hospitalier / détient une formation en 
entretien paysager et arrangements floraux

Occupations: worked in construction / Canadian 
Armed Forces for 15 years at military bases in 
Longue Pointe / Montreal / Trenton / Ontario / 
Halifax 
Activities and interests: hunting / fishing / golf / 
organising youth hockey teams
Spouse - Isabelle Durand
Occupations: employee for patients care in 
hospitals / courses in landscape and floral 
arrangements

F 139 164 614 421  Samuel Daigneault  (12e) 
f: Robert Daigneault / Isabelle Durand 
n: le 28 janvier 1984 

Samuel Daigneault 

F 139 164 614 43  Richard Daigneault  (11e) 
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
n: le 25 février 1959 à l’hôpital de Joliette / born in Quebec
m: à Sylvie Chamberland 
e: 1- Lisa Marie – le 9 avril 1993 
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Richard Daigneault 
Baptême: le 3 mars 1959 à l’église Sainte-
Émélie-de-l’Énergie / officiant - Rév. Marcel 
Granger / parrain - Loyola Métras / marraine -
Jeannine Daigneault
Études: école Ste-Émélie / Polyvalente St-Félix-
de-Valois / Jacques-Rousseau de Baie James
Résidences: Notre-Dame-des-Prairies / Joliette 
Occupations: employé chez S.E.B.J. à la Baie 
James / exploite sa propre compagnie de 
revêtement de toitures
Activités et intérêts: chasse / pêche / ski alpin / 
voyage
Conjointe - Sylvie Chamberland
Études: permis en soins esthétiques
Occupation: travaille dans son propre salon à 
Joliette QC

Baptism: March 3 1959 at Sainte-Émélie-de-
l’Énergie Church / celebrant - Rev. Marcel 
Granger / godfather - Loyola Métras / godmother -
Jeannine Daigneault
Studies: Ste-Émélie School / Polyvalente St-
Félix-de-Valois / Jacques-Rousseau School in 
Baie James
Residences: Notre-Dame-des-Prairies / Joliette 
Occupations: employed at S.E.B.J. in Baie James 
/ has his own company of roof covering
Activities and interests: hunting / fishing / 
downhill ski / traveling
Spouse – Sylvie Chamberland
Studies: permit in esthetic care
Occupation: owns her own salon in Joliette QC

F 139 164 614 431  Lisa Marie Daigneault  (12e) 
fe: Richard Daigneault / Slyvie Chamberland 
n: le 9 avril 1993 

Lisa Marie  
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F 139 164 614 44 Jacques Daigneault  (11e)
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
n: le 26 mai 1960 à l’hôpital de Joliette / born in Quebec
m: à Slyvie Lavallée 
e: 1 – Alexandra – le 12 juillet 1991 

Jacques Daigneault 
Baptême: le 6 juin 1960 à l’église Sainte-Émélie-
de-l’Énergie / officiant - Rév. Marcel Granger / 
parrain - Gilles Daigneault / marraine - Rhéa 
Dandurand
Études: école Sainte-Émélie / Polyvalente Saint-
Félix-de-Valois / école Jacques-Rousseau de la 
Baie James

Baptism: June 6 1960 at the Sainte-Émélie-de-
l’Énergie Church / celebrant - Rev. Marcel 
Granger / godfather - Gilles Daigneault / 
godmother - Rhéa Dandurand
Studies: Sainte-Émélie School / Polyvalente 
Saint-Félix-de-Valois / Jacques-Rousseau School 
in Baie James

Résidence: Notre-Dame-des-Prairies Joliette QC 
Occupations: travaille à la Baie James et à 
Montréal pendant quelques années / contremaître 
en construction chez Jobert Inc.
Activités et intérêts: golf / ski alpin / chasse / 
pêche / organisateur de loisirs, particulièrement le 
baseball
Conjointe - Sylvie Lavallée
Occupations: coiffeuse / commence une garderie 
après la naissance de sa fille

Residence: Notre-Dame-des-Prairies Joliette QC
Occupations: worked in Baie James and Montreal 
/ foreman for Jobert Inc a construction firm.
Activities and interests: golf / downhill ski / 
hunting / fishing / sports organiser especially 
baseball
Spouse - Sylvie Lavallée
Occupations: hairdresser / started a day-care after 
her daughter was born

F 139 164 614 441   Alexandra Daigneault  (12e) 
f: Jacques Daigneault / Sylvie Lavallée 
n: le 12 juillet 1991 

Alexandra  
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F 139 164 614 45   Jean-Pierre Daigneault  (11e) 
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
n: le 19 mars 1963 à l’hôpital de Joliette / born in Joliette 

Jean-Pierre Daigneault 
Baptême: le 27 mars 1963  à l’église Sainte-
Émélie-de-l’Énergie / officiant - Rév. Vital St-
Martin / parrain - Sylvain Arsenault / marraine -
Yolande Richard
Études: école Sainte-Émélie / école Jacques-
Rousseau à la Baie James / Collège Champagneur 
à La Tuque
Résidence: Saint-Jean-de-Matha QC
Occupations: mesureur de bois pour un moulin à 
scie de la région / fonctionnaire provincial au 
ministère d’énergie et ressources
Activités et intérêts: aime la nature et prendre des 
marches dans la forêt / la chasse / la pêche / la 
musique / le hockey

Baptism: March 27 1963 at Sainte-Émélie-de-
l’Énergie Church / celebrant - Rev. Vital St-
Martin / godfather - Sylvain Arsenault / 
godmother - Yolande Richard
Studies: Sainte-Émélie School / Jacques-
Rousseau School in Baie James / in Champagneur 
College in La Tuque
Residence: Saint-Jean-de-Matha QC
Occupations: measuring wood for a regional 
sawmill / civil servant for energy and resources 
ministry
Activities and interests: loves nature and walking 
in the forest / hunting / fishing / music / hockey

F 139 164 614 46   Luc Daigneault  (11e) 
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
n: 28 mars 1965 à l’hôpital de Joliette / born in Joliette QC
m: à Annie Durand 
e: 1– Virginie le 29 juillet 1993 

Baptême: jumeau baptisé le 12 avril 1965 à 
l’église Sainte-Émélie-de-l’Énergie / officiant -
Rév. J.H. Geoffroy / parrain - André-Marie 
Boudreau / marraine - Marie-Claire Daigneault
Études: écoles Sainte-Émélie / école Jacques-
Rousseau à la Baie James / Polyvalente Thérèse-
Martin à Joliette / formation technique de coupe 
de viande
Résidence: Sainte-Émélie-de-l’Énergie 

Baptism: twin baptized April 12  1965  at Sainte-
Émélie-de-l’Énergie Church / celebrant - Rev. 
J.H. Geoffroy / godfather - André-Marie 
Boudreau / godmoher - Marie-Claire Daigneault
Studies: Sainte-Émélie School / Jacques-
Rousseau in Baie James / Polyvalente Thérèse-
Martin in Joliette / course in meat cutting
Residence: Sainte-Émélie-de-l’Énergie
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Luc Daigneault 
Occupations: boucher pendant plusieurs années / 
propriétaire d’une épicerie avec son frère Jacques 
(5 ans) / travaille en construction
Activités et intérêts: la chasse / la pêche / le golf / 
le ski alpin / impliqué dans le club optimiste / 
organisateur d’activités pour les jeunes
Conjointe - Annie Durand
Occupations: comptabilité pour l’épicerie de son 
mari / travaille dans le domaine pharmaceutique 

Occupations: butcher for several years / owner of 
a grocery store with his brother Jacques ( 5 years) 
/ works in construction
Activities and interest: hunting / fishing / golf / 
downhill skiing / involved in the club optimiste / 
activity organiser for youth activities
Spouse - Annie Durand
Occupations: bookeeping for her husband’s 
business / works in the pharmaceutical field

F 139 164 614 461   Virginie Daigneault  (12e) 
fe: Luc Daigneault / Annie Durand 
n: le 29 juillet 1993 

Virginie Daigneault 
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F 139 164 614 47   Marc Daigneault  (11e) 
f: Jean-Paul Daigneault / Germaine Arsenault 
n: le 28 mars 1965 à l’hôpital de Joliette / born in Joliette 
m: à Guylaine Blais le 23 août 1986 à l’église Unité La Blanche / married in Ste-Émélie-
de-l’Énergie 
e: 1 – Gabriel – le 23 juin 1987      2 – Olivia – le 28 décembre 1991 

Marc et sa fille Olivia 
Baptême: jumeau baptisé le 12 avril 1965 à 
l’église Ste-Émélie-de-l’Énergie / officiant - Rév. 
J.H. Geoffroy / parrain - Toncredi Foggiato / 
marraine - Jeannette Arseneault
Études: écoles Ste-Émélie / Jacques-Rousseau de 
la Baie James / Polyvalente Thérèse-Martin de 
Joliette / formation en carrosserie automobile
Mariage: témoins - Luc Daigneault (frère) / 
Marie-Josée Blais (sœur)
Résidence: Notre-Dame-des-Prairies à Joliette
Occupation: employé chez un consessionnaire 
d’automobiles
Activités et intérêts: chasse / pêche / impliqué 
dans l’organisation de loisirs des jeunes / bénévole 
dans les organismes communautaires
Conjointe – Guylaine Blais
Occupations: employée de la Sûreté du Québec / 
Hydro-Québec

Baptism: twin baptized April 12 1965 at Ste-
Émélie-de-l’Énergie Church / celebrant - Rev. J.H. 
Geoffroy / godfather - Toncredi Foggiato / 
godmother - Jeannette Arseneault
Studies: schools Ste-Émélie / Jacques-Rousseau 
in Baie James / Polyvalente Thérèse-Martin in 
Joliette / course in automobile body work
Wedding: witnesses - Luc Daigneault (brother) / 
Marie-Josée Blais (sister)
Residence: Notre-Dame-des-Prairies in Joliette
Occupation: works for a car dealer 
Activities and interests: fishing / hunting / 
involved in youth organisations / volunteer in 
differents community organisations
Spouse – Guylaine Blais
Occupations: employed at the Sûreté du Québec / 
Hydro-Québec

F 139 164 614 471  Gabriel Daigneault  (12e) 
f: Marc Daigneault / Guylaine Blais 
n: le 23 juin 1987 
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Gabriel Daigneault 

F 139 164 614 472  Olivia Daigneault  (12e) 
fe: Marc Daigneault / Guylaine Blais 
n: le 28 décembre 1991 

Olivia Daigeneault 

F 139 164 614 5   Lucille Arsenault Blacquière  (10e) 
fe: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 23 mars 1938 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Louis Blacquière le 4 janvier 1958 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
e: 1- Thérèsa – le 9 octobre 1958  4 – Réginald – le 27 octobre 1962 
    2 - Joël – le 5 décembre 1959  5 – Louise – le 10 juin 1965 
    3 – Danielle – le 11 décembre 1960 

Baptême: baptisée Marie Alice Lucille le 27 
mars 1938 / officiant - Rév. Martin / parrain -
Rodrigue Berger (frère d’Andréa) / marraine -
Andréa Berger Arsenault (tante de Lucille)
Études: école de Saint-Pierre / couvent des 
sœurs Notre-Dame à Saint-Louis / cours G.E.D. 
au Collège Miramichi / cours de piano pour 10 
ans avec John Ramsay (professeur aveugle)

Baptism: baptized Marie Alice Lucille on March 
27 1938 / celebrant - Rev. Martin / godfather -
Rodrigue Berger (Andréa’s brother) / godmother -
Andréa Berger Arsenault (Lucille’s aunt)
Studies: Saint-Pierre School / Notre-Dame 
Convent in Saint-Louis / G.E.D. courses at the 
Miramichi College / piano courses for 10 years
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Louis et Lucille Blacquière et leurs enfants 
/ cours de guitare, art et couture
Mariage: officiant - Rév. Émile Gallant / 
témoins - Médric Gaudet (cousin à Louis) / 
Lorraine Arsenault (sœur)
Résidences: village Saint-Pierre / Rogersville / 
Nelson-Miramichi
Occupations: gardienne d’enfants / enseigne le 
piano en collaboration avec l’Université Mount 
Allison de Sackville NB / conductrice de 
fourgonnette pour le système scolaire / assistante
en maternelle et élèves à besoins spéciaux au 
Carrefour Beausoleil de Miramichi / enseigne des
cours de français (langue seconde) pour Maritime 
Language à Chatham   
Activités et intérêts: monitrice pour les « Girl 
Guide » de Nelson-Miramichi / dirige la chorale 
d’enfants à l’église St.Patrick et de la 
Communauté Chrétienne au Carrefour Beausoleil / 
chorale d’adulte à Nelson Barnaby et au Carrefour
Beausoleil / organiste pour cérémonie religieuse à
Nelson Barnaby / lecture / musique / art
Conjoint - Louis Blacquière

with John Ramsay (blind teacher) / guitar, arts and 
sewing courses
Wedding: celebrant - Rev. Émile Gallant
Witnesses - Médric Gaudet (Louis’s (cousin) / 
Lorraine Arsenault (sister)
Residences: Saint-Pierre village / Rogersville
/ Nelson-Miramichi
Occupations: babysitter / gave piano lessons in 
collaboration with the Mount Allison University 
of Sackville NB / van transportation for students / 
teacher’s aide in kindergarten and with children
with learning disabilities / taught french (second
language) for Maritime Language in Chatham  
Activities and interests: “Girl Guide” monitor in
Nelson-Miramichi / director of children’s choir at 
St.Patrick and the Christian Community at 
Carrefour Beausoleil / adult choir in Nelson  
Barnaby and at Carrefour Beausoleil / organist for 
church ceremonies in Nelson  Barnaby / reading / 
music / arts
Spouse - Louis Blacquière

F 139 164 614 51   Thérèsa Blacquière  (11e)
fe: Louis Blacquière / Lucille Arsenault 
n: le 9 octobre 1958 à hôpital de Newcastle / born in Newcastle  
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Baptême: baptisée Marie Gabrielle Thérèsa le 12 
octobre 1958 à l’église Saint-François-de-Sales 
de Rogersville /  officiant - Rév. A. Richard  
(trappiste) /  parrain - Roger Arsenault (oncle) /  
marraine - Lorraine Arsenault (tante)
Études: écoles Gérard-Raymond à Rogersville / 
Elementary et Junior High Schools à Nelson-
Miramichi / James M. Hill à Chatham / Oulton’s 
Business College à Moncton / Techinal School à 
Saint-Jean
Résidences: Rogersville / Nelson / Bathurst / 
Saint John / Calgary / Ste.Catherine / 
Mississauga / Miramichi 
Occupations: commis vendeuse pour différentes 
compagnies à Newcastle, Ste.Catherine, 
Mississauga, Bathurst / réceptionniste opératrice
à hôpital Hôtel-Dieu de Chatham / pour un 
dentiste à Chatham / secrétaire pour 
Northumberland Dairy de Miramichi
Activités et intérêts: soliste à l’âge de 12 ans 
aux messes à l’église St.Patrick de Nelson / 
gardienne d’enfants / membre des mouvements 
Girl Guide / Grand Frère et Grande Soeur / 
bénévole pour E.M.T de la Croix Rouge / aime 
les marchés aux puces et les ventes de garage

Baptism: baptized Marie Gabrielle Thérèsa on 
October 12 1958 at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville / celebrant - Rev. A. 
Richard (trappiste) / godfather Roger Arsenault 
(uncle) / godmother - Lorraine Arsenault (aunt)
Studies: Gérard-Raymond School in Rogersville / 
Elementary and Junior High Schools in Nelson-
Miramichi / High School James M. Hill in 
Chatham / Oulton’s Business College in Moncton 
/ Technical School in Saint John
Residences: Rogersville / Nelson / Bathurst / 
Saint John / Calgary / Ste.Catherine / Mississauga 
/ Miramichi 
Occupations: sales person for different stores in 
Newcastle, Saint John, Ste.Catherine, Mississaga / 
Bathurst / receptionist at Hôtel-Dieu Hospital in 
Chatham / receptionist for a dentist in Chatham / 
secretary for Northumberland Dairy of Miramichi
Activities and interests: at 12 years old she was 
soloist at mass in St.Patrick Church in Nelson / 
babysitter / member of the Girl Guide / Big 
Brother and Big Sister organizations / volunteer 
work for E.M.T. Red Cross / loves flea markets 
and garage sales

F 139 164 614 52   Joël Blacquière  (11e) 
f: Louis Blacquière /  Lucille Arsenault 
n: le 5 décembre 1959 à l’Hôtel-Dieu / born in Chatham  
m: à Anna Marie Fulham le 25 juillet 1992 à l’église de St-Lazare / married in 
Manitoba 
e: 1 – Kayla – le 9 mai 1994         2 – Dayne  (adopté) 

Baptême: baptisé Joseph Gaston Joël en 
décembre 1959 à l’église Saint-François-de-Sales 
de Rogersville / marraine - Raymonde Arseneault 
(cousine de Lucille)
Études: Elementary School et Junior High  à 
Nelson-Miramichi / James M. Hill High School à 
Chatham
Mariage: témoins - Réginald Blacquière (frère) / 
Joyce Huberdeau (sœur de Anna Marie)
Résidences: Rogersville / Nelson-Miramichi / 
Alberta
Occupations: travaille avec son père à faire des 
caves en ciment au NB / travaille pour Eldorada 

Baptism: baptized Joseph Gaston Joël in 
Decembre 1959 at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville / godmother - Raymonde 
Arsenault (Lucille’s cousin)
Studies: Elementary and Junior High Schools in 
Nelson-Miramichi / James M. Hill High School in 
Chatham
Wedding: witnesses - Réginald Blacquière 
(brother) / Joyce Huberdeau (Anna Marie’s sister)
Residences: Rogersville / Nelson-Miramichi / 
Alberta
Occupations: worked with his father building 
cement cellars in NB / worked for Eldorada



53

Uranium Mines, Pabem Pipeline Co. et Cement 
Construction à Edmonton / Alberta Oil Fields / 
McGinnis Rat Hole Drilling Co. en AB / 
expéditeur et superviseur pour O.K. Drilling à Red 
Deer AB
Activités et intérêts: mouvement scouts / le 
billard / la balle / jouer la batterie
Conjointe – Anna Marie Fulham
e: Dayne – le 14 juillet 1989

Uranium Mines, Pabem Pipeline Co. and Cement 
Construction in Edmonton / Alberta Oil Fields / 
McGinnis Rat Hole Drilling Co.in Alberta / 
dispatcher and supervisor at O.K. Drilling in Red 
Deer AB
Activities and interests: scout movement / pool 
shooting / baseball / playing the drums
Spouse – Anna Marie Fulham
E: Dayne – July 14 1989

Dayne Blacquière  (adopté)
f: Anna-Marie Fulham /  
n: le 14 juillet 1989 à l’hôpital Général de Brandon / born in Manitoba

Baptême: le 17 décembre 1989 à l’église St-
Lazare au Manitoba / parrain - Glen Fulham 
(oncle) / marraine - Cheryl Taylor
Études: écoles Beau Meadow School / immersion 
française à l’école G.E. Lapointe de Beaumont / 
Lacombe Junior High à Lacombe AB
Résidences: Manitoba / Alberta
Occupation: étudiant
Activité et intérêts: art / soccer / hockey / skate 
board / jouer de la batterie / dessine des caricatures 
depuis l’âge de 5 ans surtout Batman

Baptism: baptized on December 1989 at the 
church in St-Lazare Manitoba / godfather - Glen 
Fulham (uncle) / godmother - Cheryl Taylor
Studies: Beau Meadow School / french immersion 
at G.E. Lapointe School in Beaumont / Lacombe 
Junior High in Lacombe / AB
Residences: Manitoba / Alberta
Occupation: student
Activities and interets: art / soccer / hockey / 
skate board / playing the drums / draws cartoons 
since he is 5 years old specialy Batman.

F 139 164 614 521   Kayla Blacquière  (12e) 
fe: Joël Blackquière / Anna-Marie Fulham 
n: le 9 mai 1994 à Royal Alex Hospital / born in Edmonton 

Baptême: baptisée en juillet 1994 à l’église 
Saint John Bosco à Edmonton / parrain -
Réginald Blacquière (oncle) / marraine - Joyce 
Huberdeau (tante)
Études: pré-maternelle à l’école des Petits / 
école Beau Meadow à Beaumont / école Upper 
Elementary à Lacombe  
Résidence: Alberta
Activités et intérêts: animaux / soccer  / ballon 
panier

Baptism: baptized at the Saint John Bosco Church 
in Edmonton / godfather - Réginald Blacquière 
(uncle) / godmother - Joyce Huberdeau (aunt)
Studies: play school at l’École des Petits in 
Beaumont / elementary at Beau Meadow in 
Beaumont / Upper Elementary in Lacombe 
Residence: Alberta
Activities and interests: animals / soccer / 
basketball

F 139 164 614 53   Danielle Blacquière Savoie  (11e) 
fe: Louis Blacquière / Lucille Arsenault 
n: le 11 décembre 1960 née à l’Hotel-Dieu / born in Chatham  
m: à Ronald Savoie le 10 juillet 1982 à l’église St-Patrick / married in Nelson-Miramichi  
e: 1 - Chantal – le 31 décembre 1983       2 – Natalie – le 5 février 1987 
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Baptême: baptisée Marie Danielle en décembre 
1960 à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / parrain - Toncredi Foggiato (oncle) 
/ marraine - Jeannette Arsenault Foggiato (tante)
Études: écoles à Nelson-Miramichi / James M. 
Hill High School à Chatham / NB Community 
College à St.Andrews 
Résidences: Rogersville / Nelson / St.Andrews / 
Newcastle / Fredericton 
Mariage: officiant - Rév. Reginald King / témoin 
- Cathy Fournier
Occupations: commis chez Save-Easy / NB 
Forestry / secrétaire pour services social et 
assurance emploi du NB / New Dawn Venture 
Inc. de Sunny Corner à Miramichi / le 
département de défense à Chatham / le service 
correctionnel du Canada à Renous /  la G.R.C. à 
Fredericton 
Activités et intérêts: membre des Girl Guide / 
chorale d’enfants, soliste pour les messes à l’âge 
de 12 ans / joue du piano et l’harmonica / toll 
painting / patiner / marcher / cultiver les fleurs / 
ballon balail / faire de la céramique  
Conjoint - Ronald Savoie
n: à Newcastle

Baptism: baptized Marie Danielle in December 
1960 at the Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Toncredi Foggiato 
(uncle) / godmother - Jeannette Arsenault 
Foggiato (aunt)
Studies: schools in Nelson-Miramichi / James M. 
Hill School in Chatham / NB Community College 
in St.Andrews 
Residences: Rogersville / Nelson / St.Andrews / 
Newcastle / Fredericton NB
Wedding: celebrant - Rev. Reginald King / 
witnesses - Cathy Fournier
Occupations: clerk at Save-Easy / NB Forestry / 
secretary for social services and unemployment 
insurance for the provincial government / for New 
Dawn Venture Inc. of Sunny Corner in Miramichi 
/ the Canadian defence department in Chatham / 
worked for correctional services of Canada in 
Renous / for the R.C.M.P.in Fredericton  
Activities et interests: member of the Girl Guide 
/ member of a children’s choir and sang soloist at 
masses at 12 years old / plays the piano and the 
harmonica / skating / walking / gardening / 
broomball / ceramics / toll painting
Spouse - Ronald Savoie
n: in Newcastle            

F 139 164 614 531 Chantal Savoie  (12e) 
fe: Ronald Savoie / Danielle Blacquière 
n: le 31 décembre 1983 / born in Newcastle  

Baptême: baptisée Marie Chantal à l’église Ste. 
Mary à Newcastle  / parrain - Gerald Copp / 
marraine - Louise Blacquière (tante)
Études: école Carrefour Beausoleil à Miramichi / 
cours à l’Université de Moncton
Résidences: Newcastle / Miramichi 
Occupations: commis à temps partiel dans 
différents magasins pendant ses études / commis 
vendeuse chez Greco
Activités et intérêts: scout / chorale d’enfants / 
natation / ringuette / patinage / comédienne dans 
des pièces de théâtre

Baptism: baptized Marie Chantal at Ste. Mary 
Church in Newcastle / godfather - Gerald Copp / 
godmother - Louise Blacquière (aunt)
Studies: Carrefour Beausoleil / School in
Miramichi / courses at the Université de Moncton
Residences: Newcastle / Miramichi 
Occupations: part time clerk in different stores 
while she was in school / sales person for Greco
Activities and interests: scout / children’s choir / 
swimming / ringuette / skating / comedienne in 
plays

F 139 164 614 532   Natalie Savoie  (12e) 
fe: Ronald Savoie /  Danielle Blacquière 
n: le 5 février 1987 / born in Newcastle  
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Baptême: baptisée Marie Natalie à l’église Ste. 
Mary à Newcastle / parrain - Louis Blacquière / 
marraine - Lucille Blacquière
Études: école Carrefour Beausoleil à Miramichi / 
écoles à Fredericton
Résidences: Newcastle / Fredericton 
Occupations: temps partiel pendant l’été dans 
différents magasins

Baptism: baptized Marie Natalie at Ste.Mary 
Church in Newcastle / godfather - Louis 
Blacquière / godmother - Lucille Blacquière
Studies: Carrefour Beausoleil School in 
Miramichi / schools in Fredericton
Residences: Newcastle / Fredericton 
Occupations: part time work during summer 
vacation in different stores

Activités et intérêts: art / natation / scout / 
chorale d’enfants / comédienne / patiner / jouer du 
piano

Activities and interests: arts / swimming / scout / 
children’s choir / comedienne / skating / playing 
the piano  

F 139 164 614 54   Réginald Blacquière  (11e) 
f: Louis Blacquière / Lucille Arsenault 
n: le 27 octobre 1962 à Hôtel-Dieu de Chatham / born in Chatham  
m: à Laurie Callan le 2 août 1997 à l’église St.Michael’s / married in Leduc AB
e: 1 – Randi Lynn – le 31 juillet 1996 3 - Gerri-Rae Callan (adopté) 
    2 –  Emery – le 28 octobre 1998  

Baptême: baptisé Joseph Lionel Réginald à 
l’église Saint-François-de-Sales de Rogersville le 
4 novembre 1962 / parrain - Sylvain Arsenault 
(oncle) / marraine - Yolande Arsenault (tante)
Études: écoles Nelson-Miramichi / J.M. Hill High 
School à Chatham / École Technique de Saint-
Jean

Baptism: baptized Joseph Lionel Réginald at 
Saint-François-de-Sales Church in Rogersville on 
November 4 1962 / godfather - Sylvain Arsenault 
(uncle) / godmother - Yolande Arsenault (aunt)
Studies: schools in Nelson-Miramichi / J.M. Hill 
High School in Chatham / Technical School in 
Saint John

Mariage: témoins - Joël Blacquière / Wendy 
Hanson
Résidences: Rogersville / Nelson / Saint-Jean /
Edmonton / Leduc AB / Yellowknife, Territoires 
du Nord-Ouest / Saskatchewan
Occupations: construction / travaille dans les
champs d’huile et camionneur pour McInnis Co. 
en Alberta / travaille sur les plate-forme d’huile en 
Saskatchewan / magasinier en Alberta / vendeur 
de fruits de mer à Nexans Saskatchewan
Activités et intérêts: scout / natation / ski / piste 
et pelouse / balle / quilles / billard / camping / la 
pêche
Conjointe - Laurie Callan
Résidence: Weyburn Saskatchewan
e: 1- Gerri-Rae Callen

Wedding: witnesses - Joël Blacquière / Wendy 
Hanson
Residences: Rogersville / Nelson / Saint John / 
Edmonton / Leduc AB / Yellowknife, North West 
Territories / Saskatchewan
Occupations: construction / worked in oil fields 
and trucker for McInnis Co. In Alberta / worked
on drilling rigs in Saskatchewan / warehouse jobs 
in Alberta / seafood peddler in Nexans, 
Saskatchewan
Activities and interests: scouts / swimming / ski / 
track and field / ball / bowling / pool / camping / 
fishing
Spouse - Laurie Callan
Residence: Weyburn Saskatchewan
e: 1– Gerri-Rae Callen

Gerri Rae Callan  (adopté)
fe: Laurie Callan / adopté par Réginald Blacquière 
n: le 26 décembre 1986 / born in Weyburn Saskatchewan 



56

Baptême: baptisée en septembre 1989 à l’église 
St.Vincent-de-Paul à Weyburn / officiant - Rév. 
Lible / parrain - Jos Callan (oncle) / marraine -
Christine Hoeving
Études: école St.Dominic-Savoie de Weyburn / 
St.Michael Junior High à Leduc AB / école 
Weyburn Comprehensive en Saskatchewan
Résidences: Alberta / Saskatchewan

Baptism: baptized in September 1989 à 
St.Vincent-de-Paul Church in Weyburn /  
celebrant - Rev. Lible / godfather - Jos Callan 
(uncle) / godmother - Christine Hoeving
Studies: St.Dominic-Savoie school in Weyburn / 
St.Michael Junior High in Leduc AB / Weyburn 
Comprehensive School in Saskatchewan
Residences: Alberta / Saskatchewan

Occupations: étudiante / travaille temps partiel 
pendant ses études / caissière pour Sub-Way / 
Seven-Eleven
Activités et intérêts: quilles / natation / le volley 
balle / bénévole dans un foyer de soins pour aînés

Occupations: student / part time work while in 
school / cashier at Sub-Way / Seven-Eleven
Activities and interests: bowling / swimming / 
volley ball / volunteer work at senior citizens 
home

F 139 164 614 541   Randi Lynn Blacquière  (12ee)       
fe: Réginald Blacquière / Laurie Callan 
n: le 3 juillet 1996 / born in Leduc Alberta 

Baptême: le 6 août 1997 à l’église St-Vital à 
Beaumont AB / officiant - Rév. David Braebent 
/ parrain - Joël Blacquière (oncle) / marraine -
Thérèsa Blacquière (tante)
Études: école St.Dominic-Savio à Wayburn 
Saskatchewan
Résidences: Alberta / Saskatchewan

Baptism: August 5  1997 at St-Vital Church in 
Beaumont AB / celebrant - Rev. David Braebent / 
godfather - Joël Blacquière (uncle) / godmother -
Thérèsa Blacquière  (aunt)
Studies: St.Dominic-Savio School in Wayburn 
Saskatchewan
Residences: Alberta / Saskatchewan

Occupation: étudiante Occupation: student
Activités et intérêts: animaux / bicyclette / 
natation / quilles / patiner / camping

Activities and interests: animals / cycling / 
swimming / bowling / skating / camping

F 139 164 614 542  Emery Blacquière  (12e) 
f: Réginald Blacquière / Laurie Callan 
n: le 28 octobre 1998 / born in Leduc Alberta 

Baptême: le 13 novembre 1998 à l’église 
St.Michael à Leduc / officiant - Rév. Albert / 
parrain - Patrick Carter (cousin) / Marraine – Lynn 
Jentes (amie)
Résidences: Leduc AB / Weyburn Saskatchewan
Activités et intérêts: animaux / natation / soccer / 
bicyclette

Baptism: November 13 1998 in St.Michael 
Church in Leduc / celebrant - Rev. Albert / 
godfather - Patrick Carter (cousin) / godmother -
Lynn Jentes (friend)
Residences: Leduc AB / Weyburn Saskatchewan
Activities and interests: animals / swimming / 
soccer / cycling

F 139 164 614 55   Louise Blacquière  (11e) 
fe: Louis Blacquière / Lucille Arsenault 
n: le 10 juin 1965 à l’hôpital Hôtel-Dieu / born in Chatham 

Baptême: baptisée Marie Louise en juin 1965 à 
l’église Saint-François-de-Sales de Rogersville / 
marraine - Nélida Blacquière (tante)

Baptism: baptized Marie Louise in June 1965 at 
Saint-François-de-Sales Church in Rogersville / 
godmother - Nélida Blacquière (aunt)
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Études: écoles à Nelson-Miramichi / J. M. Hill 
School à Chatham / Collège Communautaire de 
Moncton
Résidences: Rogersville / Nelson-Miramichi / 
Bathurst / Moncton / Fredericton / Edmonton

Studies: schools in Nelson-Miramichi / J. M. Hill 
School in Chatham / Community College in 
Moncton
Residences: Rogersville / Nelson-Miramichi / 
Bathurst / Moncton / Fredericton / Edmonton

Occupations: travaille pendant ses études/ 
commis dans différents magasins / barbier à 
Fredericton
Activités et intérêts: guide / natation / piste et 
pelouse / ballon panier / volleyball / patinage / 
piano / couture / dessiner / cuisiner / décorer

Occupations: worked during her studies / clerk in 
different stores / barber in Fredericton
Activities and interests: guide / swimming / track 
and field / basket ball / volleyball / skating / piano 
/ sewing / drawing / cooking / home decor

F 139 164 614 6   Lorraine Arseneau Gallant  (10e) 
fe: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 28 mars 1940  au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Albert Gallant le 22 août 1964 à l’église Notre-Dame-de-Fatima / married in 
Collette  
e– 1– Gino Joseph – le 23 novembre 1965       2– Connie Nona – le 2 mai 1971  

Albert et Lorraine Gallant
Baptême: baptisée Marie Lorraine le 1 avril 
1940 à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / parrain - Pierre Richard (oncle) / 
marraine - Alma Richard (tante)
Études: école du village Saint-Pierre / couvent à 
Saint-Louis
Mariage: officiant - Rév. D.O. Robichaud /
témoins - Roger Arsenault / Alma Gallant
Résidences: Allemagne (3 ans) / Québec / 
Abitibi / Montréal / Ottawa / Moncton 
Occupations: décoratrice de gâteaux / assistante

Baptism: baptized Marie Lorraine on April 1 
1940 at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Pierre Richard (uncle) / 
godmother -Alma Richard (aunt)
Studies: schools in Village Saint-Pierre / convent 
in Saint-Louis
Wedding: celebrant - Rev. D. O. Robichaud / 
witnesses - Roger Arsenault (brother) / Alma 
Gallant (sister)
Residences: Germany (3 years) / Quebec / Abitibi 
/ Montreal / Ottawa / Moncton
Occupations: cake decorator / assistant manager 
in a women’s boutique / manager in a jewellery 
store / worked in a school
Activities and interests: cubmistress for scouts 
and girl guide / volunteer for senior citizen club / 
reading / sewing / painting / nature / walking / 
bowling / travelling
Spouse - Albert Gallant
fe: Benjamin Gallant / Mélanie Bulger of Collette
n: November 20 1938 in Collette
Occupations: nursing assistant in the Canadian 
Forces for 38 years / manager for medical corps in 
Ottawa 
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gérante dans une boutique de vêtements pour 
femmes / gérante dans une bijouterie / travaille 
dans une école
Activités et intérêts: cheftaine pour les jeannettes 
et guides / bénévole pour le Club d’Âge d’or / la 
lecture / la couture / la peinture / la nature / la 
marche / les quilles / voyager
Conjoint - Albert Gallant
fe: Benjamin Gallant / Mélanie Bulger de Collette 
n: le 20 novembre 1938 à Collette
Occupations: infirmier dans les forces 
canadiennes / gérant pour le corp médical à 
Ottawa

Gino, Connie, Lorraine et Albert

F 138 164 614 61   Gino Gallant  (11e) 
f: Albert Gallant / Lorraine Arsenau 
n: le 23 novembre 1965 né à l’hôpital Marianne / born in Werl Germany

Gino et sa mère Lorraine 
Baptême: baptisé Joseph Gino le 5 décembre 
1965 à l’église Sacré-Cœur à Fort Saint-Louis à 
Werl Allemagne /  officiant - Rév. Jacques 
Massicotte / parrain - Roger Doucet / marraine -
Carmen Doucet
Études: écoles de Valcartier / Quebec High / 
St.Lawrence College QC / Algonquin College à 
Ottawa
Occupations: travaille pendant ses études dans 
différents commerces / technicien en architecture 
/ inspecteur et dessin de toits pour Knots Lumber 
Co. à Ottawa

Baptism: baptized Joseph Gino on December 5  
1965 at the Sacré-Coeur Church at Fort St. Louis 
in Werl Germany / celebrant - Rev. Jacques 
Massicotte / godfather - Roger Doucet  /  
godmother - Carmen Doucet
Studies: schools in Valcartier  / Quebec High 
School / St.Lawrence College QC / Algonquin 
College in Ottawa
Occupations: worked during his studies / 
architectural technician / roof design and 
inspection for Knots Lumber Co. in Ottawa
Residence: Ottawa

Résidence: Ottawa
Activités et intérêts: scout / ski alpin / natation / 
peinture / gymnase

Activities and interests: scouts / downhill ski / 
swimming / painting / gymnasium
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F 139 164 614 62   Connie Nona Gallant  (11e) 
fe: Albert Gallant / Lorraine Arseneau 
n: le 2 mai 1971 à hôpital Saint-Sauveur de Val d’Or / born in Abitibi Québec
m: à Karl Grenier le 3 janvier 1998 à l’église Saint-Joseph / married in Orleans ON 
e: 1 - Benoit – 8 juin 2004   2- Éric – 22 février 2006 

Connie et Karl 

Connie et Karl
Baptême: le 16 mai 1965 à la chapelle Saint-
Pierre (C. F. S. Senetterre) en Abitibi / officiant -
Rév. Jean-Paul Chiasson / parrain - Toncredi 
Foggiato (oncle) / marraine - Jeannette Foggiato 
(tante)
Études: écoles à Valcatier QC / Quebec High 
School / Charles Lemoine à Montréal / Sir-
Wilfred-Laurier à Ottawa / St.Lawrence College 
à Québec / Université de Carleton à Ottawa / 
Université d’Ottawa
Résidence: Ste.Catherine ON
Occupations: travaille d’été dans divers 
magasins / emploi d’été pour étudiant au

Baptism: May 16 1965 in Saint-Pierre Chapel (C. 
F. S. Senetterre) in Abitibi / celebrant - Rev. Jean-
Paul Chiasson / godfather-Toncredi Foggiato
(uncle) / godmother-Jeannette Foggiato (aunt)
Studies: schools in Valcartier QC / Quebec High /  
Charles-Lemoine School in Montreal / Sir-
Wilfred-Laurier School in Ottawa / St.Lawrence 
College in Quebec / Carleton University in 
Ottawa / Ottawa University
Residence:  Ste.Catherine ON
Occupations: summer jobs in different stores / 
student summer job for the government / nursery 
school teacher at Welland ON

Karl, Benoit, Éric, Connie
Occupations: summer jobs in different stores /

gouvernement / professeur de pré-maternelle et 
maternelle à Welland ON
Activités et intérêts: Jeannette et Guide / ski 
alpin / badminton / natation

student summer job for the government / nursery 
school teacher at Welland ON
Activities and interests: girl guides / downhill 
ski / badminton / swimming
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Conjoint - Karl Grenier
n: le 15 février 1970 à Longeuil QC
Occupation: professeur à Wellard Ontario

Spouse - Karl Grenier
n: February 15 1970 in Longeuil QC  
Occupation: teacher in Welland ON

F 139 164 614 621 Benoit Grenier  (12e)
f: Karl Grenier / Connie Nona Gallant  
n: le 8 juin 2004 à l’hôpital de Ste.Catherine / born in Ste.Catherine ON

Benoit Grenier 

F 139 164 614 622  Éric Grenier  (12e)
f: Karl Grenier / Connie Gallant 
n: le 22 février 2006 à l’hôpital de Ste.Catherine / born in Ste.Catherine ON

Éric Grenier 

F 139 164 614 7   Roger Arsenault  (10e) 
f: Antoine Arsenault / Yvonne Richard 
n: le 2 septembre 1943 / born in Rogersville 
m: à Elisabeth Poirier le 16 août 1969 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married 
in Grande-Digue  
e: - 1 – Donald: le 7 janvier 1971        2 - Charline – le 8 juin 1973 
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Baptême: baptisé Roger Joseph André le 5 
septembre 1943 à l’église Saint-François-de-
Sales  Rogersville / officiant - Rév. Richard / 
parrain - Sylvain Arsenault / marraine - Lillian
Richard

Elisabeth et Roger Arsenault
Études: écoles de Rogersville
Mariage: officiant - Rév. Dollard Boudreau /
témoins - Maurice Fougère / Marguerite Poirier
Résidence: Fredericton / Moncton
Occupations: représentant de vente
Conjointe - Élisabeth Poirier
fe: Adélard Poirier / Laura Gallant
n: le 19 août 1947 à Grande-Digue
Occupation: carrière dans l’enseignement

Baptism: baptized Roger Joseph André on 
September 5 1943 at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville / celebrant - Rev. Richard / 
godfather - Sylvain Arsenault / godmother -
Lillian Richard
Studies: schools in Rogersville
Wedding: celebrant - Rev. Dollard  Boudreau / 
witnesses - Maurice Fougère / Marguerite Poirier
Residence: Moncton
Occupation: sales representative

Enfants – Donald et Charline

F 139 164 614 71   Donald Arsenault  (11e) 
f: Roger Arsenault / Élisabeth Poirier 
n: le 7 janvier 1971 / born in Moncton 

Donald Arsenault 



62

Baptême: baptisé Joseph Donald le 7 février 1973 
à l’église Notre-Dame-de-Grâce à Moncton / 
officiant - Rév. Guillaume Pellerin / parrain -
Léandre Poirier / marraine - Rachel Martin
Études: écoles de Moncton / Université de 
Moncton
Résidence: Bedford NÉ
Occupation: représentant de vente pour Johnston 
Raymond

Baptism: baptized Joseph Donald on February 7  
1973 at Notre-Dame-de-Grâce Church in Moncton 
/ celebrant - Rev. Guillaume Pellerin / godfather -
Léandre Poirier / godmother - Rachel Martin
Studies: schools in Moncton / Université de 
Moncton
Residence: Bedford NS
Occupation: sales representative for Johnston 
Raymond

F 139 164 614 72   Charline Arsenault LeBlanc  (11e) 
fe: Roger Arsenault / Élisabeth Poirier 
n: le 8 juin 1973 / born in Moncton 
m: à Marcel LeBlanc le 3 août 2001 à l’église Notre-Dame-de-Grâce / married in 
Moncton 
e: 1 – Maxime – le 18 décembre 2003 2- Jacob – 18 décembre 2006  

Charline LeBlanc 
Baptême: baptisée Marie Charline le 1 juillet 
1973 à l’église Notre-Dame-de-Grâce de Moncton 
/ officiant - Rév. Georges Léger / parrain - Sylvain 
Arsenault / marraine - Yolande Richard
Études: écoles de Moncton / Université de 
Moncton
Mariage: officiant - Rév. Yvon Cormier
Occupation: carrière dans l’enseignement
Résidence: Dieppe 
Conjoint - Marcel LeBlanc
f: Roger LeBlanc / Marie Emma Després
n: le 19 mars 1974 à Moncton
Occupation: officier de technique correctionnelle

Baptism: baptized Marie Charline on July 1 1973 
at Notre-Dame-de-Grâce Church in Moncton / 
celebrant - Rev. Georges Léger / godfather -
Sylvain Arsenault / godmother - Yolande Richard
Studies: schools in Moncton / Université de 
Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Yvon Cormier
Occupation: career in teaching
Residence:  Dieppe 
Spouse - Marcel LeBlanc
f: Roger LeBlanc / Marie Emma Després
n: March 19 1974 in Moncton
Occupation: correctional officer

F 139 164 614 721   Maxime LeBlanc  (12e) 
f: Marcel LeBlanc / Charline Arsenault 
n: le 18 décembre 2003 / born in Moncton 
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Maxime LeBlanc 
Baptême: baptisé Maxime Roger le 14 mars 2004 
à l’église Saint-Louis-de-France à Moncton / 
parrain - Donald Arsenault / marraine - Jacqueline 
Vienneau LeBlanc
Résidence: Dieppe 

Baptism: baptized Maxime Roger on March 14  
2004 at Saint-Louis-de-France Church in Moncton 
/ godfather - Donald Arsenault / godmother -
Jacqueline Vienneau LeBlanc
Residence: Dieppe 

F 139 164 614 722  Jacob LeBlanc  (12e) 
f: Marcel LeBlanc / Charline Arsenault 
n: 18 décembre 2006 / born in Moncton 

Jacob LeBlanc 
Baptême: baptisé Jacob Daniel le 9 juillet 2006            
à la chapel Notre-Dame-d’Acadie, campus de 
l’Université de Moncton / officiant – Rév. Louis 
Boudreau / parrain – Gilles LeBlanc / marraine –
Charline Gallant
Résidence: Dieppe

Baptism: baptized Jacob Daniel on July 9 2006              
at Notre-Dame-d’Acadie Church on the campus 
of l’Université de Moncton / celebrant – Rev. 
Louis Boudreau / godfather – Gilles LeBlanc / 
godmother – Charline Gallant
Residence: Dieppe

F 139 164 615   Raymond Arsenault  (9e) 
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: le 18 septembre 1902 né au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Andréa Berger le 19 août 1936 / married in Rogersville 
d: le 15 février 1996 
e: 1- Éric – le 23 ou 25 juin 1937  7- Marie-Claire – le 15 mars 1946  
    2- Raymonde – le 2 décembre 1938 8- Claudette – le 10 octobre 1948 
    3- France – le 18 juin 1940  9- Claude -  le 10 octobre 1948 
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    4- Jeanne – le 23 août 1941            10- Gisèle – 22 octobre 1952 
    5- Lionel – le 8 février 1943            11- Gilles – le 10 novembre 1953 
    6- Étiennette – le 24 décembre 1944                     

Famille de Raymond et Andréa Arsenault      
Baptême: baptisé Joseph Raymond le 21 
septembre 1902 à Rogersville / parrain – Jean-
Pierre Arsenault / marraine - Henriette Bourque
Études: école du village Saint-Pierre
Mariage: officiant - Rév. Alphée Babineau / 
témoins - Antoine Arsenault / François Arsenault

Départ d’Andréa et Raymond pour Grande-Digue 
pour leur lune de miel

Résidences: au village Saint-Pierre avec son 
frère Antoine (2 ans) / avec son frère Gérard, 
maison qu’il acheta après quelques années / 
appartement de l’Ancienne Jeunesse à  

Baptism: baptized Joseph Raymond on 
September 21 1902 in Rogersville / godfather –
Jean-Pierre Arsenault / godmother - Henriette 
Bourque
Studies: school in the village of Saint-Pierre
Wedding: celebrant - Rev.Alphée Babineau / 
witnesses - Antoine Arsenault / François 
Arsenault

50e anniversaire de mariage
Andréa et Raymond Arsenault
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Rogersville / foyer Assomption de Rogersville
Occupations: cultivateur / aide-cuisinier dans les 
camps d’hiver
Activités et intérêts: soirées dansantes / 
raconteur d’histoires amusantes pour les jeunes 
du village et sa famille
Décès: décédé en 1996 atteint de la maladie 
d’alzheimer

Maison à Raymond et Andréa
Conjointe - Andréa Berger
fe: Eugène Berger / Anna Briand
n: le 5 mars 1916 à Saint-Fabien Québec
d: in 2004 
Arrive à Rogersville à l’âge de 15 ans avec son 
père qui travaillait pour le chemin de fer et qui 
déménagea là avec sa famille. Il retourna vivre au
Québec sans deux de ses filles qui ont marié des 
acadiens
Occupations: enseigne la maternelle quelques 
années / s’occupe de ses enfants au foyer
Activités et intérêts: siège sur les comités de
foyer-école / comité des appartements / Club
d’Âge-d’or / Dames légionnaires / œuvres de
charité / jouer du piano

Residences: lived with his brother Antoine (2 
years) then they moved with his other brother 
Gérard in the house they later bought and lived in 
/ Ancienne Jeunesse apartments in Rogersville / 
Assomption Home in Rogersville
Occupations: farmer / cook aid in camps in the 
winter
Activities and interests: dancing / story teller of 
funny stories for his family and also the village 
youths
Death: died in 1996 of alzheimer
Spouse - Andréa Berger
fe: Eugène Berger / Anna Briand
n: March 5 1916 in Saint-Fabien, Quebec
d: in 2004
Arrived in Rogersville at 15 years old with her
family. Her father worked for the railroad and was
transferred there. He later returned to Quebec but 
two of his daughters stayed and married acadians
Occupations: taught nursery school a few years / 
stayed at home with her children
Activities and interests: member of  the parent
teacher committee / apartment committee / senior 
citizens club / dames légionnaires / other 
charitable organisations / played the piano

F 139 164 615 1  Éric Arsenault  (10e) 
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 23 ou 25 juin 1937 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
d: le 29 septembre 1937 / died in Rogersville  

F 139 164 615 2  Raymonde Arsenault Lavigne  (10e) 
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 2 décembre 1938 / born in Rogersville 
m: à Daniel Lavigne le 18 août 1962 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
e: 1- Chantal – le 16 juillet 1963       2- Ginette – le 20 février 1965 
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Baptême: baptisée le 8 décembre 1938 à 
Rogersville / officiant - Rév.Alphée Babineau / 
parrain - Gérard Arsenault / marraine - Edna 
Martin
Études: école du village Saint-Pierre / Teacher’s 
College à  Fredericton / B.Ed. à l’Université du 
Québec à Montréal

Baptism: baptized on December 8 1938 in 
Rogersville / celebrant - Rev. Alphée Babineau / 
godfather - Gérard Arsenault / godmother - Edna 
Martin
Studies: school in Saint-Pierre village / Teacher’s 
College in Fredericton / B.Ed. at the Université du 
Québec in Montreal

Chantal, Daniel et Raymonde, Ginette
Mariage: officiant - Rév. Émile Gallant / 
témoins - Aldéo Reneault / Jeanne Arsenault 
(sœur)
Résidences: Rogersville / Beaumont AB (2 ans) / 
Seattle Washington (3 ans) / Vancouver CB (2 
ans) / Paris France (2 ans) / Chine (1 an) / 
Montréal 
Occupations: enseignante au Nouveau-Brunswick 
/ Alberta / France / Québec
Conjoint - Daniel Lavigne
n: le 2 janvier 1939 à Beaumont AB
Études: écoles à Beaumont / Bac. en 
administration au Collège Saint John à Edmonton 
AB / B.Ed. à l’Université d’Ottawa / M.A en 
littérature française de l’Université de Washington 
à Seattle / Ph.D.en littérature française de 
l’Université de la C.B. / boursier du Conseil des 
Arts du Canada – Bibliothèque Nationale de Paris
Occupations: professeur et producteur de matériel 
didactique à University of Washington / 
University of BC / Collège Vanier à Ville-St-
Laurent Québec

Residences: Rogersville / Beaumont AB (2 years) 
/ Seattle Washington (3 yrs) / Vancouver BC (2 
yrs) / Paris France (2 yrs) / China (1 yr) / Montreal 
Wedding: celebrant - Rev. Émile Gallant / 
witnesses - Aldéo Reneault / Jeanne Arsenault 
(sister)

Raymonde et Daniel
Occupations: teaching career in NB / Alberta / 
France / 23 yrs in Quebec
Spouse - Daniel Lavigne
n: January 2 1939 in Beaumont AB
Studies: schools in Beaumont / Bac. in 
administration at College Saint John in Edmonton 
AB / B.Ed.at the Université d’Ottawa / M.A.in 
french literature at the University of Washington 
Seattle / Ph.D. in french literature at the University 
of B.C. / scholarship from the council of arts of 
Canada – Bibliothèque National de Paris
Occupations: teacher and producer of didactic 
material at the University of Washington / 
University of BC / College Vanier in Ville-St-
Laurent Québec 
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F 139 164 615 21 Chantal Lavigne  (11e)
fe: Daniel Lavigne / Raymonde Arsenault 
n: le 16 juillet 1963 / born in Seattle Washington  

Chantal 
Baptême: baptisée à Seattle Washington / 
officiant - Rév. Normandeau / parrain - Rémi 
Lavigne / marraine - Jeanne Arsenault
Études: écoles à Montréal / Paris / Bac.en 
communication à l’Université du Québec à 
Montréal / M.A. en journalisme à Columbia 
University
Résidences: Seattle Washington (3 ans) / 
Vancouver (2 ans) / Paris France (1 an) / Régina 
Saskachewan / New York / Toronto / Montréal 
Occupations: journaliste pour Radio-Canada, 
elle a fait des nombreux reportages en Asie, 
Afrique, aux É-U et en Amérique latine

Baptism: baptized in Seattle, Washington / 
celebrant - Rev. Normandeau / godfather - Rémi 
Lavigne / godmother - Jeanne Arsenault
Studies: schools in Montreal / Paris / Bac. in 
communications at the Université du Québec in 
Montreal / M.A. in journalism at Columbia 
University
Residences: Seattle Washington (3 yrs) / 
Vancouver (2 yrs) / Paris France (1 yr) / Regina 
Saskachewan / New York / Toronto / Montreal 
Occupations: journalist for Radio-Canada. she did 
numerous reports in Asia, Africa, the United:States 
and Latin America

F 139 164 615 22   Ginette Lavigne  (11e) 
fe: Daniel Lavigne / Raymonde Arsenault 
n: le 20 février 1965 / born in Ellensterg Washington 

Ginette 
Baptême: baptisée à Ellensberg / officiant - Rév. 
Normandeau / parrain - France Arsenault / 
marraine - Étiennette Roy

Baptism: baptisée à Ellensberg / celebrant - Rev. 
Normandeau / godfather - France Arsenault / 
godmother - Étiennette Roy
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Études: écoles à Montréal et Paris / Bac.en 
urbanisme et Bac.en ergothérapie à l’Université du 
Québec à Montréal
Résidences: Seattle Washington (3 ans) / 
Vancouver (2 ans) / Paris France (2 ans) / 
Montréal 
Occupation: ergothérapeute au Centre 
Universitaire de Gériatrie de Côte des Neiges

Studies: schools in Montreal and Paris / Bac. in 
town planning and Bac.in occupational therapy at 
the Université du Québec in Montreal
Residences: Seattle Washington (3 yrs) / 
Vancouver (2 yrs) / Paris France (2 yrs) / Montreal 
Occupation: occupational therapist at the Centre 
Universitaire de Gériatrie de Côte des Neiges

F 139 164 615 3   France Arsenault  (10e) 
f: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 18 juin 1940 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Jeannette Bourque le 9 octobre 1971 à l’église Saint-François-de-Sales / married in  
Rogersville 
e: 1- Stéphane – le 15 janvier 1973       2- Hélène – le 1 août 1975 

Hélène, Stéphane, Jeannette, France 
En avant – Austin 

Baptême: le 23 juin 1940 à Rogersville / 
officiant - Rév. Calixte Richard / parrain - Ernest 
Richard  / marraine - Anna Maillet Richard
Études: école du village Saint-Pierre / cours de 
débosseur à l’École Technique de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Raymond Richard / 
témoins - Claudette Arsenault (sœur) / Emma 
Bourque (sœur)
Résidences: Moncton / Saint-Jean / village Saint-
Pierre / Rogersville
Occupations: débosseur chez J. Clark and Son à 
Saint-Jean / Fleet Motors à Miramichi / garagiste 
et vendeur d’automobiles usagés à Rogersville
Activités et intérêts: pompier volontaire (27 ans) 
/ chef pompier (13 ans) / directeur et président du 
club sportif / membre de la chambre de

France Arseneault
Baptism: June 23 1940 in Rogersville / celebrant 
- Rev. Calixte Richard / godfather - Ernest 
Richard / godmother - Anna Maillet Richard
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commerce / directeur de l’ambulance Saint John / 
président du club motoneige / président du 
hockey senior / entraîneur du hockey mineur /

Studies: school in the village of Saint-Pierre / 
bodywork course at the Technical School in 
Moncton

entraîneur du baseball mineur / chasse / pêche 
surtout à la truite / bon cuisinier et il adore cela

Jeannette et France
Conjointe - Jeannette Bourque
fe: Arthur Bourque / Honorine Léger
n: jumelle née le 12 mai 1940 à  Rosaireville NB
Études: écoles de Rosaireville et Rogersville / 
cours de couture à la Technical School de 
Moncton
Occupations: employée à l’Hôtel-Dieu de 
Moncton / Foyer Assomption de Rogersville
Activités et intérêts: la couture / le crochet  / le 
tricot / l’artisanat

Wedding: celebrant - Rev. Raymond Richard / 
witnesses - Claudette Arsenault (sister) /  Emma 
Bourque (sister)
Residences: Moncton / Saint John / Saint-Pierre 
village / Rogersville
Occupations: bodywork at Clark and Son in 
Saint John / Fleet Motors in Miramichi / 
mechanic and used car dealer in Rogersville
Activities and interests: volunteer fireman (27 
yrs) / chief fireman (13 yrs) / director and 
president of the sports club / member of the 
chamber of commerce / director of the Saint 
John ambulance / president of the motor ski club 
/ president of the senior hockey / miner hockey 
coach / baseball coach / hunting / fishing 
especially the trout / very good cook and loves it
Spouse - Jeannette Bourque
fe: Arthur Bourque / Honorine Léger
n: twin born on May 12 1940 in Rosaireville NB
Studies: schools in Rosaireville and Rogersville 
/ sewing course at the Technical School in 
Moncton
Occupations: employed at the Hôtel-Dieu in 
Moncton / Foyer Assomption in Rogersville
Activities and interests: sewing / crochet /
knitting / crafts

F 139 164 615 31   Stéphane Arsenault  (11e) 
f: France Arsenault / Jeannette Bourque 
n: le 15 janvier 1973 / born in Rogersville 
m: à Monique Légère le 2 juillet 2004 

Baptême: le 4 février 1973 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant -
Rév. Raymond Richard / parrain - Claude 
Arsenault (oncle) / marraine - Cécile Bourque 
(tante)
Études: écoles de Rogersville
Résidences: Rogersville / Moncton / Rosaireville 
Occupations: pompiste au garage Raymond 
Gallant / camionneur pour Carson / Gibson / 
Warren / SLH (Sears Long Haul) aux États-Unis 
et dans l’Ouest Canadien

Baptism: February 4 1973 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Raymond Richard / godfather - Claude Arsenault 
(uncle) / godmother - Cécile Bourque (aunt)
Studies: schools in Rogersville
Residences: Rogersville / Moncton / Rosaireville 
Occupations: gas bar attendant at Raymond 
Gallant garage / trucker Carson / Gibson / Warren 
/ SLH (Sears Long Haul) in the USA and in 
Western Canada
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Monique et Stéphane Arseneault 
Activités et intérêts: la pêche / pompier 
volontaire / tir à l’arc / la chasse / faire du VTT
Conjointe - Monique Légère
fe: Léo Légère / Malina Légère

Activities and interests: fishing / volunteer 
fireman / hunting / riding his VTT  
Spouse - Monique Légère
fe: Léo Légère / Malina Légère

F 139 164 615 32   Hélène Arsenault O’Donnell  (11e)
fe: France Arsenault / Jeannette Bourque 
n: le 1 août 1975 / born in Rogersville 
m: à Darcy O’Donnell à l’église Saint-François-de-Sales / married in Rogersville 
e: 1- Austin – le 2 février 1997 

Hélène et Darcy O’Donnell
Baptême: le 21 septembre 1975 à Rogersville / 
officiant - Rév. Raymond Richard / parrain -
Yvon Bourque (oncle) / marraine - Rita Doiron 
Bourque (tante)
Études: écoles de Rogersville / cours de coiffure 
au Collège Communautaire de Bathurt 
Résidences: Rogersville / Bathurst / Miramichi

Baptism: September 21 1975 in Rogersville / 
celebrant - Rev. Raymond Richard / godfather -
Yvon Bourque (uncle) / godmother - Rita Doiron 
Bourque (aunt)
Studies: schools in Rogersville / hairdresser 
course at the Community College in Bathurst
Residences: Rogersville / Bathurst / Miramichi
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Mariage: officiant - Rév. Jean-Guy Dallaire / 
témoins - Christine Martin (amie) / Darren 
Jardine (ami)
Occupations: centre d’appel à Miramichi / 
coiffeuse
Activités et intérêts: la marche / le bénévolat à 
l’école de son fils

Wedding: celebrant - Rev. Jean-Guy Dallaire / 
witnesses - Christine Martin (friend) / Darren 
Jardine (friend)
Occupations: call center in Miramichi / 
hairdresser
Activities and interests: walking / volunteer 
work at her son’s school

Conjoint - Darcy O’Donnell
f: William O’Donnell / Paulette Jardine
n: le 17 mars à Miramichi
Occupation: mécanicien pour Gold Line 
Transport

Spouse - Darcy O’Donnell
f: William O’Donnell / Paulette Jardine
n: March 17 in Miramichi
Occupation: mechanic for Gold Line Transport

F 139 164 615 321   Austin O’Donnell  (12e)
f: Darcy O’Donnell / Hélène Arsenault 
n: le 2 février 1997 

Austin O’Donnell

F 139 164 615 4   Jeanne Arsenault Després  (10e) 
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 23 août 1941 née au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Paul-Eugène Després le 15 mars 1964 à l’église Saint-Joseph / married in Waltham   
e: 1- Rino – le 2 avril 1968 (adopté)  2- Christine – le 8 juin 1970 (adoptée) 

Baptême: le 24 août 1941 à Rogersville / 
officiant - Rév. Alphé Babineau / parrain -
François Arsenault (oncle) / marraine - Thérèse 
Berger Arsenault (tante)
Études: écoles du village Saint-Pierre et 
Rogersville
Mariage: officiant - Rév. Irois Després (frère du 
marié) / témoins - Robert LeBlanc / Alcida 
Leblanc
Résidences: États-Unis (6 ans) / Memramcook / 
Moncton / Shediac

Baptism: August 24 1941 in Rogersville / 
celebrant - Rev. Alphée Babineau / godfather -
François Arsenault (uncle) / godmother - Thérèse 
Berger Arsenault (aunt)
Studies: schools in the village of Saint-Pierre and 
Rogersville
Wedding: celebrant - Rev. Irois Després (Paul-
Eugène’s brother) / witnesses - Robert LeBlanc / 
Alcida LeBlanc
Residences: USA (6 yrs) / Memramcook / 
Moncton / Shediac 
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Jeanne et Paul-Eugène 

Jeanne, Paul-Eugène, Christine, Rino
Occupations: travailla dans une manufacture de 
matériel électronique / commis de magasin / 
propriétaire d’un dépanneur (5 ans) / 
gestionnaire d’un terrain de camping provincial
(15 ans)
Activités et intérêts: mouvement scout / lecture 
/ quilles / marche / bénévolat
Conjoint - Paul-Eugène Després
f: Ovila Després / Régina Richard 
n: le 22 mars 1942 à Cocagne
Occupations: travailla sur la construction aux 
États-Unis (8 ans) / vente de publicité pour le 
journal l’Évangeline (10 ans) / représentant pour 
Guardian, une compagnie de matériaux de 
construction

Occupations: worked in a manufacture of 
electronic material / clerk in a store / owner of a 
store (5 yrs) / operator of a provincial camping 
ground (15 yrs)
Activities and interests: scouts / reading /
walking / volunteer work
Spouse - Paul-Eugène Després
f: Ovila Després / Régina Richard
n: March 22 1942 in Cocagne 
Occupations: construction work in USA (8 yrs) / 
publicity salesman for the newspaper l’Évangeline 
(10 yrs) / sales representatif for Guardian, a 
company of building material

Paul-Eugène et Jeanne
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    Rino Després (adopté)
f: Paul-Eugène Després / Jeanne Arsenault 
n: le 2 avril 1968 à la Moncton Hospital / born in Moncton 
m: à Joselle Doiron 
e 1- Stéphanie – le 10 décembre 1995  3- Joline – le 9 octobre 2002 
  2- Ashley Doiron – le 18 mars 1998  4- Danika 

Rino et Joselle 
Baptême: parrain - Gilles Arsenault / marraine -
Gisèle Arsenault
Études: écoles Amirault de St-Anselme / Vanier 
de Moncton / Polyvalente Louis-J-Robichaud de 
Shediac / Collège Communautaire de Dieppe
Résidence: Barachois 
Occupation: garagiste
Activités et intérêts: la motoneige / les quilles / 
passion pour les autos de sports et de courses / 
pompier volontaire
Conjointe - Joselle Doiron
n: le 19 mars 1974
e: Ashley Doiron – le 18 mars 1998

Baptism: godfather - Gilles Arsenault / 
godmother - Gisèle Arsenault
Studies: schools Amirault in St-Anselme / Vanier 
in Moncton / Polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac / Community College in Dieppe
Residence: Barachois 
Occupation: works in a garage
Activities and interests: skidoo / bowling / 
passion for sports car and race cars / volunteer 
fireman
Spouse - Joselle Doiron
n: March 19 1974
e: Ashley Doiron – March 18 1998

Stéphanie Duguay Després 
f: Rino Després / Tina Duguay 
n: le 10 décembre 1995 / born in Moncton 

Stéphanie 
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Baptême: le 10 mars 1996 à l’église St-Henri de 
Barachois  / officiant - Rév. Fidèle LeBlanc / 
parrain - Vincent McCaffery / marraine - Paulette 
McCaffery
Occupation: étudiante à l’école Père-Edgar-T-
LeBlanc à Barachois

Baptism: March 10 1996 at St-Henri Church in 
Barachois / celebrant - Rev. Fidèle LeBlanc / 
godfather - Vincent McCaffery / godmother -
Paulette McCaffery
Occupation: student at Père-Edgar-T-LeBlanc 
School in Barachois

Joline Chantal Després 
fe: Rino Després / Joselle Doiron 
n: le 9 octobre 2002 à la Moncton Hospital / born in Moncton 

Joline 
Baptême: le 24 mai 2003 à l’église St-Henri de 
Barachois / officiant - Rév. Irois Després (grand 
oncle) / parrain - Michel LeBlanc (ami) / 
marraine - Christine Després (tante)
Résidence: Barachois

Baptism:  May 24 2003 at the St-Henri Church in 
Barachois / celebrant - Rev. Irois Després (great 
uncle) / godfather - Michel LeBlanc (friend) / 
godmother - Christine Després (aunt)
Residence: Barachois

Danika Després
fe: Rino Després / Joselle Doiron 
n: le 28 octobre 2004 

Danika Després 

    Ashley Doiron 
          fe: Joselle Doiron /          
          n: le 18 mars 1998 
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Ashley Doiron 

Christine Després  (adoptée) 
fe: Paul-Eugène Després / Jeanne Arsenault 
n: le 8 juin 1970 à la Moncton Hospital / born in Moncton 
m: conjoint – Daniel Paquet 

Christine Després 
Baptême: le 8 novembre 1970 à l’église St-Joseph 
de Memramcook / parrain - Gérard Boucher / 
marraine - Claudette Boucher (cousine de Paul-
Eugène)
Études: les écoles Amirault de St-Anselme / 
Vanier de Moncton / Polyvalente Louis-J-
Robichaud de Shediac / cours en administration au 
Collège Communautaire de Dieppe 
Résidences: Saint-Jean / Riverview 
Occupation: travaille pour Air Canada à Saint-
Jean 
Activités et intérêts: musique / lecture

Baptism: November 8 1970 at St-Joseph Church 
in Memramcook / godfather - Gérard Boucher / 
godmother - Claudette Boucher (Paul-Eugène’s 
cousin)
Studies: school Amirault in Dieppe / Vanier in 
Moncton / Polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac / courses in administration at the Collège 
Communautaire in Dieppe
Residences: Saint John / Riverview 
Occupation: employed at Air Canada in Saint 
John 
Activities and interests: music / reading

F 139 164 615 5   Lionel Arsenault  (10e) 
f: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 8 février 1943 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
d: le 21 février 1943 
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F 139 164 615 6   Étiennette Arsenault Roy  (10e) 
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 24 décembre 1944 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Albéo Roy le 31 juillet 1965 à l’église St-François-de-Sales / married in Rogersville 
e: 1- Mario – le 14 août 1966       2- Sonia – le 14 août 1970 

Baptême: le 3 janvier 1945 à Rogersville / 
officiant - Rév. Alyre Richard / parrain - Alyre 
Richard / marraine - Minnie Richard
Études: école du village Saint-Pierre / école 
supérieure Assomption de Rogersville / cours 
commercial au Collège Communautaire de 
Bathurst

Albéo et Étiennette
Mariage: officiant - Rév. Allison Marley / 
témoins - Adrien Gaudet (cousin) / Marie-Claire 
Arsenault (sœur)
Résidence: Collette
Occupations: employée du bureau à la 
Coopérative de Rogersville / adjointe à 
l’administration et comptabilité aux Entreprises 
Raymond Gallant
Activités et intérêts: la marche / la lecture  / 
membre de la chambre de commerce / membre 
du comité « Merci Noël » / trésorière des 
pompiers de Rogersville / trésorière du comité 
Retrouvailles 1994, Réunions des Arsenault
Conjoint - Albéo Roy
f: Albert Roy / Louise Gaudet
n: le 28 décembre 1941 à Collette
Occupations: travaille au Labrador / employé au 
moulin à scie O’Brien / moulin de papier U.P.M
de Nelson Miramichi

Baptism: January 3 1945 in Rogersville / 
celebrant - Rev. Alyre Richard / godfather - Alyre 
Richard / godmother - Minnie Richard
Studies: school in Saint-Pierre Village / 
Assomption School in Rogersville / Commercial 
Course at the Collège Communautaire in Bathurst
Wedding: celebrant - Rev. Allison Marley / 
witnesses - Adrien Gaudet (cousin) / Marie-Claire 
Arsenault (sister)
Residence:  Collette 
Occupations: worked at the Co-opérative office 
in Rogersville / assistant administrative and
accountant for Entreprises Raymond Gallant
Activities and interests: walking / reading / 
member of the Chamber of Commerce / member 
of the  « Merci Noël » committee / treasurer for 
the fireman of Rogersville / treasurer for the 
committee Retrouvaille 1994, Réunions des 
Arsenault
Spouse - Albéo Roy 
f: Albert Roy / Louise Gaudet
n: December 28 1941 in Collette 

En arrière – Sonia et Mario
En avant – Étiennette et Albéo

Occupations: worked in Labrador / employed at 
O’Brien saw mill / at the pulp mill U.P.M. in 
Nelson Miramichi 
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Activités et intérêts: profite du camp qu’il a 
construit lui-même

Activities and interests: enjoys the camp he 
build himself

F 139 164 615 61  Mario Roy  (11e) 
f: Albéo Roy / Étiennette Arsenault 
n: le 14 août 1966 à l’hôpital de Miramichi / born in Miramichi  
m: à Joanne Nowlan le 9 novembre 1998 / married in Bahamas 

Mario et Joanne 
Baptême: le 21 août 1966 à l’église de Collette / 
officiant - Rev. Robichaud / parrain - France 
Arsenault / marraine - Majella Roy
Études: école Assomption de Rogersville / 
Collège Communautaire de Miramichi
Mariage: témoins - Brent Morrison (ami) / 
Katrana Morrison (amie)
Résidence: Miramichi 
Occupation: commis au moulin de papier U.P.M. 
de Nelson Miramichi
Activités et intérêts: raquette / bicyclette / ski de 
fond / excursion / lecture
Conjointe - Joanne Nowlan
fe: Plenn Nowlan / Alma Nowlan
n: le 14 février 1965 
Occupation: directrice des ventes chez 
Weyerhaeuser

Baptism: August 21 1966 at the church in Collette 
/ celebrant - Rev. Robichaud / godfather - France 
Arsenault / godmother - Majella Roy
Studies: Assomption School in Rogersville / 
Community College in Miramichi
Wedding: witnesses - Brent Morrison (friend) / 
Katrana Morrison (friend)
Residence: Miramichi 
Occupation: clerk at the paper mill U.P.M. in 
Nelson Miramichi
Activities and interests: snow shoeing / bicycling 
/ cross country ski / hiking / reading
Spouse - Joanne Nowlan
fe: Plenn Nowlan / Alma Nowlan
n: February 14 1965
Occupation: sales director at Weyerhaeuser

F 139 164 615 62                    Sonia Roy  (11e)  
fe: Albéo Roy / Étiennette Arsenault 
n: le 14 août 1970 à l’hôpital de Miramichi / born in Miramichi 
e: 1- Annick – le 2 janvier 1995 
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Baptême: le 6 septembre 1970 / officiant - Rév. 
Yvon Cormier / parrain - Yvon Pelletier (oncle) / 
marraine - Marie-Claire Arsenault / Pelletier 
(tante)
Études: école Assomption de Rogersville / cours 
d’intégration communautaire au Collège 
Communautaire de Campbellton
Résidence: Rogersville

Serge et Sonia
Occupation: gérante d’un atelier pour personnes 
à besoins spéciaux « l’Atelier Fleur de 
l’Espérance »
Activité et intérêt: la marche 
Conjoint – Serge Caissie
f: Johnny Caissie / Carmel 
Occupation: Camionneur

Baptism: September 6 1970 / celebrant - Rev. 
Yvon Cormier / godfather - Yvon Pelletier (uncle) 
/ godmother - Marie-Claire Arsenault Pelletier 
(aunt)
Studies: Assomption School in Rogersville / 
community integration course at the Community 
College in Campbellton
Residence: Rogersville

Serge Caissie, Annick, Sonia
Occupation: manager of a special care workshop 
“ l’Atelier Fleur de l’Espérance”
Activity and interest: walking
Spouse – Serge Caissie
f: Johnny Caissie / Carmel 
Occupation: trucker

F 139 164 615 621  Annick Gallant Roy  (12e) 
fe: Arthur Gallant / Sonia Roy 
n: le 2 janvier 1995 à l’Hôpital Dr.-Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Annick 
Baptême: le 29 janvier 1995 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / officiant - Rév. 
Arthur Gallant / parrain - Mario Roy (oncle) / 
marraine - Rachel Gallant Légère (tante)
Études: école W.F.Boisvert à Rogersville
Résidence: Rogersville

Baptism: January 29 1995 at the Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Arthur Gallant / godfather - Mario Roy (uncle) / 
godmother - Rachel Gallant Légère (aunt)
Studies: W.F.Boisvert School in Rogersville
Residence: Rogersville
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F 139 164 615  Marie-Claire Arsenault Pelletier  (10e)  
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger
 n: 15 mars 1946 / born in the village of Saint-Pierre 
m: à Yvon Pelletier le 27 juillet 1968 à l’église St-François-de-Sales / married in           

Rogersville 
e: 1- Michel - 9 avril 1972                                2- Carole - 20 mai 1975 

Baptême: 17 mars 1946 à Rogersville / 
officiant - Rév. J. Noé Bourgeois / parrain –
Alexandre Richard / marraine - Alma Richard
Études: école du Village Saint-Pierre / école 
Assomption de Rogersville / cours de secrétaire 
au Collège Communautaire de Bathurst
Mariage: officiant - Rév. Alban Albert /
témoins - Robert  Pelletier (frère) / Claudette 
Arsenault (sœur)
Résidences: Atholville NB / Hamilton / 
Montréal / Moncton
Occupations: commis de banque et de bureau /
secrétaire d’école / secrétaire pour le commerce
de son mari
Activités et intérêts: la marche / la lecture / 
membre du comité de parents / comité de la
petite enfance / comité de catéchèse / bénévolat
pour oeuvres de charité

Yvon et Marie-Claire

Baptism: March 17 1946 in Rogersville /
celebrant - Rev. J. Noé Bourgeois / godfather –
Alexandre Richard / godmother - Alma Richard
Studies: school in Saint-Pierre / Assomption 
School in Rogersville / secretarial courses at the
Community College in Bathurst

Yvon, Marie-Claire, Carole, Michel
Wedding: celebrant - Rev. Alban Albert / 
witnesses - Robert Pelletier (brother) / Claudette
Arsenault (sister)
Residences: Atholville / Hamilton / 
Montreal / Moncton
Occupations: bank and office clerk / secretary
in schools / secretary for her husband’s 
business
Activities and interests: walking / reading / 
member of parents and children committee /  
member of the catechetics committee / volunteer 
for charitable organizations
Spouse - Yvon Pelletier
f: Ludger Pelletier / Marion Chamberlain
n: November 4 1944 in Whitesbrook, près de 
Kedgwick NB
Occupations: worked in factories in Hamilton / 
sales representative for industrial products in 
Montreal and Moncton / started his own business 
in the same field in Moncton
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Conjoint - Yvon Pelletier
f: Ludger Pelletier / Marion Chamberlain 
n: le 4 novembre 1944 à Whitesbrook 
Occupations: travaille dans des usines à Hamilton /  
représentant de vente dans un commerce de produits 
industriel à Montréal et à Moncton / sa propre 
entreprise dans le même domaine à Moncton

F 139 164 615 71                        Michel Roland Pelletier  (11e)               
f:Yvon Pelletier / Marie-Claire Arsenault 
n: le 9 avril 1972 à l’Hôpital Fleury / born in Montréal 
m: à Brigitte Collette le 14 août à l’église Notre-Dame-de-Grâce / married in Moncton 
e:  1- Camille Carole – le 9 juillet 2001 

Michel et Brigitte
Baptême: le 7 mai 1972 à l’église St-Benoît à 
Montréal / officiant - Rév. Jean-Paul Germain /
parrain - Daniel Lavigne (oncle) / marraine –
Raymonde Arsenault Lavigne (tante) 
Études: écoles à Moncton / B.Sc.
(génie mécanique) / M.A. de l’Université de
Moncton
Résidences: Saint-Jean / Dieppe
Mariage: officiant - Rév. Jean-Guy Dallaire / 
témoins - Carole Nathalie Pelletier (sœur) / 
Pierrette LeBlanc (tante)
Occupation: gérant de la maintenance chez Master 
Packaging à Dieppe
Activités et intérêts: les autos antiques / la 
lecture / le golf.
Conjointe - Brigitte Collette
fe: Ronald Collette / Monique LeBlanc
n:  le 15 mai 1972 à Moncton / fille unique et 
l’aînée des petits enfants des LeBlanc
Études: écoles de Moncton / B.A., B.Ed. de 
l’Université de Moncton

in Montreal / celebrant - Rév. Jean-Paul 
Germain / godfather - Daniel Lavigne (uncle) / 
godmother - Raymonde Arsenault Lavigne 
(aunt)
Studies: schools in Moncton / B.Sc. in 
Mechanical Engineering / M.A. at the Université 
de Moncton
Residences: Saint John / Dieppe 
Wedding: celebrant - Rev. Jean-Guy Dallaire /
witnesses - Carole  Pelletier (sister) / Pierrette 
LeBlanc (sister)
Occupation: maintenance manager at Master 
Packaging in Dieppe
Activities and interests: antique cars / reading 
/ golf

Brigitte, Camille, Michel
Spouse - Brigitte Collette
fe: Ronald Collette / Monique LeBlanc
n: May 15 1972 in Moncton / only daughter and 
the oldest grandchild of the LeBlanc family
Studies: schools in Moncton / B.A., B.Ed. from 
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Occupations: enseignante à Rothesay /
maintenant à la maison avec sa petite poupoune
Activités et intérêts: la peinture / la lecture / la
marche / l’exercice / la couture / la décoration 
intérieur

Université de Moncton
Occupations: teaching in Rothesay / at home 
with her daughter
Activities and interests: painting / reading /
walking / exercises / sewing / interior decorating

F 139 164 615 711 Camille Carole Pelletier  (12e)
fe: Michel Pelletier / Brigitte Collette 
n: le 9 juillet 2001

Camille Carole Pelletier 

F139 164 615 72  Carole Nathalie Pelletier  (11e)
fe: Yvon Pelletier / Marie-Claire Arsenault Pelletier 
n:  le 20 mai 1975 à l’hôpital Fleury / born in Montréal QC

Carole 
Baptême: le 22 juin 1975 à l’église Saint-Gilbert, 
à Cité St-Léonard à Montréal / parrain - Léonard 
Poirier (oncle) / marraine - Claudette Pelletier 
Poirier (tante)
Études: écoles de Moncton / B.A.A. de 
l’Université de Moncton
Résidences: Saint-Jean / Moncton

Baptism: June 22 1975 at Saint-Gilbert Church
at Cité St-Léonard in Montreal / godfather –
Léonard Poirier (uncle) / godmother - Claudette 
Pelletier Poirier (aunt)
Studies: schools in Moncton / B.A.A. at the 
Université de Moncton
Residences: Saint John / Moncton
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Occupation: agente de développement du système
de Financement Agricole Canada (F.A.C.)
Activités et intérêts: sa chatte Zoey / surveiller le 
Hockey / la lecture et la musique

Occupation: development agent for (F.A.C.) 
Agricultural Financing of Canada
Activities and interests: her cat Zoey / watching
hockey games / reading / music

F 139 164 615 8   Claudette Arsenault Richard  (10e) 
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 10 octobre 1948 au village St-Pierre / born in Rogersville 
m: à Camille Richard le 7 octobre 1977 à l’église St-François-de-Sales / married in  

Rogersville 
e: 1- Fréderic – le 19 février 1980      2- Sylvie – le 1 septembre 1980 

Camille et Claudette

Baptême: jumelle baptisée le 13 octobre 1948 
Rogersville / officiant - Rév. Émile Gallant  / 
parrain - Sylvain Arsenault / marraine - Léona
Arsenault Carter
Études: école du village Saint-Pierre / école 
Assomption de Rogersville
Mariage: officiant - Rév. Raymond Richard / 
témoins - Claude Arsenault (frère jumeau de la 
mariée) / Anita Richard (sœur)
Résidences: Allemagne / Val Cartier QC / 
Oromocto / Dieppe
Occupations: travaille à la manufacture 
électronique d’Atholville NB / serveuse de 
restaurants / pompiste et caissière à Rogersville
Activités et intérêts: la marche / musique / lire

Rogersville / celebrant - Rev. Émile Gallant /
godfather - Sylvain Arsenault / godmother –
Léona Arsenault Carter
Studies: school in the village of Saint-Pierre /
Assomption School in Rogersville
Wedding: celebrant - Rev. Raymond Richard /
witnesses - Claude Arsenault (twin brother) / 
Anita Richard (sister)
Residences: Germany / Val-Cartier QC / 
Oromocto / Dieppe 
Occupations: worked at an electronic 
manufacture in Atholville NB / waitress in 
restaurants / cashier and gas attendant in 
Rogersville
Activities and interests: walking / reading / 
music

Sylvie, Fréderic, Claudette, Camille
Spouse - Camille Richard
f: Télesphore Richard / Béatrice Poirier
n: November 10 1949 in Rogersville
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Conjoint - Camille Richard
f: Télesphore Richard / Béatrice Poirier
n: le 10 novembre 1949 à Rogersville
Occupations: carrière dans les forces Armée 
Canadienne stationné en Allemagne / Val-Cartier
QC / Oromocto / Cypres (retiré en 1993) / 
travaille à l’aéroport de Moncton
Activités et intérêts: marcher / surveiller les 
sports

Occupations: career in the Canadian Forces, 
stationed in Germany / Val-Cartier QC / 
Oromocto NB / Cyprus (retired in 1993) / 
works at the Moncton airport
Activities and interests: walking / watching 
sports

F 139 164 615 81  Fréderic Richard  (11e) 
f: Camille Richard / Claudette Arsenault  
n: le 19 février 1980 / born in Oromocto 

Fréderic 
Baptême: le 5 avril 1980 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / officiant –
Rév. Raymond Richard / parrain - Paul Després
(oncle) / marraine - Jeanne Després (tante)
Études: écoles de Val-Cartier / Oromocto
/ Anna-Malenfant et  Mathieu-Martin de 
Dieppe / cours de technicien en électronique
au Collège Communautaire de Moncton
Résidences: Val-Cartier / Oromocto / 
Dieppe / Mississauga 
Occupations: employé de la ville de Dieppe /
dans un garage / un terrain de golf / Air Canada
à Toronto 
Activités et intérêts: faire de l’exercice / de la
motocyclette / jouer au hockey / passer du 
temps avec sa petite amie Stéphanie

Baptism: April 5 1980 at Saint-François-de-Sales
Church in Rogersville / celebrant  Rev. Raymond 
Richard / godfather - Paul Després (uncle) / 
godmother - Jeanne Després (aunt)
Studies: schools in Val-Cartier / Oromocto
/ Anna-Malenfant and Mathieu-Martin in Dieppe 
/ Electronic Technician courses at the  Moncton
Community College
Residences: Val-Cartier / Oromocto / Dieppe /
Mississauga 
Occupations: work for the town of Dieppe / in a 
garage  / a golf course / Air Canada in Toronto
Activities and interests: exercising / motocycling /
playing hockey / spending time with his friend 
Stéphanie

. 
F 139 164 615 82    Sylvie Richard  (11e)
fe: Camille Richard / Claudette Arsenault  
n: le 1 septembre 1981 / born in Oromocto 
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Sylvie 
Baptême: le 4 octobre 1981 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / officiant - Rév.
Ernest Légère /  parrain - Louis Arsenault (oncle) 
/ marraine - Simone Richard:Arsenault (tante)
Études: écoles de Val-Cartier / Oromocto
/ Anna-Malenfant et Mathieu-Martin de 
Dieppe / études en économie à l’Université 
de Moncton
Résidences: Val-Cartier / Oromocto / 
Dieppe
Occupations: au Centre d’achat comme commis
et vendeuse / organisatrice d’activités pour les
handicapés pour la ville de Dieppe / centre 
d’appel à Riverview 
Activités et intérêts: étudier / faire de l’exercice 
/ sortir avec des ami(e)s

Baptism: October 4 1981 at the Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant - Rév. 
Ernerst Légère / godfather – Louis Arsenault
(uncle) / godmother – Simone Richard-Arsenault 
(aunt)
Studies: schools in Val-Cartier / in Oromocto / 
Anna-Malenfant and Mathieu-Martin in Dieppe / 
courses in Economy at the Université de Moncton
Residences: Val-Cartier / Oromocto / Dieppe 
Occupations: clerk and salesmen in shopping 
center / organized activities for handicapped for 
the town of Dieppe / call center in Riverview 
Activities and interests: studying / exercising / 
go out with friends

F 139 164 615 9  Claude Arseneault  (10e)
f: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 10 octobre 1948 au village St-Pierre  / born in Rogersville 
m: à Régina Richard – 1 septembre 1973 à l’église Immaculée Conception / married in 
Acadieville NB 
e: 1- Christian – le 16 février 1977        2 - Mélanie – le 19 avril 1980 

Naissance: né à la maison paternelle à l’aide 
d’une sage-femme du village Saint-Pierre / né 
avec une fracture de la jambe, une heure après la 
naissance de sa soeur jumelle, Claudette.

Birth: born at home in the village of Saint-Pierre, 
with the help of a midwife / born with a broken 
leg one hour after the birth of his twin sister 
Claudette
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Claude, Régina, Mélanie, en avant, Christian  
Baptême: baptisé d’urgence à la maison par
Alyre Richard, un voisin (jour de sa naissance) / 
baptisé le 13 octobre 1948 à l’église Saint-
François-de-Salle à Rogersville / parrain - Joseph 
Barrieau / marraine - Ozélie Daigle Barrieau / 
officiant - Rév. Émile Gallant
Études: école du village St-Pierre / école 
Assomption à Rogersville
Mariage: témoins - Gilles Arsenault (frère)
/ Jacqueline Richard (soeur) / officiant –
Rév. Arsène Richard
Résidence: Irishtown 
Occupations: débosseleur (20 ans) / retraité en 
1990 (problèmes de santé)
Activités et intérêts: le mouvement  scouts / 
bénévolat dans les activités de la paroisse 
d’Irishtown / Chevaliers de Colomb
Conjointe - Régina Richard
fe: Émery Richard / Marguerite Maillet
n: le 15 mars 1951 à Moncton 
b- le 25 mars 1951
Études: école d’Acadieville / école secondaire de 
Richibouctou / école d’infirmière de Hôpital Dr.-
Georges-L-Dumont
Activités et intérêts: mouvement scouts / couture 
/ petit point / tricot / lecture
Occupation: infirmière au département de dialyse 
à l’hôpital Dr-Georges-L-Dumont à Moncton

Baptism: baptized after birth, at home by Alyre 
Richard, a neighbour / baptized on October 13 
1948 at the Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Joseph Barrieau / 
godmother - Ozélie Daigle Barrieau / celebrant -
Rév. Émile Gallant 
Studies: school in the village of Saint-Pierre / 
Assomption School in Rogersville
Wedding: celebrant - Rev. Arsène Richard /  
witnesses - Gilles Arsenault (brother) / Jacqueline 
Richard (sister)
Residence: Iristown 
Occupation: bodywork for 20 years / retired in 
1990 (health problems)
Activities and interests: boys scout movement / 
volunteer work in different committees in the 
parish of Irishtown / Knights of Columbus
Spouse - Régina Richard
fe: Émery Richard / Marguerite Maillet
n: March 15 1951 in Moncton
b- March 25 1951
Studies: school in Acadieville / Richibouctou 
High School / Hôpital Dr.-Georges-L-Dumont 
nusing school in Moncton
Activities and interests: boys scout movement / 
sewing / needlepoint / knitting / reading
Occupation: nurse in the departement of dialysis 
at Dr-Georges-L-Dumont hospital in Moncton
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F139 164 615 91 Christian Arseneault  (11e)
f: Claude Arseneault / Régina Richard 
n: le 16 février 1977 à l’hôpital de Moncton / born in Moncton
m: à Colette LeBlanc le 5 septembre 2003 à l’église Notre-Dame d’Acadie au campus de 
l’Université de Moncton
e: Alec 

Colette et Christian 
Baptême: le 20 mars 1977 à l’église Saint-Laurent 
d’Irishtown / officiant - Rév. Arcade LeBlanc / 
parrain – Jean-Paul Richard / marraine - Martha 
Robichaud Richard
Études: écoles Champlain et Vanier de Moncton / 
Polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe / Bac. en 
administration des affaires (concentration 
marketing) à l’Université de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Paul Breau / témoins -
Serge Arsenault (ami) / Michèle LeBlanc (soeur)
Résidences: Irishtown / Ottawa 
Occupation: agent d’administration et de finance 
pour DRHC
Activités & intérêts: hockey / baseball / softball
Conjointe - Colette LeBlanc
fe: Clarence LeBlanc / Jeanne Gaudet
n: le 29 mai 1978 à Moncton
b- le 25 juin 1978 à Ste-Marie
Études: école primaire à Sainte-Marie / 
Polyvalente Clément Cormier à Bouctouche / 
Bac.en psychologie à l’Université de Moncton / 
M.A. en sciences de la santé (Orthophonie) à 
l’Université d’Ottawa
Occupation: orthophoniste

Baptism: March 20 1977 at Saint-Laurent Church 
in Irishtown NB / officiant - Rev. Arcade LeBlanc 
/ godfather – Jean-Paul Richard / godmother -
Martha Robichaud Richard
Studies: Champlain and Vanier schools in 
Moncton / Polyvalente Mathieu-Martinin Dieppe / 
Bac. in Business Administration                   
(marketing) at the Université de Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Paul Breau / witnesses 
- Serge Arsenault (friend) / Michèle LeBlanc 
(sister)
Residences: Irishtown / Ottawa
Occupation: administration and finance agent for 
DRHC
Activities and interests: hockey / baseball / 
softball
Spouse - Colette LeBlanc
fe: Clarence LeBlanc / Jeanne Gaudet
n: May 29 1978 in Moncton
b- June 25 1978 at Sainte-Marie-de-Kent
Studies: schools in Sainte-Marie / Polyvalente 
Clément-Cormier in Bouctouche / Bac in 
Psychology at the Université de Moncton / M.A. 
in science (speech therapist) at the Université 
d’Ottawa
Occupation: speech therapist
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F 139 164 615 911  Alec Élias Arseneault  (12e) 
f: Christian Arseneault / Colette LeBlanc 
n: 4 avril 2006 / born in Moncton 

Alec Arseneault 
Baptême: le 16 avril 2006 à l’église Notre-Dame-
de-l’Acadie / parrain – Roger Castonguay / marraine 
– Michèle LeBlanc

Baptism: April 16 2006 at Notre-Dame-de-
l’Acadie Church / godfather – Roger 
Castonguay / godmother – Michèle LeBlanc

F 139 164 615 92 Mélanie Arseneault  (11e)
f: Claude Arseneault / Régina Richard 
n: le 19 avril 1980 à la Moncton Hospital / born in Moncton 

Mélanie 
Baptême: le 25 mai 1980à l’église Saint-Laurent 
d’Irishtown / officiant - Rév. Arcade LeBlanc /  
parrain - Léo Godin / marraine - Lorraine Godin
Études: écoles Champlain et Vanier de Moncton  
/ Polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe / école de 
coiffure Jon Raymond à Moncton
Résidence: Moncton
Occupation: coiffeuse / aide enseignante à l’école 
de coiffure Jon Raymond à Moncton
Activités & intérêts: peinture

Baptism: May 25 1980 at Saint-Laurent Church in 
Irishtown / celebrant - Rev. Arcade LeBlanc / 
godfather - Léo Godin /  godmother - Lorraine 
Godin
Studies: Champlain and Vanier schools in 
Moncton / Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe 
/ Hairdresser course at Jon Raymond in Moncton
Residence: Moncton 
Occupations: hairdresser / teacher’s aid at the Jon 
Raymond School in Moncton
Activities and interests: painting
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F 139 164 615 10    Gisèle Arsenault Richard  (10e) 
fe: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 22 octobre 1951 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Éric Richard le 17 août 1973 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 

Rogersville 
e: 1- Gaston – le 13 avril 1976  3- Philippe – le 10 mars 1978 
    2- Mathieu – le 10 mars 1978  4- David – le 11 avril 1983 

An avant – Gisèle et Éric 
En arrière –  David, Mathieu, Gaston, Philippe 

BaptêmeBaptême: le 29 octobre 1951 à l’église Saint-
François  François-de-Sales / parrain - Antoine Arsenault /            
(oncle      (oncle) / marraine - Raymonde Arsenault (tante) /
officiant  officiant - Rév. Yvon Bourgeois

Études: école du village Saint-Pierre / école 
Assomption à Rogersville / École Normale à 
Frédericton / Université de Moncton

Gisèle et Éric

Baptism: October 29 1951 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / godfather –
Antoine Arsenault (uncle) / godmother –
Raymonde Arsenault (aunt) / celebrant - Rev.
Yvon Bourgeois
Studies: school in the village of Saint-Pierre / 
Assomption School in Rogersville / Teacher’s 
College in Fredericton / Université de Moncton 
Wedding: witnesses - Gilles Arsenault (brother) / 
Élise Richard (sister) / celebrant - Rev. Léopold 
LeBlanc
Residence: Rogersville
Occupations: teaching french at the Assomption 
School in Rogersville / head of the french and 
social science department 
Activities and interests: member of the 
parental committee supporting the Assomption 
School / secretary of the church committee / 
member of the minor hockey committee of 
Rogersville
Spouse - Éric Richard
f: François à Jos Richard / Elvina Légère
n: le 12 octobre 1949 à Rogersville
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Mariage: témoins - Gilles Arsenault (frère) / 
Élise Richard (sœur) / officiant - Rév. Léopold 
Leblanc
Résidence: Rogersville
Occupations: enseigne le français à l’École 
Secondaire Assomption à Rogersville / chef de 
département de français et sciences sociales
Activités et intérêts: membre du comité 
parental de l’appui à l’école Assomption / 
secrétaire du comité local de pastorale / membre
du comité du hockey mineur de Rogersville
Conjoint - Éric Richard
f: François à Jos Richard / Elvina Légère
n: le 12 octobre 1949 à  Rogersville
Études: écoles à Rogersville
Occupations: travaille 5 ans à Waltham MA / 
camionneur pour Rogersville Construction / 
Département de Transport / Département de la 
Voirie à Rogersville

Gisèle
Studies: schools in Rogersville
Occupations: worked 5 years in Waltham MA / 
trucker for Rogersville Construction / Department 
of Transport / Highway Department in Rogersville

F 139 164 615 101   Gaston Richard  (11e) 
f:  Eric Richard / Gisèle Arsenault  
n:  le 13 avril 1976 / born in Chatham  

Gaston Richard 
Baptême: le 23 mai 1976 à l’église Saint-François
-de-Sales à Rogersville / parrain – Gilles Arsenault
(oncle) / marraine - Francine Richard Arsenault 
(tante) / officiant - Rév. Raymond Richard
Études: écoles W.F. Boisvert / Assomption à 
Rogersville / aménagement forestier au Cégep de 
Gaspé QC
Résidence: Moncton 

Baptism: May 23 1976 at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville / godfather – Gilles Arsenault
(uncle) / godmother - Francine Richard Arsenault 
(aunt) / celebrant - Rev. Raymond Richard
Studies: schools W.F. Boisvert / Assomption School 
in Rogersville / Forestry Planning course at the CÉGEP
in Gaspé QC
Residence: Moncton 
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Occupations: employé chez Hub Meat Packers à 
Moncton / SENB Marketing Board à Shédiac / 
opérateur de machineries lourdes chez Master
Packaging à Moncton
Activités et intérêts: hockey
Conjointe - Janice Roy
fe: Ernest Gray / Angèla Vautour
n: le 13 janvier 1977
Études: écoles à Saint-Louis / Polyvalente Mgr-
François-Richard à Saint-Louis / cours en science
santé à l’Université de Moncton / technicienne en 
radiologie de la Moncton Hospital / cours en 
technique de résonance magnétique
Occupations: travaille au département de 
radiologie à l’hôpital Dr-Georges-L.-Dumont et la 
Moncton Hospital / technicienne en résonance 
magnétique 

Occupations: employed at Hub Meat Packers in 
Moncton / SENB Marketing board in Shediac / heavy 
equipment operator at Master Packaging in Moncton
Activities and interests: hockey
Spouse - Janice Roy
fe: Ernest Gray / Angèla Vautour
n: January 13 1977
Studies: schools in Saint-Louis / Polyvalente Mgr-
François-Richard in Saint-Louis / courses in 
Health Science at the Université de Moncton / 
Radiology Technicien at the Moncton Hospital / 
course in Magnetic Resonance Technique (MIR)
Occupations: radiology technician at the Dr.Georges-
L- Dumont Hospital and at the Moncton Hospital / 
technician in magnetic resonance

F139 164 615 102  Mathieu Richard  (11e) 
f: Eric Richard / Gisèle Arsenault 
n: le 10 mars 1978 / born in Chatham  
m: Nicole Hachey
e: Emma – le 9 octobre 2004 

Mathieu Richard 
Baptême: jumeau baptisé le 15 avril 1978 à 
l’église Saint-François-de-Sales à Rogersville / 
parrain – Camille Richard (oncle) / marraine –
Claudette Arsenault Richard (tante) / officiant –
Rév. Raymond Richard
Études: écoles de Rogersville / cours de 
mécanique industrielle au Community College 
de Miramichi
Résidence: Dieppe
Occupation: employé chez Matrix à Moncton
Conjointe – Nicole Hachey
fe: Lucien Hachey / Vitaline Manuel
n: le 17 juillet 1973

Baptism: twin baptised on April 15 1978 at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville / 
godfather – Camille Richard (uncle) / godmother –
Claudette Arsenault Richard (aunt) / celebrant –
Rev. Raymond Richard
Studies: schools in Rogersville / industrial 
mechanic course at the Community College in 
Miramichi
Residence: Dieppe
Occupation: employed at Matrix in Moncton
Spouse – Nicole Hachey
fe: Lucien Hachey / Vitaline Manuel
n: July 17 1973
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Études: école Carrefour Beausoleil à Miramichi 
/ cours de technique des affaires au collège de 
Moncton
Occupations: employée chez Northumberland  
Co-op à Miramichi / administration chez 
Asurion de Moncton

Studies: Carrefour Beausoleil School in 
Miramichi / business course at the Moncton 
College
Occupations: worked at the Northumberland Co-
op in Miramichi / administration at Asurion in 
Moncton

F 139 164 615 1021  Emma Richard  (12e) 
fe: Mathieu Richard / Nicole Hachey 
n: le 9 octobre 2004 à la Moncton Hospital / born in Moncton 
Baptême: à Nelson NB   Baptism: in Nelson NB 

Emma Richard 

F139 164 615 103   Philippe Richard  (11e) 
f: Eric Richard / Gisèle Arsenault  Richard 
n: le 10 mars 1978 born in Chatham NB 

Philippe Richard 
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Baptême: jumeau baptisé le 15 avril 1978 à
l’église Saint-François-de-Sales à Rogersville /
parrain - Daniel Caissie (oncle) / marraine –
Charline Richard (tante) / officiant - Rév. 
Raymond Richard
Études: écoles à Rogersville / mécanicien 
d’auto au Collège Communautaire de Moncton
Résidence: Dieppe 
Occupation: employé chez Majesta à Dieppe
Conjointe - Mélanie Thébeau
fe: Bernard Thébeau / Della Mazerolle
n: le 19 septembre 1980
Études: écoles à Saint-Louis / cours en 
décorations intérieur au Collège Communautaire 
de Dieppe
Occupations: travailla pour une firme de design 
intérieur à Miramichi (2 ans) / employée chez 
Benjamin Moore / Dieppe Decor comme 
décoratrice d’intérieur

Baptism: twin baptized on April 15 1978 at
Saint-François-de-Sales Church in Rogersville
/ godfather - Daniel Caissie (uncle) / godmother
Charline Richard (aunt) / celebrant - Rev. 
Raymond Richard
Studies: schools in Rogersville / Auto
Mechanic at the Community College in Moncton
Residence: Dieppe 
Occupation: employed at Majesta in Dieppe
Spouse - Mélanie Thébeau
fe: Bernard Thébeau / Della Mazerolle
n: September 19 1980
Studies: schools in Saint-Louis / interior 
decoration course at the Collège Communautaire in
Dieppe
Occupations: worked for a design firm in
Miramichi (2 yrs) / interior decorator at 
Benjamin Moore / Dieppe Decor

F139 164 615 104  David Richard  (11e) 
f:  Eric Richard / Gisèle Arsenault  
n: le 11 avril 1983 à l’hôpital Dr-Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Baptême: le 29 mai 1983 à l’église Saint-François
-de-Sales à Rogersville / parrain – Roland Richard
(oncle) / marraine – Lucienne Richard (tante) / 
officiant - Rév. Ernest Léger
Études: écoles à Rogersville / technologie de 
l’architecture à la Cité Collégiale à Ottawa

Baptism: May 29 1983 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather –
Roland Richard (uncle) / godmother – Lucienne
Richard (aunt) / celebrant - Rev. Ernest Léger
Studies: schools in Rogersville / Architecture 
Technology course at the Cité Collégiale in 
Ottawa

David Richard 

F 139 164 615 11   Gilles Arsenault  (10e) 
f: Raymond Arsenault / Andréa Berger 
n: le 10 novembre 1953 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Francine Richard le 14 mai 1976 à l’église Immaculée-Conception / married in 
Acadieville  
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e: 1- Justin – le 17 décembre 1982  3- Rémi – le 11 mars 1986   
    2- Liette – le 20 juin 1984 

Baptême: le 15 novembre 1953 à l’église 
Saint-François-de-Sales à Rogersville / 
officiant - Rév. Alphonse Légère / parrain -
Eugène LeBlanc / marraine - Léona Goguen 
LeBlanc
Études: école du village Saint-Pierre et dans 
la salle paroissiale / école Assomption à 
Rogersville / cours de réfrigération au Collège 
Communautaire de Bathurst

Gilles et Francine
Mariage: officiant - Rév. Edmond Gallant / 
témoins - Ronald Landry / beau-frère) / Maria 
Richard (sœur)
Résidences: Moncton / Rogersville
Occupations: employé de Commercial 
Refrigeration de Bathurst / travaille pour son 
frère France au garage Irving à Rogersville / 
employé de Daigle Lumber à Moncton / 
pompiste au garage Irving à Rogersville / 
conducteur d’autobus scolaire à Rogersville, 
District 11
Activités et intérêts: Chevalier de Colomb / 
membre de la brigade d’ambulance Saint-Jean 
de Rogersville et de la brigade des pompiers /

Baptism: November 15 1953 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Alphonse Légère / godfather - Eugène LeBlanc / 
godmother - Léona Goguen LeBlanc
Studies: school in Saint-Pierre and the parish hall / 
Assomption School in Rogersville / refrigeration 
course in Bathurst
Wedding: celebrant - Rev. Edmond Gallant / 
witnesses - Ronald Landry (brother-in-law) / Maria 
Richard (sister)
Residence: Moncton / Rogersville
Occupations: employed at Commercial 
Refrigeration in Bathurst / worked as body man 
helper in his brother’s Irving garage in Rogersville / 
employee of Daigle Lumber in Moncton / gas bar 
attendant at the Irving garage in Rogersville / school 
bus driver in Rogersville, school district 11
Activities and interests: Knights of Columbus / 
member of the ambulance and fireman brigades in 
Rogersville / member and director of the Association 
sportive of Rogersville / member of the Canadian 
Legion of Rogersville / director and member of the 
Rogersville minor hockey league and is treasurer 
since 1995

Gilles, Francine, Liette, Rémi, Justin
Spouse - Francine Richard
fe: Alphée Richard / Marie Gallant
n: February 13 1954 in Noinville NB
School in Rogersville / accounting course in 
Moncton in 1975
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membre et directeur de l’Association sportive 
de Rogersville / membre de la Légion 
Canadienne de Rogersville / directeur et 
membre de l’Association du hockey mineur de 
Rogersville et trésorier depuis 1995
Conjointe - Francine Richard
fe: Alphée Richard / Marie Gallant
n: le 13 février 1954 à Noinville NB
Études: écoles de Noinville / Assomption à 
Rogersville / cours de comptabilité à Moncton
Occupations: travaille à Moncton quelques 
années / comptabilité pour la coopérative de 
Rogersville

Occupations: worked a few years in Moncton / 
accounting for the Rogersville co-operative
Studies: school in Noinville / Assomption in 
Rogersville / accounting course in Moncton
Occupations: worked in Moncton a few years / 
accounting for the co-operative in Rogersville

F 139 164 615 111 Justin  Arsenault  (11e)
f: Gilles Arsenault / Francine Richard  
n: le 17 décembre 1982 / born in Rogersville   

Justin 
Baptême: baptisé Justin Patrice le 9 janvier 1983 
à l’église Saint-François-de-Sales de Rogersville / 
officiant - Rév. Ernest Léger / parrain - Ronald 
Landry / marraine - Maria Landry
Études: école secondaire Assomption de 
Rogersville / Collège Communautaire de Bathurst
Résidences: Rogersville / Bathurst et Moncton
Occupation: employé du Groupe Roy Consultants 
à Moncton
Intérêts: jouer au hockey

Baptism: baptized Justin Patrice on January 9 
1983 at the Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / celebrant - Rev. Ernest Léger / 
godfather - Ronald Landry / godmother - Maria 
Landry
Studies: Assomption Secondary School in 
Rogersville / Community College in Bathurst
Residences: Rogersville / Bathurst and Moncton
Occupation: employed at Groupe Roy Consultant 
in Moncton
Interests: play hockey

F 139 164 615 112 Liette Arsenault  (11e)
fe: Gilles Arsenault / Francine Richard  
n: le 20 juin 1984 / born in Rogersville 
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Liette 
Baptême: baptisée Liette Catherine le 15 juillet 
1984 à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / parrain - Mario Roy (cousin) / 
marraine - Rita Richard (tante) / officiant - Rév. 
Jean-Guy Melanson
Études: école secondaire Assomption de 
Rogersville / cours d’officier correctionnel au 
Oulton’s Business College à Moncton
Résidence: Rogersville
Occupation: officier correctionnel au Centre 
Correctionnel pour jeunesse à Miramichi
Intérêts: gardienne de buts pour une équipe de 
hockey masculin

Baptism: baptized Liette Catherine on July 15  
1984 at the Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Mario Roy (cousin) / 
godmother - Rita Richard (aunt) / celebrant - Rev. 
Jean-Guy Melanson
Studies: Assomption secondary School in 
Rogersville / correctional officer course at 
Oulton’s Business College in Moncton
Residence: Rogersville
Occupation: correctional officer at the 
Correctionnal Centre for youth in Miramichi 
Interests: goalie for a male hockey team

F 139 164 615 113  Rémi Arsenault  (11e)
f: Gilles Arsenault / Francine Richard  
n: le 11 mars 1986 à Rogersville / born in Rogersville 

Rémi 
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Baptême: baptisé Rémi Alphé le 20 avril 1986 à 
l’église Saint-François-de-Sales à Rogersville / 
parrain - Éric Richard (oncle) / marraine - Gisèle 
Arsenault Richard (tante) / officiant - Rév. Jean-
Guy Melanson
Études: école Assomption de Rogersville
Résidence: Rogersville
Intérêts: hockey et soccer

Baptism: baptized Rémi Alphé on April 20 1986 
at Saint-François-de-Sales Church in  Rogersville / 
godfather - Éric Richard (uncle) / godmother -
Gisèle Arsenault / Richard (aunt) / celebrant - Rev. 
Jean-Guy Melanson
Studies: Assomption School in Rogersville
Residence: Rogersville
Interests: hockey and soccer

F 139 164 616  Justine Arsenault Caissie  (9e)
fe: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: le 19 novembre 1903 / born in Rogersville 
m: à Bélonie Caissie le 11 juillet 1921 à l’église Saint-François-de-Sales /                
married in Rogersville 
d: le 28 juillet 1982  
e: 1- Thérèse – le 29 avril 1922  10- Emery – le 7 juillet 1935 
    2- Anna – le 9 septembre 1923  11- Andréa - le 6 décembre 1936 
    3- Emery – le 1 janvier 1925  12- Francine – le 27 mai 1938 
    4- Géraldine – le 29 janvier 1926  13- Rosa - le 23 octobre 1939 
    5- Étiennette – le 9 avril 1927  14- Germaine – le 7 avril 1941 
    6- Sylvain – le 15 juillet 1928  15- Clovis – le 17 décembre 1942 
    7- Joseph -      16- Raymond – le 24 mars 1944 
    8- Géraldine – le 17 juillet 1932  17- Jean – le 20 octobre 1946 
    9- Maria – le 19 décembre 1933 

Enfants de Bélonie et Justine Caissie 
En arrière: Jean, Emery, Francine Andréa, Germaine, Maria, Clovis, Raymond 

En avant: Thérèse, Sylvain, Géraldine (absente Rosa) 



97

Bélonie et Justine Caissie
Baptême: le 22 novembre 1903 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / parrain - Jean 
Richard / marraine - Suzanne Richard / officiant -
Rév. Marcel-François Richard
Mariage: officiant - Rév. Sormany / témoins -
Antoine Arseneault (frère) / Marie T Richard
Résidence: Rogersville
Occupations: employée à l’Hôtel-Dieu de 
Chatham / à 17 ans devient reine du foyer / 
soigna ses beaux-parents

Baptism: November 22 1903 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / godfather – Jean
Richard / godmother - Suzanne Richard / 
celebrant - Rev. Marcel-François Richard
Wedding: celebrant - Rev. Sormany / witnesses -
Antoine Arsenault (brother) / Marie T. Richard
Residence: Rogersville
Occupations: employee of  the Hôtel-Dieu in 
Chatham  / housewife at 17 years old / cared for 
her in-laws

Demeure des Caissie
Activités et intérêts: travaille agricole / excellente 
cuisinière et couturière / secrétaire pour diverses 
organisations paroissiales

Bélonie Caissie
Conjoint - Bélonie Caissie
f: Clovis Caissie / Élizabeth LeBlanc
n: le 12 septembre 1897 à Rogersville

Activities and interests: worked on the their farm 
/ very good cook and seamstress / secretary for 
different parish organisations

Justine (16 years old)
Spouse - Bélonie Caissie
f: Clovis Caissie / Élizabeth LeBlanc
n: September 12 1897 in Rogersville 
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Occupations: vétéran de la première guerre 
mondiale / bûcheron pendant l’hiver / agriculteur 
pendant l’été / employé de Poste Canada à contrat 
/ contremaître à la plantation d’arbres pour Irving / 
gérant de la Légion Canadienne, filiale 39 de 
Rogersville / commissaire scolaire / contribué au 
développement du mouvement coopératif dans la 
paroisse

Occupations: veteran of the first world war / 
lumberman during winter / farmer during summers 
/ contracts with Canada Post / foreman at the 
Irving tree plantation / manager of the Canadian 
Legion No 39 in Rogersville / school commission 
member / contributed to the development of the 
cooperative movement in the parish

En avant à gauche: Jean, Raymond, Clovis  2e rangée - Francine, Rosa, Germaine, 
Andréa  3e – rangée - Géraldine, Justine, Maria, Thérèse 

4e rangée - Bélonie, Sylvain, Emery 

F 139 164 616 1   Thérèse Caissie Hachey  (10e) 
          fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
          n: le 29 avril 1922 
          m: le 17 août 1942 à Edgar Hachey 
          e: 1- Maria Justine – le 25 mai 1943  4- Norman Paul – le 13 janvier 1948 
              2- Donald Joseph – le 24 mai 1945  5- Roger Léo – le 3 juin 1951 
              3- Jeannette Marie – le 3 juin 1946  6- Sylv ia – le 6 septembre 1956 
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Edgar et Thérèse Hachey
Edgar et Thérèse 

En arrière: Normand, Roger, Donald 
En avant: Jeannette, Sylvia, Thérèse, Edgar, Maria 

F 139 164 616 11                  Maria Justine Hachey Lecouter  (11e) 
fe: Edgar Hachey / Thérèse Caissie 
n: le 25 mai 1943 
m: à George Lecouter le 26 novembre 1960
e: 1- Ann – le 11 février 1961  5- Daniel – le 24 août 1965   
    2- Daniel – le 1 janvier 1962  6- Norman – le 19 août 1966 
    3- Susan – le 7 janvier 1963  7- Monique – le 31 décembre 1969   
    4- Annette – le 27 mai 1964   
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                    Famille de George et Maria Lecouter 

F 139 164 616 111  Ann Lecouter (12e) 
fe: George Lecouter / Maria Justine Hachey 
n: le 11 février 1961 / born in Saint John  
célibataire 

F 139 164 616 112  Daniel Lecouter   (12e) 
f: George Lecouter / Maria Justine Hachey  
n: le 1 janvier 1962 / born in Saint John  
d: le 1 janvier 1962 / died in Saint John 

F 139 164 616 113   Susan Lecouter Cook  (12e) 
fe: Georges Lecouter / Maria Justine Hachey 
n: le 7 janvier 1963  / born in Saint John  
m: 1- à Allan Joseph Turrett / married on November 5 1963 
m: 2- à Percy Lorne Cook / married on May 27 1995 in Saint John  
e: 1- Allen – le 1 août 1980   3- Miranda – le 18 novembre 1984

2- Shyanne – le 26 janvier 1983
1- Conjoint – Allan Joseph Turrett 
n: le 31 décembre 1957 à Three Rock
Crossing Terre Neuve                                                      
d: mort accidentellement
2- Conjoint – Percy Lorne Cook 
n: le 24 décembre 1952 

1- Spouse – Allan Joseph Turrett
n: December 31 1957 in Three Rock Crossing 
NFL
d: died accidently
2– Spouse – Percy Lorne Cook
n: December 24 1952
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F 139 164 616 113 1   Allan Joseph Turrett  (13e) 
f: Allan Turrett / Susan Lecouter  
n: le 1 août 1980 / born in Saint John  

F 139 164 616 113 2   Shyanne Marie Turrett  (13e) 
f Allan Turrett / Susan Lecouter 
n: le 26 janvier 1983 / born in Saint John  
e: 1- Karmeron – le 26 octobre 2002  3- Kassidy – le 25 avril 2004 
    2- Keirstien – le 26 octobre 2002 
Conjoint – David Brent Stacey 
n: le 29 janvier 1977 

F 139 164 616 113 21   Karmeron John JosephTurrett  (14ee) 
f: David Brent Stacey / Shyanne Turrett  
n: jumeau né le 26 octobre 2002 / twin born October 26 2002 

F 139 164 616 113 22   Keirstien Marie Star Turrett  (14e) 
fe: David Brent Stacey / Shyanne Turrett 
n: jumelle née le 26 octobre 2002 / twin born on October 26 2002 

F 139 164 616 113 23  Kassidy Marie Turrett  (14e) 
fe: David Brent Stacey / Shyanne Turrett 
n: le 25 avril 2004 / born on April 25 2004 

F 139 164 616 113 3    Miranda Marie Sheppard  (13e) 
fe: Francis Lyon Sheppard / Susan Lecouter  
n: le 18 novembre 1984 / born in Saint John  

F 139 164 616 114   Annette Marie Lecouter Maher  (12e) 
fe: George Lecouteur / Maria Justine Hachey 
n: le 27 mai 1964 / born in Saint John  
m: à Kevin William Maher / married in Saint John  
e: 1- Amanda – le 8 juillet 1982 
Conjoint – Kevin William Maher 
n: le 5 février 1959 à Terre Neuve 

F 139 164 616 114 1    Amanda Lee Maher  (13e) 
fe: Kevin Maher / Annette Lecouter 
n: le 8 juillet 1982 / born in Saint John  
e: 1- Brayden – le 12 septembre 2000 

F 139 164 616 114 11   Braydon William Maher  (14e) 
f: Michael John Button / Amanda Lee Maher 
n: le 12 septembre 2000  
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F 139 164 616 115    Daniel Joseph Lecouter  (12e) 
f: George Lecouter / Maria Justine Hachey 
n: le 24 août 1965 / born in Saint John  
e: 1- Daniel – le 17 mai 1987 

F 139 164 616 115 1    Daniel Joseph Hobbs  (13e) 
f: Daniel Lecouter / Lisa Marie Hobbs 
n: le 17 mai 1987  

F 139 164 616 116   Norman Joseph Lecouter  (12e) 
f: George Lecouter / Maria Justine Hachey 
n: le 19 août 1966  / born in Sussex NB 
e: 1- Saralynn - le 20 février 1989 

F 139 164 616 116 1  Saralynn Cher Sullivan  (13e) 
fe: Norman Lecouter / Virginia Lynn Sullivan 
n: le 20 février 1989 / born in Saint John  

F 139 164 616 117  Monique Lynn Lecouter  McIntosh  (12e) 
fe: George Lecouter / Maria Justine Hachey 
n: le 31 décembre 1969 / born on December 31 1969 
e: 1- Samatha – le 17 novembre 1987  3- Hailey Charlotte – le 3 mai 1999 
    2- Christian - le 27 janvier 1997 
Conjoint - Greg Foster McIntosh  Spouse – Greg Foster McIntosh 
n: le 1 janvier 1965 à Saint John  n: January 1 1965 in Saint John   

F 139 164 616 117 1  Samatha Marie McIntosh  (13e) 
fe: Greg Foster McIntosh / Monique Lecouter 
n: le 17 novembre 1987  

F 139 164 616 117 2  Christian Foster McIntosh  (13e) 
f: Greg Foster McIntosh / Monique Lecouter
n: le 27 janvier 1997 / born in Saint John  

F 139 164 616 117 3  Hailey Charlotte  McIntosh  (13e) 
fe: Greg Foster McIntosh / Monique Lecouter 
n: le 3 mai 1999 / born in Saint John  

F 139 164 616 12  Donald Joseph Hachey  (11e) 
f: Edgar Hachey / Thérèse Caissie 
n: 24 mai 1945  
m: 1- à Gloria Tracy en décembre 1965 
     2- à Gail Price le 7 mai 1978 
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e: 1- Richard – le 12 janvier 1967   4- Roger – le 14 août 1977   
    2- Michael – le 15 janvier 1971   5- Andréa – le 26 octobre 1979 
    3- Angela – le 2 décembre 1974    

Donald et Gail Hachey et  famille
En avant : Thérèse et Edgar Hachey 

F 139 164 616 121  Richard Hachey  (12e) 
f: Donald Hachey / Gloria Tracy 
n: le 12 janvier 1967 

Richard Hachey 

F 139 164 616 122  Michael Hachey  (12e) 
f: Donald Hachey / Gloria Tracy 
n: le 15 janvier 1971  
m: à Shari Leach le 14 mai 1994 
e: 1- Jordon -  le 15 avril 1996   3- Michael – le 31 janvier 2000 
    2- Haley – le 13 mai 1998                                                                                



104

F 139 164 616 122 1  Jordan Hachey  (13e) 
f: Michael Hachey / Shari Leach 
n: le 15 avril 1996 

F 139 164 616 122 2  Haley Hachey  (13e) 
fe: Michael Hachey / Shari Leach 
n: le 13 mai 1998 
d: le 13 juin 1998 
F 139 164 616 122 3  Michael Hachey  (13e) 
f: Michael Hachey / Shari Leach 
n: le 31 janvier 2000 

F 139 164 616 123  Angela Hachey Larlee  (12e) 
fe: Donald Hachey / Gail Price 
n: le 2 décembre 1974 
m: à Tim Larlee le 20 janvier 2001 
e: 1- James – le 19 mai 2001   2- Kate – le 9 décembre 2002 

F 139 164 616 123 1  James Larlee  (13e) 
f: Tim Larlee / Angela Hachey 
n: le 19 mai 2001 

F 139 164 616 123 2 Kate Larlee  (13e)
fe: Tim Larlee / Angela Hachey 
n: le 9 décembre 2002 

F 139 164 616 124 Roger Hachey  (12e)
f: Donald Hachey / Gail Price 
n: le 14 août 1977 

F 139 164 616 125  Andréa Hachey  (12e) 
fe: Donald Hachey / Gail Price 
n: le 26 octobre 1979 

F 139 164 616 13  Jeannette Marie Haché Bourque  (11e) 
fe: Edgar Hachey / Thérèse Caissie 
n: le 3 septembre 1946 
m: à Roger Bourque le 2 juillet 1966 
e: 1- Kelly-Ann – le 11 janvier 1970  3- Troy Douglas – le 9 décembre 1973 
    2- Leanne Marie – le 18 octobre 1972  
Conjoint - Roger Bourque 
n: le 27 décembre 1945
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Roger et Jeannette Bourque et famille, en avant: Thérèse et Edgar Hachey 

F 139 164 616 131  Kelly Anne Bourque  (12e) 
fe: Roger Bourque / Jeannette Haché 
n: le 11 janvier 1970 

F 139 164 616 132  Leanne Marie Bourque  (12e) 
fe: Roger Bourque / Jeannette Haché 
n: le 18 octobre 1972 

F 139 164 616 133  Troy Bourque  (12e) 
f: Roger Bourque / Jeannette Haché  
n: le 9 décembre 1973 
m: à Tabatha Lynn le 3 octobre 1998 
e: 1- Hallie Lynn – le 14 août 1999 

2- Ethan Douglas – le 1 septembre 2002

F 139 164 616 133 1  Hallie Lynn Bourque  (13e) 
fe: Troy Douglas Bourque / Tabatha Lynn 
n: le 14 août 1999 

F 139 164 616 133 2  Ethan Douglas Bourque  (13e) 
f: Troy Douglas Bourque / Tabatha Lynn 
n: le 1 septembre 2002 

F 139 164 616 14  Norman Paul Hachey  (11e) 
f: Edgar Hachey / Thérèse Caissie 
n: le 13 janvier 1948 
m: à Lorna Trecartin le 3 juillet 1971 
e: 1 Tammie Lee – le 2 février 1973  3- Kara J. – le 15 juillet 1977 
    2- Lorinda -  le 3 septembre 1974 
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Norman et Lorna Hachey et famille 
En avant: Thérèse et Edgar Hachey 

F 139 164 616 141  Tammie Lee Haché Johnson  (12e) 
fe: Norman Paul Hachey / Lorna Trecartin 
n: le 2 février 1973 
m: à Michael Johnson le 9 août 2002 
e: 1- Michael Junior – le 21 avril 1999 

F 139 164 616 141 1  Michael Junior Johnson  (13e) 
f: Michael Johnson / Tammie Lee Haché 
n: le 21 avril 1999 

F 139 164 616 142  Lorinda Haché Brewer  (12e) 
fe: Norman Paul Hachey / Lorna Trecartin 
n: le 3 septembre 1974 
m: à Jason Brewer le 1 mai 1997 
e: 1- Joshua – le 25 novembre 1997  3- Allyson – le 25 février 2002 
    2- Jacob – le 8 novembre 2000 

F 139 164 616 142 1  Joshua Brewer  (13e) 
f: Jason Brewer / Lorinda Haché 
n: le 25 novembre 1997 

F 139 164 616 142 2  Jacob Brewer  (13e) 
f: Jason Brewer / Lorinda Haché 
n: le 8 novembre 2000 

F 139 164 616 142 3  Alyson Brewer  (13e) 
f: Jason Brewer / Lorinda Haché 
n: le 25 février 2002 
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F 139 164 616 143  Kara J. Haché  (12e) 
fe: Norman Paul Hachey / Lorna Trecartin 
n: le 15 juillet 1977 

F 139 164 616 15  Roger Léo Hachey  (11e) 
f: Edgar Hachey / Thérèse Caissie 
n: le 3 juin 1951 
m: à  Joyce Turnbull in 1976  
e: 1- Jennifer – le 7 juillet 1978   2- Amy – le 23 septembre 1985 

Roger

Roger et Joyce Hachey avec la famille 
                                                En avant: Thérèse et Edgar Hachey avec deux petites-filles 

F 139 164 616 151  Jennifer Hachey Johnstone  (12e) 
fe: Roger Hachey / Joyce Turnbull 
n:  le 7 juillet 1978 
m: à Shawn Johnstone le 3 août 2002  
e: 1- Ocean Mae – le 10  avril 1998  3- Jaydon – le 5 mars 2003 
    2- Katerina – le 9 avril 1999  4- Aurora – le 5 août 2004 

F 139 164 616 151 1  Ocean Mae Hachey Woodley  (13e)
fe: Mark Woodley / Jennifer Hachey Johnstone 
n: le 10 avril 1998 

F 139 164 616 151 2  Katerina Elisabeth Hachey Woodley  (13e) 
fe: Mark Woodley / Jennifer Hachey Johnstone 
n: le 9 avril 1999 

F 139 164 616 151 3   Jaydon Johnstone  (13e) 
f: Shawn Johnstone / Jennifer Hachey 
n: le 5 mars 2003 
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F 139 164 616 151 4  Aurora Johnstone  (13e) 
fe: Shawn Johnstone / Jennifer Hachey 
n: le 5 août 2004

F 139 164 616 152  Amy Hachey (12e) 
fe: Roger Hachey / Joyce Turnbull 
n: le 23 septembre 1985 

F 139 164 616 16  Sylvia Hachey Stewart  (11e) 
fe: Edgar Hachey / Thérèse Caissie 
n: le 6 septembre 1956 
m:1- à Paul DuJohn 
    2– à Dwayne Stewart le 13 mai 1997  
e: 1- Vincent Shane - le 19 septembre 1978 

Vincent, Sylvia, Dwayne  
En avant: Thérèse et Edgar Hachey 

F 139 164 616 161  Vincent Shane DuJohn  (12e) 
f: Paul DuJohn / Sylvia Hachey 
n: le 19 septembre 1978 

F 139 164 616 2  Anna Caissie  (10e) 
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 9 septembre 1923 
d: le 26 janvier 1924 

F 139 164 616 3 Emery Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 1 janvier 1925 
d: le 28 septembre 1930 
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F 139 164 616 4 Géraldine Caissie  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault  
n: le 29 janvier 1926  
d: le 31 octobre 1927 

F 139 164 616 5 Étiennette Caissie  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 9 avril 1927 
d: le 1 juin 1936 

F 139 164 616 6 Sylvain Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 15 juillet 1928 
m: à Claire Maillet à l’église Saint-François-de-Sales le 11 août 1954 / married in 
Rogersville 
e: 1- Marguerite – le 23 juillet 1955  4- John – le 28 août 1962 
    2- Norman – le 22 juin 1956  5- Robert – le 7 mars 1964 
    3- Gerard – le 22 février 1959 

Sylvain et Claire Caissie
Mariage: officiant- Rév. Émile Gallant / 
témoins- André et Géraldine Caissie
Résidence: Sturbridge  ÉU
Occupation: retraité
Activités et intérêts: voyager
Conjointe - Claire Maillet
fe: Maxime Maillet / Eulalie Aucoin
n: le 12 August 1932

Wedding: celebrant – Rev. Émile Gallant / witnesses -
André and Géraldine Caissie
Residence: Sturbridge USA 
Occupation: retired
Acivities and interests: traveling
Spouse – Claire Maillet
fe: Maxime Maillet / Eulalia Aucoin
n: August 12 1932

En avant; Sylvain et Claire
John, Norman, Gerard, Marguerite, Robert 
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F 139 164 616 61  Marguerite Caissie Herrie (11e) 
fe: Sylvain Caissie / Claire Maillet 
n: le 23 juillet 1955  
m: à Alan Herrie le 19 avril 1975 / married in Worcester MA 
e: 1- Alan jr - le 9 octobre 1976  3- Dawn - 10 mai 1979 
    2- Angela – le 26 novembre 1977  4- Joel – le 19 janvier 1981 

Marguerite Herrie 
Résidence: North Oxford MA
Occupation: « practice manager »
Conjoint – Alan Herrie Sr.
n: le 16 octobre 1954
f: Peter Herrie / Dorothy Parker
Occupation: travailleur indépendant

Residence: North Oxford MA
Occupation: practice manager
Spouse – Alan Herrie Sr.
n: October 16 1954
f: Peter Herrie / Dorothy Parker
Occupation: self-employed

F 139 164 616 611  Alan Herrie Jr. (12e) 
f: Alan Herrie / Marguerite Caissie
n: le 9 octobre 1976 
Residence: Spencer MA 
Occupation: camionneur / trucker driver 

F 139 164 616 612  Angela Herrie  (12e) 
fe: Alan Herrie / Marguerite Caissie 
n: le 26 novembre 1977  
e: 1- Tayor - le 23 février 1997  3- Cailyn - le 20 mai 2001 
    2- Haley – le 2 avril 1999    
Résidence: Broodfield MA 
Occupation: chef d’équipe / team leader
Conjoint / Spouse – Jeremy Beamanderfer 
n: le 13 février 1975 

F 139 164 616 612 1  Taylor Beamanderfer  (13e) 
fe: Jeremy Beamanderfer / Angela Herrie 
n: le 23 février 1997 
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F 139 164 616 612 2  Haley Beamanderfer  (13e) 
fe: Jeremy Beamanderfer / Angela Herrie 
n: le 2 avril 1999 

F 139 164 616  612 3  Cailyn Beamanderfer  (13e) 
fe: Jeremy Beamanderfer / Angela Herrie 
n: le 20 mai 2001 

F 139 164 616 613  Dawn Herrie Hidenfelter  (12e) 
fe: Alan Herrie / Marguerite Caissie 
n: le 10 mai 1979 

F 139 164 616 614  Joel Herrie  (12e) 
f: Alan Herrie / Marquerite Caissie 
n: le 19 janvier 1981 
Résidence: Worcester MA 
Occupation: paysagiste / lawn technician 

F 139 164 616 62  Norman Caissie (11e) 
f: Sylvain Caissie / Claire Maillet 
n: le 22 juin 1956 
Résidence: Worcester MA 
Occupation: superviseur / supevisor 

Norman Caissie 

F 139 164 616 63  Gerard Caissie  (11e) 
f: Sylvain Caissie / Claire Maillet 
n: le 22 février 1959  
m: à Kim Moore le 9 juin 1990 / married in Worcester MA 
e: 1- Monique – le 1 juin 1989  3- Kayla – le 18 septembre 1987 (adoptée) 
    2- Mark – le 15 avril 1985 (adopté) 
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Gerard Caissie 
Résidence: Worcester MA
Occupation: opérateur de machines lourds
Conjointe – Kim Moore
fe: Richard Moore
n: le 29 août 1963

Residence:  Worcester MA
Occupation: heavy epuipment operator
Spouse – Kim Moore
fe: Richard Moore
n: August 29 1963

F 139 164 616 631  Monique Caissie  (12e) 
fe: Gerard Caissie / Kim Moore 
n: le 1 juin 1989 

Mark Caissie (adopté) 
f: Gerard Caissie / Kim Moore 
n: le 15 avril 1985 

Kayla Caissie (adopté) 
fe: Gerard Caissie / Kim Moore 
n: le 18 septembre 1987 

F 139 164 616 64  John Caissie  (11e) 
f: Sylvain Caissie / Claire Maillet 
n: le 28 août 1962 
m: à Dianna Ditter le 29 septembre 1984 / married in Worcester MA 
      divorcé / divorced
e: 1- Jacquelynn – le 13 novembre 1985  2- Joseph – le 8 février 1988  
Résidence: Worcester MA 
Occupation: imprimeur et camionneur / printer and truck driver 
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John Caissie 

F 139 164 616 641  Jacquelynn Caissie  (12e) 
fe: John Caissie / Dianna Ditter 
n: le 13 novembre 1985 

F 139 164 616 642  Joseph Caissie  (12e) 
f: John Caissie / Dianna Ditter 
n: le 8 février 1988 

F 139 164 616 65  Robert Caissie  (11e) 
f: Sylvain Caissie / Claire Maillet 
n: le 7 mars 1964 
m: à Sandra Caprera le 1 mai 1993 / married in Worcester MA 
e: 1- Brianna – le 12 octobre 1995  2- Georgia le 16 février 2000   

Robert Caissie 
Résidence: Webster MA
Occupation: distributeur indépendant
Conjointe – Sandra Caprera
fe: George Caprera / Shirley Defosse
n: 16 septembre 1965

Residence: Webster MA
Occupation: independent distributor
Spouse – Sandra Caprera
fe: George Caprera / Shirley Defosse
n: September 16 1965
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F 139 164 616 651   Brianna Caissie (12e) 
fe: Robert Caissie / Sandra Caprera 
n: le 12 octobre 1995  

F 139 164 616 652   Georgia Caissie (12e) 
fe: Robert Caissie / Sandra Caprera 
n: le 16 février 2000 

F 139 164 616 7 Joseph Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
d: décédé à la naissance / died at birth 

F 139 164 616 8 Géraldine Caissie  (11e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 17 juillet 1932 / born in Rogersville 
m: à André Caissie le 8 octobre 1955 à l’église Our Lady of Pity / married in Cambridge  
e: 1- Ronald – le 27 septembre 1956  4- Paula Marie – le 2 janvier 1964 
    2- Victor – le 23 mars 1958  5- Andréa Marie – le 21 février 1968 
    3- Vincent – le 22 mai 1960 

Baptême: à l’église Saint-François-de-Sales  de 
Rogersville
Études: école Shediac Ridge NB
Résidences: Rogersville / Waltham 
Occupations: enseignante à Rogersville / 
commis à la coopérative de Rogersville / après 
son mariage elle demeure à la maison avec ses 
enfants

Baptism: at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville
Studies: school in Shediac Ridge NB
Residences: Rogersville / Waltham 
Occupations: teacher in Rogersville / clerk at the 
cooperative in Rogersville / after the wedding 
remained at home with her children
Activities and interests: volunteer work at the

Géraldine et André Caissie
Activités et intérêts: bénévole pour activités dans 
les écoles de ses enfants et à l’église St-Joseph / 
membre et présidente de l’Association Monument

children’s school and for the church / member and 
president of the Association Monument
Spouse - André Caissie
f: Jude Caissie / Célina Caissie
n: May 21 1928 in Rogersville

Vincent, Andréa, Paula, Victor, Ronald
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Conjoint - André Caissie
f: Jude Caissie / Célina Caissie
n: le 21 mai 1928 Rogersville
Occupations: entretient des arbres
Activités et intérêts: activités familiales et 
voyages

Occupations: tree surgeon
Activities and interests: family activities and 
travelling

F 139 164 616 81 Ronald Joseph Caissie  (11e)
f: André Caissie / Géraldine Caissie  
n: le 27 septembre 1956 né à Waltham / born in Waltham MA 
m: à Tracy Scipione le 26 septembre 1981 à l’église St-Joseph / married in Waltham  
e: 1- Véronique – le 17 mai 1985  2- Justine – le 26 mai 1989 

Baptême: à l’église St-Joseph à Waltham
Études: gradué de l’école Waltham High School / 
maîtrise en administration du Wentworth College 
de Boston
Résidence: Nottingham NH
Occupation: conseiller de service à la Coast 
Pontiac-Cadillac-GMC Inc. à Portsmouth NH
Conjointe - Tracy Scipione
Études: graduée de l’école Waltham High / 
Middlesex College
Occupation: comptable pour la compagnie 
Timberland depuis plus de 20 ans

Baptism: at St.Joseph Church in Waltham
Studies: graduated from Waltham High School / 
MA from Wentworth College in Boston 
Residence: Nottingham NH
Occupation: service advisor at Coast Pontiac-
Cadillac-GMC Inc. in Portsmouth NH
Spouse - Tracy Scipion
Studies: graduated from Waltham High School / 
Middlesex College
Occupation: accountant for Timberland company 
for over 20 years

Tracy, Véronique, Ronald, Justine 

F 139 164 616 811 Véronique May Caissie  (12e)
fe: Ronald Caissie / Tracy Scipione 
n: le 17 mai 1985 / born at the Exeter Hospital in NH  
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Baptême: à l’église St-Mary’s de Newmarket 
Études: étudiante au collège

Baptism: at St.Mary’s Church in Newmarket NH
Studies: student in college

F 139 164 616 812 Justine Marie Caissie  (12e)
fe: Ronald Caissie / Tracy Scipione 
n: 26 mai 1989 / born at Exeter Hospital in NH 

Baptême: à l’église St-Mary’s de Newmarket 
Études: étudiante au secondaire

Baptism: at St.Mary’s Church in Newmarket 
Studies: high school student

F 139 164 616 82 Victor Jude Caissie  (11e)
f: André Caissie / Géraldine Caissie 
n: le 23 mars 1958 / born in Waltham  
m: à Janice Cormier le 14 mai 1983 à l’église St-Julia / married in Weston  
e: 1- Melissa – le 17 décembre 1978  3- Danielle – le 21 septembre 1985 
    2- Victor Jude – le 25 septembre 1983 

Baptême: à l’église St-Joseph de Waltham
Études: Waltham High School
Résidence: Waltham MA

Baptism: at St.Joseph Church in Waltham
Studies: Waltham High School
Residence: Waltham MA

Victor Jude Caissie
Occupation: comme son père il fait l’entretien des 
arbres
Conjointe - Janice Cormier
Études: Waltham High

Janice Caissie
Occupation: followed in his father’s footsteps as 
a tree surgeon
Spouse - Janice Cormier
Studies: Waltham High School

F 139 164 616 821 Melissa Caissie  (12e)
fe: Victor Jude Caissie / Janice Cormier 
n: le 17 décembre 1978 à la Waltham Hospital / born in Waltham  

Melissa Caissie 
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Baptême: à l’église St-Julia de Weston
Occupation: employée de ADP à Waltham

Baptism: at St.Julia’s Church in Weston
Occupation: employed at ADP in Waltham

F 139 164 616 822 Victor Jude Caissie  (12e)
f: Victor Jude Caissie / Janice Cormier 
n: le 25 septembre 1983 à la Waltham Hospital / born in Waltham MA 

Victor Jude Caissie 
Baptême: à l’église St-Julia de Weston
Occupation: employé de Clark and White de 
Newton

Baptism: at St-Julia’s Church in Weston
Occupation: employed by Clark and White in 
Newton

F 139 164 616 823 Danielle Caissie  (12e)
fe: Victor Jude Caissie / Janice Cormier 
n: le 21 septembre 1985 à la Waltham Hospital / born in Waltham MA 

Danielle Caissie 
Baptême: à l’église St-Julia à Weston
Études: étudiante

Baptism: at St.Julia’s Church in Weston
Studies: student

F 139 164 616 83 Vincent André Caissie  (11e) 
f: André Caissie / Géraldine Caissie 
 n: le 22 mai 1960 / born in Waltham MA 
 e: 1- Gabrielle – le 7 janvier 1990 
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Baptême: à l’église St-Joseph de Waltham
Études: Waltham High School
Résidence: Waltham MA
Occupation: comme son père il fait l’entretien des 
arbres

Baptism: at St. Joseph Church in Waltham
Studies: Waltham High School
Residence: Waltham MA
Occupation: tree surgeon like his father

Gabrielle et Vincent Caissie 

F 139 164 616 831 Gabrielle Caissie  (12e) 
fe: Vincent Caissie /  
n: le 7 janvier 1990 à la Waltham Hospital / born in Waltham  

Baptême: à l’église St-Joseph de Waltham
Études: étudiante

Baptism: at St. Joseph Church in Waltham
Studies: student

F 139 164 616 84 Paula Marie Caissie Magee  (11e)
fe: André Caissie / Géraldine Caissie 
n: le 2 janvier 1964 / born in Waltham  
m: à Thomas Magee le 26 août 1989 à l’église St-Joseph / married in Waltham  
e: 1- Kelsey Ann – le 8 avril 1992   3- Kathryn Grace – le 28 février 1997 
    2- Erin Elizabeth – le 27 mars 1995 

Paula et Thomas Magee

Baptism: at St. Joseph Church in Waltham
Studies: Waltham High School / business 
degree from Bentley College
Residence: Westminster MA
Occupations: sales / marketing representative 
for Blue Cross Blue Shield / part-time fitness 
instructor for Mount Wachusett Community 
College
Activities and interests: volunteer work for the 
school and the church
Spouse - Thomas Magee
Studies: Woburn High School / Umass College
Occupation: sales representative for Future 
Electronics in Bolton MA
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Baptême: à l’église St-Joseph de Waltham
Études: Waltham High School / cours en affaire 
au Bentley College
Residence: Westminster MA
Occupations: vente et représentante du marketing 
pour Blue Cross Blue Shield / temps partiel 
comme instructrice en santé pour le Mount 
Wachusett Community College
Activités et intérêts: bénévole pour les 
organismes de l’école et l’église
Conjoint - Thomas Magee
Études: Woburn High School / Umass College
Occupation: représentant de vente pour Future 
Electronics à Bolton MA

Kelsey, Kathryn and Erin

F 139 164 616 841 Kelsey Ann Magee  (12e)
fe: Thomas Magee / Paula Marie Caissie 
n: le 8 avril 1992 / born at Burbank Hospital 

Kelsey Ann Magee 
Baptême: à l’église St-Edward à Westminster Baptism: at St. Edward Church in Westminster 

F 139 164 616 842 Erin Elizabeth Magee  (12e) 
fe: Thomas Magee / Paula Marie Caissie 
n: le 27 mars 1995 / born at the Burbank Hospital 

Erin Elizabeth Magee 
Baptême: à l’église St-Edward à Westminster Baptism: at St. Edward Church in Westminster 
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F 139 164 616 843  Kathryn Grace Magee  (12e)
fe: Thomas Magee / Paula Marie Caissie 
n: le 28 février 1997 / born at the Leominster Hospital 

Kathryn Grace Magee 
Baptême: à l’église St-Edward de Westminster Baptism: at St. Edward Church in Westminster

F 139 164 616 85  Andréa Marie Caissie Guelli  (11e)
fe: André Caissie / Géraldine Caissie 
n: le 21 février 1968 / born in Waltham  
m: à Raymond Guelli le 4 novembre 1995 à l’église Sacred Heart / married in Waltham 
e: 1- Abigail – le 16 décembre 1997     3- Andrew James – le 23 février 2002 
    2- Carly Ann – le 26 mai 1999                     4- Jack – le 3 avril 2005    

Raymond et Andréa Guelli
Baptême: à l’église St-Joseph de Waltham
Études: Waltham High School / cours en 
criminologie au Roger Williams College
Résidence: Rockport MA
Occupations: travail pour IRS quelques années / 
s’occupe de ses enfants à la maison
Activités et intérêts: bénévolat dans les écoles

Baptism: St. Joseph Church in Waltham

Abigail, Andrew, Carly Ann
Studies: Waltham High School / criminal 
justice degree from Roger Williams College
Residence: Rockport MA
Occupations: worked for IRS a few years / 
full time mom at home
Activities and interests: volunteer work at the 
school
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Conjoint - Raymond Guselli
Études:  Waltham High School
Occupation: employé comme plombier

Spouse - Raymond Guelli
Studies: Waltham High School
Occupation: plumber and pipefitter

F 139 164 616 851 Abigail Guelli  (11e)
fe: Raymond Guelli / Andréa Marie Caissie 
n: le 16 décembre 1997 / born at the Leominster Hospital 

Abigail Guelli 
Baptême: à l’église St-Edward de Westminster Baptism: at St. Edward Church in Wesminster 

MA 

F 139 164 616 852 Carly Ann Guelli  (12e)
fe: Raymond Guelli / Andréa Marie Caissie 
n: le 26 mai 1999 / born at the Leominster Hospital 

Carly Ann Guelli 
Baptême: à l’église St-Edward de Westminster Baptism: at St. Edward Church in Westminster 

F 139 164 616 853 Andrew James Guelli  (12e)
f: Raymond Guelli / Andréa Marie Caissie 
n: le 23 février 2002 / born at the Gardner Hospital 

Baptême: à l’église St-Edward de Westminster Baptism: at the St. Edward Church in 
Westminster  
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Andrew James Guelli 

F 139 164 616 854 Jack Guelli  (12e) 
f: Raymond Guelli / Andréa Marie Caissie 
n: le 3 avril 2005  

F 139 164 616 9 Maria Caissie Thibodeau  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 19 décembre 1933 / born in Rogersville 
m: à Alfred Thibodeau le 14 juin 1975 / married in Gagnonville Québec 

Alfred et Maria Thibodeau
Baptême: le 25 décembre 1933 à Rogersville / 
officiant - Rév. Alphée Babineau / parrain -
Livain Caissie / marraine - Thérèse Caissie 
Hachey
Études: écoles de Rogersville / cours en arts 
ménager à Institut de Memramcook 

Baptism: Decembre 25 1933 in Rogersville / 
celebrant - Rev. Alphée Babineau – godfather -
Livain Caissie / godmother - Thérèse Caissie 
Hachey
Studies: schools in Rogersville - course in 
domestic science at the Institut de Memramcook

Mariage: officiant - Rév. Gaspard Martin / 
témoins - Hédard Mallet / Hélène Mallet
Résidences: Gagnonville QC / Moncton / 
Acadieville 

Wedding: celebrant - Rev. Gaspard Martin / 
witnesses - Hédard Mallet / Hélène Mallet
Residences: Gagnonville QC / Moncton / 
Acadieville 
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Occupations: enseignante / employée à l’hôpital 
Dr-Georges-L.-Dumont / entra en communauté 
chez les Filles de Marie de l’Assomption à 
Campbellton où elle occupa le poste de cuisinière 
dans les hôpitaux, évêché et maisons de retraite /  
quitta la communauté à 38 ans et revient travailler 
à Moncton / retourne à Gagnonville pour devenir 
chef cuisinière à l’hôpital 
Activités et intérêts: suivit des cours en arts 
culinaires avancés / bénévole au presbytère et avec 
les handicapés, les malades et les aînés / secrétaire 
du Club d’âge d’or / chante et joue de la guitare 
dans les soirées sociales pour aînés / bénévole au 
pique-nique annuel de le paroisse / aime le tricot, 
le crochet, le petit point / jouer aux quilles
Conjoint - Alfred Thibodeau
f: Camille Thibodeau / 
n: le 22 février 1925 Minto NB
m: 1- à Odile Légère
e: 1 - Alfred – 18 juillet 1955 (d: 1974)

2 - Jean-Guy – le 8 août 1956
3 - Gaëtan – le 24 septembre 1957 (d: 1982)

Occupations: travaille à Saint-Jean / Plaster Rock
/ Toronto  / contremaître à la mine Québec Cartier 
Mining

Occupations: teacher / employed at Dr. Georges 
L. Dumont in Moncton / entered the Filles de 
Marie de l’Assomption convent where she worked 
as cook in hospitals, bishop’s house and retreat 
house / left the nuns community at 38 years old 
and worked in Moncton a few years /  returned to 
Gagnonville and became chief cook at the hospital
Activities and interests: advanced courses in 
domestic science / volunteer work at the 
presbytery, with handicapped and elderly people / 
secretary for the Golden Age Club / plays the 
guitar and sings at social evenings for elderly / 
volunteer work for the annual parish picnic / 
enjoys knitting, crocheting, needlepoint / bowling
Spouse - Alfred Thibodeau
f: Camille Thibodeau / 
n: February 22  1925 in Minto NB
m: 1- à Odile Légère
e: 1 - Alfred –July 18  1955 (d: 1974)

2 - Jean-Guy – August 8 1956
3 - Gaëtan – Septembre 24 1957 (d: 1982)

Occupations: worked in St John / Plaster Rock
/ Toronto  / foreman at Québec Cartier Mining

F 139 164 616 10  Emery Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine  Arseneault 
n: le 7 juillet 1935 / born in Rogersville 
m: à Laudianne LeBlanc le 4 octobre 1958 / married in Rogersville 
e: 1- Gilles – le 6 janvier 1959  5- Jean-Guy -  le 27 novembre 1965 
    2- Marc – le 19 février 1960  6- Lise – le 28 décembre 1966 
     3- Jacques – le 18 avril 1961  7- Paul – le 28 juin 1969  
     4- Rénald – le 19 octobre 1963  8- Paula – le 28 juin 1969 

Emery et Laudianne Caissie

Baptism: at Saint-François-de-Sales in 
Rogersville July 14 1935 / godfather - Aurèle 
Caissie / godmother - Élise Richard / celebrant -
Rev. Alphé J. Babineau
Wedding: witnesses - Louis LeBlanc (brother) / 
Germaine Caissie (sister)
Residence: Rogersville / Saint-Louis
Spouse - Laudianne Leblanc
fe: Dosithé LeBlanc / Marie Babineau
n: September 20 1936
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Baptême: le 14 juillet 1935 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain -
Aurèle Caissie / marraine - Élise Richard / 
officiant - Alphé J. Babineau
Mariage: témoins - Louis LeBlanc (frère) / 
Germaine Caissie (sœur)
Résidences: Rogersville / Saint-Louis 
Conjointe - Laudianne Leblanc
fe: Dosithé LeBlanc/ Marie Babineau
n: le 20 septembre 1936 Résidence à Saint-Louis

En avant: Paul, Laudianne, Rénald, 2e rangée: Paula, Lise, Emery, Gilles 
3e rangée: Jacques, Clorice Doiron, Jean-Guy, Marc 

F 139 164 616 101  Gilles Caissie  (11e)
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: le 6 janvier 1959 / born in Newcastle  
m: à Simonne Comeau le 16 mai 1992 à l’église Christ Church / married in Moncton

Gilles et Simone Caissie 
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Baptême: le 11 janvier 1959 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant - Rév. 
Daniel Gauthier / parrain - Clovis Caissie / 
marraine - Lorraine Thébeau
Mariage: officiant - Pasteur Bill Annis /  témoins 
- Rénald Caissie (frère) / Noëlla Bauer (sœur de 
Simone)
Occupation: mécanicien
Résidence: Saint-Louis 
Activités et intérêts: jouer de la musique
Conjointe - Simone Comeau
fe: Basile Comeau / Yvette Desprès
n: le 24 juillet 1957 à Pleasant Ridge, Rogersville

Baptism: January 11 1959 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Daniel Gauthier / godfather - Clovis Caissie / 
godmother - Lorraine Thébeau
Wedding: celebrant - Pastor Bill Annis / 
witnesses - Rénald Caissie (brother) / Noëlla 
Bauer (Simonne’s sister)
Occupation: mécanicien
Résidence: Saint-Louis 
Activités et intérêts: jouer de la musique
Spouse - Simonne Comeau
fe: Basile Comeau / Yvette Desprès
n: July 24 1957 at Pleasant Ridge, Rogersville

F 139 164 616 102 Marc Caissie  (11e)
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: le 19 février 1960 au village Saint-Pierre / born in Rogersville                                                  
m: à Linda Daigle le 4 mai 1984 / married in Saint-Charles  
e: 1- Luc – 28 septembre 1984  2- Sylvie – le 6 juillet 1991 

Baptême: le 21 février 1960 à l’église
Saint-François-de-Sales de Rogersville /  
officiant - Rév. Daniel Gauthier / parrain - Martin 
LeBlanc / marraine - Cécile LeBlanc
Études: école Mgr.-François-Richard de Saint-
Louis / cours de soudeur au Collège 
Communautaire de Grand:Sault 
Résidences: Rogersville / Saint-Louis / Saint-
Charles 
Mariage: officiant - Rév. Fidèle LeBlanc / 
témoins - Rénald Caissie (frère) / Norma Daigle 
(sœur)
Occupation: mécanicien industriel
Activités et intérêt: musique
Conjointe - Linda Daigle
fe: Exite Daigle / Melvina Robichaud
n: le 1 avril 1960 à Bouctouche 

Baptism: February 21 1960 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Daniel Gauthier / godfather - Martin LeBlanc / 
godmother - Cécile LeBlanc
Studies: Mgr.-François-Richrd School in Saint-
Louis / welding course at the Community 
College in Grand:Sault 
Residences: Rogersville / Saint-Louis / Saint-
Charles 
Wedding: celebrant - Rév. Fidèle LeBlanc / 
witnesses - Rénald Caissie (brother) / Norma 
Daigle (sister)
Occupation: industrial mechanic
Activities and interest: music
Spouse - Linda Daigle
fe: Exite Daigle / Melvina Robichaud 
n: April 1 1960 in Bouctouche 

F 139 164 616 1021 Luc Caissie  (12e)
f: Marc Caissie / Linda Daigle
n: le 28 septembre 1984
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Luc Caissie

F 139 164 616 1022 Sylvie Caissie  (12e)
 fe: Marc Caissie / Linda Daigle
n: le 6 juillet 1991

Sylvie Caissie 

F 139 164 616 103 Jacques Caissie  (11e)
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc
n: le 18 avril 1961 / born in Chatham 
m: à Gisèle Robichaud le 7 août 1987 / married in Saint-Charles 
e: 1- Chantal – le 10 octobre 1988 2- Charles – 22 novembre 1990

Gisèle et Jacques Caissie

Baptism: April 30 1961 at Saint-François-de-Sales in 
Rogersville / celebrant - Rev. Émile Gallant / 
godfather - Wilfred LeBlanc / godmother - Étiennette 
Arseneault
Wedding: celebrant - Rev. Paul Prévost / witnesses -
Paul Caissie (brother) / Lise Robichaud (sister)
Occupation: woodcutter
Spouse - Gisèle Robichaud
fe: Léo Robichaud / Élise Daigle
n: August 25  1963 in Rexton 
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Baptême: le 30 avril 1961 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant -
Rév. Émile Gallant / parrain - Wilfred 
LeBlanc / marraine - Étiennette Arseneault
Mariage: officiant - Rév. Paul Prévost / 
témoins - Paul Caissie (frère) / Lise 
Robichaud (sœur)
Occupation: bûcheron
Conjointe - Gisèle Robichaud
fe: Léo Robichaud / Élise Daigle
n: le 25 août 1963 à Rexton

Jacques et Gisèle avec Charles et Chantal

F 139 164 616 1031 Chantal Caissie  (12e) 
fe: Jacques Caissie / Gisèle Robichaud 
n: le 10 octobre 1988 

Chantal Caissie 

F 139 164 616 1032 Charles Caissie  (12e)
f: Jacques Caissie / Gisèle Robichaud 
n: le 22 novembre 1990 

Charles Caissie 
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F 139 164 616 104 Rénald Caissie  (11e)
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: le 19 octobre 1963 / born in Rogersville 
e: 1- Caroline – le 6 avril 1992 

Rénald Caissie 
Baptême: le 24 octobre 1963 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain - Edith 
Martin / marraine - Étiennette Arseneault
Résidence: Saint-Louis
Occupation: mécanicien
Conjointe – Charline Richard

Baptism: October 24 1963 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather - Edith 
Martin / godmother - Étiennette Arseneault
Residence: Saint-Louis
Occupation: mechanic
Spouse – Charline Richard

F 139 164 616 1041 Caroline Belliveau  (12e)
fe: Rénald Caissie / 
n: le 6 avril 1992 

Caroline Belliveau 

F 139 164 616 105 Jean-Guy Caissie  (11e)
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: le 27 novembre 1965 / born in Newcastle  
m: à Maria Vautour le 6 septembre 1997 / married in Acadieville  
e: 1- Jocelyne – le 11 février 1986  3- Sophie – le 2 décembre 1998 
    2- Stéphanie – le 30 août 1993  4- Suzanne – le 22 mars 1990      
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Jean-Guy et Maria Caissie 
Baptême: le 4 décembre 1965 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain -
Claude Arseneault / marraine - Claudette 
Arseneault
Mariage: officiant - Clerment Richard (avocat) / 
témoins - Clorice Doiron / Lise Caissie (sœur) 
Résidence: Collette NB
Occupation: pêcheur
Conjointe - Maria Vautour
fe: Gérard Vautour / Aldina Hébert 
n: le 17 janvier 1973 à Newcastle 
E: Suzanne Guimond – le 22 mars 1990

Baptism: December 4 1965 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather - Claude
Arseneault / godmother - Claudette Arseneault
Wedding: celebrant - Clerment Richard / 
witnesses - Clorice Doiron / Lise Caissie (sister)
Residence: Collette NB
Occupation: fisherman
Spouse - Maria Vautour
fe: Gérard Vautour / Aldina Hébert
n: January 17  1973 in Newcastle 
E:  Suzanne Guimond – March 22 1990

F 139 164 616 1051 Jocelyne Babin  (12e)
fe: Jean-Guy Caissie /  
n: le 11 février 1986 

Jocelyne Babin 
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F 139 164 616 1052 Stéphanie Caissie  (12e)
fe: Jean-Guy Caissie /  
n: le 30 août 1993 

Stéphanie Caissie 

F 139 164 616 1053 Sophie Caissie  (12e)
fe: Jean-Guy Caissie / Maria Vautour 
n: le 2 décembre 1998 

Sophie Caissie 

    Suzanne Guimond 
fe: Maria Vautour 
n: le 22 mars 1990  

F 139 164 616 106 Lise Caissie Doiron  (11e) 
fe: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: le 28 décembre 1966 / born in Newcastle  
m: à Clorice Doiron le 13 septembre 2003 au centre de Saint-Charles / married in Saint-
Charles 
e: 1- Shawn – 10 janvier 1987  2- Jamie – 21 octobre 1990     

Baptême: le 8 janvier 1967 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant - Rév. 
Henri Eugène Duguay /  parrain - Rénald Caissie / 
marraine - Simonne Boucher Leblanc
Mariage: officiant - Noëlla Hébert (avocate) / 
témoins - Jean-Guy Caissie (frère) / Maria Caissie

Baptism: January 8 1967 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Henri Eugène Duguay / godfather - Rénald 
Caissie / godmother - Simonne Boucher LeBlanc
Wedding: celebrant - Noëlla Hébert / witnesses -
Jean-Guy Caissie (brother) / Maria Caissie
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Clorice, Lise, Jamie, Shawn
Résidence: Rogersville / Saint-Louis / Acadieville
Occupation: employée de Village Bay Sea Oyster
Activités et intérêts: clogging / artisanat
Conjoint - Clorice Doiron
f: Éloi Doiron / Bertha Doiron
n: le 5 août 1954 à Acadieville
E:1- Jessika – le 5 août 1980
Occupation: militaire pendant 20 ans / travaille 
dans une plantation d’arbres
Activités et intérêts: enseigne le clogging

Wedding: celebrant - Noëlla Hébert / witnesses -
Jean-Guy Caissie (brother) / Maria Caissie
Residence: Rogersville / Saint-Louis / Acadieville
Occupation: employee of Village Bay Sea 
Oyster
Activities and interests: clogging / crafts
Spouse - Clorice Doiron
f: Éloi Doiron / Bertha Doiron
n: August 5 1954 in Acadieville 
E:1- Jessika – August 5  1980
Occupation: served in the army for 20 years / 
works in a tree plantation
Activities and interests: teaches clogging

Lise et Clorice Doiron

F 139 164 616 1061 Shawn Martin  (12e)
f: Lise Caissie 
n: le 10 janvier 1987 
adopté en 1991 par Basile et Jeannine Martin de Notre-Dame  

Shawn Martin 
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F 139 164 616 1062 Jamie Martin  (12e)
f: Lise Caissie 
n: le 21 octobre 1990 
adopté en 1991 par Basile et Jeannine Martin de Notre-Dame  

Jamie Martin 

F 139 164 616 107 Paul Caissie  (11e)        
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: le 28 juin 1969 / born in Chatham  

Paul Caissie 
Baptême: jumeau baptisé le 6 juillet 1969 à 
l’église Saint-François-de-Sales de Rogersville / 
officiant - Rév. Alban Albert / parrain - André 
Caissie / marraine - Géraldine Caissie
Résidence: Aldouane 
Occupation: pêcheur
Activités et intérêts: jouer de la musique 
(guitare, mandoline, musique à bouche et 
accordéon) / faire de la mécanique
Conjointe: Rachel (Anne-Marie) Vautour
e: 1- Shari-Ann – le 20 mars 1995

Baptism: twin baptized July 6 1969 at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville / 
celebrant - Rev. Alban Albert / godfather - André 
Caissie / godmother - Géraldine Caissie
Residence:  Aldouane 
Occupation: fisherman
Activities and interests: play music (guitar, 
mandoline, harmonica and the accordion) / 
mechanics
Spouse: Rachel (Anne-Marie) Vautour
e: 1- Shari-Ann – March 20 1995
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  Shari-Ann Vautour 
fe: Rachel (Anne-Marie) Vautour 
n: le 20 mars 1995 

Shari-Ann Vautour 

F 139 164 616 108 Paula Caissie  (11e)
f: Emery Caissie / Laudianne LeBlanc 
n: 28 juin 1969 / born in Chatham  
e:1- Natasha – le 23 février 1998 

Paula Caissie 
Baptême: jumelle baptisée le 6 juillet 1969 à 
l’église Saint-François-de-Sales de Rogersville / 
officiant - Rév. Alban Albert / parrain - Armand 
Després / marraine - Françine Després
Résidence: Saint-Louis 

Baptism: twin baptized on July 6 1969 at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville / 
celebrant - Rev. Alban Albert / godfather -
Armand Després / godmother - Françine Després
Residence: Saint-Louis 

F 139 164 616 1081 Natasha Chevarie  (12e)
fe: Paula Caissie 
n: le 23 février 1998 



134

Natasha Chevarie 

F 139 164 616 11 Andréa Caissie Roy  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 6 décembre 1936 / born in Shediac Ridge  
m: à Edouard Roy le 16 juillet 1957 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
e: 1- Mona – le 20 avril 1958   4- Janice – le 13 novembre 1962 
    2- Robert – le 2 septembre 1959  5- Paulette – le 9 février 1967 
    3- Erica – le 16 février 1961  6- Bonnie – le 30 septembre 1971 

Edouard et Andréa avec leurs enfants 
Baptême: le 6 décembre 1936 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant - Rév. 
Éloi Martin / parrain - Léon Caissie / marraine-
Andréa Berger
Études: école de Shediac Ridge / pensionnaire au 
Couvent Sainte-Famille / cours au Fashionette 
Beauty Salon à Fredericton 
Mariage: officiant - Rév. Émile Gallant / 
témoins - Émerie Caissie (frère) / Germaine 
Caissie (sœur)
Résidences: Newcastle / Rogersville

Baptism: December 6 1936 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. Éloi 
Martin / godfather - Léon Caissie / godmother -
Andréa Berger
Studies: school in Shediac Ridge / Couvent Saint-
Famille / course at Fashionette Beauty Salon in
Fredericton 
Wedding: celebrant - Rev. Émile Gallant / 
witnesses - Émerie Caissie (brother) / Germaine 
Caissie (sister)
Residences: Newcastle / Rogersville
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Andréa et Edouard Roy
Occupation: carrière comme coiffeuse / 
assistante au bureau de poste (1977-1992)
Activités et intérêts: directrice au Monument de 
l’Assomption de Rogersville / membre de 
plusieurs comités locales / cheftaine de Jeannette /  
membre du comité « Étoile de l’Acadie 1976-
1977 ») / membre de la chorale l’Assomption / 
clogging / Tai Chi
Mona, Robert, Erica, Janice, Paulette, Bonnie
Conjoint - Edouard Roy
n: le 28 août 1929 à Rogersville
Étude: école de Noinville
Baptême: parrain - Philorome Babineau / 
marraine - Emma Boisvert
Occupations: propriétaire du garage White Rose 
de Rogersville (1960-1966) / employé de Acadia 
Repap Co. à Miramichi 
Activités et intérêts: membre de la brigade à feu / 
jouer au pool / pêcher / faire son vin / marcher 
dans la forêt

Occupation: career as a hairdresser / assistant-
manager for Canada Post
Activities and interests: director of the 
Monument de l’Assomption of Rogersville / 
member of several local committees / cubmistress 
for the Girl Guide / member of “Étoile de l’Acadie 
1976-1977” / member of the Assomption choir /
clogging / Tai Chi

Petits-enfants d’Edouard et Andréa
Liette, Julio, Justin, André, Tiffany, Cédric, 
Jocelyne, Valerie, Vivianne, Luc, Arianne, Olivia, 
Maxime 

Edouard et Andréa Roy
Spouse - Edouard Roy
n: August 28  1929 in Rogersville
Studies: school in Noinville
Baptism: godfather - Philorome Babineau / 
godmother - Emma Boivert
Occupations: owner of the White Rose garage in 
Rogersville (1960-1966) / employed at Acadia 
Repap Co. in Miramichi 
Activities and interests: fireman / play pool / 
fishing / makes his own wine / walks in the wood
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F 139 164 616 111 Mona Roy Légère  (11e)
fe: Edouard Roy / Andréa Caissie 
n: le 20 avril 1958 / born in Moncton 
m: à Paul Légère le 10 août 1979 
e: 1- Liette – le 28 décembre 1984   2- André – le 18 mars 1987 

Paul et Mona avec Liette et André 
Baptême: marraine - Germaine Caissie (tante)
Occupation: coiffeuse
Résidence: Rogersville
Conjoint - Paul Légère
n: le 25 juin 1954

Baptism: godmother - Germaine Caissie (aunt)
Occupation: hairdresser
Residence: Rogersville
Spouse - Paul Légère
n: June 25  1954

F 139 164 616 1111 Liette Légère  (12e)
fe: Paul Légère / Mona Roy 
n: le 28 décembre 1984 / born in Moncton  

Liette Légère 
Études: graduée du collège en technique des 
services policiers à Ottawa, Ontario en juin 2004

Studies: graduated at the Police Services College 
in Ottawa, Ontario in June 2004
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F 139 164 616 1112 André Légère  (12e) 
f: Paul Légère / Mona Roy 
n: le 18 mars 1987 / born in Moncton 

André Légère 

F 139 164 616 112 Robert Roy  (11e) 
fe: Edouard Roy / Andréa Caissie 
n: le 2 septembre 1959 / born in Chatham  
m: à Lisa Doiron le 11 juillet 1986 / married in Rogersville 
e: 1- Julio – le 30 novembre 1985       3- Vivianne – le 24 janvier 1992 
    2- Tiffany – le 25 mai 1988 

Robert et Lisa avec Vivianne, Tiffany et Julio 
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Baptême: parrain - Ernest Hébert / marraine -
Marie Roy Hébert
Résidence: Rogersville
Conjointe - Lisa Doiron
n: le 11 juillet 1986 à Rogersville

Baptism: godfather - Ernest Hébert / godmother -
Marie Roy Hébert
Residence: Rogersville
Spouse - Lisa Doiron
n: July 11 1986 in Rogersville

F 139 164 616 1121 Julio Roy  (12e)
f: Robert Roy / Lisa Doiron 
n: le 30 novembre 1985 / born in Newcastle  

Julio Roy 

F 139 164 616 1122 Tiffany Roy  (12e)
fe: Robert Roy / Lisa Doiron   
n: le 25 mai 1988 / born in Newcastle  

Tiffany Roy 

F 139 164 616 1123 Vivianne Roy  (12e)
fe: Robert Roy / Lisa Doiron 
n: le 24 janvier 1992 / born in Newcastle  



139

Vivianne, Robert et Lisa Roy 

F 139 164 616 113 Erica Roy  (11e)
fe: Edouard Roy / Andréa Caissie 
n: le 16 février 1961 / born in Chatham  

Erica Roy 
Baptême: le 23 février 1961 à Rogersville / 
parrain - Jean Caissie / marraine - Linda Hébert
Études: école Assomption de Rogersville / 
Oulton’s Business College de Moncton (1982-
1983) / Academy of Learning de Moncton (1998-
1999)
Occupation: commis de bureau
Résidence: Saint John

Baptism: February 23 1961 in Rogersville / 
godfather - Jean Caissie / godmother - Linda 
Hébert
Studies: Assomption School in Rogersville / 
Oulton’s Business College in Moncton (1982-
1983) / Academy of Learning in Moncton (1998-
1999)
Occupation: office clerk
Residence: Saint John 

F 139 164 616 114  Janice Roy Daigle  (11e) 
fe: Edouard Roy / Andréa Caissie 
n: le 13 novembre 1962 à l’hôpital l’Hôtel-Dieu / born in Chatham  
m: à Léon Daigle le 28 juin 1985 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 



140

e: 1- Justin – le 13 juillet 1986  3- Jocelyne – le 5 octobre 1991 
    2- Cédric – le 7 janvier 1990 

Baptême: le 18 novembre 1962 / parrain - Ernest 
Haché / marraine - Mary-Jane Lawlor

Janice et Léon Daigle
Mariage: témoins - Vincent Richard / Paulette 
Roy / officiant - Rév. Ernest Légère
Études: école Assomption de Rogersville / 
Collège Communautaire de Moncton
Occupations: secrétaire pendant 23 ans pour le 
ministère d’éducation à Fredericton / conductrice 
d’autobus à Fredericton
Résidence: Fredericton 
Conjoint - Léon Daigle
f: Pascal et Victoire Daigle
n: le 16 décembre 1961 à Rexton 
Baptême: le 20 décembre 1961 / parrain –
Vincent Robichaud / marraine – Lilianne 
Robichaud
Études: école polyvalente Mgr. Marcel-
François-Richard de Saint-Louis / Collège 
Communautaire de Saint John
Occupations: travail contractuel en  maçonnerie 
/ propriétaire de sa propre compagnie A-Plus 
Masonry Ltd

Baptism: November 18 1962 / godfather - Ernest 
Haché / godmother - Mary-Jane Lawlor
Studies: Assomption School in Rogersville / 
Community College in Moncton
Wedding: witnesses - Vincent Richard / Paulette 
Roy / celebrant - Rev. Ernest Légère
Occupations: secretary for 23 years for the 
department of education in Fredericton / school 
bus driver in Fredericton
Residence: Fredericton 
Spouse - Léon Daigle
f: Pascal and Victoire Daigle
n: December 16 1961 in Rexton
Baptism: December 20 1961 / godfather –
Vincent Robichaud / godmother - Lilianne 
Robichaud

En avant: Jocelyne, Léon
Cédric, Justin, Janice

Studies: polyvalente Mgr. Marcel-François-
Richard of Saint-Louis / Community College in 
Saint John 
Occupations: bricklayer contractor / owner of A-
Plus Masonry Ltd

139 164 616 1141  Justin Daigle  (12e) 
f: Léon Daigle / Janice Roy 
n: le 13 juillet 1986 à l’hôpital Dr-Georges-L-Dumont / born in Moncton 
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Justin Daigle 
Baptême: le 31 août 1986 à Fredericton / parrain -
Vincent Richard / marraine - Paulette Roy / 
officiant - Rév. P. Stanislas Paulin
Études: école Sainte-Anne de Fredericton 
Activités et intérêts: breakdancing / badminton

Baptism: August 31 1986 in Fredericton / 
godfather - Vincent Richard / godmother - Paulette 
Roy / celebrant - Rev. P. Stanislas Paulin
Studies: Sainte-Anne School in Fredericton 
Activities and interests: breakdancing / 
badminton

F 139 164 616 1142  Cédric Daigle  (12e) 
f: Léon Daigle / Janice Roy 
n: le 7 janvier 1990 à l’hôpital Credit Valley / born in Mississauga Ontario

Cédric Daigle 
Baptême: le 1 avril 1990 à Rogersville / 
officiant - Rév. Jean-Guy Dallaire / parrain - Paul 
Légère / marraine - Mona Légère
Études: école Sainte-Anne de Fredericton 
Activités et intérêts: planche à roulette / wake 
board

Baptism: April 1 1900 in Rogersville / celebrant -
Rev. Jean-Guy Dallaire / godfather - Paul Légère / 
godmother - Mona Légère
Studies: Sainte-Anne School in Fredericton 
Activities and interests: roller skating / wake 
board

F 139 164 616 1143  Jocelyne Daigle  (12e) 
fe: Léon Daigle / Janice Roy 
n: le 5 octobre 1991 à l’hôpital Dr Everett Chalmers / born in Fredericton  
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Jocelyne Daigle 
Baptême: le 17 novembre 1991 à Fredericton / 
officiant - Rév. P. Stanislas Paulin / parrain -
Gabriel Sawyer / marraine - Erica Roy
Études: école Sainte-Anne de Fredericton
Activités et intérêts:Taekwondo / le piano

Baptism: November 17 1991 in Fredericton / 
celebrant - Rev. P. Stanislas Paulin / godfather -
Gabriel Sawyer / godmother - Erica Roy
Studies: Sainte-Anne School in Fredericton
Activities and interests: Taekwondo / playing the 
piano

F 139 164 616 115 Paulette Roy Thordarson  (11e)
fe: Edouard Roy / Andréa Caissie 
n: le 9 février 1967 / born in Chatham  
m: à Darren Thordarson le 21 septembre 1990 / married in Rogersville  
e: 1- Luke – le 9 décembre 1997      2- Olivia – le 17 mai 2001 

Olivia, Darren, Paulette, Luke 
Baptême: à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / parrain - Edgar Haché / marraine -
Thérèse Caissie
Occupation: commis de bureau pour Canada 
Housing Mortgage
Résidence: Shearwater NÉ

Baptism: at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Edgar Haché / 
godmother - Thérèse Caissie
Occupation: office clerk for Canada Housing 
Mortgage
Residence: Shearwater  NS
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Conjoint - Darren Thordarson
n: le 21 septembre 1963
Occupation: carrière dans les Forces Canadiennes

Spouse - Darren Thordarson
n: September 21  1963
Occupation: career in the Canadian Forces

F 139 164 616 1151 Luke Thordarson  (12e)
f: Darren Thordarson / Paulette Roy 
n: le 9 décembre 1997 / born in Bordon Ontario 

Luke Thordarson 

F 139 164 616 1152 Olivia Thordarson  (12e)
fe: Darren Thordarson / Paulette Roy 
n: le 17 mai 2001 / born in Halifax  

Olivia Thordarson 

F 139 164 616 116 Bonnie Roy Caissie  (12e)
fe: Edouard Roy / Andréa Caissie 
n: le 30 septembre 1971 / born in Moncton 
m: à Marcel Caissie le 8 mars 1996 / married in Rogersville 
e: 1- Valerie – le 19 octobre 1991        3- Maxime – le 4 juin 2001 
     2- Arianne – le 23 avril 1999 
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Marcel et Bonnie avec Valerie, Arianne et Maxime 
Baptême: à Rogersville / officiant - Rév. Alban 
Albert / parrain - Robert Roy / marraine - Mona 
Roy
Résidence: Saint-Jean
Conjoint - Marcel Caissie
n: le 14 juillet 1972

Baptism: in  Rogersville / celebrant - Rev. Alban 
Albert / godfather - Robert Roy / godmother -
Mona Roy
Residence: Saint John 
Spouse - Marcel Caissie
n: July 14  1972

F 139 164 616 1161 Valerie Caissie  (12e)
fe: Marcel Caissie / Bonnie Roy 
n: le 19 octobre 1991 / born in Moncton 

Valerie Caissie 

F 139 164 616 1162 Arianne Caissie  (12e)
fe: Marcel Caissie / Bonnie Roy 
n: le 23 avril 1999 / born in Fredericton  
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Arianne Caissie 

F 139 164 616 1163 Maxime Caissie  (12e)
f: Marcel Caissie / Bonnie Roy 
n: le 4 juin 2001 / born in Saint John  

Maxime Caissie 

F 139 164 616 12 Francine Caissie Després  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 27 mai 1938 / born in Rogersville
m: le 25 juin 1956 
e: 1- Réjean – le 17 mars 1957  4- Ronald – le 8 avril 1961 
    2- Daniel – le 7 février 1958  5- Michael – le 9 février 1967 
    3- Armande – le 15 juin 1959  6- Donna – le 16 avril 1971 

Francine et Armand Després 
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Baptême: baptisée Francine Elizabeth à l’église 
Saint-François-de-Sales de Rogersville / parrain -
Gérald Caissie / marraine - Léonie Caissie
Conjoint - Armand Després

Baptism: baptized Francine Elizabeth at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville / 
godfather - Gérald Caissie / godmother - Léonie 
Caissie
Spouse - Armand Després

Micheal, Ronald, Daniel, Francine 
Armand, Donna, Réjean, Armande 

F 139 164 616 121 Réjean Després  (11e)
f: Armand Després / Francine Caissie 
n: le 17 mars 1957 / born in Miramichi  
m: à Della Richard le 23 juillet 1982 à l’église Saint-Jacques-le:Majeur / married in 
Scoudouc  
e: 1- Natacha – le 21 juin 1983 

Baptême: baptisé Réjean Patrice à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain - Alfred 
Després / marraine - Germaine Caissie
Résidence: Scoudouc
Conjointe - Della Richard

Baptism: baptized Réjean Patrice at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville / 
godfather - Alfred Després / godmother -
Germaine Caissie
Residence: Scoudouc
Spouse - Della Richard

F 139 164 616 121 1 Natacha Després  (11e)
fe: Réjean Després / Della Richard 
n: le 21 juin 1983 à l’hôpital Dr.-Georges-L.-Dumont / born in Moncton 
baptisée à l’église Saint-Jacques-le-Majeur / baptized in Scoudouc  

F 139 164 616 122 Daniel Després (11e)
f: Armand Després / Francine Caissie 
n: le 7 février 1958 à la maison paternelle / born in Rogersville 
m: à Micheline LeBlanc le 3 août 1984 à l’église Saint-Jacques-le-Majeur / married in 
Scoudouc  
e: 1- Conrad – le 30 juillet 1985       2- Joël – le 10 juin 1990 
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Baptême: baptisé Daniel Roland à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain -
Edouard Roy / marraine - Andréa Caissie
Résidence: Scoudouc
Conjointe - Micheline LeBlanc
n: à Scoudouc

Baptism: baptized Daniel Roland at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville /  
godfather - Edouard Roy / godmother - Andréa 
Caissie
Residence: Scoudouc
Spouse - Micheline LeBlanc
n: in Scoudouc

F 139 164 616 1221 Conrad Després  (12e)
f: Daniel Després / Micheline LeBlanc 
n: le 30 juillet 1985 

F 139 164 616 1222 Joël Després  (12e)
f: Daniel Després / Micheline LeBlanc 
n: le 10 juin 1990 

F 139 164 616 123 Armande Després Melanson  (11e)
fe: Armand Després / Francine Caissie 
n: le 15 juin 1959 à la maison paternelle / born in Rogersville 
m: à Roland Melanson le 22 juillet 1977 à l’église Saint-Jacques-le-Majeur / married in 
Scoudouc 
e: 1- Michèle – le 27 février 1980  2- Monique – le 6 septembre 1982 

Baptême: baptisée Armande Carole à l’église 
Saint-François-de-Sales de Rogersville / parrain -
Emerie Caissie / marraine - Laudiane LeBlanc
Résidence: Scoudouc
Conjoint - Roland Melanson
n: à Scoudouc

Baptism: baptized Armande Carole at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville / 
godfather - Emerie Caissie / godmother -
Laudianne LeBlanc
Residence: Scoudouc
Spouse - Roland Melanson
n: in Scoudouc

F 139 164 616 1231 Michèle Melanson  (12e)
fe: Roland Melanson / Armande Després 
n: le 27 février 1980 

F 139 164 616 1232 Monique Melanson  (12e)
fe: Roland Melanson / Armande Després 
n: le 6 septembre 1982 

F 139 164 616 124  Ronald Després (11e)
f: Armand Després / Francine Caissie 
n: le 8 avril 1961 à l’hôpital de Miramichi / born in Miramichi 
e: 1- Ronilee – le 6 juin 1990       2- Nickie – le 17 janvier 1993 
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Baptême: baptisé Joseph Ronald à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain -
François McCaie / marraine - Stella Després
Résidence: Grande-Digue 
Conjointe - Lise Gallant
n: à Shediac 

Baptism: baptized Joseph Ronald at Saint-
François-de-Sales Church in Rogersville /  
godfather - François McCaie / godmother - Stella 
Després
Residence: Grande-Digue 
Spouse - Lise Gallant
n: in Shediac 

F 139 164 616 1241 Ronilee Després  (12e) 
f: Ronald Després / Lise Gallant 
n: le 6 juin 1990 

F 139 164 616 1242 Nickie Després  (12e)
fe: Ronald Després / Lise Gallant 
n: le 17 janvier 1993 

F 139 164 616 125 Michael Després  (11e)
f: Armand Després / Francine Caissie 
n: le 9 février 1967 à Gardner Hospital / in Gardner MA 
m: à Christina Gauvin 17 mai 1991 / married in Moncton 
e: Breanna – le 9 novembre 1994 

Baptême: baptisé Michael Francis à l’église Holy 
Rosary de Gardner  / parrain - André Caissie / 
marraine - Géraldine Caissie
Résidence: Scoudouc
Conjointe - Christina Gauvin de Moncton

Baptism: baptized Michael Francis at the Holy 
Rosary Church in Gardner / godfather - André 
Caissie / godmother - Géraldine Caissie
Residence: Scoudouc
Spouse - Christina Gauvin from Moncton

F 139 164 616 1251 Breanna Després  (12e)
fe: Michael Després / Christina Gauvin 
n: le 9 novembre 1994 / born at the Moncton Hospital  

F 139 164 616 126 Donna Després LeBlanc  (11e)
fe: Armand Després / Francine Caissie 
n: le 16 avril 1971 à la Gardner Hospital / born in Gardner  
e: 1- Joey – le 7 septembre 1996       2- Monette – le 15 septembre 1998 

Baptême: baptisée Donna Janice à l’église Holy 
Rosary à Gardner / parrain - Albert Caissie / 
marraine - Célina Gallant
Résidence: MacDougall NB
Conjoint - Léo LeBlanc

Baptism: baptized Donna Janice at the Holy 
Rosary Church in Gardner / godfather - Albert 
Caissie / godmother - Célina Gallant
Residence: MacDougall NB
Spouse - Léo LeBlanc

F 139 164 616 1261 Joey LeBlanc  (12e)
f: Léo LeBlanc / Donna Després 
n: le 7 septembre 1996 
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F 139 164 616 1262 Monette LeBlanc  (12e)
fe: Léo LeBlanc / Donna Després 
n: le 15 septembre 1998 
Baptême: à l’église de Notre-Dame  

F 139 164 616 13 Rosa Caissie Dallaire  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 23 octobre 1939 / born in Rogersville 
m: à Gérald Dallaire le 7 mai 1960 à l’église de la paroisse Saint-Joseph / in Waltham  
e: 1- Gisèle – le 5 mai 1961   4- Dennis – le 5 décembre 1968 
    2- Joanne – le 5 juin 1965   5- Marcia – le 7 juin 1970 
    3- Pauline – le 18 mai 1966 

Baptême: baptisée le 29 octobre 1939 à l’église 
Saint-François-de-Sales de Rogersville / officiant -
Rév. Armand Martin / parrain - François Arseneau 
/ marraine - Flora Caissie
Études: école secondaire de Rogersville / juvénat 
au couvent du Bon Pasteur de Moncton

Rosa Dallaire (17 ans)
Mariage: témoins - Ronald Roy / Jeannette 
Dallaire (soeur)
Résidences: Rogersville / Waltham / Marlborough
Occupations: employée au Collège St.Thomas à 
Chatham / employée à la Waltham Watch à 
Waltham / demeure à la maison avec ses enfants / 
propriétaire et location de logements avec son 
mari
Activités et intérêts: elle était très habile, douée 
et minutieuse
Conjoint - Gérald Dallaire
f: Abel Dallaire / Léonore Maillet
n: le 9 mai 1933
d: le 14 février 2004

Baptism: baptized on September 29 1939 at 
Saint-François-de-Sales Church in Rogersville / 
celebrant - Rev. Armand Martin / godfather -
François Arseneau / godmother - Flora Caissie
Studies: high school in Rogersville / student at 
Bon Pasteur convent in Moncton
Wedding: witnesses - Ronald Roy / Jeannette 
Dallaire (sister)
Residences: Rogersville / Waltham / 
Marlborough 

Gérald et Rosa Dallaire
Occupations: employed at St.Thomas College 
in Chatham / at the Waltham Watch in Waltham  
/ stayed at home with her children / owner and 
operator of apartment houses with her husband
Activities and interests: was skilled, clever and 
meticulous
Spouse - Gérald Dallaire
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Occupation: entrepreneur en construction de 
bâtiments
Intérêts: aimait les automobiles

f: Abel Dallaire / Léonore Maillet
n: May 9 1933
d: February 14 2004
Occupation: construction contractor
Interest: loved automobiles

F 139 164 616 131 Gisèle Dallaire Adams  (11e)
fe: Gérald Dallaire / Rosa Caissie 
n: le 5 mai 1961 / born in Waltham  
e: 1- Keith Micheal – le 8 février 1983 3- Russ Micheal – 3 juillet 1988 
    2- Kevin Micheal – le 23 juillet 1985 

Occupation: coiffeuse
Conjoint- Darel K. Adams
Occupation: entrepreneur en construction

Occupation: hairdresser
Spouse - Darel K. Adams
Occupation: construction contractor

F 139 164 616 1311 Keith Micheal Adams  (12e)
f: Darel K. Adams / Gisèle Dallaire  
n: le 8 février 1983 

F 139 164 616 1312 Kevin Micheal Adams  (12e)
f: Darel K. Adams / Giséle Dallaire 
n: le 23 juillet 1985 

F 139 164 616 1313 Russ Micheal Adams  (12e)
f: Darel K. Adams / Gisèle Dallaire 
n: le 3 juillet 1988 

F 139 164 616 132 Joanne Dallaire  (11e)
fe: Gérald Dallaire / Rosa Caissie 
n: le 5 juin 1965 / born in Marlborough MA 

Occupation: travaille dans la restauration Occupation: worked in the restaurant business

F 139 164 616 133 Pauline Dallaire   (11e)
fe: Gérald Dallaire / Rosa Caissie 
n: le 18 mai 1966 à Marlborough MA 
e: Sarah McKiney – 23 septembre 1986 

F 139 164 616 1331 Sarah McKiney  (12e)
fe: Pauline Dallaire / 
n: le 23 septembre 1986 

F 139 164 616 134 Dennis Dallaire  (11e) 
f: Gérald Dallaire / Rosa Caissie 
n: le 5 décembre 1968 / born in Marlborough  
m: octobre 2002 
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Occupation: menuisier
Conjointe - Michelle Johnson
Occupation: enseignante

Occupation: carpenter
Spouse - Michelle Johnson
Occupation: teacher

F 139 164 616 135 Marcia Dallaire Caira  (11e)
fe: Gérald Dallaire / Rosa Caissie 
n: le 7 juin 1970 à Marlborough / born in Marlborough MA 
e: 1- Dominic – le 21 mai 1998       2- Anthony – le 21 novembre 2003 

Occupation: préposée aux soins à domicile
Conjoint - Anthony Caira
Occupation: maçon

Occupation: home care attendant
Spouse - Anthony Caira
Occupation: bricklayer

F 139 164 616 1351 Dominic Dallaire  (12e)
f: Marcia Dallaire / 
n: le 21 mai 1998 

F 139 164 616 1352 Anthony Dallaire  (12e)
f: Marcia Dallaire / 
n: le 21 novembre 2003 

F 139 164 616 14 Germaine Caissie Richard  (10e)
fe: Bélonie Caissie / Justine Arsenault  
n: le 7 avril 1941 / born in  Rogersville 
m: à Léo-Paul Richard le 27 juillet 1963 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
e: 1- Josiane – le 22 août 1964  3- Chantale – le 28 avril 1967 
    2- Ginette – le 6 février 1966  4- Stéphane – le 14 juin 1970                                   

Ginette, Léo-Paul, Stéphane, Germaine, Josiane, Chantale 
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Germaine
Baptême: baptisée à l’église Saint-François-de-
Sales de Rogersville / officiant - Rév. Calixte 
Richard / parrain - Sylvain Caissie / marraine -
Dorina Richard Thébeau
Études: école secondaire de Rogersville / juvénat 
au couvent du Bon Pasteur où elle a fait la 
rencontre de Sr. Mélanie (Henriette Bourgeois) /  
cours de techniques policières / B.Ed. à 
l’Université de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Alphonse Richard (frère 
du marié) / témoins - Gérald Richard (frère) / 
Lucie Bourque (amie de Germaine)
Résidences: Montréal, Québec (13 ans) /  
Moncton (23 ans) / Acadieville 
Occupations: a œuvrée en éducation / propriétaire 
avec son mari d’une maison touristique 
saisonnière à Acadieville
Activités et intérêts: très sportive / joueuse 
choisie la plus utile sur l’équipe de balle de 
femmes de Radio-Canada, et aussi sur l’équipe de 
volleyball au centre universitaire de Shippagan / 3e

place au Jeux des aînés à Fredericton / Médaille 
d’or au jeux des aînés / très active sur le terrain de 
golf / pour souligner leur retraite ils ont passé deux 
semaines à Disney World
Conjoint - Léo-Paul Richard
f: François Richard / Edmée Roach
n: le 30 juin 1940 à Acadieville
Études: école d’Acadieville / cours classique au 
petit Séminaire de Bathurst
Occupations: employé de la Société 
l’Assomption, le journal l’Évangeline et la Société 
Radio-Canada

Baptism: baptized at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville / celebrant - Rev. Calixte 
Richard / godfather - Sylvain Caissie / godmother 
- Dorina Richard Thébeau
Studies: high school in Rogersville / studied at the 
Bon Pasteur convent where she met Sr. Mélanie 
(Henriette Bourgeois) / course in police techniques 
/ Bachelor in Education from the Université de 
Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Alphonse Richad / 
(Léo-Paul’s brother) / witness - Gérald Richard 
(brother) / Lucie Bourque (Germaine’s friend)
Residences: Montreal, Quebec (13 yrs) / Moncton 
23 yrs) / Acadieville 
Occupations: worked in education / owner and 
operator with her husband of a seasonal tourist 
home in Acadieville
Activities and interests: very good in sports / best 
player on Radio-Canada’s female ball team and 
also on the volleyball team at the university centre 
in Shippagan / 3rd place at the seniors games in 
Fredericton / gold medal at golf at the seniors
games / very active on the golf course / to mark 
their retirement they visited Disney World for 2 
weeks

Germaine et Léo-Paul Richard
Spouse - Léo-Paul Richard
f: François Richard / Edmée Roach
n: June 30  1940 in Acadieville
Studies: school in  Acadieville / classic course  at 
the Petit Séminaire in Bathurst 
Occupations: employed by the Société
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Occupations: employé de la Société 
l’Assomption, le journal l’Évangéline et la Société 
Radio-Canada
Activités et  intérêts: membre de l’équipe de 
balle de Radio-Canada (les Radbuc) / organise des 
tournois de golf / joue au golf et aux quilles / 
chante et joue de la guitare / a joué au hockey et 
est un mordu de l’équipe des Canadiens

Petits-enfants
En arrière: Mathieu et Stéphanie

Léo-Paul, Véronique, Alex et Germaine
En avant: Danielle, Christian

Condos Richard & Quessy

l’Assomption, the newspaper l’Évangéline and 
Radio-Canada

Léo-Paul et Germaine Richard
Activities and interests: member of the Radio-
Canada ball team (the Radbuc) / organizer of golf 
tournaments / enjoys golf and bowling / sings and 
plays the guitar / played hockey and is a big fan of 
the Montreal Canadians

Germaine Richard

F 139 164 616 141 Josiane Richard Hewitt  (11e)
fe: Léo-Paul Richard / Germaine Caissie 
n: le 22 août 1964 / born in Montréal 
m: à Daniel Hewitt le 17 octobre 1992 à la Cathédrale de Saint-Jean / married at the 
Cathedral in Saint John 
e: 1- Danielle Alexandra – le 4 février 1996      2- Alexander George – le 17 avril 2000 
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Josiane et Daniel Hewitt 
Baptême: baptisée à l’Île Bigras, Laval, Québec 
en septembre 1964 / parrain - Jean Richard / 
marraine - Donalda Richard
Études: école Sainte-Rose de Laval / écoles 
Saint-Henri, Beauséjour et Mathieu-Martin de 
Moncton et Dieppe / Collège Communautaire du 
NB à Dieppe

Josiane
Mariage: officiant - Rév. Beaumaster / témoins -
Peter Dougay (ami) / Monique LeBlanc (amie)
Résidences: Laval, Québec (7 ans) / Moncton 
(16 ans) / Saint-Jean
Occupations: agente d’indemnisation à la 
commission de la santé, de la sécurité et de 
l’indemnisation des accidents au travail du 
Nouveau Brunswick

Baptism: baptized in September 1964 at l’Île 
Bigras, Laval Quebec / godfather - Jean Richard / 
godmother - Donalda Richard
Studies: Sainte-Rose School in Laval, Quebec / 
schools Saint-Henri, Beauséjour and Mathieu-
Martin in Moncton and Dieppe / Community 
College in Dieppe
Wedding: celebrant - Rev. Beaumaster / witness -
Peter Dougay (friend) / Monique LeBlanc (friend)
Residences: Laval, Quebec ( 7 years) / Moncton 
(16 years) / Saint John
Occupation: compensation agent for the New-
Brunswick workers health and safety 
compensation
Activities and interests: advisery member of the 
Fédération des jeunes francophone du NB / family 
camping
Spouse - Daniel Hewitt
f: George Hewitt / Louise Garnett
n: April 29 1963 in Saint John
Studies : schools in Saint John / course in 
mechanics at the Saint John Community College
Activities and interests: play hockey / favourite 
team is the Calgary Flames
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Activités et intérêts: membre du comité comme 
conseillère à la Fédération des jeunes 
francophones du NB / camping familiale
Conjoint - Daniel Hewitt
f: George Hewitt / Louise Garnett
n: le 29 avril 1963 à Saint-Jean
Études: écoles de Saint-Jean / diplôme en 
techniques automobiles du Collège 
Communautaire de Saint-Jean
Activités et intérêts: jouer au hockey / équipe 
préférée – les Flames de Calgary Danielle and Alexander Hewitt

F 139 164 616 1411 Danielle Alexandra Hewitt  (12e)
fe: Daniel Hewitt / Josiane Richard 
n: le 4 février 1996 

Danielle Alexandra

F 139 164 616 1412 Alexander Georges Hewitt  (12e)
f: Daniel Hewitt / Josiane Richard 
n: le 17 avril 2000 

Alexander Georges Hewitt 
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F 139 164 616 142  Ginette Richard Amand  (11e) 
fe: Léo-Paul Richard / Germaine Caissie 
n: le 6 février 1966 / born in Montreal  
m: à Stéphane Amand le 26 mai 1990 à l’église Christ-Roi / married in Moncton 
e: 1- Gabrielle – le 28 mars 2004 (adoptée) 

Ginette et Stéphane Amand 
Baptême: le 20 février 1966 à l’église Notre-
Dame-de-l’Espérance de l’Île Bigras Québec / 
parrain - Gérald Thibodeau / marraine -
Géraldine Thibodeau / officiant - Rév. E. Poirier
Études: écoles Saint-Henri / Beauséjour de 
Moncton / Mathieu-Martin de Dieppe / B.A. à 
l’Université de Moncton / collège des douanes, 
Agence des Douanes et du Revenu à Rigaud 
Québec

Ginette
Mariage: officiant - Rév. Camille Johnson / 
témoins - Robert Boudreau (ami) / Chantale 
Richard (sœur)
Résidences: Montréal Québec / Moncton / 
Dartmouth NÉ

Baptism: February 20 1966 at Notre-Dame-de-
l’Éspérance Church in l’Île Bigras, Quebec / 
godfather - Gérald Thibodeau / godmother -
Géraldine Thibodeau / celebrant - Rev. E. Poirier
Studies: Saint-Henri / Beauséjour de Moncton / 
Mathieu-Martin Schools in Dieppe / B.A. from 
the Université de Moncton / customs course at the 
Agence des Douanes et du Revenu in Rigaud 
Quebec
Wedding: celebrant - Rev. Camille Johnson / 
witness - Robert Boudreau (friend) / Chantale 
Richard (sister)
Residences: Montreal / Moncton / Dartmouth NS
Occupations: customs officer in Campobello NB, 
Halifax airport, and now at the container 
department at the Halifax harbour
Activities and interests: loves to travel / has 
visited Paris, England, Florida, Cuba and western 
Canada
Spouse - Stéphane Amand
f: Réginald Amand / Julienne Mestré
n: February 12  1964 in Huy, Belgium /                   
immigrated with his family in 1966
Spouse - Stéphane Amand
f: Réginald Amand / Julienne Mestré
n: February 12 1964 in Huy, Belgium
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Occupations: inspectrice de douanes à 
Campobello NB, aéroport de Halifax et 
maintenant  à l’unité de ciblage des conteneurs au 
port de Halifax
Activités et intérêts: aime voyager / déjà visitée 
Paris, l’Angleterre, la Floride, le Cuba et l’Ouest 
Canadien

Ginette, Stéphane et Gabrielle
Conjoint - Stéphane Amand
f: Réginald Amand / Julienne Mestré
n: le 12 février 1964 à Huy, Belgique / immigré au 
Canada avec sa famille en 1966
Études: écoles Essex / Beauséjour de Moncton / 
Mathieu-Martin de Dieppe
Occupations: mécanicien d’automobile / directeur 
des opérations chez MacPhee Pontiac Buick à 
Dartmouth
Activités: aime jouer au hockey

immigrated with his family in 1966

Ginette
Studies: Essex / Beauséjour schools in Moncton / 
Mathieu-Martin in Dieppe

Ginette and Stéphane’s residence
Occupations: auto mechanic / operational 
manager at MacPhee Pontiac Buick in Dartmouth
Activities and interests: loves to play hockey

Gabrielle Yue-Hua Amand (adoptée)
fe: Stéphane Amand / Ginette Richard Amand 
n: 28 mars 2004 à Changde, province de Human / born in China 

Gabrielle Yue-Hua 
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F 139 164 616 143 Chantal Richard Bastarache  (11e)
fe: Léo-Paul Richard / Germaine Caissie 
n: le 28 avril 1967 / born in Montréal  
m: à Paul Bastarache le 16 juillet 1999 / married in Saint-Antoine  
e: 1- Stéphanie -  le 11 mai 1984  2- Mathieu – le 5 mars 1987 

Chantal et Paul Bastarache 
Baptême: le 23 juillet 1967 à Montréal-Nord /
parrain- Émile Babin / marraine- Stella Richard
Babin
Études: écoles Saint-Henri, Beauséjour à Moncton
/ polyvalente Mathieu-Matin de Dieppe /
Collège Communautaire du NB à Dieppe 
Résidences: Montréal  5ans) / Moncton 
(22 ans) / Saint-Paul 
Mariage: témoin - Stéphanie Thibodeau /
Mathieu Thibodeau / Angela Bastarache /  
officiant - Steven Gaudet

Chantal

Baptism: July 23 1967 in Montreal-Nord / 
godfather - Émile Babin / godmother - Stella 
Richard Babin
Studies: Saint-Henri, Beauséjour in Moncton / 
polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe / 
Community College in Dieppe
Residences: Montreal (5 yrs) / Moncton (22 yrs) / 
Saint-Paul 

Chantal
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F 139 164 616 1431 Stéphanie Thibodeau  (12e)
fe: Chantal Richard Bastarache 
n: le 11 mai 1984  
e: 1- Tyler 

Stéphanie Thibodeau Stéphanie

F 139 164 616 1431 1  Tyler Fearon  (13e) 
f: Kevin Fearon / Stéphanie Thibodeau 
n:  

Tyler Fearon Tyler Fearon

F 139 164 616 1432 Mathieu Thibodeau  (12e) 
f: Chantal Richard Bastarache 
n: le 5 mars 1987  
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Mathieu Mathieu Thibodeau

Angela Bastarache 
fe: Paul Bastarache 

Angela Bastarache

F 139 164 616 144  Stéphane Richard  (11e) 
f: Léo-Paul Richard / Germaine Caissie 
n: le 14 juin 1970 / born in Montréal  
m: à Marthe Léveillé le 14 août 1998 à l’église Saint-Jean-Baptiste / married in  
Bouctouche  
e: 1- Véronique – le 4 juillet 1999  2- Christian - le 2 septembre 2001   

Véronique, Richard, Marthe, Stéphane 
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Stéphane Richard
Baptême: le 20 septembre 1970 à Saint-Urbain, 
Québec / parrain - Eulysse LeBlanc / marraine -
Rose Richard LeBlanc / officiant - Rév. Simon 
Vanier
Études: école Mathieu-Martin, Dieppe / Bac.en 
administration à Université de Moncton
Mariage: marié à Marthe Léveillé à l’église 
Saint John:Baptiste de Bouctouche NB / 
témoins - Éric LaPlante (ami) / Gisèle Walters 
(sœur de Marthe) /officiant - Rév. Alphonse 
Richard (oncle de Stéphane)
Résidences: Moncton / Truro NÉ (3 ans) /
Bouctouche NB (8 ans) / Dieppe

Baptism: September 20 1970 in Saint-Urbain 
Quebec / godfather -Eulysse LeBlanc / godmother 
- Rose Richard LeBlanc / celebrant - Rev. Simon 
Vanier
Studies: Mathieu-Martin School in Dieppe / 
Bac.in admintration. at the Université de Moncton
Wedding: witnesses - Éric LaPlante (friend) / 
Gisèle Walters (Marthe’s sister) / celebrant - Rev. 
Alphonse Richard (Stéphane’s uncle)
Residences: Moncton / Truro NS (3 yrs) /
Bouctouche NB (8 yrs) / Dieppe
Occupations: training for the pizza Greco 
franchises / director of the paint production shop 
Laurentide Inc. in Richibouctou / operational 
director with Pizza Shack
Activities and interests: playing golf and squash
Spouse - Marthe Léveillé
n: Campbellton 
Studies: started her Bac.in admintration at UNB 
in Fredericton and finished at l’Université de 
Moncton / M.in adminstration at the Université de 
Moncton
Occupations: different jobs in sales and 
management
Activities and interests: swimming

Occupations: formateur avec les franchises de 
Pizza Greco / directeur d’usine chez les 
producteurs de peinture Laurentide Inc à 
Richibouctou / directeur des opérations avec Pizza 
Shack
Activités et intérêts: jouer au golf et au squash
Conjointe - Marthe Léveillé
n: Campbellton 
Études: Bac.en adminstration commencé à UNB 
de Fredericton et terminé à l’Université de 
Moncton / M.en administration à l’Université de 
Moncton
Occupations: différents postes en vente et en 
gestion
Activités et  intérêts: natation Stéphane et Marthe

F 139 164 616 1441 Véronique Richard  (12e)
fe: Stéphane Richard / Marthe Léveillé 
n: le 4 juillet 1999 
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Véronique Richard 

F 139 164 616 1442 Christian Richard  (12e)
f: Stéphane Richard / Marthe Léveillé 
n: le 2 septembre 2001 

Christian Richard 

F 139 164 616 15 Clovis Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 17 décembre 1942 
m: à Lydia Black le 25 novembre 1942 
e: 1- Mona – le 1 octobre 1961  3- Lynn – le 30 août 1966 
    2- Carol – 14 juin 1963 

Baptême: le 20 décembre 1942 / officiant - Rév. 
Gallant / parrain –Vincent Caissie / marraine –
Claudia Richard
Résicence: Saint-Jean
Occupation: charpentier
Conjointe – Lydia Black
fe: Jos Black / Laurette Pitre
n: 22 août 1941

Baptism: December 20 1942 / celebrant – Rev. 
Gallant / godfather – Vincent Caissie / godmother 
– Claudia Richard
Residence: Saint John 
Occupation: Carpenter
Spouse – Lydia Black
fe: Jos Black / Laurette Pitre
n: August 22 1941
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Clovis et Lydia Caissie 

F 139 164 616 151  Mona Caissie Hayward  (11e) 
fe: Clovis Caissie / Lydia Black 
n: le 1 octobre 1961 
m: à Glenn Hayward le 1 décembre 1984  
e: 1- Natalie      2- Jessica     

Jessica, Glenn, Mona, Natalie 
Baptême: le 7 octobre 1961 / officiant - Rev. 
Brian Sheehan / parrain - John Doiron / marraine –
Yvette Geske
Résidence: Grand Bay, Westfield NB
Occupation: directrice adjointe
Conjoint – Glenn Hayward
f: Jack and Joan Hayward 
n: le 2 octobre 1940

Baptism: October 7 1961 / celebrant – Rev. 
Brian Sheehan / godfather – John Doiron / 
godmother – Yvette Geske
Residence: Grand Bay, Westfield NB
Occupation: executive assistant
Spouse – Glenn Hayward
f: Jack and Joan Hayward
n: Octobre 2 1940
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F 139 164 616 1511  Natalie Hayward  (12e) 
fe: Glenn Hayward / Mona Caissie 

Natalie Hayward 
F 139 164 616 1512   Jessica Hayward  (12e) 
fe: Glenn Hayward / Mona Caissie 

Jessica Hayward 

F 139 164 616 152  Carol Caissie Laskey  (11e) 
fe: Clovis Caissie / Lydia Black 
n: le 14 juin 1963 
m: à Kevin Laskey le 11 novembre 1996 

Carol et Kevin Laskey 
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Baptême: le 20 juin 1963 / officiant – Rév. 
Brian Sheehan / parrain – Richard Black / 
marraine – Lise Black
Residence: Grand Bay, Westfield NB
Occupation: travaille dans le département 
de réclamation pour la WHSCC
Conjoint – Kevin Laskey
f: Vince et Jean Laskey
n: le 26 mars 1962

Baptism: June 20 1963 / celebrant – Rev. 
Brian Sheehan / godfather – Richard Black 
/ godmother – Lise Black
Residence: Grand Bay, Westfield NB
Occupation: works in the payment claims 
department for WHSCC
Spouse – Kevin Laskey
f: Vince and Jean Laskey
n: March 26 1962

F 139 164 616 153  Lynn Caissie Trott  (11e) 
fe: Clovis Caissie / Lydia Black 
n: le 30 août 1966 
m: à Donald Trott le 4 décembre 1998 
e: 1- Samuel 

Lynn, Donald et Samuel 
Baptême: le 7 septembre 1966 / officiant -
Rév. Brian Sheehan / parrain: Francis Pitre 
/ marraine – Vitaline Pitre
Résidence: Grand Bay, Westfield 
Occupation: employée d’Energie NB
Conjoint – Donald Trott
f: Allan Trott / Jackie Manning
n: le 24 janvier 1963

Baptism: Septembre 7 1966 / celebrant –
Rev. Brian Sheehan / godfather – Francis 
Pitre / godmother – Vitaline Pitre
Residence: Grand Bay, Westfield 
Occupation: revenue protection for NB 
Power
Spouse – Donald Trott
f: Allan Trott / Jackie Manning
n: January 24 1963

F 19 164 616 1531  Samuel Trott  (12e) 
f: Donald Trott / Lynn Caissie 
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Samuel Trott 

F 139 164 616 16 Raymond Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 24 mars 1944 / born in Rogersville 
m:à Domine Marie le 26 1965 / married in Acadieville  
e: 1- Roger Joseph – le 18 mars 1966 3- James Joseph – le 4 septembre 1976 
    2- Daniel – le 19 juillet 1967 
Conjointe / Spouse - Domine Marie 
n: le 25 mars 1947 / born in Acadieville 

        Famille de Raymond et Domine Caissie                     Raymond et Domine Caissie 

F 139 164 616 161 Roger Joseph Caissie  (11e)
f: Raymond Caissie / Domine Marie 
n: le 18 mars 1966 / born in Worcester MA 
m: à Cheryl Ann Cox le 13 mai 1995 / maried in Sudbuy MA 
Conjointe / Spouse - Cheryl Ann Cox 
n: le 1 mars 1967 / born in Marlboro MA 
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Cheryl Ann et Daniel Caissie 

F 139 164 616 162 Daniel Joseph Caissie  (11e)
f: Raymond Caissie / Domine Marie 
n: le 19 juillet 1967 / born in Worcester MA 
m: à Melissa Ann Laforte le 31 juillet 1995 / married in Auburn  
e: 1-Daniel Joseph Jr. – le 3 septembre 1989 / born in Worcester
Conjointe / Spouse – Melissa Ann Laforte 
n:  le 20 août 1971 / born in Worcester  

Daniel et Melissa Ann Caissie 

F 139 164 616 1621 Daniel Joseph Jr. Caissie  (12e)
f: Daniel Caissie / Melissa Ann Laforte 
n: le 3 septembre 1989 / born in Worcester  
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Daniel Jr. Caissie 

F 139 164 616 163 James Joseph Caissie  (11e)
f: Raymond Caissie / Domine Marie 
n: le 4 septembre 1976 / born in Marlboro  
m: à Melissa Alyson Starey le 23 juin 2001 / married in Hudson MA 
Conjointe / Spouse - Melissa Alyson Stacey 
n: le 12 mai 1979 / born in Lynn MA                              

Melissa Alyson et James Caissie 

F 139 164 616 17 Jean Caissie  (10e)
f: Bélonie Caissie / Justine Arsenault 
n: le 20 octobre 1946       
e: 1- Corinne Marie – le 3 février 1970  3- Theresa Marie – le 26 juin 1973 
    2- Michelle Marie – le 28 juin 1972 
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F 139 164 616 171 Corinne Marie Caissie  (11e)
fe: Jean Caissie / 
n: le 3 février 1970       
e: 1- Zachary Willian Bieth – le 13  avril 1993  
    2- Jake Douglas Falconer – le 17 novembre 1999 

3- Dreana Abigail Falconer – 30 décembre 2000

F 139 164 616 1711 Zachary William Bieth  (12e) 
f: Corinne Marie Caissie / 
n: le 13 avril 1993  

Zachary Bieth 

F 139 164 616 1712 Jake Douglas Falconer (12e) 
f: Corinne Marie Caissie / 
n: le 17 novembre 1999 

Jake Falconer 

F 139 164 616 1713 Dreana Abigail Falconer  (12e)
fe: Corinne Marie Caissie 
n: le 30 décembre 2000  

Dreana Abigail 
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F 139 164 616 172 Michelle Marie Caissie  (11e) 
fe: Jean Caissie / 
n: le 28 juin 1972      
e: 1- Kyle James Jones – le 5 mars 1991 3- Joshua James Lanteigne – le 24 mai 2003 
    2- Kayla Marie Lanteigne – le 18 décembre 2001 

F 139 164 616 1721 Kyle James Jones  (12e)
f: Michelle Marie Caissie / 
n: le 5 mars 1991       

F 139 164 616 1722 Kayla Marie Lanteigne  (12e)
fe: Michelle Marie Caissie / 
n: le 18 décembre 2001      

F 139 164 616 1723 Joshua James Lanteigne  (12e) 
f: Michelle Marie Caissie / 
n: le 24 mai 2003       

F 139 164 616 173 Theresa Marie Caissie  (11e)
fe Jean Caissie /  
n: le 26 juin 1973  
m: conjoint – Scott Monto
e: 1- Stephanie Anne Shaver – le 7 février 1991 3- Scott Joseph -  le 19 juillet 2002  
    2- Brandi Nichole Shaver – le 13 juillet 1994 

g; à d.- Scott Sr, Scott Jr, Stephanie, Theresa, Brandi 

F 139 164 616 1731 Stéphanie Anne Shaver  (12e)
fe: Theresa Marie Caissie / 
n le 7 février 1991  
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Stephanie 

F 139 164 616 1732 Brandi Nicole Shaver   (12e)
fe: Theresa Marie Caissie 
n: le 13 juillet 1994   

Brandi 

F 139 164 616 1733 Scott Joseph Monto  (12e)
f: Theresa Marie Caissie 
n: le 19 juillet 2002  

Scott Joseph Monto 

F 139 164 617   Gérard Arsenault  (9e) 
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: le 23 avril 1905      
d: le 19 octobre 1905 
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F 139 164 618 Gérard Arsenault  (9e)
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: le 19 mai 1906 
m: 1- à Edna Martin le 7 août 1928 / married in Rogersville 
     2- à Alma Doiron le 7 août 1976 à l’église St-François-de-Sales / married in 
Rogersville  
d: le 14 décembre 1990 
e: 1- Elvina – le 11 juillet 1930  9- Émile – le 17 octobre 1942 
    2- Ida – 2 octobre 1931   10- Edmond – le16 février 1944 
    3- Irène -  le 1 janvier 1933  11- Yvonne – le 7 mars 1945 
    4- Dorice – le 9 janvier 1934  12- Gérald – le 28 février 1948 
    5- Rhéal – 14 octobre  1935  13- Pierrette – le 6 mars 1949 
    6- Rita – le 28 décembre 1936  14- Yolande – le 31 mars 1952 
    7- Lionel – le 20 février 1938  15- Jeanne – 7 juin 1954 
    8- Roméo – le 29 janvier 1941 

En arrière de g. à d - Lionel, Irène, Ida, Elvina, Dorice, Rita, Rhéal 
Assis - Roméo, Edna, Gérard, Émile 

En avant - Edmond, Gérald, Jeanne, Pierrette, Yolande, Yvonne 
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50 ans plus tard (dans le même ordre) 

Baptême: le 20 mai 1906 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant – Rév. 
Marcel-François Richard / parrain - Joachin 
Arseneault / marraine - Agnès Caissie
Études: école du village / Collège du Sacré-Cœur 
à Bathurst pendant 3 ans / couvent de Rogersville 
pendant un an / brevet d’enseignement en 1925 de 
l’École Normale de Fredericton 
Mariage: 1- à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / officiant – Rév. Alphé Babineau / 
témoins- Wilfred Martin (frère) / Délina Gallant 
(épouse de Wilfred)
2- à Rogersville / officiant- Rév. Raymond 
Richard / témoins- Jean-Marc Chiasson (gendre à 
Alma) et Lionel Arseneault (fils de Gérard)
Résidences: Collette-Ouest / Village Saint-Pierre / 
Murray Settlement / Rogersville / Résidence 
Ancienne Jeunesse
Occupation: enseigna dans plusieurs écoles de la 
région de Rogersville / moulin à scie pendant les 
vacances / gérant de la Caisse populaire de 
Rogersville  et Collette / contribua beaucoup à 
amener le mouvement coopératif à Rogersville / 
cultivateur et bûcheron
Note: À Shediac Ridge il y enseigna pendant 1½ 

Baptism: May 20 1906 at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville / celebrant – Rev. Marcel-
François Richard / godfather - Joachin Arseneault 
/ godmother - Agnès Caissie
Studies: school in the village  / Collège Sacré-
Coeur in Bathurst for 3 yrs. / convent in 
Rogersville for 1 year / obtained his teachers 
licence in 1925 from the Teacher’s College in 
Fredericton 
Wedding: 1- at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / celebrant – Rév. Alphé Babineau / 
witnesses- Wilfred Martin (brother) / Délina 
Gallant (Wilfred’s wife)
2- in Rogersville / celebrant- Rev. Raymond 
Richard / witnesses- Jean-Marc Chiasson (Alma’s 
son:in:law) and Lionel Arseneault (son)
Residences: Collette-Ouest / Saint-Pierre Village / 
Murray Settlement / Rogersville / Résidence 
Ancienne Jeunesse
Occupation: taught in several schools in 
Rogersville / worked at the saw mill during 
summer vacation / manager at the Caisse 
Populaire in Rogersville and Collette / contributed 
in organising the co-operative in Rogersville
Note: while teaching in Shediac Ridge he taught 
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an avec 58 élèves dans la même classe

En arrière: Wilfred et Délina Martin
En avant- Gérard et Edna Arseneault

Activités et intérêts: enseigna des cours pour les 
adultes le soir / membre du 1er comité de 
surveillance de la Caisse Populaire de Rogersville 
/ lanceur pour l’équipe de balle de Rogersville / 
marchait de grandes distances
Note: marchait une distance de 13 milles matin et 
soir pour se rendre à son travail
1-Conjointe: Edna Martin
fe: Jim (James) Martin / Marguerite (Maggie) 
Gallant
n: le 19 février 1911 à Collette 
d: le 13 juin 1974
Études: école primaire de Collette
Occupation: ménagère 
Activités et intérêts: lecture / couture / 
courtepointe / tricot / tapis hooqué 
2- Conjointe: Alma Doiron
fe: Willie Doiron / Zélianne Arsenault
n: le 30 décembre 1911 à Acadieville 
Occupations: ménagère au presbytère / travailla à 
l’Hospice de Shediac
Activités et intérêts: tricot / couture / jouer de 
l’orgue

58 students in one classroom during 1½ yrs.
Activities and interests: taught adult classes in 
the evening / member of the 1st supervision board 
of the Caisse Populaire in Rogersville / pitcher for 
the Rogersville ball team / walked long distances
Note: walked 13 milles morning and evening to 
the school
1-Spouse – Edna Martin
fe: Jim (James) Martin / Marguerite (Maggie) 
Gallant
n: February 19 1911 in Collette 
d: June 13 1974
Studies: primary school in Collette
Occupation: housemaid
Activities and interests: reading / sewing /
quilting / knitting / hooking rugs
2- Spouse – Alma Doiron
fe: Willie Doiron / Zélianne Arsenault
n: December 30 1911 in Acadieville
Occupations: maid at the presbytery / worked at 
the Hospice in Shediac
Activities and interests: knitting / sewing / 
playing the organ

Alma et Gérard Arseneault

F 139 164 618 1  Elvina Arseneault Savoie  (10e)  
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 11 juillet 1930 au village Saint-Pierre 
m: à Guy Savoie le 5 novembre / married in Collette  
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e: 1- Monique – le 10 septembre 1956  3- Danielle – le 29 décembre 1964 
    2- Guyanne – 10 septembre 1957 

Guy et Elvina Savoie 
Baptême: le 13 juillet 1930 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant- Rev. 
Alphé Babineau / parraiin: Antoine Arseneault / 
marraine - Yvonne Richard Arseneault (épouse 
d’Antoine)
Études: écoles du vilage Saint-Pierre et de Murray 
Settlement
Mariage: à l‘église Notre-Dame-de-Fatima de 
Collette / témoins-Guilmond Savoie (père) et 
Gérard Arseneault (père) / officiant- Rév. 
Alphonse Légère
Résidences: Rogersville / Moncton
Occupations: aide-ménagère / commis de bureau 
/ aide-pharmacienne à l’hôpital Hôtel-Dieu de 
Moncton
Activités et intérêts: crocheter / bénévole à 
l’hôpital comme berceuse de bébés / la marche / 
passer du temps au chalet
Conjoint – Guy Savoie
f: Guilmond Savoie / Agnès LeBlanc
n: le 27 octobre 1929 à Cross Point
Occupation: 25 ans comme opérateur de 
machines lourdes et 15 ans superviseur pour le 
CNR à Moncton
Activités et intérêts: menuiserie / club de marche 
/ bénévolat à l’auberge Dr. Léon Richard et avec 
les vétérans

Baptism: July 13 1930 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. 
Alphé Babineau / godfather - Antoine 
Arseneault / godmother - Yvonne Richard 
Arseneault (Antoine’s wife)
Studies: schools in village Saint-Pierre and 
Murray Settlement
Wedding: at Notre-Dame-de-Fatima Church in 
Collette / witnesses- Guilmond Savoie (father) 
and Gérard Arseneault (father)
Residences: Rogersville / Moncton
Occupations: maid / cleck in stores / pharmacist 
assistant at the Hôtel-Dieu hospital in Moncton
Activities and interests: crocheting / volunteer 
work (rocking babies) at the hospital / walking / 
spending time at the summer camp
Spouse – Guy Savoie
f: Guilmond Savoie / Agnès LeBlanc 
n: October 27 1929 at Cross Point
Occupation: 25 yrs as heavy equipment 
operator and 15 yrs as supervisor for the CNR in 
Moncton
Activities and interests: woodworking / 
walking / volunteer work at l’auberge Dr. Léon 
Richard and with the war veterans
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F 139 164 618 11  Monique Savoie McNutt  (11e) 
fe: Guy Savoie / Elvina Arseneault 
n: le 10 septembre 1956  
m: à Dan McNutt le 5 juillet 1980 

Dan et Monique McNutt 
Baptême: le 23 septembre 1956 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant –
Rév. Paul Arseneault / parrain - Ronald Savoie / 
marraine – Ida Arseneault Gaudet
Études: études secondaires à la polyvalente 
Mathieu-Martin de Dieppe / Holland College PEI
Mariage: à Etobecoke ON / officiant- Rév. 
Morgan / témoins - Mark et Gloria Johnson
Résidence: Missisaga ON
Occupation: superviseur au Toronto Star
Activités et intérêts: la cuisine / la couture / 
décoration intérieur
Conjoint- Dan McNutt
f: Eric et Marion McNutt
n: le 28 avril 1951
Étude- mécanicien
Occupation: gérant de service
Activités et intérêts: pilote d’avion privé

Baptism: Septembre 23 1956 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant –
Rev. Paul Arseneault / godfather- Ronald Savoie 
/ godmother – Ida Arseneault Gaudet
Studies: high school at polyvalente Mathieu-
Martin in Dieppe / Holland College PEI
Wedding: in Etobecoke ON / celebrant - Rev. 
Morgan / witnesses - Mark and Gloria Johnson
Residence: Missisaga ON
Occupation: supervisor at Toronto Star
Activities and interrests: cooking / sewing / 
interior decorating
Spouse – Dan McNutt
f: Eric and Marion McNutt
n: April 28 1951
Studies: mechanic
Occupation: service manager
Activities and interests: private plane pilot

F 139 164 618 12  Guyanne Savoie Inouye  (11e) 
fe: Guy Savoie / Elvina Arseneault 
n: le 10 septembre 1957  
m: 1- à Normand Garand le 25 juillet 1981 / married in Rogersville 
     2- à Brian Inouye le 21 février 2004  
e: 1- Céline – le 22 mai 1987 
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Monique McNutt, Guyanne et Brian, Garry Inouye 
Baptême: le 15 septembre 1957 à Rogersville / 
celebrant – Rév. Émile Gallant / parrain – Roger 
Savoie / marraine – Simone Savoie
Études: Polyvalente Mathieu-Martin / Université 
de Moncton / maîtrise en français 
Mariage:1- officiant – Rév. Paul Breau / témoins 
– Roger Garand / Monique McNutt
2- témoins – Garry Inouye / Monique McNutt
Résidences: Surry CB / Falher AB
Occupations: enseignante d’éducation physique 
et de français
Activités et intérêts: le tricot / la course
1-Conjoint – Normand Garand
divorcé
1-Conjoint – Brian Inouye
E: 3 garçons / 1 fille
Occupation: investisseur à son propre compte
Activities and interests: rencontres de familles / 
ceinture noire en Karaté

Baptism: Septembre 15 1957 in Rogersville / 
celebrant - Rev. Émile Gallant / godfather –
Roger Savoie / godmother – Simone Savoie
Studies: polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe 
/ Université de Moncton / masters degree in 
French
Wedding:1- celebrant – Rev. Paul Breau / 
witnesses – Roger Garand / Monique McNutt
2- witnesses – Garry Inouye / Monique McNutt
Residences: Surry BC / Falher AB
Occupations: teacher of physical education and 
french
Activities and interests: knitting / running
1- Spouse – Normand Garand 
divorced
2- Spouse – Brian Inouye
E: 3 boys / 1 girl
Occupation: self employed in investment
Activities and interests: family reunions / black 
belt in Karate

F 139 164 618 121  Céline Garand  (12e) 
fe: Normand Garand / Guyanne Savoie 
n: le 22 mai 1987 

F 139 164 618 13  Danielle Savoie Boudreau  (11e) 
fe: Guy Savoie / Elvina Arseneault 
n: le 29 décembre 1964  
m: à Danny Boudreau le 1 août 1998  

Baptême: à l’église Christ-Roi de Moncton / 
officiant – Rév. Maurice Léger / parrain – Tom 
Sneath / marraine – Doris Arseneault Sneath

Baptism: at Christ-Roi Church in Moncton / 
celebrant – Rev. Maurice Léger / godfather –
Tom Sneath / godmother – Doris Arseneault 
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Danielle et Danny Boudreau
Études: polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe / 
secrétariat au Collège Communautaire  / 
Université de Moncton / cours en Service Social à 
St.Thomas University de Fredericton 
Mariage: officiant – Rév. R. Allain / témoins –
Michel Arsenault / Angèle Doucette
Résidences: Fredericton / Moncton
Occupations: secrétaire / travailleuse sociale / 
présentement en convalescence pour un 
traumatisme crânier subit lors d’un accident d’auto 
le 1 septembre 2000
Activités et intérêts: course / entraîneuse de 
gymnase / couture / cuisine / ordinateur / bénévole 
à l’hôpital et autres organisations
Conjoint – Danny Boudreau
f: Réginald et Elizabeth Boudreau
n: le 5 avril 1966
Études: Université de Moncton
Occupation: spécialiste alimentaire
Activités et intérêts: soccer / soigner Danielle

Sneath
Studies: Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe 
/ secretarial cours at the Community College / 
Université de Moncton / social service cours at 
St.Thomas University in Fredericton 
Wedding: celebrant – Rev. Robert Allain / 
witnesses – Michel Arsenault / Angèle Doucette
Residences: Fredericton / Moncton
Occupations: secretary / social worker / 
presently recuperating from cranial trauma 
caused by a car accident on Septembre 1 2000

Danny and Danielle in Nepal
Activities and interests: running / gymastic 
trainer / sewing / cooking / volunteer work at the 
hospital and other organisations
SpousE: Danny Boudreau
f: Réginald et Elizabeth Boudreau
n: April 5 1966
Studies: Université de Moncton
Activities and interests: soccer / special care to 
Danielle

F 139 164 618 2  Ida Arseneault Gaudet  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 2 octobre 1931 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Tom (Thomas) Gaudet le 18 octobre 1958 / married in Collette NB 
e: 1- Berthe – le 25 septembre 1959  4- Sylvio – le 5 mars 1968 
    2- Carole – le 3 mai 1962   5- Nathalie – le 14 février 1972  
    3- Gérard – 2 janvier 1966 
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Ida et Tom Gaudet
Baptême: le 4 octobre 1931 à Rogersville / 
officiant – Rév. Alphé Babineau / parrain – Arthur 
Gaudet (oncle) / marraine – Lilly (Angéline) 
Gaudet (tante)
Études: écoles du village Saint-Pierre / de Murray 
Settlement / Gérard-Raymond de Rogersville / 
École Normale de Fredericton / Collège Saint-
Joseph de Memramcook / cours d’été et du soir à 
l’Université de Moncton
Mariage: officiant – Rév. Donat Ola Robichaud / 
témoins – Joe Gaudet (frère) / Eva Pitre (amie)
Résidences: Collette / Saint Jean
Occupation: enseignante

En avant – Gérard, Tom, Ida, Berthe
En arrière – g. à d. – Carole, Sylvio, Nathalie

Activités et intérêts: membre de différents 
comités paroissiales / membre de la chorale / 
lecture / mots croisés / danse en ligne / exercise 
Grouille ou Rouille / membre du comité 
organisateur du Rassemblement des Arsenault au 

Baptism: Octobre 4 1931 in Rogersville / 
celebrant – Rev. Alphé Babineau / godfather –
Arthur Gaudet (uncle) / godmother – Lilly 
(Angéline) Gaudet (aunt)
Studies: schools in the village of Saint-Pierre / 
Murray Settlement / Gérard-Raymond in 
Rogersville / Teacher’s College in Frederictoon 
/ Collège Saint-Joseph in Memramcook / night 
and summer courses at l’Université de Moncton
Wedding: celebrant – Rev. Donat Ola 
Robichaud / witnesses – Joe Gaudet (brother) / 
Eva Pitre (friend)
Residences: Collette / Saint John

Home of Tom and Ida
Occupation: teacher
Activities and interests: member of different 
committees in the parish / choir member / 
reading / crosswords / line dancing / exercises 
with Grouille et Rouille / member of the 
organising committee “Rassemblement 
Arsenault” at the Congrès Mondial Acadien in 
1994 and 2004

Tom and Ida Gaudet
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Congrès Mondial Acadien de 1994 et 2004
Conjoint – Tom Gaudet
f: Tome et Espérance Pitre
n: le 1 mai 1930 à Collette
Occupation: camioneur 
Activités et intérêts: la chasse / la pêche /les  
billards / jeu de cartes / assister aux parties de 
hockey de ses enfants

Spouse – Tom Gaudet
f: Tome and Espérance Gaudet
n: May 1 1930 in Collette
Occupation: truck driver
Activities and interests: fishing / hunting /
billiards / playing cards / watching his sons play 
hockey

F 139 164 618 21  Berthe Gaudet   (11e) 
fe: Tom Gaudet / Ida Arseneault 
n: le 25 septembre 1959 / born in Collette  
m: 1- à Claude Cormier le 3 mai 1985 / married in Moncton  
     2- conjoint - Maurice Guimond 
e: 1- Myriam – le 5 juillet 1980  3- Sophie – le 22 novembre 1987 
    2- Tiffany – le 17 août 1982  4- Justine – 27 août 1991 

En avant: Claude, Justine, Rév. Jean-Guy Dallaire, 
Sophie, Berthe, en arrière – Myriam, Tiffany
Baptême: le 4 octobre 1959 à l’église Notre-
Dame-de-Fatima de Collette / officiant – Rév. 
Donat Ola Robichaud / parrain – Gérald Pitre 
(cousin) / marraine – Eva Pitre (amie)
Études: aux écoles du village de Collette / E.S.A. 
de Rogersville / Collège Communautaire de 
Miramichi / Université de Moncton
Mariage: 1- témoins – Jean-Claude LeBlanc / 
Joanne LeBlanc (cousine)
Résidences: Acadieville / Rogersville / Aldouane 
Occupations: intervenante communautaire / 
travaille en santé mentale
Activités et intérêts: chant / musique / lecture
1 - Conjoint - Claude Cormier
n: le 21 septembre 1956
- divorcé
Occupation: charpentier
Activités et intérêts: chasse / pêche

Baptism: October 4 1959 at Notre-Dame-de-
Fatima Church in Collette / celebrant – Rév. 
Donat Ola Robichaud / godfather – Gérald Pitre 
(cousin) / godmother – Eva Pitre (friend)
Studies: schools in the village of Collette / 
E.S.A. in Rogersville / Community College in 
Miramichi / Université de Moncton
Wedding: 1- witnesses – Jean-Claude LeBlanc / 
Joanne LeBlanc (cousin)
Residences: Acadieville / Rogersville / 
Aldouane 
Occupations: community intervener / mental 
health worker
Activities and interests: singing / music / 
reading

Berthe et Maurice
1 – Spouse – Claude Cormier
n: September 21 1956

divorced
Occupation: carpenter



181

2- Conjoint – Maurice Guimond
n: le 15 mars 1948
Occupation: évaluateur d’assurance
Activités et intérêts: débosselage / cuisiner

Activities and interests: hunting / fishing
2 – Spouse - Maurice Guimond
n: March 15 1948
Occupation: insurance appraiser
Activities and interests: auto bodywork work / 
cooking 

F 139 164 618 211  Myriam Cormier Arseneault  (12e) 
fe: Claude Cormier / Berthe Gaudet 
n: le 5 juillet 1980 
m: à Luc Arseneault le 7 octobre 2005 

Myriam et Luc Arseneault

Baptême: le 17 mai 1980 à Collette / officiant –
Rév.Yvon Arseneault / parrain – Éloi Richard / 
marraine – Carole Gaudet (tante)
Études: école Centrale d’Acadieville / E .S .A . de 
Rogersville / Polyvalente M..F.R. de Saint-Louis /
diplôme en science de la santé de l’Université de 
Moncton / B .A. en physiothérapie de l’Université 
Laval à Ste-Foy QC
Résidence: Ottawa 
Activités et intétêts: lecture / patins à roues 
alignées / gymnase / camping / hicking

Baptism: May 17 1980 in Collette / celebrant –
Rev.Yvon Arseneault / godfather – Éloi Richard / 
godmother – Carole Gaudet (aunt)
Studies: école Centrale d’Acadieville / E.S.A. in 
Rogersville / Polyvalente M.F.R. in Saint-Louis / 
diploma in science from the Université de 
Moncton / B.A. in physiotherapy from the 
Université Laval in Ste-Foy QC
Residence:  Ottawa 
Activities and interests: reading / roller skating / 
gymnastic / camping / hicking

Mère et fille / Berthe et Myriam

F 139 164 618 212  Tiffany Cormier  (12e) 
fe: Claude Cormier / Berthe Gaudet 
n: le 17 août 1982  
m: conjoint - Derek Finnigan 
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Derek et Tiffany 
Baptême: à l’église Immaculée Conception 
d’Acadieville / officiant – Rév. Arcade LeBlanc / 
parrain – Gérard Gaudet / marraine – Joanne 
LeBlanc
Études: école Centrale d’Acadieville / polyvalente 
M.F.R. de Saint-Louis / E.S.A. de Rogersville / 
B.A. en administration de l’Université de Moncton
Résidence: Ottawa 
Occupation: analyste en affaires
Activités et intérêts: décoration intérieur / 
exercise gymnastique / exercise aquaforme / mini-
golf
Conjoint – Derek Finnigan

Baptism: at Immaculée Comception Church in 
Acadieville / celebrant – Rev. Ardade LeBlanc / 
godfather – Gérard Gaudet / godmother – Joanne 
LeBlanc 
Studies: école Centrale d’Acadieville / 
polyvalente M.F.R. in Saint-Louis / E.S.A. in 
Rogersville / B.A. in administration at the 
Université de Moncton 
Residence: Ottawa 
Occupation: business analyst
Activities and interests: interior decoration / 
gymnastic exercises / aquaform exercises / mini-
golf
Spouse – Derek Finnigan

F 139 164 618 213  Sophie Cormier  (12e) 
fe: Claude Cormier / Berthe Gaudet 
n: le 22 novembre 1987 

Sophie et son ami Luc 
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Baptême: le 27 décembre 1987 à l’église 
Immaculée Comception d’Acadieville / officiant –
Rév. Robert Savoie / parrain – Joseph Godin / 
marraine - Lucienne  Godin
Études: écoles d’Acadieville / W.F. Boisvert de 
Rogersville / Marée Montante de Saint-Louis / 
E.S.A. de Rogersville / administration à 
l’Université de Moncton 
Résidence: Aldouane 
Occupation: étudiante
Activités et intérêts: badminton

Baptism: December 27 1987 at Immaculée 
Comception Church in Acadieville / celebrant –
Rev. Robert Savoie / godfather – Joseph Godin / 
godmother – Lucienne Godin
Studies: schools in Acadieville / W.F. Boisvert 
in Rogersville / Marée Montante in Saint-Louis / 
E.S.A. in Rogersville / adminstration at the 
Université de Moncton 
Residence: Aldouane 
Occupation: student
Activities and interests: badminton

F 139 164 618 214  Justine Cormier  (12e) 
fe: Claude Cormier / Berthe Gaudet 
n: le 27 août 1991 

Baptême: le 17 novembre 1991 à l’église 
Immaculée Comception d’Acadieville / parrain –
Thomas Gallant / marraine - Rose Gallant
Études: écoles Phillippe Bourgeois de Saint-
Louis / Centrale d’Acadieville / W.F. Boisvert de 
Rogersville / Soleil Levant de Richibouctou
Résidence: Aldouane 
Occupation: étudiante
Activités et intérêts: chant / musique / danse  

Baptism: Novembre 17 1991 at Immaculée 
Comception Church in Acadieville / godfather –
Thomas Gallant / godmother – Rose Gallant
Studies: schools Phillippe Bourgeois in Saint-
Louis / Centrale d’Acadieville / W.F. Boisvert in 
Rogersville / Soleil Levant in Richibouctou
Residence: Aldouane 
Occupation: student
Activities and interests: music / singing / 
dancing

Justine Cormier 

F 139 164 618 22  Carole Gaudet Daigle  (11e) 
fe: Tom Gaudet / Ida Arseneault 
n: le 3 mai 1962 / born in Collette 
m: à Gérard Daigle le 11 octobre 2001 à l’église Notre-Dame-de-Fatima / married in 
Collette  
e: 1 – Marc-André 
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Berthe, Nathalie, Ida, Carole, Gérard, Tom, Gérard, Slyvio 
Baptême: le 13 mai 1962 à Collette / officiant –
Rév. Donat Ola Robichaud / parrain – Augustin 
Eagle / marraine – Rita Eagle (tante)
Études: écoles W.F. Boisvert de Rogersville / 
E.A.S. de Rogersville / La Source de l’Aldouane
Mariage: officiant – Rév. Denis Belliveau / 
témoins – Roland Comeau (neveu) / Anne-Marie 
Doucette (amie)

Gérard et Carole Daigle
Résidences: Collette / Rogersville
Occupation: aide-ménagère pour personnes agées
Activités et intérêts: bénévole pour personnes 
agées / camping / séjour à la plage
Conjoint – Gérard Daigle
f: Moïse Daigle / Lorenda Duplessis
n: le 4 mars 1963 à Pointe-Sapin
Occupations: commis de magasin / aide-cuisinier 

Baptism: May 13 1962 in Collette / celebrant –
Rev. Donat Ola Robichaud / godfather –
Augustin Eagle / godmother – Rita Eagle (aunt)
Studies: schools W.F. Boisvert in Rogersville / 
E.A.S. in Rogersville / La Source in Aldouane
Wedding: celebrant – Rev. Denis Belliveau / 
witnesses – Roland Comeau (nephew) / Anne-
Marie Doucette (friend)
Residences: Collette / Rogersville
Occupation: assistant homemaker for elderly 
persons
Activities and interests: volunteer work for 
elderly people / camping / the beach

Gérard, Carole and Marc-André
Spouse – Gérard Daigle 
f: Moïse Daigle / Lorenda Duplessis
n: March 4 1963 in Pointe-Sapin
Occupations: clerck in stores / assistant cook / 
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/ employé chez Imperial Sheet Metal à 
Richibouctou
Activités et intérêts: faire de la moto / marcher / 
camping / chasse aux lapins / jardiner / la plage

employed at Imperial Sheet Metal in 
Richibouctou
Activities and interests: motocycling / walking 
/ hunting rabits / camping / gardening / the beach

F 139 164 618 221 Marc- André Daigle  (12e)
     f: Gérard Daigle / Carole Gaudet 

Marc-André 

     F 139 164 618 23  Gérard Gaudet  (11e) 
     f: Tom Gaudet / Ida Arseneault 
     n: le 2 janvier 1966 / born in Saint John  

Gérard Gaudet 
Baptême: le 11 janvier 1966 à l’église 
Saint-Rose-de-Lima de Milford, Saint John 
/ officiant – Rév. Malley / parrain – Gérard 
Bourque / marraine – Yvonne Bourque
Études: écoles de Collette / E.S.A. de 
Rogersville / Collège Communautaire de 
Miramichi
Résidences: Toronto / Collette
Occupations: employé dans un moulin à 
scie à Collette / Industrial Galvanized 
Doors à Toronto / cuisinier chez les 

Baptism: January 11 1966 at Saint-Rose-
de-Lima Church in Milford, Saint John / 
celebrant – Rev. Malley / godfather –
Gérard Bourrque / godmother – Yvonne 
Bourque
Studies: schools in Collette / E.S.A. in 
Rogersville / Community College in 
Miramichi
Residences:Totronto / Collette
Occupations: employed in a sawmill in 
Collette / indestrial Galvanized Doors in 
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Trappistes / « cell leader » pour Imperial 
Sheet Metal à Richibouctou 
Activités et intérêts: balle / hockey / 
quilles / golf / cuisine / entraînement au 
gymnase

Toronto / cook for the trappistes / “cell 
leader” for Imperial Sheer Metal in 
Richibouctou
Activities and interests: ball / hockey / 
bowling / cooking / gym training

F 139 164 618 24  Sylvio Gaudet  (11e) 
f: Tom Gaudet / Ida Arseneault 
n: le 5 mars 1968 / born in Collette  
m: conjointe - Lucie Chevarie 

Lucie et Slyvio 
Baptême: à l’église de Collette / officiant – Rév. 
Roméo Melanson / parrain – Raymond Poirier / 
marraine – Élodianne Doucet
Études: écoles de Collette / E.S.A. de Rogersville 
/ Collège Communautaire de Miramichi
Résidences: Rogersville / Dieppe / Miramichi
Occupations: employé au moulin à scie de 
Collette / construction pour SIRA de Moncton / 
gardien de sécurité
Activités et intérêts: hockey (joueur de l’année) 
avec les « Castors » / patiner / lanceur à la balle / 
quilles / cuisiner
Conjointe – Lucie Chevarie
fe: Arthur Chevarie / Jocelyne Arseneault
n: le 2 avril 1982
Occupations: employée de centre d’appel à 
Moncton et Miramichi
Études: cours de secrétaire médicale au college 
Academy of Learning

Baptism: at the church in Collette / celebrant –
Rev. Roméo Melanson / godfather – Raymond 
Poirier / godmother – Élodianne Doucet
Studies: schools in Collette / E.S.A. in 
Rogersville / Community College in Miramichi
Residences: Rogersville / Dieppe / Miramichi
Occupations: employed at the sawmill in 
Collette / construction work for SIRA in 
Moncton / security guard
Activities and interests: hockey (player of the 
year) as Castors / skating / pitcher at baseball / 
bowling / cooking
Spouse – Lucie Chevarie
fe: Arthur Chevarie / Jocelyne Arseneault
n: April 2 1982
Occupations: employed in call centers in 
Moncton and Miramichi
Studies: medical secretary course  at the 
Academy of Learning in Moncton

F 139 164 618 25  Nathalie Gaudet  (11e) 
fe: Tom Gaudet / Ida Arseneault 
n: le 14 février 1972 / born in Collette  
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Nathalie Gaudet 
Baptême: le 12 mars 1972 à l’église Notre-Dame-
de-Fatima à Collette / officiant – Rév. Yvon 
Cormier / parrain – Fernand Martin / marraine –
Berthe Gaudet (sœur)
Études: écoles de Collette / E.S.A. de Rogersville / 
Polyvalente M.F.R. de Saint-Louis / cours de 
coiffeuse chez Jon Raymond de Moncton
Résidences: Moncton / Collette
Occupation: coiffeuse chez Head Masters à 
Miramichi
Activités et intérêts: marjorette / lecture / musique / 
voyager

Baptism: March 12 1972 at Notre-Dame-de-
Fatima Church in Collette / celebrant – Rev. 
Yvon Cormier / godfather – Fernand Martin / 
godmother – Berthe Gaudet (sister)
Studies: schools in Collette / E.S.A. in 
Rogersville / polyvalente M.F.R. in Saint-
Louis / hairdresser course at Jon Raymond 
School in Moncton
Residences: Moncton / Collette
Occupation: hairdresser at Head Masters in 
Miramichi
Activities and interests: majorette / reading / 
music / traveling

F 139 164 618 3  Irène Arseneault Thibodeau  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 1 janvier 1933 / born in the village of Saint-Pierre  
m:  à Eldon Thibodeau le 5 janvier 1958 / married in Collette  
e: 1- David – le 19août 1958   3- Danny – le 21 juillet 1965 
    2- Denise – le 3 août 1960  4- Donald – le 25 janvier 1967 

Donald, Danny, Denise, David, Irène, Eldon 
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Eldon et Irène Thibodeau
Baptême: le 6 janvier 1933 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant – Rév. 
Alphée Babineau / parrain – Alyre Richard (oncle) 
/ marraine – Minnie (Josephine) Richard (tante)
Études: écoles du village Saint-Pierre / Murray 
Settlement / Gérard-Raymond de Rogersville / 
diplôme en nursing à Bathurst
Mariage: officiant – Rév. Donat Ola Robichaud / 
témoins – Donald Thibodeau (frère) / Norma 
Couture (amie)
Résidences: Ontario / Bathurst
Occupations: infirmière
Activités et intérêts: marche / golf / bicyclette / 
patin / ski de fond
Conjoint – Eldon Thibodeau
f: Arthur Thibodeau
n: le 28 février 1932
-divorcé
Occupations: employé du moulin à papier à 
Bathurst / employé de Stevedore Deep Sea Ship à 
Toronto
Activités et intérêts: patiner / jouer au hockey / 
suivre son équipe péféré les Maple Leafs de 
Toronto

Baptism: January 6 1933 at Saint-François-de-
Sales in Rogersville / celebrant – Rev. Alphée 
Babineau / godfather – Alyre Richard (uncle) / 
godmother – Minnie (Josephine) Richard (aunt)
Studies: schools in Village Saint-Pierre / 
Murray Settlement / Gérard:Raymond in 
Rogersville / nursing diploma in Bathurst
Wedding: celebrant – Rev. Donat Ola 
Robichaud / witnesses – Donald Thibodeau 
(brother) / Norma Couture (friend)
Residence: Ontario / Bathurst
Occupation: registered nurse
Activities and interests: walking / golfing / 
cycling / skating / cross country ski 
Spouse – Eldon Thibodeau
f: Arthur Thibodeau
n: February 28 1932
divorced
Occupations: employed at the paper mill in 
Bathurst / employed at Stevedore Deep Sea Ship 
in Toronto
Activities and interests: skating / playing 
hockey / fan of the Toronto Maple Leafs

F 139 164 618 31  David Thibodeau  (11e) 
f: Eldon Thibodeau / Irène Arseneault 
n: le 19 août 1958  / born in Toronto 
m: 1- à Anne Glendening en août 1980 
     2- à Donna Carter en 2000
e: 1- Katelyn – en 1989 
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David Thibodeau 
Baptême: à Toronto  / parrain – Tom Sneath 
(oncle) / marraine – Doris Sneath (tante)
Études: écoles à Toronto / Bathurst / cours de 
technologie d’ingénieur au collège à Moncton
Residence: Halifax NÉ
Occupation: technicien en ingénieurie
Activités et intérêts: chasse / pêche
1-Conjointe –Anne Glendening

divorcé
2- Donna Carter

Baptism: in Toronto / godfather – Tom Sneath 
(uncle) / godmother – Doris Sneath (aunt)
Studies: schools in Toronto / Bathurst / 
engineering technology in Moncton
Residence: Halifax NS
Occupation: engineering technician
Activities and interests: hunting / fishing
1-Spouse – Anne Glendening

divorced
2- Donna Carter

F 139 164 618 311  Katelyn Thibodeau  (12e) 
fe: David Thibodeau / Anne Glendening 
n: 1989 

F 139 164 618 32  Denise Thibodeau Duguay  (11e) 
fe: Eldon Thibodeau / Irène Arseneault 
n: le 3 août 1960 / born in Toronto  
m: à André Duguay / married in 2000 

Denise Duguay 
Baptême: le 3 août 1960 à Toronto  / parrain –
Donald Thibodeau (oncle) / marraine – Carmel 

Baptism: August 3 1960 in Toronto  / godfather 
– Donald Thibodeau (uncle) / godmother –
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Thibodeau (tante)
Études: Bathurst High School
Résidence: Edmonton AB
Activités et intérêts: jardin de fleurs / animaux
Conjoint – André Duguay
n: en 1958 à Bathurst 

Carmel Thibodeau (aunt)
Studies: Bathurst High School
Residence: Edmonton AB
Activities and interests: landscaping / flowers / 
animals
Spouse – André Duguay
n: in Bathurst in 1958

F 139 164 618 33  Danny Thibodeau  (11e) 
f: Eldon Thibodeau / Irène Arseneault 
n: le 21 juillet 1965 / born in Toronto  

Baptême: à Toronto / parrain – Émile Arseneault / 
marraine – Nicole Brideau
Études: Bathurst High School / cours d’ébéniste 
au Holland College à l’I.P.E.
Résidences: Bathurst / Vancouver 
Occupation: menuiserie
Activités et intérêts: musique / patins à roulettes / 
ski / bicyclette

Baptism: in Toronto / godfather – Émile 
Arseneault / godmother – Nicole Brideau
Studies: Bathurst High School / cabinet 
finishing course at Holland College in P.E.I.
Residence: Bathurst / Vancouver 
Occupation: woodworking
Activities and interests: music / roller skating / 
sking / cycling

F 139 164 618 34 Donald Thibodeau  (11e) 
f: Eldon Thibodeau / Irène Arseneault  
n: le 25 janvier 1965 / born in Toronto  

Baptême: à Toronto / parrain – Eldon Arseneau / 
marraine – Dorina Arseneau
Études: Bahurst High School / cours de 
technologie en ingénieurie au collège à Moncton
Résidences: Bathurst / Vancouver 
Occupation: technicien en ingénieurie à 
Vancouver
Activités et intérêts: ski / patins à roulettes / 
courir avec son chien

Baptism: in Toronto / godfather – Eldon 
Arseneau / godmother – Dorina Arseneau
Studies: Bathurst High School / engineering 
technology course at a college in Moncton
Residences: Bathurst / Vancouver 
Occupation: engineering technician in 
Vancouver 
Activities and interests: sking / roller blades / 
running with his dog

F 139 164 618 4  Dorice Arseneault  Sneath  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 9 janvier 1934 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Thomas Sneath le 21 juillet 1962 à l’église Sacré-Cœur / married in Toronto 
e: 1-Kimberly Ann – le 10 mai 1967      2- Michael Anthony - le 20 août 1968  

Baptême: le 16 janvier 1934 à Rogersville / 
officiant – Rév. Fidèle Poitras / parrain – Alyre 
(Melite) Arseneault / marraine – Marguerite 
Gallant Arseneault
Études: école Murray Settlement / cours 
d’éducation familiale au Collège Saint-Joseph de 
Memramcook

Baptism: January 16 1934 in Rogersville / 
celebrant – Rev. Fidèle Poitras / godfather – Alyre 
(Melite) Arseneault / marraine – Marguerite 
Gallant Arseneault
Études: school in Murray Settlement / home 
economic course at Saint-Joseph College in 
Memramcook
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Tom et Doris Sneath
Mariage: témoins – Russell W. Green / Irène 
Thibodeau
Residence: Moncton 
Occupations: couturière / présidente du 
commerce Elmwood Drapery Ltd de Moncton
Activités et intérêts: couture / artisanats / quilles / 
jeu de palets / voyager
Conjoint – Thomas (Tom) Sneath
f: Thomas E. Sneath / Florence Winn
n: le 28 mars 1935 à Toronto
Occupations: propriétaire et gérant de Sneath 
Service Centre à Moncton / co-propriétaire de 
gérant de Elmwood Drapery Ltd à Moncton
Activités et intérêts: ordinateur / menuiserie / 
membre du club Lions / bénévole dans la 
communauté / golf / jeu de palets / voyager / 
passer du temps au camp

Mariage: témoins – Russell W. Green / Irène 
Thibodeau
Residence: Moncton
Occupations: seamstress / owner and president 
of Elmwood Drapery Ltd
Activities and interests: sewing / crafts / 
bowling / Shuffleboard / travel
Spouse – Thomas (Tom) Sneath
f: Thomas E. Aneath / Florence Winn
n: March 28 1935 in Toronto 
Occupations: owner and manager of Sneath 
Shell Centre in Moncton / co-owner and general 
manager of Elmwood Drapery Ltd in Moncton
Activities and interests: computer / carpentry 
projects / Lions Club / community service / golf 
/ shuffleboard / travel / spending time at the 
camp

Tom and Doris

F 139 164 618 41  Kimberly Ann Sneath Chesworth  (11e) 
fe: Tom Sneath / Doris Arseneault 
n: le 10 mai 1967 / at St.Rita Hospital in Sydney NS 
m: 1-à Derek Jamieson le 11 juillet 1992 à l’église St.Bernards / married in Moncton
     2- à Jason Chesworth / married in Costa Rica  

Baptême: le 21 mai 1967 à l’église Our Lady of 
Fatima de Sydney River NÉ  / officiant – Rév. 
M.F. MacSween / parrain – Gérard Bourque / 
marraine – Yvonne Bourque

Baptism: May 21 1967 at Our Lady of Fatima 
Church in Sydney River NS / celebrant – Rev. 
M.F. MacSween / godfather – Gérard Bourque / 
godmother – Yvonne Bourque



192

Jason et Kimberley Chesworth 
Études: Moncton High School / B.A. en musique 
de Mount Allison University de Sackville NB / 
programme de performance théâtrale musicale au 
Sheridan College à Oakville ON
Mariage: 2- sur la plage à Costa Rica / officiant –
avocat / témoins – Tom et Doris Sneath / Randy 
Ganne

Kim et Jason
Occupation: chanteuse / entraineuse
Résidence: Toronto
Activités et intérêts: chanter / décoration intérieur 
/ escalader des roches à l’intérieur / voyager  / son 
chien Keaton
1-Conjoint – Derek Jamieson
- divorcé
2- Conjoint – Jason Chesworth

Studies: Moncton High School / B.A. in music 
at Mount Allison University in Sackville NB / 
music theatre performance program at Sheridan 
College in Oakville ON
Wedding: 2- on a beach in Costa Rica / 
celebrant – lawyer / witnesses – Tom and Doris 
Sneath / Randy Ganne
Occupation: singer / coach
Residence: Toronto 
Activities and interests: singing / interior 
decorating / indoor rock  climbing / travel / pet 
dog Keaton
1-Spouse – Derek Jamieson 
- divorced
2- Spouse – Jason Chesworth
f: Rick Chesworth / Tricia Wettlaufer
n: May 6 1974 in Uxbridge ON

Keaton
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f: Rick Chesworth / Tricia Wettlaufer
n: le 6 mai 1974 à Uxbridfe ON
Occupations: musicien / écrivain / écrit des 
articles pour des revues sur  Internet / acteur
Activités et intérêts: écrire de la musique / jouer 
la guitare / politique de l’environnement / escalade 
de roches à l’intérieur 

Occupattions: musician / actor / writer (political 
articles for on-line computer magazines )
Activities and interests: writing music / playing 
guitar / politics environment / indoor rock 
climbing

F 139 164 618 42  Michael Anthony Sneath  (11e) 
f: Tom Sneath / Doris Arseneault 
n: le 20 août 1968 à l’hôpital Dr-Georges-L-Dumont / born in Moncton 
m: à Nicole Perreault à l‘église St.Bernards / married in Moncton  
e: 1- Joran – le 29 décembre 1999      2- Madison – le 15 septembre 2002 

Michael et Nicole 
En avant – Madison et Joran 

Baptême: le 1 septembre 1968 à l’église Saint-
Augustin de Moncton / officiant – Rév. Michael 
McKee / parrain – Eldon Thibodeau / marraine –
Irène Thibodeau
Études: Moncton High School / cours en affaires 
à Oulton’s Business College à Moncton / B.A. du 
Nova Scotia College of Art de Halifax / cours en 
animation informatique au Sheridan College à 
Oakville ON
Mariage: officiant – Rév. Angus MacDonald
Résidence: Round Rock, Austin Texas
Occupation: artist en animation 3D sur ordinateur 
/ jeux d’affaire
Activités et intérêts: ordinateur / camping / 
aménagements paysagers / étude de la bible

Baptism: Septembre 1 1968 at St. Augustine 
Church in Moncton / celebrant – Rev. Michael 
McKee / godfather – Eldon Thibodeau / 
godmother – Irène Thibodeau
Studies: Moncton High School / business course 
at Oulton’s Business College in Moncton / B.A. 
of Fine Arts at Nova Scotia College of Art in 
Halifax / computer animation at Sheridan 
College in Oakville ON 
Wedding: celebrant - Rev. Angus MacDonald
Residence: Round Rock, Austin Texas
Occupations: 3D computer animation artist / 
games business
Activities and interests: family / computers / 
camping / landscaping / bible study
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Conjointe – Nicole Perreault
fe: Patrick Daniel Perreault / Claudette Perreault
Occupation: coiffeuse
Activittés et intérêts: famille / camping / 
exercices au gym / activités communautaires et 
religieuses / étude de la bible

Spouse – Nicole Perreault
fe: Patrick Daniel Perreault / Claudette Perreault
Occupation: hairdresser
Activities and interests: family / camping / 
working out in gym / community and non 
denominational church / bible study

F 139 164 618 421  Joran Sneath  (12e) 
f: Michael Sneath / Nicole Perreault 
n: le 29 décembre 1999 / born in Vancouver  

Joran Sneath 

F 139 164 618 422  Madison Sneath  (12e) 
fe: Michael Sneath / Nicole Perreault 
n: le 15 septembre 2002 

Madison Sneath 

F 139 164 618 5  Rhéal Arseneault  (10e) 
f: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 14 octobre 1935 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Aurore Roy le 23 juillet 1963 / married in Collette  
e: 1- Guy – le 31 décembre 1964         2- Gilles – le 22 février 1967 
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Aurore et Rhéal Arseneault 
Baptême: le 20 octobre 1935 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant – Rév. 
Éloie Martin / parrain – Pierre à Sylvain Richard / 
marraine – Alma Richard
Études: écoles de Murray Settlement / Rogersville 
/ école technique de Moncton 
Mariage: à l’église Notre-Dame-de-Fatima à 
Collette / officiant – Rév. Donat Ola Robichaud / 
témoins – Roméo Arseneault (frère) / Bella Roy 
(sœur)

Aurore, Guy, Rhéal, Gilles
Résidence: Leominster MA
Occupations: moulin à scie / mécanicien dans une 
usine de cable électronique au EU
Activités et intérêts: menuiserie / courtepointe 
avec Aurore
Conjointe – Aurore Roy

Baptism: Octobre 20 1935 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant – Rev. 
Éloie Martin / godfather – Pierre Richard / 
godmother – Alma Richard
Studies: schools in Murray Settlement / 
Rogersville / technical school in Moncton
Wedding: at Notre-Dame-de-Fatima Church in 
Collette / celebrant – Rev. Donat Ola Robichaud / 
witnesses – Roméo Arseneault (brother) / Bella 
Roy (sister)

Guy et Gilles
Residence: Leominster MA
Occupations: sawmill / mechanic in an electronic 
cable shop in the US
Activities and interests: woodworking / making 
quilts with Aurore
Conjointe – Aurore Roy
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fe: Éloie Roy / Emma Bulger
n: le 13 décembre 1945 à Collette
Occupation: gardienne d’enfants
Activités et intérêts: faire des courtepointes / 
bingo 

fe: Éloie Roy/ Emma Bulger
n: December 13 1945 in Collette
Occupation: Child minder
Activities and interests: making quilts / bingo

F 139164 618 51  Guy Arseneault  (11e) 
f: Rhéal Arseneault / Aurore Roy 
n: le 31 décembre 1964 à Collette NB 
m: à Kelly Leger le 17 octobre 1987 / married in Fitchburg MA 
e: 1 – Bria – le 20 mai 1999  2 – Nevin – le 24 juillet 2002 

Guy et Kelly Arseneault 
Baptême: le 10 janvier 1965 à Collette / officiant 
– Rév. Donat Ola Robichaud / parrain – Emile 
Arseneault (oncle) / marraine – Blondine Roy 
(tante)
Études: Graduate Leominster Trade School
Mariage: à l’église St.Joseph Church / officiant –
Rév. Dennis O’Rouke / témoins – Todd Hendren / 
Debbie Leger
Résidence: Fitchburg 
Occupation: machiniste de moule
Activités et intérêts: jouer aux quilles
Conjointe – Kelly Leger
n: le 11 août 1965
Études: Monty Technical School

Baptism: January 10 1965 in Collette / celebrant 
– Rev. Donat Ola Robichaud / godfather – Émile 
Arseneault (uncle) / Blondine Roy (aunt)
Studies: Graduate Leominster Trade School
Wedding: at St.Joseph Church / celebrant –
Rev. Dennis O’Rouke / witnesses – Todd 
Hendren / Debbie Leger
Residence: Fitchburg 
Occupation: machinist mould maker
Activities and interests: bowling
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Bria et Nevin
Occupations: employée de l’Hôtel de Ville de 
Fitchburg / employée d’un salon de beauté
Activités et intérêts: jouer aux quilles

Guy and Kelly’s house
Spouse – Kelly Leger
n: August 11 1965
Studies: Monty Technical School
Occupations: employed at the City Hall in 
Fitchburg / employed in a beauty salon
Activities and interests: bowling

F 139 164 618 511  Bria Arseneault  (12e) 
fe: Guy Arseneault / Kelly Leger 
n: le 20 mai 1999 

Bria Arseneault 

F 139 164 618 512  Nevin Arseneault  (12e) 
f: Guy Arseneault / Kelly Leger 
n: le 24 juillet 2002 
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Nevin Arseneault 

F 139 164 618 52  Gilles Arseneault  (11e) 
f: Rhéal Arseneault / Aurore Roy 
n: le 22 février 1967 à Leominster MA 

Baptême: le 5 mars 1967 à St.Cecilia Church / 
officiant – Rév. Lucyer / parrain – Émile Roy 
(oncle) / marraine – Jeanne Arseneault (tante)
Études: Leominster Trade School
Résidence: Fitchburg 
Occupation: applicateur de vinyle en construction
Activités et intérêts: hockey de rue / jouer aux 
billards

Baptism: March 5 1965 at St.Cecilia Church / 
celebrant – Rev. Lucyer / godfather – Émile Roy 
(uncle) / godmother – Jeanne Arseneault (aunt)
Studies: Leominster Trade School
Residence: Fitchburg MASS
Occupation: construction vinyl applicater
Activities and interests: street hockey / playing 
pool

F 139 164 618 6  Rita Arseneault Eagle  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 28 décembre 1936 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Augustin Eagle le 18 juillet 1958 / married in Collette  
e: 1- Joanne – le 31 mai 1959  3- Ronald – août --------  
    2- Nicole – le 4 août 1960 

Rita et Augustin Eagle
Baptême: le 1 janvier 1937 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant – Rév. 

Baptism: January 1 1937 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant – Rev. 
Alphée Babineau / godfather – Armand Richard 
/ godmother – Marianne Richard
Studies: schools in Murray Settlement / 
trappistine in Rogersville (6 months)
Wedding: at Notre-Dame-de-Fatima Church in 
Collette / celebrant – Rev. Donat Ola Robichaud 
/ witnesses – Paul Gaudet (friend) / Noëlla Eagle 
(sister)
Residence: Moncton
Occupatioon: aide in the x-ray department at 
the Dr. Georges-L-Dumont hospital in Moncton
Activities and interests: bowling / gardening / 
flowers
Conjoint - Augustin Eagle
f: Hector Eagle / Anne Richard
n: March 24 1935 
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Alphée Babineau / parrain – Armand Richard / 
marraine – Marianne Richard
Études: écoles de Murray Settlement / trappistine 
de Rogersville (6 mois)
Mariage: à l’église Notre-Dame-de-Fatima de 
Collette / officiant – Rév. Donat Ola Robichaud / 
témoins – Paul Gaudet (ami) / Noëlla Eagle (sœur)
Résidence: Moncton
Occupation: aide dans le département de rayon-x 
à l’hôpital Dr-Georges-L-Dumont à Moncton
Activités et intérêts: jouer aux quilles / jardiner / 
les fleurs 
Conjoint – Augustin Eagle
f: Hector Eagle / Anne Richard
n: le 24 mars 1935
Occupations: contremaître dans une quincaillerie 
/ pompiste dans station service / concierge
Activités et intérêts: chasse / pêche / jardiner

En arrière - Nicole, Ronald, Joanne
En avant – Rita et Augustin

Occupations: foreman in a hardware warehouse 
/ pump attendant at service station / caretaker 
Activities and interests: hunting / fishing / 
gardening

F 139 164 618 61  Joanne Eagle  (11e)
fe: Augustin Eagle / Rita Arseneault  
n: le 31 mai 1959 

F 139 164 618 62  Nicole Eagle Thébeau  (11e) 
fe: Augustin Eagle / Rita Arseneault 
n: le 4 août 1960 à Moncton 
m: à Camille Thébeau à l’église Christ-Roi / married in Moncton  
e: 1- Mélanie – le 21 août 1986      2- Marc – le 26 mars 1989 

Baptême: en septembre 1960  à la cathédrale 
Notre-Dame-de-l’Assomption de Moncton / 
officiant – Rév. Pellerin / parrain – Alban LeBlanc 
/ marraine – Claudia LeBlanc
Études: polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe
Mariage: officiant – Rév. Yvon Barrieau / 
témoins – Ronald Eagle / Louise Thébeau
Résidence: Moncton
Occupation: agente de paiement pour le 
gouvernement fédéral
Activités et intérêts: danse / lecture / la marche / 
jouer aux quilles / camping / la plage
Conjoint – Camille Thébeau
f: Osias Thébeau / Marie Daigle
n: le 10 avril 1954
Occupation: opérateur de machine lourde
Activités et intérêts: jouer à la balle

Baptism: Septembre 1960 at Notre-Dame-de-
l’Assomption Cathedral in Moncton / celebrant –
Rev. Pellerin / godfather – Alban LeBlanc / 
fodmother – Claudia LeBlanc
Studies: Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe
Wedding: celebrant – Rev.Yvon Barrieau / 
witnesses – Ronald Eagle / Louise Thébeau
Residence: Moncton
Occupation: payment agent for the federal 
government
Activities and interests: dancing / reading / 
walking / bowling / camping / the beach
Spouse- Camille Thébeau
f: Osias Thébeau / Marie Daigle
n: April 10 1954
Occupation: heavy machinery operator
Activities and interests: playing ball
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F 139 164 618 621  Mélanie Thébeau  (12e) 
fe: Camille Thébeau / Nicole Eagle 
n: le 21 août 1986 

F 139 164 618 622  Marc Thébeau  (12e)
f: Camille Thébeau / Nicole Eagle 

F 139 164 618 63  Ronald Eagle  (11e) 
f: Augustin Eagle / Rita Arseneault
n:  août 

F 139 164 618 7  Lionel Arseneault  (10e) 
f: Gerard Arseneault / Edna Martin 
n: le 20 février 1938 au village Saint-Pierre / born in Rogersville 
m: à Anne-Marie Gallant le 22 août 1964 à l’église Notre-Dame-de-Fatima / married in 
Collette NB 
e: 1- Réginald – le 17 juillet 1965  3- Yves – le 4 avril 1971 
    2- Liette – le 28 janvier 1968 

Baptême: le 26 février 1938 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant –
Rév.Armand Martin / parrain – Raymond 
Arseneault (oncle) / marraine – Andréa Arseneault 
(tante)
Études: écoles de Murray Settlement / collège 
Dominique-Savio de Saint-Louis
Mariage: à l’église Notre-Dame-de-Fatima / 
officiant – Rév. Donat Ola Robichaud / témoins –
Albert Gallant (frère) / Lorraine Arseneault 
Gallant (mariage double)
Résidence: Collette
Occupation: employé au moulin à scie de 
Burchill à Nelson, Miramichi
Activités et intérêts: coupe de bois / a bâtit leur 
camp en bois ronds / moto-neige / camping / cartes 
/ la chasse
Conjointe – Anne-Marie Gallant
fe: Benjamin Gallant / Minnie Bulger
n: le 25 août 1944 à Collette
Occupation: secrétaire
Activités et intérêts: couture / cuisine / musique / 
danse à claquettes / joue l’orgue à l’église

Baptism: February 26 1938 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / celebrant –
Rev. Armand Martin / godfather – Raymond 
Arseneault (uncle) / godmother – Andréa 
Arseneault (aunt)
Studies: school in Murray Settlement / 
Dominique-Savio College in Saint-Louis
Wedding: at Notre-Dame-de-Fatima Church / 
celebrant – Rev. Donat Ola Robichaud / 
witnesses – Albert Gallant (brother) / Lorraine 
Arseneault Gallant (double wedding)
Residence: Collette
Occupation: employed at the Burchill sawmill 
in Nelson, Miramichi
Activities and interests: wood cutting / build a 
family log camp / ski-doo / camping / cards / 
hunting
Spouse – Anne-Marie Gallant
fe: Benjamin Gallant / Minnie Bulger
n: August 25 1944 in Collette
Occupation: secretary
Activities and interests: sewing / cooking / 
music / tap dancing / plays the organ at the 
church

F 139 164 618 71  Réginald Arseneault  (11e) 
f: Lionel Arseneault / AnnE:Marie Gallant 
n: le 17 juillet 1965 à Collette 
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m: à Lise Boisvert le 17 juillet 1987 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
e: 1- Sabrina – le 27 mai 1991      2- Trevor – le 31 décembre 1993 

Baptême: le 25 juillet 1965 à Collette / officiant –
Rév. Donat Ola Robicheud / parrain – Yvon 
Gallant (oncle) / marraine – Yvette Gallant 
Études: écoles W.-F.-Boisvert / E.S.A. de 
Rogersville
Mariage: officiant – Rév. Clément-Guy Melanson 
/ témoins – Mario Robichaud / Liette Arseneault
Résidences: Rogersville / Moncton / Collette
Occupation: opérateur de machines lourdes
Activités et intérêts: hockey / broom ball / 
baseball / chasse / pêche / faire du 4-roues / 
canotage
Conjointe – Lise Boisvert
fe: Roger Boisvert / Eva Bourque
n: le 28 septembre 1965
Occupation: employée dans un centre d’appel à 
Miramichi
Activités et intérêts: marche / lecture / faire du 
petits points / le dessin / magasiner

Baptism: July 25 1965 in Collette / celebrant –
Rev. Donat Ola Robichaud / godfather – Yvon 
Gallant (uncle) / godmother – Yvette Gallant
Studies: schools W-F:Boisvert / E.S.A. in 
Rogersville
Wedding: celebrant – Rev. Clément-Guy 
Melanson / witnesses – Mario Robichaud / 
Liette Arseneault
Residences: Rogersville / Moncton / Collette
Occupation: heavy machinery operator
Activities and interests: hockey / broom ball / 
hunting / fishing / driving his 4-weeler / canoing
Spouse - Lise Boisvert
fe: Roger Boisvert / Eva Bourque
n: September 28 1965
Occupation: employed in a call center in 
Miramichi
Activities and interests: walking / reading / 
needlepoint / drawing / shopping

F 139 164 618 711  Sabrina Arseneault  (12e) 
fe: Réginald Arseneault / Lise Boisvert 
n: le 27 mai 1991 

F 139 164 618 712  Trevor Arseneault  (12e) 
f: Réginald Arseneault / Lise Boisvert 
n: le 31 décembre 1993 

F 139 164 618 72  Liette Arseneault  (11e) 
fe: Lionel Arseneault / Anne-Marie Gallant 
n: le 28 janvier 1968 

F 139 164 618 73  Yves Arseneault  (11e) 
f: Lionel Arseneault / Anne-Marie Gallant 
n: le 4 avril 1971 

F 139 164 618 8  Roméo Arseneault  (10e) 
f: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 29 janvier 1941 à Murray Settlement 
m: à Lucienne Richard Haché le 1 juin 1990 à l’église Saint-François-de-Sales / 
married in Rogersville 
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de gauche à droit: Stéhpane Haché, Roméo, Lucienne, Nathalie Haché 
Baptême: le 22 février 1941 / officiant – Rév. 
Alphée Babineau / parrain – Alfred Arseneau / 
marraine – Élodianne Arseneau
Études: école de Murray Settlement / école 
Assomption de Rogersville
Mariage: officiant – Rev. Jean-Guy Dallaire / 
témoins – Stéphane et Nathalie Haché (enfants de 
Lucienne)
Résidence: Young’s Ridge, Rogersville
Occupations: superviseur pour le département de 
transport / exploite son propre moulin à scie 
Activités et intérêts: construit son propre camp 
familial en bois ronds / rencontre familiale
Conjointe – Lucienne Richard Haché
fe: Arthur O. Richard / Georgina Caissie
n: le 25 juillet 1943 
E: 1- Stéphane Haché – 1970

2- Nathalie Haché – 1971
Occupations: travaille à domicile avec des 
enfants à besoins spéciaux
Activités et intérêts: marche / bicyclette / aider 
son mari au moulin

Baptism: February 22 1941 / celebrant – Rev. 
Alphée Babineau / godfather – Alfred Arseneau 
/ godmother – Élodianne Arseneau
Studies: school in Murray Settlement / 
Assomption School in Rogersville
Wedding: celebrant – Rev. Jean-Guy Dallaire / 
witnesses – Stéphane and Nathalie Haché ( 
Lucienne’s children)
Residence: Young’s Ridge, Rogersville
Occupation: supervisor for the department of 
transport / owns and operates a sawmill
Activities and interests: build a family log 
cabin / family reunions
Spouse – Lucienne Richard Haché
fe: Arthur O. Richard / Georgina Caissie
n: July 25 1943
e: 1- Stéphane – 1970

2- Nathalie – 1971
Occupation: works with disabled children at 
home
Activities and interests: walking / cycling / 
helping her husband at the mill 

F 139 164 618 9  Émile Arseneault  (10e) 
f: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 17 octobre 1942 à Murray Settlement 
m: 1- à Georgette DeGrâce le 11 octobre 1969 / married in Toronto  
      2- à Loretta Levesque le 29 mars 2003 à Miramichi 
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e: 1-Daniel (Danny) – le 24 décembre 1968  3- Michel – le 12 juillet 1973 
    2- Rachel Tina – le 5 janvier 1976 

Baptême: le 18 octobre 1942 / officiant – Rév. 
J.C. Richard / parrain – Sylvain Arseneau (cousin) 
/ marraine – Elvina Arseneault (sœur)
Études: école de Murray Settlement / école 
Assomption de Rogersville
Mariage: 1- à l’église Sacré-Cœur de Toronto / 
officiant – Rév. Michel Dupont / témoins – Eddy 
Hébert / Ginette DeGrâce / divorcé
2- officiant – Walter Lynch / témoins Amand 
Levesque / Janie Levesque
Résidences:Toronto / Collette / Miramichi / Oak 
Point
Occupations: journalier dans un entrepôt à 
Toronto / sylviculture
Activités et intérêts: jardiner / peindre / chanter 
dans la chorale
1- Conjointe - Georgette DeGrâce
fe: Robert DeGrâce / Régina Pinette de Kedgwick 
NB
n: le 24 octobre 1949
2-Conjointe – Loretta Levesque
fe: Alfred Levesque / Eugénie Austin de Tracadie
Occupations: employée au Village Historique 
McDonald Farm / travaille auprès des personnes 
agées
Activités et intérêts: jardiner / tricoter / 
menuiserie

Baptism: October 18 1942 / celebrant – Rev. 
J.C. Richard / godfather – Sylvain Arseneau 
(cousin) / godmother – Elvina Arseneault (sister)
Studies: school in Murray Settlement / 
Assomption School in Rogersville
Wedding:1- at Sacré-Coeur Church in Toronto / 
celebrant – Rev. Michel Dupont / witnesses –
Eddy Hébert / Ginette DeGrâce / divorced
2- celebrant – Walter Lynch / witnesses –
Amand Levesque / Janie Levesque
Residences: Toronto / Collette / Miramichi / 
Oak Point
Occupations: employed in a warehouse in 
Toronto / silviculture
Activities and interests: gardening / painting / 
singing in the choir
1-Spouse – Georgette DeGrâce
fe: Robert DeGrâce / Régina Pinette de 
Kedgwick NB
n: October 24 1949 
2- Spouse – Loretta Levesque
fe: Alfred Levesque / Eugénie Austin de 
Tracadie
Occupations: employed at the McDonald Farm 
Historical Village / works with elderly people
Activities and interests: gardening / knitting / 
woodworking

F 139 164 618 91  Danny (Daniel) Arseneault  (11e) 
fe: Émile Arseneault / Georgette DeGrâce 
n: le 24 décembre 1968 / born in Toronto  
m: à Sharon Louise le 18 mai 1991 à l’église St.Joseph / married in Bowmanville ON
e: 1- Tyler – le 20 novembre   3- Ashley – le 27 mai 
    2- Cody – le 17 mars 

Baptême: mars 1969 à l’église Sacred-Heart à 
Toronto / officiant – Rév. Michel Dupont / parrain 
– Michel Blanchard / marraine – Lise Blanchard
Études: écoles W.-F.-Boisvert / E.S.A. de 
Rogersville
Mariage: témoin – Gray Martin
Residence: Ajax ON
Occupation: charpentier
Activités et intérêts: hockey / baseball

Baptism: March 1969 at the Sacred:Heart 
Church in Toronto / celebrant – Rev. Michel 
Dupont / godfather – Michel Blanchard / 
godmother – Lise Blanchard
Studies: schools W.-F.-Boisvert / E.S.A. in 
Rogersville
Wedding: witnesses – Gray Martin
Residence: Ajax ON
Occupation: carpenter
Activities and interests: hockey / baseball



204

F 139 164 618 911  Tyler Arseneault  (12e) 
f: Danny (Daniel) Arseneault / Sharon Louise 
n  le 20 novembre 

F 139 164 618 912  Cody Arseneault  (12e) 
f: Danny (Daniel) Arseneault / Sharon Louise 
n: le 17 mars 

F 139 164 618 913  Ashley Arseneault  (12e) 
fe: Danny (Daniel) Arseneault / Sharon Louise 
n: le 27 mai 

F 139 164 618 92  Michel Arseneault  (11e) 
f: Emile Arseneault / Georgette DeGrâce
n: le 12 juillet 1973  
m: Stephanie Robichaud 
e: 1- Ricky Arseneault 

Baptême: août 1973 à l’église Sacred Heart de 
Toronto / officiant – Rév. Michel Dupont / parrain 
– Eddy Hébert / marraine – Ginette DeGrâce 
Hébert 
Études: intermédiaire
Résidence: Rogersville
Occupation: employé dans un moulin
Activités et intérêts: fait un peu de mécanique / 
hockey / motocyclette
Conjointe – Stéphanie Robichaud

Baptism: august 1971 at Sacred Heart in Toronto 
/ celebrant – Rev. Michel Dupont / godfather –
Eddy Hébert / godmother – Ginette DeGrâce 
Hébert
Studies: junior high
Residence: Rogersville
Occupation: employed in a sawmill
Activities and interests: mechanic work / hockey 
/ motocycle
Spouse – Stephanie Robichaud

F 139 164 618 921  Ricky Arseneault  (12e) 
f: Michel Arseneault / Stephanie Robichaud 
n:  1996 

F 139 164 618 93  Rachel (Tina) Arseneault  (11e) 
fe: Emile Arseneault / Georgette DeGrâce 
n: le 5 janvier 1976  
m: Joël Bourque
e: 1- Éric – le 3 juin 1993 

Baptême: février 1976 à Newcastle / parrain-
Lucien Richard / marraine – Jeanne Arseneault
Études: école de Rogersville
Résidence: Collette 
Occupation: intervenante dans les foyers
Activités et intérêts: jouer la guitare / tricoter / la 
lecture
Conjoint – Joël Bourque

Baptism: February 1976 in Newcastle / 
godfather – Lucien Richard / godmother –
Jeanne Arseneault
Studies: schools in Rogersville
Residence: Collette
Occupation: homemaker
Activities and interests: playing the guitar / 
knitting / reading
Spouse – Joël Bourque
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F 139 164 618 931  Éric Arseneault  (12e) 
f: Stephane Hachey / Rachel Arseneault 
n: le 3 juiin 1993 

F 139 164 618 10  Edmond Arseneault  (10e) 
f: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 16 février 1944 / born in Collette  
m: à Laudia Richard le 5 juillet 1969  / married in Rogersville 
e: 1 – Gaston – le 17 mars 1973 

Baptême: le 20 février 1944 / officiant – Rév. 
Noé Bourgeois / parrain – François Arseneault / 
marraine – Alfreda Chevarie Arseneault
Études: écoles de Murray Settlement / 
Assomption de Rogersville
Mariage: à l’église Saint-François-de-Sales  / 
officiant – Rév. Alban Albert / témoins – Emery 
Perry / Pierrette Arseneault
Résidences: Moncton / Young’s Ridge, 
Rogersville
Occupations: reboisement d’une plantation / 
sylviculture
Activités et intérêts: charpenterie / bâtit son camp
Conjointe – Laudia Richard
fe: Edouard Richard / Rita Lavoie
n: le 17 avril 1948
Occupation: demeure à la maison / cardiaque

Baptism: February 20 1944 / celebrant – Rév. 
Noé Bourgeois / godfather – François Arseneault 
/ godmother – Alfreda Chevarie Arseneault
Studies: schools in Murray Settlement / 
Assomption in Rogersville
Wedding: at Saint-François-de-Sales Church / 
celebrant – Rev. Alban Albert / witnesses –
Emery Perry / Pierrette Arseneault
Residences: Moncton / Young’s Ridge, 
Rogersville
Occupations: reforestation / silviculture
Activities and interests: carpentry / build his 
own camp
Spouse – Laudia Richard
fe: Edouard Richard / Rita Lavoie
n: April 17 1948
Occupation: stayed at home / cardiac

F 139 164 618 101  Gaston Arseneault  (11e) 
f: Edmond Arseneault / Laudia Richard 
n: le 17 mars 1973 / born in Moncton 

Baptême: le 21 avril 1973 à l’église Notre-Dame-
de-Grâce de Moncton / officiant – Rév. Ernest 
Léger / parrain – Jean-Paul LeBlanc / marraine –
Gloria LeBlanc
Études: école W.-F.-Boisvert de Rogersville
Résidences: Ontario / Moncton
Occupation: employé dans un centre d’appel
Activités et intérêts: joue de la guitare avec un 
groupe de musiciens

Baptism: April 21 1973 at Notre-Dame-de-
Grâce Church in Moncton / celebrant – Rev. 
Ernest Léger / godfather – Jean-Paul LeBlanc / 
godmother – Gloria LeBlanc
Studies: W.-F.-Boisvert school in Rogersville
Residenes: Ontario / Moncton
Occupation: employed in a call center
Activities and interests: plays the guitar in a 
band

F 139 164 618 11  Yvonne Arseneault Bourque  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 7 mars 1945 à Murray Settlement 
m: à Gérard Bourque le 14 novembre 1964 à l’église Notre-Dame-de-Fatima / married 
in Collette 
e: 1- Ginette – le 12 juillet 1965      2- Renée – le 5 décembre 1966 
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Yvonne et Gérard
Baptême: le 14 mars 1945 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain –
Adélard Arseneau / marraine – Ida Arseneault
Études: écoles de Murray Settlement / E.S.A. de 
Rogersville / cours d’aide-enseignante
Mariage: témoins – Edmond Arseneault / 
Géraldine Bourque

Baptism: March 14 1945 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather –
Adélard Arseneau / godmother – Ida Arseneault
Studies: schools Murray Settlement / E.S.A. in 
Rogersville / teacher’s assistant course
Wedding: witnesses- Edmond Arseneault / 
Géraldine Bourque
Résidence: Collette
Occupations: employed in an electric product 
factory / assistant hairdresser / assistant teacher 
in pre-school classes
Activities and interests: sewing / quilts / crafts 
/ fishing / hunting / line dancing / member of 
the church choir / volunteer for the food bank
Note: hospitalised in Toronto for tuberculosis
Spouse – Gérard Bourque
f: François Bourque / Jane Maillet
n: March 23 in Rosaireville
Occupations: employed at the National Bank / 
post master (21 yrs) / secretary treasurer for 
AGMPA at the national level (6 yrs)
Activities and interests: hunting / fishing / 
carpentry / choir member / Knights of 
Columbus / leisure time at the camp

Résidence: Collette
Occupations: employée d’une usine de produit 
électrique / aide-coiffeuse / aide-enseignante dans 
une maternelle
Activités et intérêts: couture / courte-pointe / 
artisanat / peinture / la marche / la pêche / la chasse 
/ danse en ligne / chanter avec la chorale / bénévole 
à la banque de nourriture
Note: hospitalisée à Toronto pour tuberculose

Maison à Gérard et Yvonne
En arrière: Gérard, Ginette
En avant: Yvonne, Renée
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Conjoint – Gérard Bourque
f: François Bourque / Jane Maillet 
n: le 23 mars à Rosaireville
Occupations: employé de la Banque National / 
maître de poste (21 ans) / secrétaire trésorier au 
bureau national de AGMPA d’Ottawa (6 ans)
Activités et intérêts: la pêche / la chasse / la 
charpenterie / membre de la chorale / Chevalier de 
Colombs / passer du temps à leur camp

Gérard et Yvonne

F 139 164 618 111  Ginette Arseneault Robichaud  (11e) 
fe: Gérard Bourque / Yvonne Arseneault 
n: le 12 juillet 1965 / born in Chatham  
m: à Mario Robichaud le 7 septembre 1990 à l’église Notre-Dame-de-Fatima / married 
in Collette  
e: 1- Dominique – le 18 novembre 1991      2- Olivier – le 3 avril 1994 

Ginette et Mario Robichaud 
Baptême: le 18 juillet 1965 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant –
Rév. Raymond Richard / parrain – Gérald 
Arseneault / marraine – Pierrette Arseneault
Études: école E.S.A. de Rogersville
Mariage: officiant – Rév. Jean-Guy Dallaire 
/ témoins – Micheal Doiron / Renée Halfyard
Résidence: Moncton 
Occupations: secrétaire réceptioniste à la 
clinique dentaire Champlain / propriétaire 

Baptism: July 18 1965 at Saint-François-de-Sales 
Church / celebrant – Rev. Raymond Richard / 
godfather – Gérald Arseneault / godmother –
Pierrette Arseneault
Studies: E.S.A. school in Rogersville
Wedding: celebrant – Rev. Jean-Guy Dallaire / 
witnesses – Micheal Doiron / Renée Halfyard
Residence: Moncton 
Occupations: secretary receptionist at Champlain 
dental clinic / small business of Moxacad products
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d’une petite entreprise de produits Moxacad
Activités et intérêts: ministre de communion 
/ enseignante de catéchèse / annimatrice pour 
baptême / couture 
Conjoint – Mario Robichaud
f: Edmond Robichaud / Louise Caissie
n: le 15 février 1963 à Newcastle 
Occupations: gérant de credit / propriétaire 
d’une petite entreprise
Activité et intérêts : lecture / entraineur de 
baseball mineur / enseignant de catéchèse

Dominique et Olivier Robichaud

Activities and interests: minister of communion / 
catechesis teacher / animator for baptism / sewing
Spouse- Mario Robichaud
f: Edmond Robichaud / Louise Caissie
n: February 15 1963 in Newcastle
Occupations: credit manager / owns small business
Activites and interests: reading / minor baseball 
trainor / catechesis teacher

Dominique, Mario, Ginette
En avant – Olivier

F 139164 618 1111  Dominique Robichaud  (12e) 
fe: Mario Robichaud / Ginette Bourque 
n: le 18 novembre 1991 

F 139 164 618 1112  Olivier Robichaud  (12e) 
f: Mario Robichaud / Ginette Bourque 
n: le 3 avril 1994 

F 139 164 618 112  Renée Bourque  (11e) 
fe: Gérard Bourque / Yvonne Arseneault 
n: le 5 décembre 1966 à Hamilton ON 
m: à David James Halfyard le 29 mai 1992 / married in Collette NB 
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Renée
Baptême: le 18 décembre 1966 à Hamilton ON / 
officiant – Rév. André Simard / parrain – Émile 
Arseneault / marraine – Géraldine Bourque
Études: école E.S.A. de Rogersville / cours de 
secrétaire à Bathurst / cours de décoration intérieur 
au NB College of Craft and Design à Fredericton 
Résidence: Fredericton NB
Occupation: soutien administratif
Activités et intérêts: décoration / peinture / 
restauration de meubles
Conjoint – David James Halfyard
divorcé

Baptism: December 18 1966 in Hamilton ON / 
celebrant – Rev. André Simard / godfather -
Émile Arseneault / godmother – Géraldine 
Bourque
Studies: E.S.A. school in Rogersville / 
secretarial course in Bathurst / course in interior 
decorating at the NB College of Craft and 
Design in Fredericton
Residence: Fredericton 
Occupation: administratif support
Activities and interests: decorating / painting / 
furniture restauration
Spouse – David James Halfyard
divorced

Renée’s home

F 139 164 618 12  Gérald Arseneault  (10e) 
f: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 28 février 1948 à Murray Settlement  / born in Rogersville 
m: 1- à Géraldine Bordage le 27 juin à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
2- à Denise LeBlanc le 4 février 2005 / married in Moncton  
e: 1- Lyne – le 27 novembre 1971      2- Monique – le 17 novembre 1973 

Baptême: le 29 février 1948 à Rogersville / 
officiant – Rév. Noé Bourgeois / parrain – Adélard 
Arseneau / marraine – Irène Arseneault
Études: écoles de Murray Settlement / Collette / 
E.S.A. de Rogersville / Technical School de 
Moncton 
Mariage: 1- officiant – Rév. Raymond Richard / 
témoins – Gilles Bordage / Ginette Martin
Résidences:Toronto / Moncton / Memramcook
Occupations: employé de Canadien National / 
poseur de conduits d’eau

Baptism: February 29 1948 in Rogersville / 
celebrant – Rev. Noé Bourgeois / godfather –
Adélard Arseneau / godmother – Irène 
Arseneault
Studies: school in Murray Settlement / Collette / 
E.S.A. in Rogersville / Technical School in 
Moncton
Wedding: 1- celebrant – Rev. Raymond Richard 
/ witnesses – Gilles Bordage / Ginette Martin
Residences: Toronto / Moncton / Memramcook
Occupation: pipe fitter for the Canadian 
National
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Activités et intérêts: chasse / pêche / jardinage / 
travailler le fer / construit sa maison en bois rond
1-Conjointe – Géraldine Bordage
divorcée
fe: François Bordage / Léona LeBlanc
n: le 8 août 1948
Occupation: ménagère / employée dans une 
buanderie
Activités et intérêts: jouer aux quilles / couture / 
la plage
2- Conjointe – Denise LeBlanc
n: le 13 novembre 1951
Occupation: aide-ménagère
Activités et  intérêts: pêche / fleur / jardiner / 
mettre des fruits et légumes en conserve

Activités et interests: hunting / fishing / 
ironwork / build his own log cabin
1-Spouse – Géraldine Bordage
divorced
fe: François Bordage / Léona LeBlanc
n: le 8 août 1948
Occupation: maid / employed in a dry clean 
store
Activities and interests: bowling / sewing / the 
beach
2- Spouse – Denise LeBlanc
n: le 13 novembre 1951
Occupation: assistant maid
Activities and interests: fishing / flowers / 
gardening / make fruits and vegetables preserves

F 139 164 618 121  Lyne Arseneault  (11e) 
fe: Gérald Arseneault / Géraldine Bordage
n: le 27 novembre 1971 / born in Toronto ON 
e: 1- Samantha – le 21 février 1994 

Baptême: le 2 janvier 1972 à l’église St.Francis of 
Assise Church à Kitchener ON / officiant – Rév. 
Hubert B. Gehl / parrain – Keith Brewer / 
marraine – Dorina Bordage Brewer
Études: polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe
Résidence: Moncton
Occupation: serveuse au restaurant
Activités et intérêts: softball / quilles

Baptism: January 2 1972 at St.Francis of Assise 
Church in Kitchener ON / celebrant – Rev. 
Hubert B. Gehl / godfather – Kerth Brewer / 
godmother – Dorina Bordage Brewer
Studies: polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe
Residence: Moncton
Occupation: waitress
Activities and interests: softball / bowling

Lyne Arseneault 
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F 139 164 618 1211  Samantha Arseneault  (12e) 
fe: Lyne Arseneault / 
n: le 21 février 1994  / born in Moncton 
baptisée à l’église Saint-Augustin de Moncton  

Samantha Arseneault 

F 139 164 618 122  Monique Arseneault Waite  (11e) 
fe: Gérald Arseneault / Géraldine Bordage 
n: e 17 novembre 1973 à Moncton 
m: à Dale Waite le 19 mai 2001 à l’église Wesley Memorial United / married in 
Moncton 
e: 1-Taylor Lynn – le 1 septembre 2002    2- Chad Kenneth Gérald - le 30 décembre 2004 

Monique, Dale, Chad et Taylor 
Baptême: le 9 décembre 1973 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain –
Gérard Bourque / marraine – Yvonne Bourque
Études: polyvalente Mathieu-Maartin de Dieppe / 
cours de droit et sécurité au Loyalist College à 
Belleville ON
Mariage: officiant – Rév. Bruce / témoins – Brad 
Waite / Laurie Ethier
Résidence: Batawa ON

Baptism: December 9 1973 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / godfather –
Gérard Bourque / godmother – Yvonne Bourque
Studies: Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe 
/ saw and security administration at Loyalist 
College in Belleville ON
Wedding: celebrant – Rev. Bruce / witnesses –
Brad Waite / Laurie Ethier
Residence: Batawa ON 
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Occupation: agente de police municipale
Activités et intérêts: golf / couture / artisanat

Monique et Dale Waite
Conjoint – Dale Waite
f: Kenneth Waite / Eileen Davis
n: le 21 février 1972 à Port Hope ON
Occupation: Charpentier
Activités et intérêts: hockey / golf / menuiserie

Occupation: municipal police officer
Activities and interests: golf / sewing / crafts
Spouse – Dale Waite
f: Kenneth Waite / Eileen Davis
n: February 21 1972 in Port Hope ON
Occupation: Carpenter
Activities and interests: hockey / golf / 
woodworking

Dale and Monique’s home

F 139 164 618 1221  Taylor Lynn Waite  (12e) 
fe: Dale Waite / Monique Arseneault 
n: le 1 septembre 2002 

F 139 164 618 1222  Chad Kenneth Gérald Waite  (12e) 
f: Dale Waite / Monique Arseneault 
n: le 30 décembre 2004 

F 139 164 618 13  Pierrette Arseneault Perry  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 6 mars 1949 à Murray Settlement 
m: à Emery Perry le 12 septembre 1970  
e: 1- Christian – le 4 juillet 1973      2- Tania – le 20 août 1976 

Baptême: parrain – Rhéal Arseneault / marraine 
– Doris Arseneault Sneath
Études: écoles Murray Settlement / Collette / 
W.-F.-Boisvert et Assomption de Rogersville / 
cours de secrétariat au CCNB de Bathurst
Résidences: Young Ridge / Rogersville / 
Edmonton / Moncton / Richibouctou

Baptism: godfather – Rhéal Arseneault / 
godmother – Doris Arseneault Sneath
Études: school Murray Settlement / Collette / W.-
F.-Boisvert and Assomption in Rogersville / 
secretarial course at CCNB in Bathurst
Residences: Young Ridge / Rogersville / 
Edmonton / Moncton / Richibouctou
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Pierrette et Emery Perry 

Pierrette Perry
Occupttions: secrétaire pour Irving Oil à Saint 
John / Financial Credit Bureau à Miramichi / 
écoles W.-F.-Boisvert et Assomption de 
Rogersville / vendeuse pour Vitality Natural Food 
Stores à Edmonton AB / réceptionniste au bureau 
scolaire #11 à Richibouctou
Activitéas et intérêts: activités pour rester en 
forme / famille / voyager
Conjoint – Emery Perry
-séparée 27 août 1996

Occupations: secretary for Irving Oil in Saint 
John / Financial Credit Bureau in Miramichi / 
schools W.-F.-Boisvert and Assomption in 
Rogersville / sales for Vitality Natural Food 
Stores in Edmonton / receptionist for the School 
District 11 in Richibouctou
Activities and interests: keeping active and
physically fit / family activities / travelling
Spouse – Emery Perry
-seperated – August 27 1996

Pierrette’s home

F 139 164 618 131  Christian Perry  (11e) 
f: Emery Perry / Pierrette Arseneault 
n: le 4 juillet 1973 / born at the Chatham Hospital 
m:  à Nicole Messenger le 23 mai 1999 / married in Edmonton  
e: 1- Zachary Avant – le 21 juillet 1994 3- Genevieve – le 7 janvier 2002 
    2- Madeleine – le 16 août 2000  4- Christian – le 13 octobre 2005 
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Nicole et Christian – en avant – Genevieve, Zachary, Madelaine 
Baptême: à Rogersville / parrain – Gilles Perry / 
marraine - Jeanne Arseneault
Études: écoles W.-F.-Boisvert et Assomption de 
Rogersville / diplôme en technologie d’ingénieur 
électronic industriel au CCNB à Moncton
Résidences: Young Ridge / Moncton / Fredericton 
/ Edmonton / Hanwell NB
Occupations: superviseur pour Industrial Product 
& Services Liteco
Activités et intérêts: Volley-ball / aménagement à 
la maison
Conjointe – Nicole Messenger
-originaire de Las Angelas CA
Occupation: propriétaire de l’entreprise First 
Impressions

Baptism: in Rogersville / godfather – Gilles 
Perry / godmother – Jeanne Arseneault
Studies: schools W.-F.-Boisvert and 
Assomption in Rogersville / diploma in 
industrial electronic engineering technology at 
the CCNB in Moncton
Residences: Young Ridge / Moncton / 
Fredericton / Edmonton / Hanwell NB
Occupation: supervisor for Industrial Products 
& Services Liteco
Activities and interests: volleyball / house 
improvements
Spouse- Nicole Messenger
-originally from Las Angelas CA
Occupation: owner of a business First 
Impressions

F 139 164 618 1311  Zachary Avant Perry  (12e) 
fe: Christian Perry / Nicole Messenger 
n: le 21 juillet 1994 à Edmonton  

F 139 164 618 1312  Madeleine Perry  (12e) 
fe: Christian Perry / Nicole Messenger 
n: le 16 août 2000 à Fredericton  

F 139 164 618 1313  Genevieve Perry  (12e) 
fe: Christian Perry / Nicole Messenger
n: le 7 janvier 2002 à Fredericton  
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F 139 164 618 1314  Julien Perry (12e)
f: Christian Perry / Nicole Messenger 
n: le 13 octobre 2005 

Julien Perry 

F 139 164 618 132  Tania Perry Richard  (11e) 
fe: Emery Perry / Pierrette Arseneault 
n: le 20 août 1976  / born in Chatham 
m:  à Philip Richard le 19 juin 2004 / married in Saint-Ignace 
e: 1- Patrick – le 11 novembre 2004 

Philiip et Tania avec Patrick 
Baptême: à Rogersville / parrain – Ronald Eagle / 
marraine – Anne Boucher
Études: écoles W.-F.-Boisvert / Assomption de 
Rogersville / diplôme en technique de bureau 
bilingue au CCNB de Moncton 
Résidenses: Young Ridge / Moncton / Rothsay 
Occupation: secrétaire réceptionniste
Activités et intérêts: aménagements de la maison 
et du terrain / musique – blue grass / canotage
Conjoint – Philip Richard
n: à Saint-Ignace
Occupation: co-propriétaire de Southern NB 
Office Equipment Ltd

Baptism: in Rogersville / godfather – Ronald 
Eagle / godmother – Anne Boucher
Studies: schools W.-F.-Boisvert / Assomption  
in Rogersville / diploma in bilingual office 
technology at the CCNB in Moncton
Residences: Young Ridge / Moncton / Rothesay 
Occupation: secretary receptionnest
Activities and interests: house and landscape 
improvements / boating  / blue grass music
Spouse – Philip Richard
n: born in Saint-Ignace
Occupation: co-owner of Southern NB Office 
Equipment Ltd
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F 139 164 618 1321  Patrick Richard  (12e) 
f: Philip Richard / Tania Perry 
n: le 11 novembre 2004 

F 139 164 618 14  Yolande Arseneault Bourque  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Maartin 
n: le 31 mars 1952 / born in Murray Settlement NB 
m: à France Bourque le 18 novembre 1972  à l’église Notre-Dame-du-Perpétuel-
Secours  
e: 1- Jocelyne – le 2 septembre 1973  3- Nadine – le 18 septembre 1981 
    2- Martine – le 18 septembre 1981 

France et Yolande 
De g..à d. Nadine, Jocelyne et Martine 

Baptême: le 6 avril 1952 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant - Rév. 
Émile Gallant / parrain – Lionel Arseneault (frère) 
/ marraine – Rita Arseneault (sœur)
Études: écoles Collette / Murray Settlement / 
Assomption de Rogersville / nursing (6 mois) à 
Moncton 
Mariage: officiant – Rév. Lionel Arseneault /
témoins – Gérard Bourque (frère) / Yvonne 
Bourque (sœur)
Résidences: Hamilton / Collette 
Occupations: concierge sux écoles W.-F.-
Boisvert et Assomption de Rogersville / soins à 
domicile pour personnes âgées et à besoins 
spéciaux
Activités et intérêts: lecture / balle-:molle / danse 
en ligne / ballon-volant / exercise physique / 
membre de la chorale / présidente du comité du 

Baptism: April 6 1952 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant – Rev. 
Émile Gallant / godfather – Lionel Arseneault 
(brother) / godmother – Rita Arseneault (sister)
Studies: schools in Collette / Murray Settlement 
/ Assomption in Rogersville / nursing (6 months) 
in Moncton
Wedding: celebrant – Rev. Lionel Arseneault / 
witnesses – Gérard Bourque (brother) / Yvonne 
Bourque (sister)
Residences: Hamilton / Collette
Occupations: caretaker at W.-F.-Boisvert and 
Assomption schools in Rogersville / home care 
for elderly people and those with special needs
Activities and interests: reading / softball / line 
dancing / voleyball / gym exercises / choir 
member / president of the paraish camp 
committee / co-operative director / leisure time 
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camp de la paroisse / directrice de la co-opérative / 
temps de détente avec France à la camp

Yolande et France
Conjoint – France Bourque
f: François Bourque / Jane Maillet de Rosaireville
n: le 11 avril 1952 à l’Hôtel-Dieu de Chatham
Occupation: opérateur d’équipements lourds pour 
le départment de transport
Activités et intérêts: charpenterie / chanter / la 
guitare / membre de la chorale / chasser / pêcher / 
conduire son véhicule tout-terrain / membre des 
Chevaliers de  Colomb

at the camp with France
Spouse – France Bourque
f: François Bourque / Jane Maillet of 
Rosaireville 
n: April 11 1952 at Hôtel-Dieu of Chatham
Occupation: heavy equipement operator for the 
department of transport
Activities and interests: carpentry / singing / 
guitar / choir member / riding his VTT / member 
of the Knights of Columbus

Home of France and Yolande

F 139 164618 141  Jocelyne Bourque Martin  (11e) 
fe: France Bourque / Yolande Arseneault 
n: le 2 septembre 1973  / born in Hamilton  
m: à Guy Martin le 20 août 1993 à l’église Notre-Dame-de-Fatima / married in Collette 
e: 1- Danie – le 12 décembre 1991      2- Alain – le 6 février 1995 

Baptême: le 14 octobre 1973 à Hamilton / 
officiant – Rév. Robert Bulbrook / parrain –
Roger Boisvert / marraine – Eva Boisvert
Études: écoles W.-F.-Boisvert / Assomption 
de Rogersville / Collège Communautaire de 
Dieppe 
Mariage: officiant – Rév. Savio Mazerolle / 
témoins – Jacques Martin (frère) / Shelley 
Martin (amie) 
Résidences: Collette / Beresford NB
Occupations: coordinatrice de services dans 
un centre d’informatique / caissière dans une 
banque / serveuse dans un restaurant Alain, Danie et T’choupi le chien
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Jocelyne et Guy Martin 
Activités et intérêts: ballon-volant / camping / 
taxi-mom
Conjoint – Guy Martin
f: Éric Martin / Lorette Caissie
n: le 4 mars 1968 à Chatham
Occupation: employé de Brunswick Mine
Activités et intérêts: golf / hockey / la marche / 
camping 

Maison à Guy et Jocelyne

Baptism: Octobre 14 1973 in Hamilton / 
celebrant – Rev. Robert Bulbrook / godfather –
Roger Boisvert / godmother – Eva Boisvert
Studies: schools W.-F.-Boisvert / Assomption 
of Rogersville / Community College in Dieppe 
Wedding: celebrant – Rev. Savio Mazerolle / 
witnesses – Jacques Martin (brother) / Shelley 
Martin (sister) 
Residences: Collette / Beresford NB
Occupations: service coordinator in a computer 
centre / cashier in a bank / waitress in a 
restaurant
Activities and interests: volley-ball / camping / 
taxi-mom
Spouse – Guy Martin
f: Éric Martin / Lorette Caissie
n March 4 1968 in Chatham
Occupation: employed at Brunswick Mine
Activities and interests: golf / hockey / walking 
/ camping
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F 139 164 618 1411  Danie Martin  (12e) 
fe: Guy Martin / Jocelyne Bourque 
n: le 12 décembre 1991 

Danie Martin 

F 139 164 614 1412  Alain Martin  (12e) 
f: Guy Martin / Jocelyne Bourque 
n: le 6 février 1995 

Alain Martin 

F 139 164 618 142  Martine Bourque Thibodeau  (11e) 
fe: France Bourque / Yolande Arseneault 
n: le 18 septembre 1981 / born in Collette  
m: à Terry Thibodeau le 3 septembre 2004 à l’église Saint-François-de-Sales / married 
in Rogersville 
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Martine et Terry Thibodeau 
Baptême: jumelle baptisée le 25 octobre 1981 à 
l’église Notre-Dame-de-Fatima à Collette / 
officiant – Rév.Yvon Arseneault / parrain – Louis 
Bourque / marraine – Lise Bourque
Études: écoles W.-F.-Boisvert / Assomption de 
Rogersville / Oulton’s Business College à 
Moncton 
Mariage: officiant – Rév. Savio Mazerolle / 
témoins – Barry Arseneault (ami) / Dawn Furlong 
(amie)
Résidence: Calgary 
Occupation: assistante administrative pour une 
compagnie de plomberie
Activités et intérêts: musique / chanter / la 
guitare / lecture / camping
Conjoint – Terry Thibodeau
f: Roland Thibodeau / Joanne Caissie
n: le 29 juin 1978 à Rogersville
Occupation: plombier
Activités et intérêts: planche à neige / guitare / 
vélo de montagne / camping / jouer avec son chien

Baptism: twin baptized Octobre 25 1981 at 
Notre-Dame-de Fatima Church in Collette / 
celebrant – Rev.Yvon Arseneault / godfather –
Louis Bourque / godmother – Lise Bourque
Studies: schools W.-F.-Boisvert / Assomption 
of Rogersville / Oulton’s Business College in 
Moncton
Wedding: celebrant – Rev. Savio Mazerolle / 
witnesses – Barry Arseneault (friend) / Dawn 
Furlong (friend)
Residence: Calgary 
Occupation: assistant administrator for a 
plumbing company
Activities and interests: music / singing / guitar 
/ reading / camping
Spouse – Terry Thibodeau
f: Roland Thibodeau / Joanne Caissie
n: June 29 1978 in Rogersville
Occupation: plumber
Activities and interests: snowboard / guitar / 
mountain bike / camping / playing with his dog

F 139 164 618 143  Nadine Bourque  (11e) 
fe: France Bourque / Yolande Arseneault 
n: le 18 septembre 1981 / born in Collette  
d: le 7 avril 1989 / accidental death 

Baptême: jumelle baptisée le 25 octobre 1981 à 
l’église Notre-Dame-de-Fatima à Collette / 
officiant – Rév.Yvon Arseneault / parrain –
Augustin Eagle / marraine – Rita Eagle
Études: école W.-F.Boisvert de Rogersville

Baptism: twin baptized October 25 1981 at 
Notre-Dame-de-Fatima Church in Collette / 
celebrant – Rev. Yvon Arseneault / godfather –
Augustin Eagle / godmother – Rita Eagle
Studies: school W.-F.-Boisvert in Rogersville
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F 139 164 618 15  Jeanne Arseneault  (10e) 
fe: Gérard Arseneault / Edna Martin 
n: le 7 juin 1954 / born in Murray Settlement  
m: à Éric Arseneault le 6 juillet 1979  
e: 1- Janice – le 15 mai 1981 

Jeanne et sa fille Janice 
Baptême: le 13 juin 1954 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / officiant – Rev. 
Alphonse Légère / parrain – Joseph King / 
marraine – Eva Richard King
Études: écoles de Murray Settlement / Collette / 
E. S. A. de Rogersville
Mariage: officiant – Rév. Yvon Arseneault / 
témoins – Guy Arseneault (frère) / Joanne Eagle 
(cousine)
- divorcée
Résidences: Moncton / Memramcook
Occupations: travail d’usine à Moncton
Activités et intérêts: composer des chansons / 
jouer la guitare / bénévoles avec des personnes à 
besoins spéciaux
Conjoint – Éric Arseneault
f: Moïse Arseneault / Alice Thibodeau
n: le 26 avril 1957
Occupations: ingénieur civile / soudeur pour le 
CN / enseigne le soudage au Collège 
Communautaire
Activités et intérêts: jouer à la balle / patiner / le 
hockey / l’ordinateur / faire du kayac / garder des 
poissons de mer dans son aquarium

Baptism: June 13 1954 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant – Rev. 
Alphonse Légère / godfather – Joseph King / 
godmother – Eva Richard King
Studies: schools in Murray Settlement / Collette 
/ E. S. A. in Rogersville
Wedding: celebrant – Rev. Yvon Arseneault / 
witnesses – Guy Arseneault (brother) / Joanne 
Eagle (cousin)
- divorced
Residences: Moncton / Memramcook 
Occupations: manufacture work in Moncton
Activities and interests: compose songs / play 
the guitar / volunteer work for pesons with 
special needs
Spouse – Éric Arseneault
f: Moiïse Arseneault / Alice Thibodeau
n: le 26 avril 1957
Occupations: civil ingeneer / welder for the CN 
/ welder teacher at th Community College 
Activities and interests: play ball / skating / 
hockey / computer / kayac / salt water fishs in 
his aquarium 

F 139 164 618 151  Janice Arseneault  (11e)
f: Éric Arseneault / Jeanne Arseneault 
n: le 15 mai 1981 
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Janice Arseneault 
Baptême: à l’église Christ-Roi de Moncton / 
parrain – Laurie Arseneault (frère d’Éric) / 
marraine – Ginette Bourque (cousine de Jeanne)
Études: écoles de Memramcook / polyvalente 
Mathieu-Martin / Collège Communautaire à 
Edmunston / stage de 4 mois à Paris
Occupations: caissière au centre d’achat / 
employée au Royal Oaks (terrain de golf) / 
employée du bureau toristique à la Foire Brayonne 
d’Edmunston
Activités et intérêts: la raquette / le camping / la 
marche
Conjoint – Daniel Aubé
f: Donald Aubé
Occupation: employé de l’aéroport d’Edmunston
Activités et intérêts: la marche / la chasse / le 
canot / camping / la raquette / la marche

Baptism: at Christ-Roi Church in Moncton / 
godfather – Laurie Aarseneault (Éric’s brother) / 
godmother – Ginette Bourque (Jeanne’s cousin)
Studies: schools in Memramcook / polyvalente 
Mathieu-Martin / Community College in 
Edmunston / training period of 4 mts in Paris
Occupations: cashier in a shopping center / 
employed at Royal Oaks (golf course) / 
employed in the tourist bureau at the Foire 
Brayonne in Edmunston
Activities and interests: snowshoe walks / 
camping / walking
SpousE: Daniel Aubé
f: Donald Aubé
Occupation: employed at the Edmunston airport
Activities and interests: walking / hunting / 
canoe / camping / snowshoe walks 

F 139 164 619  Marguerite Arsenault (10e) 
f: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: le 15 août 1907 
d: le 4 janvier 1908 

F 139 164 6110                     Étiennette Arsenault (10e) 
fe: Sylvain Arsenault / Elvina Bourgeois 
n: le 20 décembre 1910 au village Saint-Pierre NB
d: le 1 avril 1927 
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Étiennette Arsenault 
Baptême: le 26 décembre 1910 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant – Rév. 
E. Regnault / parrain – Joseph Arseneault / 
marraine – Marie-Anne Arseneault 
Études: école du village Saint-Pierre
Résidence: village Saint-Pierre
Occcupation: aidait sa mère à la maison puisque 
celle-ci avait des problèmes cardiaques
Décès: on la trouva morte couché sur le lit de ses 
parents à l’âge de 16 ans / ses parents étaient parti 
chercher une petite fille (Thérèse Richard) en 
adoption

Baptism: December 26 1910 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville /celebrant – Rev. 
E. Regnault / godfather – Joseph Arseneault / 
godmother – Marie-Anne Arseneault
Studies: village Saint-Pierre School
Residence: village Saint-Pierre
Occupation: helped her mother at home because 
her mother had hearth problems
Death: was found dead on her parents bed at the 
age of 16 / her parents were gone to  get a little 
girl (Thérèse Richard) which they were adopting

Thérèse Richard Gagnon (adoptée)
fe: Sylvain Arseneault / Elvina Bourgeois 
adoptée: le 1 avril 1927 à l’âge de 4 ans
m: à Ernest Gagnon
e: 1- Lucille     3- Rickey 
    2- Ernest Jr.     4- Linda 

Résidences: Après le décès de ses parents 
adoptifs elle demeure chez Antoine et Yvonne 
Arseneault. À 16 ans elle va rejoindre ses sœurs à 
Montréal, pour ensuite joindre les Forces Armée 
Canadiennes pendant 2 ans à Kitchener ON et à 
Halifax. Après son mariage elle demeure à 
Moncton.

Residences: After the death of her adoptive  
parents she lived with Antoine and Yvonne 
Arseneault.At the age of 16 she joined her 
sisters in Montreal. Later she joined the 
Canadian Armed Forces for 2 yrs and was 
stationed in Kitcherner ON and Halifax. After 
her mariage she lived in Moncton.
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CChhaappiittrree 44
FFrraannççooiissee BBoouurrggeeooiiss JJoohhnnssoonn

F 139 164 62   Françoise Bourgeois Johnson  (8e) 
fe: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 16 août 1871 / born in Grande-Digue NB 
m: à Sifroid Johnson 17 mai 1897 / married in Grande-Digue  
d: le 17 mai 1939 / died in 1939 
e: 1- Marie - le 14 mars 1898   6- Gérard – le 28 janvier 1909     
    2- Marianne – le 25 octobre 1899             7- Catherine – le 31 octobre 1913 
    3- Edmée - le 3 août 1901                 8- Antoine – le 11 avril 1915 
    4- Albini – le 10 août 1904                        9- Gérard – le 15 juin 1918 
    5- François -  le 19 avril 1906                  10- Thérèse – le 31 mars 1920  

Sifroid et Françoise Johnson
Baptême: baptisée Marie Françoise le 17 août 
1871 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de 
Grande-Digue / parrain - Raphaël Poirier / 
marraine - Justine Bourgeois / officiant - Rév. 
Antoine Gosselin
Études: école de Grande-Digue
Mariage: témoins - Séverin Johnson (frère) / Léa 
Bourgeois                                         
Résidences: 1871 à 1898 à Grande-Digue / 
Rogersville  
Occupations: elle alla servante chez sa sœur 
Elvina, mariée à Sylvain Arseneau à Rogersville 

Baptism: baptized Marie Françoise on August 
17 1871 at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue / godfather - Raphaël Poirier /  
godmother - Justine Bourgeois / celebrant - Rev. 
Antoine Gosselin
Studies: Grande-Digue School
Wedding: witnesses - Séverin Johnson 
(Sifroid’s brother) / Léa Bourgeois
Residences: 1871 to1898 in Grande-Digue / 
Rogersville NB
Occupations: worked as maid for her sister 
Elvina who was married to Sylvain Arseneau in 
Rogersville (Village Saint-Pierre) there she met 
Sifroid from Johnson Road in Rogersville
Activities and interests: she was very artistic
Spouse - Sifroid Johnson
f: Sylvain Johnson / Celeste Thébeau
n: May 3 1869 in Saint-Louis-de-Kent
- baptized in Saint-Louis
Occupations: he was a land clearer a farmer and 
lumberjack
Note: Here is how Sifroi and Françoise met as 
told to us by their grandson Gérard Aucoin.
Françoise was working as a maid for her sister 
Elvina. Françoise went to a picnic in Rogersville 
with her sister’s sons. There was a pail of water 
with a common mug for whoever was thirsty.
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(Village Saint-Pierre) et fit la rencontre de Sifroid 
du chemin des Johnson à Rogersville
Activités et loisirs: elle était très artistique
Conjoint - Sifroid Johnson
f: Sylvain Johnson / Celeste Thébeau
n: le 3 mai 1869 à Saint-Louis-de-Kent
- baptisé à Saint-Louis
Occupations: il était  défricheur / cultivateur et 
bûcheron
Note: Voici comment Sifroi et Françoise se sont 
rencontrés comme nous le raconte leur petit fils 
Gérard Aucoin.
Françoise était servante chez sa sœur Elvina. Alors 
durant le pique-nique à Rogersville, elle avait
emmené les enfants de sa sœur au pique-nique. Il 
y avait un sceau d’eau avec un verre commun à 
coté pour ceux qui avaient soif. Un des petits

Sifroid Johnson
One of the boys was having fun making bubbles

garçons s’amusait à faire des bulles en soufflant 
dans l’eau du verre. Françoise lui ota le verre et 
s’apprêtait à le serrer quand Sifroi arriva et 
Françoise lui demanda s’il voulait de l’eau. Après 
avoir bu son verre d’eau, ils passèrent une partie 
de l’après-midi ensemble à se parler. C’est ainsi 
que l’idylle à commecée, grâce au petit gars qui 
faisait des bulles.

in the water by blowing in the mug. Françoise 
took the mug away from him and was putting it 
away when Sifroi arrived and she asked him if 
he wanted water.After he drank his water the 
two of them spent most of the afternoon 
toghether talking. And that is how their romance 
started thanks to a little boy who made bubbles 
in a mug.

F 139164 621  Marie Johnson  (9e) 
fe: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 14 mars 1898 à la maison paternelle / born in Rogersville  
d: le 24 novembre 1898 / died in Rogersville 

Baptême: le 21 mars 1898 à Rogersville / parrain 
- Joseph Bourgeois / marraine - Lucie Johnson

Baptism: March 21 1898 in Rogersville
/ godfather - Joseph Bourgeois / godmother -
Lucie Johnson

F 139 164 622  Marianne Johnson Richard  (9e)
fe: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois   
n: le 25 octobre 1899  à la maison / born in Rogersville 
m: à Edmond Richard à Rogersville  
d: le 22 mars chez sa fille Stella / died in Montréal 
e: - 1- Osélie – le 11 mars 1921  7- Arthur – le 29 avril 1929 
      2- Béatrice – le 29 juin 1922  8- Célina – le 25 juillet 1932 
      3- Irène – le 14 décembre 1923  9- Stella – le 16 août 1934 
      4- Claudia –le 11 septembre 1925 10- Eugène – le 11 février 1936 
      5- Ernestine – le 18 novembre 1926 11- Benoit – le 3 sepptembre 1937 
      6- Imelda – le 25 janvier 1928  12- Edgar – le 16 juillet 1942 
Note: 3 autres enfants sont morts très jeunes 
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Marianne et Edmond Richard
Baptême: à Rogersville 
Études: école du village de Saint-Athanase à 2 
milles de chez-elle / pensionnaire au couvent des 
Filles-de-Jesus à Rogersville de 12 à 15 ans / 
fréquenta le couvent des Religieuses Notre-Dame 
de Saint-Louis
Mariage: officiant – Rév. W.E. Sormany / 
témoins – Wilfred Leclerc / Edmée Richard (sœur)
Résidence: Rogersville
Occupation: modeste / fabriquait des chapeaux 
avant son mariage
Conjoint – Edmond Richard
f: Félix Richard / Philomène Haché
n: le 8 mai 1897 à Saint-Louis près de Tignish 
I.P.E
d: le 2 novembre 1957
Occupations: vétérans de la 1e guerre mondiale en 
France, Belgique et Hollande ( il a connu la vie 
des tranchées « Hill 17 ») / il a été le « père des 
pauvres » durant la grande dépression (1929-1939) 
et ce jusqu’à sa mort / secrétaire de la commission 
scolaire de Rogersville (25 ans) / président de la 
Légion Canadienne de Rogersville

Baptism: in Rogersville 
Studies: school in the village of Saint-Athanase 
2 miles from her home / boarder at the Filles de 
Jésus Convent in Rogersville between 12 and 15 
years old / boarder at the Religieuses Notre-
Dame Convent in Saint-Louis
Wedding: celebrant – Rev. W.E. Sormany / 
witnesses – Wilfred Leclerc / Edmée Richard 
(sister)
Residence: Rogersville 
Occupation: made hats before her marriage

Marianne et ses filles Osélie et Béatrice
Spouse – Edmond Richard
f: Félix Richard / Philomène Haché
n: May 8 1897 in Saint-Louis near Tignish P.E.I
d: November 2 1957
Occupations: 1st World war veteran in France, 
Belgium, and Holland (faught in the trenches “ 
Hill 17)  / he was the “ father of the poor” during 
the great depression (1929-1939) and until his 
death / secretary for the school board of 
Rogersville (25 yrs) / president of the Canadian 
Legion of Rogersville
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De gauche à droite- Edgar, Benoit, Eugène, Stella, Célina, Arthur, Imelda, Ernestine, 
Claudia, Béatrice, Osélie 

F 139 164 622 1  Oséllie Richard Perno  (10e)  
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 11 mars 1921 
m: à Dominique Perno
e: 1-Murielle    3- Roger 
    2-Anne-Marie  

F 139 164 622 11 Murielle Perno  (11e)
fe: Dominique Perno / Osélie Richard 

F 139 164 622 12  Anne-Marie Perno  (11e)
fe: Dominique Perno / Osélie Richard 

F 139 164 622 13  Roger Perno  (11e)
f: Dominique Perno / Osélie Richard 

F 139 164 622 2  Béatrice Richard Pelletier Belzile  (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 29 juin 1922 
m: à 1- Cyr Pelletier         2- Gerry Belzile

F 139 164 622 3  Irène Richard Lemieux   (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le14 décembre 1923 
m: à Alfred Lemieux
e : 1- Edward    2-Rodrigue 
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F 139 164 622 31  Edward Lemieux  (11e)
f: Alfred Lemieux / Irène Richard 

F 139 164 622 32  Rodrigue Lemieux  (11e)
f: Alfred Lemieux / Irène Richard 

F 139 164 622 4  Claudia Richard Bordage  (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 11 septembre 1925 
m: à Jos Bordage 
e: 1- Arthur     3- Michèle 
    2- Alice 

F 139 164 622 41  Arthur Bordage  (11e)
f: Jos Bordage / Claudia Richaard      

F 139 164 622 42  Alice Bordage  (11e)
fe: Jos Bordage / Claudia Richard 

F 139 164 622 43  Michèle Bordage  (11e)
fe: Jos Bordage / Claudia Richard 

F 139 164 622 5  Ernestine Richard Vautour  (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 18 novembre 1926 
m: à Arsène Vautour 
e: 1- Linda     5- Doris 
    2- Yvon     6- Omer 
    3- Vincent     7- Gloria 
    4- Gilles 

F 139 164 622 51  Linda Vautour  (11e)
fe: Arsène Vautour / Ernestine Richard 

F 139 164 622 52  Yvon Vautour  (11e)
f: Arsène Vautour / Ernestine Richard 

F 139 164 622 53  Vincent Vautour  (11e)
f: Arsène Vautour / Ernestine Richard 

F 139 164 622 54  Gilles Vautour  (11e)
f: Arsène Vautour / Ernestine Richard 

F 139 164 622 55  Doris Vautour  (11e)
fe: Arsène Vautour / Ernestine Richard 
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F 139 164 622 56  Omer Vautour  (11e)
f: Arsène Vautour / Ernestine Richard 

F 139 164 622 57  Gloria Vautour  (11e)
fe: Arsène Vautour / Ernestine Richard 

F 139 164 622 6  Imelda Richard Chase Blacquière  (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 25 janvier 1928 
m:1- Israël Chase  2- Reggie Blacquière
e: 1- Irène     5- Francis 

2- Edmond 6- Billy
    3- Ernest     7- Terry 
    4- Shirley 

F 139 164 622 61  Irène Chase  (11e)
fe: Israël  Chase / Imelda Richard 

F 139 164 622 62  Edmond Chase  (11e)
f: Israël Chase / Imelda Richard 

F 139 164 622 63  Ernest Chase  (11e)
f: Israël Chase / Imelda Richard 

F 139 164 622 64  Shirley Chase  (11e)
fe: Israël Chase / Imelda Richard 

F 139 164 622 65  Francis Chase  (11e)
f: Israël Chase / Imelda Richard 

F 139 164 633 66  Billy Chase  (11e)
f: Israël Chase / Imelda Richard 

F 139 164 622 67  Terry Chase  (11e)
f: Israël Chase / Imelda Richard 

F 139 164 622 7  Arthur Richard  (10e) 
f: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 29 avril 1929 
m: à Rachelle Maltais
Note – il était « boilermaker » pour la compagnie Vikers de Montréal 
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F 139 164 622 8  Célina Richard Poirier  (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 25 juillet 1932 
m: à Armand Poirier 
e: 1- Gérard     3- Ginette 
    2- Gisèle 

F 139 164 622 81  Gérard Poirier  (11e)
f: Armand Poirier / Célina Richard 

F 139 164 622 82  Gisèle Poirier  (11e)
fe: Armand Poirier / Célina Richard 

F 139 164 622 83  Ginette Poirier  (11e)
fe: Armand Poirier / Célina Richard 

F 139 164 622 9  Stella Richard Babin  (10e) 
fe: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 16 août 1934 
m: à Émile Babin 
e: 1- Michèle     3- Lyne 
    2- Francine     4- Richard 

F 139 164 622 91  Michèle Babin  (11e)
fe: Émile Babin / Stella Richard 

F 139 164 622 92  Francine Babin  (11e)
fe: Émile Bain / Stella Richard 

F 139 64 622 93  Lyne Babin  (11e)
fe: Émile Babin / Stella Richard 

F 139 164 622 94  Richard Babin  (11e)
f: Émile Babin / Stella Richard 

F 139 164 622 10  Eugène Richard  (10e) 
f: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 11 février 1936 à Rogersville  
m: à Claudette Bourgeois le 30 juillet 1960 / married in Moncton 
e: 1-Benoit – le 31 décembre 1963  3- Marc-André – le 23 février 1970 
    2- Jean-François – le 12 août 1966 4- Pierre – le 15 juillet 1971 
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en avant: Claudette et Eugène 
en arrière: Benoit, Jean-François, Pierre, Marc-André 

Baptême: le 16 février 1936 à Rogersville / 
officiant – Rév. Alphée Babineau / parrain – Pierre 
Desroches / marraine – Lorraine LeBlanc
Études: écoles de Rogersville / cours classique au 
Collège Saint-Joseph de Memramcook / B.A. et 
Maîtrise en science commerciale de l’Université 
de Moncton / Certificat en science religieuse de U. 
de M. / études supérieures en économie à 
l’Université de Paris / inscrit à un cours 
d’antropologie spirituelle à l’Université de 
Sherbrook QC
Mariage: officiant – Rév. François Roy / témoins 
– Benoit Richard (frère) / Jeannette Bourgeois 
(sœur)
Résidence: Moncton

Eugène Richard
Occupations: étudiant, il joint le C.O.T.C. pour 
devenir officier dans l’armée / fait un stage en 

Baptism: February 16 1936 in Rogersville / 
celebrant – Rev. Alphée Babineau / godfather –
Pierre Desroches / godmother – Lorraine 
LeBlanc
Studies: schools in Rogersville / classical 
courses at Collège Saint-Joseph in Memramcook 
/ B.A. and Masters Degree at the Université de 
Moncton / Degree in Religious Studies at U de 
M / Superior Studies in Ecomomics at the 
Université de Paris / enroled in a Spiritual  
Antropologie cours at the Université de 
Sherbrook QC
Wedding: celebrant – Rev. François Roy /
witnesses – Benoit Richard (brother) / Jeannette 
Bourgeois (sister)
Residence: Moncton 

Claudette et Eugène 
Occupations: while he was still a student, he 
joined the C.O.T.C. to become officer in the 
army / training period in Germany with the 22e 
Regiment where he took part in excercises with 
OTAN as 2e lieutement / trainer for recrutes in 
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Allemagne avec le 22e Régiment où il participe 
aux exercices de l’OTAN comme 2e lieutement / 
entraineur des recrues à Valcartier QC /  
professeur d’économie (36 ans) à l’Université de 
Moncton / directeur du département d’économie 
(10 ans) / doyen par intérim de la faculté des 
sciences sociales / un des fondateurs du 
département d’économie / fait plusieurs recherches

Eugène en Allemagne
Activités et intérêts: membre le la société 
biblique diocésaine et actif au niveau national / 
siège sur le comité exécultif du C.A. du NB / jouer 
aux quilles / présente des spectacles d’humour 
connu sous le nom de Alphonse./ 1993 gagne la 
finale régionale « Juste pour Rire » à Moncton et 
gagne le prix pour la meilleure performance 
individuelle aux mêmes auditions au Café-Soda à 
Montréal / 1988 &1989 gagne les concours 
« L’Acadie rit, rit » présenté à Egmond Bay à 
I.P.E. / auteur de deux cassettes d’humour
Conjointe - Claudette Bourgeois
fe: Arthur Bourgeois / Emma Gautreau
n: le 1 novembre 1937 à Moncton 
Baptême: le 7 novembre 1937 / officiant – Rév. J-
Émile Ouellet / parrain – Emery Bourgeois (frère) 
/ marraine – Lorette Bourgeois (sœur) 
Études: école King George à Moncton / couvent 
Saint-Louis / professorat pour l’enseignement du 
piano au Collège Notre-Dame-d’Acadie de 
Moncton / cours pour enseignement de musique 

Valcartier QC / employed at the Université de 
Moncton as ecomonic teacher (36 Yrs) / head of 
economic department (10 yrs) / dean of the  
social science faculty / founder of the economic 
department / did several researches
Activities et interests: member of the regional 
and national biblical society / member of the 
executif committee of the C.A. of NB / bowling 
/ performes as a comic under the name of 
Alphonse / in 1993 he won the regional finals of 
“Juste pour Rire “(Just for laughs) in Moncton –
he won for best individual performance at the 
same auditions at the Café-Soda in Montreal / in 
1988-1989 won the contest “L’Acadie rit, rit” in 
Egdmont Bay, P.E.I. / author of two humorous 
cassettes 

Carte d’affaire à Eugène
Spouse – Claudette Bourgeois
fe: Arthur Bourgeois / Emma Gautreau
n: November 1 1937 in Moncton
Baptism: November 7 1937 / celebrant – Rev. J-
Émile Ouellet / godfather – Emery Bourgeois 
(brother) / godmother – Lorette Bourgeois 
(sister)
Studies: King George school in Moncton / 
convent in Saint-Louis / piano teacher’s permit 
from the College Notre-Dame-d’Acadie in 
Moncton / school music teaching courses at  
Mount Allison University in Sackville / 
certificate in religious science at the Université 
de Moncton / enrolled in spirituel antropology 
course at the Université de Sherbrook / enroled 
in a course at Early Childhood Litterature 
Institute in the US
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scolaire de Mount Allison University de Sackville 
/ certificat en sciences religieuses de l’Université 
de Moncton / inscrite en antropologie spirituelle à 
l’Université de Sherbrooke / inscrite à un cours à 
Early Childhood Litterature Institute aux Etats-
Unis 
Activités et intérêts: membre des chorales 
Beauséjour et de la paroisse du Christ-Roi / 
auteure, compositeure et interprète d’une cassette 
de chansons pour enfants / auteure du livre de 
comptines « Saute, saute c’est ta fête » publié aux 
éditions Bouton d’Or Acadie en 2001. Ce livre a 
été reconnu et prisé par Parents Choice aux É-U 
(2001) et par Communications Jeunesse au 
Canada (2001-2002) / en 2004 elle reçoit le prix 
Dr Marilyn Tremholm Counsell pour sa 
contribution exceptionnelle de l’alphabétisation de 
la petite enfance / 2005 – animatrice au 
Conservatoire de la Rivière Chocolat (école de 
musique) auprès des petits au programme Do-Ré-
Mi

Claudette Richard
Activities and interests: choir member of the 
Beauséjour choir and the Christ-Roi  parish 
choir / author, composer and interpreter of a 
casette for Children / author of a book for 
children “ Saute, saute c’est ta fête” published 
by Bouton d’Or Editions in 2001. This book was 
prized by Parents Choice in US  (2001) and by 
Communications Jeunesse au Canada (2001-
2002) / in 2004 she received the Dr Marilyn 
Tremholm Counsell prize for her exceptional 
contribution for the elimination of childhood  
illiteracy / 2005 she is counselor at the music 
school Conservatoire de la Rivière Chocolat 
with the young children in the Do-Ré-Mi  
program

F 139 164 622 101  Benoit Richard  (11e) 
f: Eugène Richard / Claudette Bourgeois 
n: le 31 décembre 1963  
m: à Odette Haché / married in1988 
e: 1- Danielle – 1993   3- Catherine – 1998 
    2- Jean-Louis – 1995 

Études: cours de biologie à l’Université de 
Moncton 
Occupations: employé des parcs nationaux 
Forillon au Québec et Kouchibouquac au NB / 
exploite une ferme de canneberges et fait la mise 
en marché des produits provenant des 
canneberges. Cette ferme est située à La Prairie 
près de Richibouctou-Village.
Conjointe – Odette Haché
Études: Bac.en service  social à l’Université de 
Moncton
Occupations: exploite la ferme de canneberges 
avec son mari Benoit Richaard
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Benoit et Odette Richard

Studies: biology course at the Université de 
Moncton
Occupations: employed with Park Canada at 
Forillon in Quebec and Kouchibouquac in NB / 
owner and operater of a cramberry farm and also 
sees to the distribution and sales of different 
products produced with his cramberries. This 
farm is located in La Prairie near Richibouctou
Spouse – Odette Haché
Studies: Bac. in Social Services at the 
Université de Moncton
Occupation: operates the farm with her husband

F 139 164 622 1011  Danielle Richard  (12e) 
fe: Benoit Richard / Odette Haché 
n: 1993 

Danielle Richard 

F 139 164 622 1012  Jean-Louis Richard  (12e) 
f: Benoit Richard / Odette Haché 
n: 1995 

Jean-Louis Richard 

F 139 164 622 1013  Catherine Richard  (12e) 
fe: Benoit Richard / Odette Haché 
n: 1998 
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Catherine Richard 

F 139 164 622 102  Jean-François Richard  (11e) 
f: Eugène Richard / Claudette Bourgeois 
n: le 12 août 1966 

Jean-François Richard 
Études: écoles de Moncton / polyvalente 
Mathieu-Martin de Dieppe / cours d’évaluation 
des pierres précieuses au Gemeological Institute of 
America de Los Angelos / cours de coupe de 
diamants à l’America Institute of Diamond 
Cutting à Fort Lauderdale en Floride
Occupations: évaluation de pierres précieuses et 
coupe de diamants / exploite un commerce 
d’importation et exportation
Activités et loisirs: détient la ceinture noire en 
Taekwondo

Studies: schools in Moncton / polyvalente 
Mathieu-Martin in Dieppe / estimate of precious 
stones course at the Gemeological Institute of 
America in Los Angelos / diamand cutting cours 
at the America Institute of Diamond Cutting in 
Fort Lauderdale in Florida
Occupations: estimation of precious stones / 
diamond cutting / owner of import  export 
business
Activities and interests: Black belt in 
Taekwondo 

F 139 164 622 103  Marc-André Richard  (11e) 
f: Eugène Richard / Claudette Bourgeois 
n: le 23 février 1970 
m: à Julie Lauzière 
e: 1 – Tristan – le 18 janvier 2007   2 – Alexanne – le 18 janvier 2007 (jumeaux / twins) 
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Julie Lauzière et Marc-André Richard  
Études: écoles de Moncton / LLB à l’école de 
droit à l’Université de Moncton
Occupations: en affaires quelques années / 
pratique le droit dans un centre juridique à Dieppe
Conjointe – Julie Lauzière

Studies: schools in Moncton / LLB at the law 
faculty at the Université de Moncton
Occupations: in business for a few years / 
lawyer in a law firm in Dieppe
Spouse – Julie Lauzière

F 139 164 622 1031  Tristan Richard (12e) 
f: Marc-André Richard / Julie Lauzière 
n: 18 janvier 2007 / born in Moncton 
Baptême: 29 avril 2007 / parain – Daniel Lauzière / marainne – René Lauzière  

F 139 164 622 1032  Alexanne Richard (12e) 
f: Marc-André Richard / Julie Lauzière 
n: 18 janvier 2007 / born in Moncton 
Baptême: 29 avril 2007 / parain – Pierre Richard / marainne – Pascale Grant  

F 139 164 622 104  Pierre Richard  (11e) 
f: Eugène Richard / Claudette Bourgeois 
n: le 15 juillet 1971 
m: à Pascale Grant 
e: 1- Jacob           2- Samuel 

Études: Bac. en adminstration des affaires à 
l’Université de Moncton 
Occupation: représentant des ventes pour la 
compagnie Pepsi (2004 & 2005 il était le 
meilleur vendeur des Provinces Atlantique)
Conjointe - Pascale Grant
Études: Bac. en administration des affaires de 
l’Université de Moncton

Studies: Bac..in Business Administration at the 
Université de Moncton
Occupation: sales representatif for the Pepsi 
company (2004 & 2005 he was the best salesmen 
in the Atlantic Provinces)
Spouse – Pascale Grant
Studies: Bac. in Business Aministration at the 
Université de Moncton 
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Pierre et Pascale Richard 
Occupation: employée en ressources 
humaines pour le gouvernement fédéral

Pierre Richard

Occupation: employed in the human 
resources department for the federal 
government

Jacob and Samuel Richard

F 139 164 622 1041  Jacob Richard  (12e) 
f: Pierre Richard / Pascale Grant 

Jacob Richard 
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F 139 164 622 1042  Samuel Richard  (12e) 
f: Pierre Richard / Pascale Grant 

Pierre et Samuel Richard 

F 139 164 622 11  Benoit Richard  (10e) 
f: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 3 septembre 1937 
m: Sheila Roberts
e: 1-Irène     3- Jason 
    2- Michelle 
Occupations : employé chez Ion Ore / Occupations : employed at Ion Ore / 
imprimeur     printer 

F 139 164 622 111  Irène Richard  (11e) 
fe: Benoit Richard / Roberts Sheila 

F 139 164 622 112  Michelle Richard  (11e) 
fe: Benoit Richard / Roberts Sheila 

F 139 164 622 113  Jason Richard  (11e)
f: Benoit Richard / Roberts Sheila 

F 139 164 622 12  Edgar Richard  (10e) 
f: Edmond Richard / Marianne Johnson 
n: le 16 juillet 1942 à Rogersville 

F 139 164 623  Edmée Johnson Richard  (9e) 
fe: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 3 août 1901 / born in Rogersville  
m: à Albert Richard 
e: 1- Ella – le 7 juillet 1928   4- Jean-Paul -  le 31 janvier 1935 
    2- Gérard – 19 novembre 1929  5- Joseph – le 14 mars 1938 
    3- Francine – le 18 avril 1932     
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Edmée Johnson Richard 

F 139 614 623 1  Ella Richard LaPlante  (10e) 
fe: Albert Richard / Edmée Johnson 
n: 7 juillet 1928 
m: à Wilfred LaPlante le 26 mai 1951
e: 1- Richard – le 22 juillet 1952  4- John Paul – le 17 mars 1958 
    2- David – le 26 octobre 1953  5- Peter Claude – le 9 février 1960 
    3- Gabrielle Ann – le 22 septembre 1955 

Ella et Wilfred LaPlante en arrière- John, Peter, David
en avant- Richard, Ella, Wilfred, Gabrielle
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F 139 614 623 11  Richard LaPlante  (11e) 
f: Wilfred LaPlante / Ella Richard
n: le 22 juillet 1952 
m : à Helen Fenderson le 28 avril 1973 
e: 1- Jacob -  le 27 septembre 1982  2- Sarah – le 1 octobre 1984 

F 139 164 623 111  Jacob LaPlante  (12e) 
f: Richard LaPlante / Helen Fenderson 
n: le 27 septembre 1982 

F 139 164 623 112  Sarah LaPlante  (12e) 
fe: Richard LaPlante / Helen Fenderson 
n: le 1 octobre 1984 
F 139 164 623 12  David LaPlante  (11e) 
f: Wilfred LaPlante / Ella Richard 
n: le 26 octobre 1953 
m: à Panny Naples le 2 mars 1974 
e: 1- Jaime Lynn – le 14 juin 1976  3- Christopher – le 24 août 1982 
     2- Matthew – le 24 avril 1978 

F 139 164 623 121  Jaime Lynn LaPlante  (12e) 
fe: David LaPlante / Penny Naples 
n: le 14 juin 1976 

F 139 164 623 122  Matthew LaPlante  (12e) 
f: David LaPlante / Penny Naples 
n: le 24 avril 1978 

F 139 164 623 123  Christopher LaPlante  (12e) 
f: David LaPlante / Penny Naples 
n: le 24 août 1982 

F 139 164 623 13  Gabrielle Ann LaPlante Dunn  (11e) 
fe: Wilfred LaPlante / Ella Richard 
n: le 22 septembre 1955 
m : à William Dunn le 2 mai 1981 
e: 1- Jonathan – le 2 octobre 1982  4- Elizabeth Ruth – le 1 septembre 1990 
     2- Andrew Michael – 1 décembre 1984 5- Nathan Francis – le 23 mars 1993 
     3- Nicholas Charles – le 24 mars 1987 6- Catherine Ann – le 19 juin 1995 
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en avant- Nathan, Elizabeth, Catherine 
en arrière- Nicolas, Jonathan, Gabrielle, Bill, Andrew 

F 139 164 623 131  Jonathan William Dunn  (12e) 
f: William Dunn / Gabrielle Ann LaPlante 
n: le 2 octobre 1982 

F 139 164 623 132  Andrew Michael Dunn  (12e) 
f: William Dunn / Gabrielle Ann LaPlante 
n: le 1 décembre 1984 

F 139 164 623 133  Nicholas Charles Dunn  (12e) 
f: William Dunn / Gabrielle Ann LaPlante 
n: le 24 mars 1987 

F 139 164 623 134  Elizabeth Ruth Dunn  (12e) 
fe: William Dunn / Gabrielle Ann LaPlante 
n: le 1 septembre 1990 

F 139 164 623 135  Nathan Francis Dunn  (12e) 
f: William Dunn / Gabrielle Ann LaPlante 
n: le 23 mars 1993 

F 139 164 623 136  Catherine Ann Dunn  (12e) 
fe: William Dunn / Gabrielle Ann LaPlante 
n: le 19 juiin 1995 
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F 139 164 623 14  John Paul LaPlante  (11e) 
f: Wilfred LaPlante / Ella Richard 
n: 17 mars 1958 
m: à Debbie Cressey le 3 mai 1984 
e: 1- Justin Paul – le 23 juin 1987  2- Devon Alexander – le 14 juin 1991 

F 139 164 623 141  Justin Paul LaPlante  (12e) 
f: John Paul LaPlante / Debbie Cressey 
n: le 23 juin 1987 

F 139 164 623 142  Devon Alexander LaPlante  (12e) 
f: John Paul LaPlante / Debbie Cressey 
n: le 14 juin 1991 

F 139 164 623 15  Peter Claude LaPlante  (11e) 
f: Wilfred LaPlante / Ella Richard 
n: 9 février 1960 
m: à Linda Bradley le 27 août 1982 
e: 1- Scott – le 31 octobre 1984  2- Melissa – le 13 janvier 1986 

F 139 164 623 151  Scott LaPlante  (12e) 
f: Peter Claude LaPlante / Linda Bradley 
n: le 31 octobre 1984 

F 139 164 623 152  Melissa LaPlante  (12e) 
fe: Peter Claude LaPlante / Linda Bradley 
n: le 13 janvier 1986 

F 139 164 623 2  Gérard Richard  (10e) 
f: Albert Richard / Edmée Johnson 
n: le 19 novembre 1929 
m: à Esther Doiron le 25 octobre 1959 
e: 1- Stephen – le 10 janvier 1961  3- Vincent – le 12 août 1965 
      2- Kevin – le 4 septembre 1963 

F 139 164 623 21  Stephen Richard  (11e) 
f: Gérard Richard / Esther Doiron 
n: le 10 janvier 1961 
m: 1- à Carole Daigle le 28 juin 1980 
     2- à Ann Glaude 
e: 1- Stephanie – le 27 juin 1981  2- Laurie – le 6 avril 1985 

F 139 164 623 211  Stephanie Richard  (12e) 
fe: Stephen Richard / Carole Daigle 
n: le 27 juin 1981 
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F 139 164 623 212  Laurie Richard  (12e) 
f: Stephen Richard / Carole Daigle 
n: le 6 avril 1985 

F 139 164 623 22  Kevin Richard  (11e) 
f: Gérard Richard / Esther Doiron 
n: le 4 septembre 1963 

F 139 164 623 23  Vincent Richard  (11e) 
f: Gérard Richard / Esther Doiron 
n: le 12 août 1965 
m: à Katherine Blouin le 25 octobre 1985  
e: 1- Brian – le 8 janvier 1986  3- Hannah – le 22 juillet 1992 
    2- Logan – le 25 octobre 1990 

F 139 164 623 231  Brian Richard  (12e)
f: Vincent Richard / Katherine Blouin 
n: le 8 janvier 1986 

F 139 164 623 232  Logan Richard  (12e) 
f: Vincent Richard / Katherine Blouin 
n: le 25 octobre 1990 

F 139 164 623 233  Hannah Richard  (12e) 
fe: Vincent Richard / Katherine Blouin 
n: le 22 juillet 1992 

F 139 164 623 3  Francine Richard  (10e) 
fe: Albert Richard / Edmée Johnson  
n: le 18 avril 1932 

F 139 164 623 4  Jean-Paul Richard  (10e) 
f: Albert Richard / Edmée Johnson 
n: le 31 janvier 1935 
m: à Sandra Demeritt le 11 mai 1957 
e: 1- Michael Charles – le 8 juillet 1958  3- Maureen Ann – le 17 avril 1962 
    2- Mark Clayton – le 15 juin 1960   4- Martin Craig – le 19 janvier 1964  

F 139 164 623 41  Michael Charles Richard  (11e) 
f: Jean-Paul Richard / Sandra Demeritt 
n: le 8 juillet 1958 
m: à Jane Bower le 22 décembre 1989 
e: 1- Molly Joe – le 26 mai 1993  2- Jason Michael – le 2 février 1995 
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F 139 164 623 411  Molly Joe Richard  (12e) 
fe: Michael Charles Richard / Jane Bower 
n: le 26 mai 1993 

F 139 164 623 412  Jason Michael Richard  (12e) 
f: Michael Charles Richard / Jane Bower 
n: le 2 février 1995 

F 139 164 623 42  Mark Clayton Richard  (11e) 
f: Jean-Paul Richard / Sandra Demeritt 
n: le 15 juin 1960 
m: à Kris Ann Schak le 11 juin 1983 
e: 1- Kevin Michael – le 4 septembre 1986  3- Tyler Jay – le 5 november 1992 
     2- Lauren Nicole – 2 avril 1990 

F 139 164 623 421  Kevin Michael Richard  (12e) 
f: Mark Clayton Richard / Kris Ann Schak 
n: le 4 septembre 1986 

F 139 164 623 422  Lauren Nicole Richard  (12e) 
fe: Mark Clayton Richard / Kris Ann Schak 
n: le 2 avril 1990 

F 139 164 623 423  Tyler Jay Richard  (12e)
f: Mark Clayton Richard / Kris Ann Schak 
n: le 5 novembre 1992 

F 139 164 623 43  Maureen Ann Richard Mason (11e) 
fe: Jean-Paul Richard / Sandra Demeritt 
n: le 17 avril 1962 
m: à Randall Allen Mason le 3 mai 1986 
e: 1- Melissa Ann – le 26 août 1992  2- Michael Allen – le 5 novembre 1994 

F 139 164 623 431  Melissa Ann Mason  (12e) 
fe: Randall Allen Mason / Maureen Ann Richard 
n: le 26 août 1992 

F 139 164 623 432  Michael Allen Mason  (12e) 
f: Randall Allen Mason / Maureen Ann Richard 
n: le 5 novembre 1994 

F 139 164 623 44  Martin Craig Richard  (11e) 
f: Jean-Paul Richard / Sandra Demeritt 
n: le 19 janvier 1964 
m: à Claudia Richard le 6 avril 1996 
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F 139 164 623 5  Joseph Richard  (10e) 
f: Albert Richard / Edmée Johnson 
n: le 14 mars 1938 
m: à Marjorie McDonnell le 28 novembre 1959 
e: 1- Joseph Lee – le 14 juin 1960  5- Joan – le 14 juiin 1966 
     2- Jon Lionel – le 14 août 1961  6- Jason – le 2 novembre 1967 
     3- Jerome Les – le 30 août 1962  7- Jarod – le 8 décembre 1977 
     4- Janet Lisa – le 9 avril 1964 

F 139 164 623 51  Joseph Lee Richard  (11e) 
f: Joseph Richard / Marjorie McDonnell 
n: le 14 juin 1960 
m: 1- à Pamela Comeau en 1979 
     2- à Joella Owen en octobre 1988 
     3- à April Yates 
e: 1- Joseph Lance – le 17 décembre 1995 

F 139 164 623 511  Joseph Lance Richard  (12e) 
f: Joseph Lee Richard /  
n: le 17 décembre 1995 

F 139 164 623 52  Jon Lionel Richard  (11e) 
f: Joseph Richard / Marjorie McDonnell 
n: le 14 août 1961 
m: à Denise Dupuis le 11 août 1984 
e: 1- Denielle – le 17 octobre 1984 

F 139 164 623 521  Denielle Richard  (12e) 
fe: Jon Lionel Richard / Denise Dupuis 
n: le 17 octobre 1984 
e: 1- Maximus 

F 139 164 623 521 1  Maximus Richard  (13e)
f: Denielle Richard 

F 139 164 623 53  Jerome Les Richard  (11e)
f: Joseph Richard / Marjorie McDonnell 
n: 30 août 1962 
m: à Mary Harrimen le 9 mai 1987 
e: 1- Evan – le 1 août 1992  2- Emma – le 29 juin 1994 

F 139 164 623 531  Evan Richard  (12e)
f: Jerome Les Richard / Mary Harrimen 
n: le 1 août 1992 
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F 139 164 623 532  Emma Richard  (12e)
fe: Jerome Les Richard / Mary Harrimen 
n: le 29 juin 1994 

F 139 164 623 54  Janet Lisa Richard Touchette  (11e) 
fe : Joseph Richard / Marjorie McDonnell
n: le 9 avril 1964 
m: à Mark Touchette le 15 juin 1984 
e: 1- Brianna – le 19 mars 1987  2- Ian – le 19 mai 1991 

F 139 164 623 541  Brianna Touchette  (12e) 
fe: Mark Touchette / Janet Lisa Richard 
n: le 19 mars 1987 

F 139 164 623 542  Ian Touchette  (12e) 
f: Mark Touchette / Janet Lisa Richard 
n: le 19 mai 1991 

F 139 164 623 55  Joan Richard Daigle  (11e) 
fe: Joseph Richard / Marjorie McDonnell 
n: le 14 juin 1966 
m: à Robert Daigle le 19 avril 1989 
e: 1- Janessa – le 1 septembre 1988  3- Hannah – le 28 juillet 1992 
     2- Joshua – le 15 novembre 1989 

F 139 164 623 551  Jenessa Daigle  (12e) 
fe: Robert Daigle / Joan Richard 
n: le 1 septembre 1988 

F 139 164 623 552  Joshua Daigle  (12e) 
f: Robert Daigle / Joan Richard 
n: le 15 novembre 1989 

F 139 164 623 553  Hannah Daigle  (12e) 
fe: Robert Daigle / Joan Richard 
n: le 28 juillet 1992 

F 139 164 623 56  Jason Richard  (11e) 
f: Joseph Richard / Marjorie McDonnell 
n: le 2 novembre 1967 
m: à Myra
e: 1- Ella Joan 

F 139 164 623 561  Ella Joan Richard  (12e) 
fe: Jason Richard / Myra 
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F 139 164 623 57  Jarod Richard  (11e) 
f: Joseph Richard / Marjorie McDonnell 
n: le 8 décembre 1977 

F 139 164 624  Albini (Albert) Johnson  (9e) 
f: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 10 août 1904 à la maison paternelle / born in Rogersville  
d: 1912 / died in Rogersville

Baptême: baptisé Joseph Albini le 15 août 1904 à 
l’église Saint-François-de-Sales de Rogersville / 
parrain - Joseph Allain / marraine - Marie Richard

Baptism: baptized Joseph Albini on August 15 
1904 at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Joseph Allain / 
godmother - Marie Richard

F 139 164 625  François Johnson  (9e) 
f: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 19 avril 1906 / born in Rogersville  
m: à Angelina Aucoin le 19 septembre 1933 à l’église Saint-François-de-Sales / married 
in Rogersville 
d: le 3 juillet 1965 / died in Rogersville 
e: 1- Alphonse – le 20 juillet 1934  5- Germaine – le 15 septembre 1940 
    2- Rita – le 22 juillet 1935   6- Lionel – le 5 octobre 1944 
    3- Bertha – le 12 octobre 1937  7- Alphonse – le 3 mai 1946 
    4- Andréa – le 12 janvier 1939 

Baptême: le 22 avril 1906 / officiant - Mgr. 
Marcel François Richard / parrain - Jean Maillet / 
marraine - Geneviève Haché

Lina et François Johnson

Baptism: April 22 1906 / celebrant - Mgr. 
Marcel François Richard / godfather - Jean 
Maillet / godmother - Geneviève Haché
Studies: finished 3rd book at the St-Athanase 
School near Rogersville
Wedding: celebrant - Rev. Alphé J. Babineau / 
witnesses - Edgar Richard / Hélène Haché
Residences: Rogersville / England during the 2e 
World War
Occupations: farmer / woodcutter in Quebec and 
the Maritime Provinces / served in the North 
Shore Regiment during the 2e World War in 
England
Activities and interests: good trapper and hunter
Spouse - Angelina (Lina) Aucoin
fe: Alex Aucoin / Marie Richard
borned and baptized on June 29 1907 in 
Rogersville
Studies: grade 8 at the Rogersville School
Occupations: had to look after the farm and the 
children when her husband was away
Activities and interests: reading and knitting
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Études: finit son 3e livre à l’école de St-
Athanase près de Rogersville
Mariage: officiant - Rév. Alphé J. Babineau / 
témoins - Edgar Richard / Hélène Haché
Résidences: Rogersville / Angleterre pendant la 
2e guerre mondiale
Occupations: fermier et cultivateur / bûcheron 
au Québec et dans les provinces maritimes /
service Outre-Mer dans le North Shore Régiment 
durant la 2e guerre mondiale
Activités et intérêts: bon trappeur et chasseur
Conjointe - Angelina (Lina) Aucoin
fe: Alex Aucoin / Marie Richard
née et baptisée le 29 juin 1907 à Rogersville
Études: 8e année à l’école de Rogersville
Occupations: devait souvent s’occuper seul des 
enfants et la ferme quand son mari était parti au 
loin
Activités et intérêts: lecture / tricoter

Lina et François

Les enfants de François et Angelina Johnson

Alphonse, Andréa, Bertha, Rita, Lionel

François Johnson

F 139 164 625 1  Alphonse Johnson  (10e) 
f: François Johnson / Angelina (Lina) Aucoin 
n: le 20 juillet 1934 à la maison / born in Rogersville  
d: le 14 septembre 1943 / died in Rogersville 

Études: école Gérard-Raymond de Rogersville
Décès: décédé de rhumatisme inflammatoire 2 
semaines avant l’arrivée de son père qui revenait 
de l’Angleterre où il servait durant la 2e Guerre 
Mondiale

Studies: Gérard-Raymond School in Rogersville
Death: died of rheumatoid fever 2 weeks before 
the arrival of his father from England where he 
was stationed during the 2e World War
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F 139 164 625 2  Rita Johnson Comeau  (10e) 
fe: Sifroid Johnson / Angelina (Lina) Aucoin 
n: le 22 juillet 1935 à la maison / born in Rogersville  
m: à France Comeau à l’église Saint-François-de-Sales / married in Rogersville 
e: 1- Pierre – en 1974        2- Julie- en 1976 

Rita  Johnson Comeau 
Baptême: le 28 juillet 1935 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville
Études: école Gérard-Raymond de Rogersville
Mariage: officiant - Rév. Raymond Richard / 
témoins - Marcel Jouve (beau-frère de France) / 
Éva Comeau (sœur)
Résidences: Rogersville (35 ans) / Montréal (34 
ans) / Shediac 
Occupation: carrière dans la vente
Conjoint - France Comeau
n: le 29 octobre 1942 à Montréal
Occupation: charpentier

Baptism: July 28 1935 at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville
Studies: Gérard-Raymond School in Rogersville
Wedding: celebrant - Rév. Raymond Richard
/ witnesses - Marcel Jouve (France’s brother-in-
law) / Éva Comeau (sister)
Residences: Rogersville (35 years) / Montreal (34 
years) / Shediac
Occupation: career in sales
Spouse - France Comeau
n: October 29 1942 in Montreal
Occupation: carpenter

F 139 164 625 21  Pierre Comeau  (11e) 
f: France Comeau / Rita Johnson 
n: en 1974 
F 139 164 625 22  Julie Comeau  (11e) 
fe: France Comeau / Rita Johnson 
n: en 1976 

F 139 164 625 3   Bertha Johnson  (10e) 
fe: François Johnson / Angélina Aucoin  
n: le 12 octobre 1936 / born in the village of Saint-Athanase 
m: à Marc Léger le 4 août 1959 à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville  
e: 1- Raynald – le 20 juillet 1960  3- Claude – le 18 février 1967 
     2- Hervé – le 2 avril 1963   4- Murielle – le 10 octobre 1968 
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Bertha Léger 
Baptême: le 18 octobre 1936 à Rogersville / 
officiant - Rév. Éloi Martin / parrain – Joseph 
Richard (oncle) / marraine – Marguerite Aucoin 
(tante)
Études: couvent de Rogersville / école du Block 
14 / école Gérard-Raymond de Rogersville / école 
normale de Fredericton / Université de Moncton 
Mariage: officiant – Rév. Arthur Gallant / 
témoins – Firmin Léger / Rita Johnson
Résidences: Moncton / Rogersville
Occupations: enseignante / aide-bibliothécaire
Activités et intérêts: lecture / voyages / 
courtepointes / bénévolat
Conjoint- Marc Léger
n: le 20 janvier 1934 à Acadie-Siding
d: le 29 juin 1978 à Rogersville
Études: école de Pineau à Acadie-Siding
Occupations: bûcheron / barbier / aide-garde-
forestier

Baptism: October 18 1936 in Rogersville / 
celebrant – Rev. Éloi Martin / godfather – Joseph 
Richard (uncle) / godmother – Marguerite Aucoin 
(aunt)
Studies: convent in Rogersville / Block 14 School 
/ Gérard-Raymond School in Rogersville / 
Teacher’s College in Fredericton / Université de 
Moncton 
Wedding: celebrant – Rev. Arthur Gallant / 
witnesses – Firmin Léger / Rita Johnson
Residences: Moncton / Rogersville
Occupations: teacher / assistant librarian
Activities and interests: reading / travelling / 
quilts / volunteer work
Spouse – Marc Léger
n: January 20 1934 at Acadie-Siding
d: June 29 1978 in Rogersville
Studies: Pineau School in Acadie-Siding
Occupations: lumberman / barber / assistant 
forest ranger

F 139 164 625 31  Raynald Léger  (11e) 
f: Marc Léger / Bertha Johnson 
n: le 20 juillet 1960 / born in Milltown NB 
m: Carole LeBlanc 

Baptême: à l’église St.Dunstan de Milltown / 
officiant – Rév. O’Brien / parrain – Abel Léger 
(oncle) / marraine – Rita Johnson (tante)
Études: écoles Gérard-Raymond / W.-F.-Boisvert 
/ Assomption de Rogersville / Collège 
Communautaire de Grand-Sault
Résidences: Rogersville / Acadieville
Occupation: soudeur

Baptism: at St.Dunstan Church in Milltown / 
celebrant – Rev. O’Brien / godfather – Abel Léger 
(uncle) / godmother – Rita Johnson (aunt)
Studies: schools Gérard-Raymond / W.-F.-Boivert 
/ Asssomption of Rogersville / Community 
College in Grand-Sault
Residences: Rogersville / Acadieville
Occupation: welder
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Conjointe – Carole LeBlanc
Études: écoles de Marcelville et Rogersville / 
Mgr-M.-F.-Richard de Saint-Louis / Collège 
Communautaire de Moncton
Occupation: employée chez Aliant de Miramichi

Spouse – Carole LeBlanc
Studies: schools in Marcelville and Rogersville / 
Mgr-M.-F.-Richard in Saint-Louis / Community 
College in Moncton
Occupation: employed at Aliant in Miramichi

F 139 164 625 32  Hervé Léger  (11e) 
f: Marc Léger / Bertha Johnson 
n: le 2 avril 1963 à Rogersville  

Baptême: le 28 avril 1963 à l’église Saint-
François-de-Sales / officiant – Rév. Émile Gallant 
/ parrain – Harvey Derrington (oncle) / marraine –
Andréa Johnson (tante)
Études: écoles W.-F.-Boisvert et Assomption de 
Rogersville / polyvalente Mgr-M.-F.-Richard de 
Saint-Louis / sciences politique et droit à 
l’Université d’Ottawa
Résidences: Rogersville / Ottawa  / Montréal 
Occupation: employé à ViaRail à Montréal

Baptism: April 28 1963 at Saint-François-de-
Sales Church / celebrant: Rev. Émile Gallant / 
godfather – Harvey Derrington (uncle) / 
godmother – Andréa Johnson (aunt)
Studies: schools W.-F.-Boisvert and Assomption 
in Rogersville / polyvalente Mgr-M.-F.-Richard of 
Saint-Louis / Law and Political Science at the 
University of Ottawa
Residences: Rogersville / Ottawa  / Montreal 
Occupation: employed at ViaRail in Montreal

F 139 164 625 33  Claude Léger  (11e) 
f: Marc Léger / Bertha Johnson 
n: le 18 février 1967 

Baptême: le 5 mars 1967 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant – Rév. 
Henri-Eugène Duguay / parrain – Gérald Aucoin / 
marraine – Cécile Roach Aucoin
Études: écoles W.-F.-Boisvert et Assomption de 
Rogersville / polyvalente Mathieu-Martin de 
Dieppe / cours en art à l’Université de Moncton
Résidence: Moncton  

Baptism: March 5 1967 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant – Rev. 
Henri-Eugène Duguay / godfather – Gérald 
Aucoin / godmother – Cécile Roach Aucoin
Studies: schools W.-F.-Boisvert  and Assomption 
of Rogersville / polyvalente Mathieu-Martin of 
Dieppe / art courses at the Université de Moncton
Residence: Moncton  

F 139 164 625 34  Murielle Léger Nadon  (11e) 
fe: Marc Léger / Bertha Johnson 
n: le 10 octobre 1968  
m: à Marc Nadon le 31 juillet 1993 à l’église Notre-Dame-d’Acadie à l’Université de 
Moncton 
e: 1- Julien – le 7 juin 1997   3- Colin – le 4 juillet 2000 
    2- Alec – le 22 février 1999 

Baptême: le 27 octobre 1968 / officiant – Rév. 
Alban Albert / parrain – Alphonse Johnson / 
marraine – Noëlla Duplessis
Études: écoles W.-F.-Boisvert et Assomption de 
Rogersville / polyvalente Mathieu-Martin de 
Dieppe / cours en éducation secondaire à 
l’Université de Moncton

Baptism: October 27 1968 / celebrant – Rév. 
Alban Albert / godfather – Alphonse Johnson / 
godmother – Noëlla Duplessis
Studies: schools W.-F.-Boisvert and Assomption 
of Rogersville / polyvalente Mathieu-Martin of 
Dieppe / courses in Secondary Education at the 
Université de Moncton 
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Mariage: officiant – Rév. Arthur Bourgeois / 
témoins – Bertha Léger (mère) / Suzanne Nadon 
(mère)
Résidences : Rogersville / Moncton / Ottawa 
Occupation: enseignante en français au 
secondaire à Orléans
Conjoint – Marc Nadon
n: le 5 septembre 1965 à Orléans 
Études: écoles d’Orleans / dégré en droit de 
l’Université de Moncton
Occupation: pratique le droit à Orléans

Wedding: celebrant - Rev. Arthur Bourgeois / 
witnesses – Bertha Johnson (mother) / Suzanne 
Nadon (mother)
Residences: Rogersville / Moncton / Ottawa 
Occupation: french teacher at the high school 
level in Orléans 
Spouse – Marc Nadon
n: Septembre 5 1965 in Orléans 
Studies: schools in Orléans  / Law degree at the 
Université de Moncton
Occupation: practices law in Orleans

F 139 164 625 341  Julien Nadon  (12e) 
f: Marc Nadon / Murielle Léger 
n: le 7 juin 1997 à Orléans  

Baptême: à l’église St-Joseph à Orléans / officiant 
– Rév. P. Frenette /  parrain - Raynald Léger 
(oncle) / marraine – Carole LeBlanc
Études: école primaire

Baptism: at St-Joseph Church / celebrant Rev. P. 
Frenette / godfather – Raynald Léger (uncle) / 
godmother – Carole LeBlanc 
Studies: primary school

F 139 164 625 342  Alec Nadon  (12e) 
f: Marc Nadon / Murielle Léger 
n: le 22 février 1999 à Orléans 

Baptême: à Orléans / officiant – Rév. Demers / 
parrain – Hervé Léger (oncle) / marraine –
Roxanne Coupal
Études: école primaire

Baptism: in Orléans / celebrant – Rev. Demers / 
godfather – Hervé Léger (uncle) / godmother –
Roxanne Coupal
Studies: primary school

F 139 164 625 343  Colin Nadon  (12e) 
f: Marc Nadon / Murielle Léger 
n: le 4 juillet 2000 à Orléans 

Baptême: à Orléans / officiant – Rév. St-Denis / 
marraines – Bertha Léger (grand-mère) / Suzanne 
Nadon (grand-mère)
Études: école primaire

Baptism: in Orléans / celebrant – Rev. St-Denis / 
godmothers – Bertha Léger (grandmother) / 
Suzanne Nadon (grandmother)
Studies: primary studies

F 139 164 625 4  Andréa Johnson Cormier  (10e) 
fe: François Johnson / Angelina Aucoin 
n: le 12 janvier 1939 / born in Rogersville  
m:1- à Harry Derrington le 5 août 1961 / married in Rogersville 

2- à Luc Cormier le 21 mai 1994 / married in Moncton  
e: 1- Allan - le 13 juin 1962      2- Sandra - le 23 décembre 1964 
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Andréa Cormier 
Baptême: le 15 janvier à l’église Saint-François-
de-Sales de Rogersvile / officiant - Rév. A. 
Martin / parrain -Arthur Richard (cousin) / 
marraine -Marie Aucoin (grande-mère)
Études: école Gérard-Raymond de Rogersville / 
Teacher’s College de Fredericton 
Mariage: témoins - 1- Auguste Landry / Rita 
Johnson
2- Allan Derrington / Auréa LeBlanc

Baptism: January 15 1939 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / celebrant - Rev. A. 
Martin / godfather - Arthur Richard (cousin) / 
godmother - Marie Aucoin (grand mother)
Studies: Gérard-Raymond School in Rogersville / 
Teacher’s College in Fredericton
Wedding: witnesses - 1- Auguste Landry / Rita 
Johnson
2- Allan Derrington / Auréa LeBlanc

Résidence: Alberta / Rogersville / Moncton / 
Shediac-Bridge
Occupations: enseignante à Beaumont et 
Edmonton en Alberta / Rogersville / préposée aux 
soins au Foyer Assomption de Rogersville  
intervenante au Carrefour pour Femmes à 
Moncton
Activités et intérêts: artisanat / jardinage
Conjoint - 1- Harvey Derrington

2- Luc Cormier

Residences: Alberta / Rogersville / Moncton / 
Shediac-Bridge
Occupations: teacher in Beaumont and Edmonton 
in Alberta & Rogersville / nurses aide at Foyer 
Assomption in Rogersville / intervener at 
Carrefour pour Femmes in Moncton
Activities and interests: crafts / gardening
Spouse - 1- Harvey Derrington

2- Luc Cormier

F 139 164 625 41  Allan Derrington  (11e) 
f: Harvey Derrington / Andréa Johnson 
n: le 13 juin 1962 / born in Beaumont Alberta 

Baptême: officiant - L. Robert / parrain -Laurent 
Beaudoin / marraine - Andrée Beaudoin
Études: école Assomption de Rogersville / 
polyvalente M.-F.-Richard de Saint-Louis / 
Collège Communautaire de Saint- Jean et 
Moncton
Résidence: Moncton
Occupation: gérant de communications chez 
Aliant

Baptism: celebrant - L. Robert  / godfather -
Laurent Beaudoin / godmother - Andrée 
Beaudoin
Studies: Assomption School in Rogersvile / 
polyvalente M.-F.-Richard in Saint-Louis / 
Community College in St. John and Moncton
Residence: Moncton
Occupation: communication manager at Aliant
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 F 139 164 625 42  Sandra Derrington  (11e) 
fe: Harvey Derrington / Andréa Johnson 
n: le 23 décembre 1964 / born in Fredericton  
e : 1- Tim – le 15 août 1985 

Baptême: parrain - Lionel Johnson / marraine -
Rita Johnson Comeau
Études: école Assomption de Rogersville / Bac.en 
administration à l’Université de Moncton
Occupation: analyste en affaires chez Aliant

Baptism: godfather - Lionel Johnson
/ godmother - Rita Johnson Comeau
Studies: Assomption School in Rogersville / Bac. 
in Administration at the Université de Moncton
Occupation: business analyst at Aliant 

F 139 164 625 421  Tim Derrington  (12e)
f: Serge Cormier / Sandra Derrington 
n: le 15 août 1985 / born in Moncton 

Baptême: parrain – Alan Derrington / marraine –
Monique Cormier
Étude: polyvalente Mathieu-Martin

Baptism: godfather – Allan Derrington / 
godmother – Monique Cormier

F 139 164 625 5  Germaine Johnson  (10e) 
fe: François Johnson / Angelina (Lina) Aucoin 
n: le 15 septembre 1940  / born in Rogersville  
d: le 15 novembre 1940 / died in Rogersville 

F 139 164 625 6  Lionel Johnson  (10e) 
f: François Johnson / Angelina (Lina) Aucoin 
n: le 5 octobre 1944 à la maison / born in Rogersville  
m: à Demerise Benoit LeBlanc le 3 août 2001 / married in Sainte-Anne-de-Kent  

Lionel et Démerise Johnson 
Baptême: à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / officiant - Rév. Émile Gallant
/ parrain - Marcel Richard (cousin) / marraine -
Élise Richard (cousine)
Études: école Assomption de Rogersville /  
cours de maçon à Moncton

Baptism: at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / celebrant / Rev. Émile Gallant
/ godfather - Marcel Richard (cousin)
/ godmother - Élise Richard (cousin)
Studies: Assomption School in Rogersville / 
bricklayer course in Moncton
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Mariage: témoins - Alphonse Johnson (frère) / 
Irène Richard (nièce de Demerise)
Résidences: Rogersville / divers endroits au 
Canada et aux Etats-Unis / Bouctouche
Occupation: maçon
Activités et intérêts: jardiner
Conjointe - Demerise Benoit LeBlanc

Wedding: witnesses - Alphonse Johnson 
(brother) / Irène Richard (Demerise’s niece)
Residences: Rogersville / different places in 
Canada and the United States / Bouctouche
Occupation: bricklayer
Activities and interests: gardening
Spouse - Demerise Benoit LeBlanc

fe: Pierre Benoit / Exelda Basque
n: le 30 octobre 1949 à Sainte-Irénée

fe: Pierre Benoit / Exelda Basque
n: Octobre 30 1949 in Sainte-Irénée

F 139 164 625 7  Alphonse Johnson  (10e) 
f: François Johnson / Angelina (Lina) Aucoin 
n: le 3 mai 1946 à la maison / born in Rogersville  
m: 1- à Veronica Lawlor le 14 août 1976 à l’église Christ-Roi / married in Moncton   
     2- à Émerise Gaudet Saulnier le 1 juin 1990 à l’église Saint-Henri / married in 
Barachois  
e: 1- Conrad – le 10 février 1979  3- Marc – le 2 octobre 1982 
    2- Natalie – le 17 août 1980 

Baptême: baptisé Joseph Gérard Alphonse le 5 
mai 1946 à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / officiant - Rév. Noé Bourgeois
/ parrain - Arthur Richard (cousin) / marraine -
Célina Richard (cousine)

Alphonse et Veronica
Études: école Assomption de Rogersville
Mariage: 1- témoins - Lionel Johnson (frère) / 
Dorothy Lawlor (sœur) / officiant - Rev. 
Alphonse Richard
2- témoins: Lionel Johnson  / Caroline Saulnier 
(fille d’Émerise) / officiant - Rév. Paul Arsenault
Résidenses: Rogersville / Montréal  / Moncton / 
Grande-Digue 

Baptism: baptized Joseph Gérard Alphonse on 
May 5 1946 in Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / celebrant - Rev. Noé Bourgeois
/ godfather - Arthur Richard (cousin) / godmother 
- Célina Richard (cousin)
Studies: Assomption School in Rogersville / 
Wedding: 1- witnesses - Lionel Johnson              
(brother) / Dorothy Lawlor (sister) celebrant -
Rev. Alphonse Richard
2- witnesses - Lionel Johnson / Caroline Saulnier 
(Émerise’s daughter) / celebrant - Rev. Paul 
Arsenault
Residences: Rogersville / Montréal / Moncton / 
Grande-Digue 
Occupations: employed by Bell Canada /
linesman for the New-Brunswick Telephone Co. / 
retired in December 2000
Activities and interests: hockey / softball / 
snowshoe walks / cross country ski /
woodworking
1st- Spouse - Véronica Lawlor
fe: Thomas Lawlor (born in Newfoundland) / 
Yvonne Doucette
n: June 26 1948 in Collette 
Baptism: June 27 1948 in Rogersville / godfather 
- Joseph Doucette / godmother - Albina Perry
Death: died of cancer on October 9 1987 at the 
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Résidenses: Rogersville / Montréal  / Moncton / 
Grande-Digue 
Occupations: employé de Bell Canada / monteur
de lignes pour New-Brunswick Telephone Co.
Études: école Assomption de Rogersville
Activités et intérêts: hockey / balle-molle / 
raquettes / ski de fond / menuiserie

Moncton Hospital
2- Spouse - Émerise Gaudet Saulnier
fe: Lionel Gaudet / Françoise Léger
n: November 29 1940 in Barachois NB
m: 1- Eugène Saulnier on November 11 1961 
(died April 14 1986)

1ère Conjointe - Véronica Lawlor
fe: Thomas Lawlor (natif de Terre-Neuve) / 
Yvonne Doucette
n: le 26 juin 1948 à Collette 
Baptême: le 27 juin à l’église de Rogersville
/ parrain - Joseph Doucette / marraine -Albina 
Perry
Décès: décédée de cancer le 9 octobre 1987 à la 
Moncton Hospital
Conjointe - Émerise Gaudet Saulnier
fe: Lionel Gaudet / Françoise Léger
n: le 29 novembre 1940 à Barachois NB
m: 1- Eugène Saulnier le 11 novembre  1961 
(décédé le 14 avril 1986)
e: 1- Danny

2- Caroline
Baptême: le 1er décembre 1940 à Barachois / 
parain – Ambroise Léger / marainne – Albertine 
Léger

Émerise and Alphonse Johnson
Baptism: December 1 1940 in Barachois / 
godfather - Ambroise Léger / godmother -
Albertine Léger

 139 164 625 71  Conrad Johnson  (11e) 
f: Alphonse Johnson / Véronica Lawlor 
n: le 10 février 1979 à la Moncton Hospital / born in Moncton   

Conrad Johnson 
Baptême: baptisé Conrad François le 11  mars 
1979 à l’église Notre-Dame-de-Grâce à Moncton 
/ officiant - Rév. Georges LeBlanc / parrain -
Raynald Léger / marraine - Agnes Lawlor

Baptism: baptized Conrad François on March 11 
1979 at Notre-Dame-de-Grâce Church in 
Moncton / celebrant - Rev. Georges LeBlanc / 
godfather - Raynald Léger / godmother - Agnes 
Lawlor
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Études: école Albert-Brideau / polyvalente 
Louis-J-Robichaud / cours de génie civil au 
Collège Communautaire  de Moncton
Résidences: Grande-Digue / Lakeside / Victoria 
BC / Halifax  NS 
Occupation: employé dans une manufacture de
portes et fenêtres / membre de la Marine 
Canadienne
Activités et intérêts: les sports / jouer à la balle / 
le ski

Studies: Albert-Brideau School / polyvalente 
Louis-J-Robichaud / civil engineer course at the 
Community College in Moncton
Residences: Grande-Digue / Lakeside / Victoria 
BC / Halifax NS
Occupation: employed in a doors and windows 
manufacture / member of the Canadian Navy
Activities and interests: sports / playing ball / ski

F 139 164 625 72  Natalie Johnson  (11e) 
fe:Alphonse Johnson / Véronica Lawlor 
n: le 17 août 1980 à la Moncton Hospital / born in Moncton   

Natalie Johnson 
Baptême: baptisée Natalie Anne le 28 septembre 
1980 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de  
Grande-Digue / officiant - Rév. Dollard 
Boudreau / parrain - Lionel Johnson / marraine -
Sandra Darrington
Études: école Albert-Brideau / polyvalente 
Louis-J-Robichaud / cours d’hospitalité et de 
tourisme au Atlantic Business College à 
Fredericton NB
Résidences: Grande-Digue / St. Jean / 
Fredericton
Occupation: employée de Hôtel Delta à 
Fredericton
Activités et intérêts: lanceuse à la balle rapide / 
volleyball

Baptism: baptized Natalie Anne on September 28 
1980 at  Notre-Dame-de-la-Visitation Church in  
Grande-Digue / celebrant - Rev. Dollard 
Boudreau / godfather- Lionel Johnson / 
godmother- Sandra Darrington
Studies: Albert-Brideau School / polyvalente 
Louis-J-Robichaud / Hospitality and Tourism 
course at the Atlantic Business College in 
Fredericton NB
Residences: Grande-Digue / St. John / 
Fredericton
Occupation: employed at the Delta Hotel in 
Fredericton
Activities and interests: good fastball pitcher / 
volleyball

F 139 164 625 73  Marc Johnson  (11e) 
f: Alphonse Johnson / Véronica Lawlor 
n: le 2 octobre 1982 à la Moncton Hospital / born in Moncton   
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Baptême: baptisé Marc Thomas le 14 novembre 
1982 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de 
Grande-Digue / officiant - Rév. Dollard 
Boudreau / parrain:Allan Darrington / marraine -
Murielle Léger

Baptism: baptized Marc Thomas on November 
14 1982 at the Notre-Dame-de-la-Visitation 
Church in Grande-Digue / celebrant: Rev. Dollard 
Boudreau / godfather-Allan Darrington / 
godmother- Murielle Léger

Marc Johnson 
Études: école Albert-Brideau / polyvalente Louis-
J-Robichaud  de Shediac
Résidences: Red Deer en Alberta / Grande-Digue 
Occupations: employé dans les chantiers de puits 
de gaz naturel en Alberta / camionneur pour la 
compagnie Sunbury
Activités et intérêts: motoneige / véhicule tout 
terrain

Studies: Albert-Brideau School / polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac
Residences: Red Deer in Alberta / Grande-
Digue
Occupations: employed as roughneck on 
natural gas wells in Alberta / trucker for Sunbury 
Co.
Activities and interests: ski-doo / four wheeler

Danny Saulnier 
f: Eugène Saulnier / Emerise Gaudet 
m: à Carole Melanson 
e: 1- Izabel                 

Danny, Carole et Izabel 
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    Caroline Saulnier 
fe: Eugène Saulnier / Émerise Gaudet 

Caroline et son ami Ronald LeBlanc 

F 139 164 626  Gérard Johnson  (9e) 
f: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 28 janvier 1909 à la maison / born in Rogersville  
d: le 10 décembre 1912 

Baptême: baptisé Joseph Gérard  le 29 janvier 
1909 à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville / parrain - Gonzague Richard / 
marraine - Marie Richard
Décès: le 10 décembre 1912

Baptism: baptized Joseph Gérard on January 29 
1909 at Saint-François-de-Sales Church in 
Rogersville / godfather - Gonzague Richard / 
godmother - Marie Richard
Death: on December 10 1912 

F 139 164 627  Catherine Johnson Aucoin  (9e) 
fe: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 31 octobre 1913 au village Saint-Pierre / born in Rogersville  
m: à Joseph Aucoin le 11 juillet à l’église Saint-François-de-Sales / married in 
Rogersville 
d: le 1 février 1983    
e: 1- Gérald – le 18 février 1935  6- Anne-Marie – 19 décembre 1943  
    2- Jeannita – le 18 juin 1937  7- Louis – 11 novembre 1945 
    3- Thérèse – le 24 décembre 1938  8- Robert – 14 janvier 1948 
    4- Jean-Paul – le 22 février 1940               9- Jacqueline – le 18 avril 1951 
    5- Réginald – 30 novembre 1942              10-  Eugène – le 20 décembre 1953 

Baptême: à l’église Saint-François-de Sales de 
Rogersville
Mariage: à Rogersville / témoins - Edmond 
Aucoin / Andréa Berger
Études: école élémentaire de Saint-Athanase où 
elle devait parcourir une assez grande distance à 
pieds
Résidences: Pleasant Ridge, Rogersville / Saint-

Baptism: baptized at Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersville
Wedding: married in Rogersville / witnesses / 
Edmond Aucoin / Andréa Berger
Studies: Saint-Athanase School in Rogersville / 
she had to walk a fairly long distance to go to 
school each day
Residences: Pleasant Ridge, Rogersville / Saint-

Louis-de-Kent / appartement  Jos-LeBlanc 
Shediac

Louis-de-Kent / appartements Jos-LeBlanc 
Shediac NB
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Eugène, Robert, Gérald, Joseph, Jean-Paul, Réginald 
Jacqueline, Anne-Marie, Thérèse, Jeannita 

Catherine et Joseph Aucoin
Occupations: propriétaire, avec son mari, d’un 
dépanneur à Pleasant Ridge, Rogersville / 
propriétaire d’un dépanneur et un magasin de linge 
à Saint-Louis
Activités et intérêts: voyager/ jouer aux cartes/ 
marcher / danser. 
Conjoint - Joseph Aucoin

Occupations: owner, with her husband, of a 
convenience store in Pleasant Ridge / owner of a 
convenience store and a clothing store in Saint-
Louis
Activities and interests: travelling / play cards / 
walking / dancing
Conjoint - Joseph Aucoin

Joseph et Catherine Aucoin



261

F 139  164 627 1   Gérald Aucoin  (10e)  
f: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: 18 fevrier 1935 / born in Rogersville NB 
m: à Marie-Cécile Roach le 30 mars 1959 / married in Cheticamp NS 
e: 1- Ginette – le 11 avril 1960   3- Lisette – le 16 mai 1964   
    2- Jocelyne – le 01 décembre 1961  4- Victor – le 23 décembre 1967 

Naissance: né à la maison paternelle, à 
Rogersville, aidé d’une sage-femme qui dut faire 
appel au Dr. Comeau  à cause de complications. 
Même le curé, Rév. Babineau fut appelé au chevet
Baptême: février 1935 à l’église Saint-François-
de-Sales de Rogersville / parrain - Edmond 
Aucoin / marraine - Maria Aucoin
Études: école Pleasant Ridge de Rogersville / 
couvent de Saint-Louis / juvénat des Pères 
Rédemptoristes à Sainte-Anne-de-Beau-Pré / 
collège des Salésiens à Saint-Louis / collège Saint-
Joseph de Memramcook / B.A, B.ED. à Université 
de Moncton / noviciat chez les Pères Oblats à 
Richelieu QC
Résidences: Saint-Antoine / Notre-Dame / 
Shediac / Grand Barachois

Marie-Cécile et Gérald Aucoin
Occuptions: pompier à Great Whale River à la 
Baie d’Hudson / enseignant et directeur  d’écoles à 
Notre-Dame et à Bouctouche / enseignant à la 
polyvalente Clément-Cormier de Bouctouche 

Birth: born at home in Rogersville, assisted by a 
midwife. Because of complications, they had to 
call in Dr. Comeau and the parish priest Rev. 
Babineau
Baptism: February 1935 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather -
Edmond Aucoin
Studies: Pleasant Ridge School in Rogersville / 
convent in Saint-Louis / juvénat des Pères 
Rédemptoristes in Sainte-Anne-de-Beau-Pré / 
Salésiens College in Saint-Louis / collège Saint-
Joseph in Memramcook / B.A., B.ED. at the 
Université de Moncton / noviciat with the Pères 
Oblats in Richelieu QC
Residences: Saint-Antoine / Notre-Dame / 
Shediac / Grand Barachois 
Occupations: fireman at Great Whale River in 
Hudson Bay / teacher and school director in 
Notre-Dame and Bouctouche schools / teacher at 
the polyvalente Clément-Cormier in Bouctouche
Professional activities: secretary-treasurer of 
the N.B.T.A.(New Brunswick Teachers 
Association)  and A.I.A.(Association des 
Intituteurs Acadiens) from 1958 to 1961 and 
then chairman from 1962 to 1965 / correction of 
metric exams in history  during the month of 
July / teaching summer courses / upgrading 
evening courses for adults / boxing courses
Activities and interests: founder and president 
of the Athletic Club and CRASE in Notre-Dame 
/ chairman of the Home and School Association 
in Notre-Dame and Shediac / coach of the 
boxing club at the polyvalente Clément-Cormier 
in Bouctouche / coach of the baseball and 
hockey team at Notre-Dame High School
Activities and interests: founder and president 
of the Athletic Club and CRASE in Notre-
Dame-de-Kent / chairman of the Home and 
School Association in Notre-Dame and Shediac / 
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coach of the boxing club at the polyvalente

Marie-Cécile, Gérald et les enfants
Activités professionnelles: secrétaire-trésorier de 
la N.B.T.A. (New Brunswick Teachers 
Association) et de l’A.I.A (Association des 
Instituteurs Acadiens), section local, de 1958 à 
1961 et ensuite président de 1962 à 1965 de ces 
deux associations professionnelles pour le comté 
de Kent / corrections des immatriculations en 
histoire, durant les mois de juillet / enseignant de 
cours de récupération durant les étés / cours du 
soir pour adultes / cours de boxe
Activités et intérêts: président fondateur du club 
athlétique et du projet CRASE de Notre-Dame / 
président des foyers-écoles de Notre-Dame et 
Shediac / moniteur de boxe à la polyvalente 
Clément-Cormier de Bouctouche / un des 
organisateurs de la ligue de balle-molle et de la 
ligue de hockey des écoles secondaires de Kent-
Sud / membre de plusieurs comités du chapitre de 
Kent de la N.B.T.A. et A.I.A / comités provincial 
d’histoire / comité de crédit de la caisse populaire 
de Notre-Dame / conseil paroissial de Shediac / la 
marche dans la forêt/ la raquette / la lecture / 
voyager
Conjointe - Marie-Cécile Roach
n: le 24 août 1937 à Chéticamp NÉ
- son père avait une grosse ferme familiale 
(animaux et légumes) puisqu’il souffrait de mal de 
dos, Marie-Cécile dû quitter l’école en 10e année 
(avec regret) pour s’occuper de la ferme et 
travailler comme commis au magasin Co-op de 
Cheticamp où l’oncle et parrain de Gérald, 
Edmond Aucoin, était gérant. C’est là qu’elle fait 
la connaissance de Gérald                                      

Clément-Cormier in Bouctouche / coach of the 
baseball and hockey team in Notre-Dame High 
School / one of the organisers of soft-ball  and 
hockey leagues in the Kent South  High Schools 
/ member of different committees of the 
N.B.T.A. and A.I.A. Kent chapter / provincial 
history committee / credit committee of the 
Caisse Populaire de Notre-Dame / parish council 
of Shediac / walking in forest / snowshoing in 
winter / reading / travelling
Spouse - Marie-Cécile Roach
n: August 24 1937 in Chéticamp NS - her father 
had a big farm (animals and vegetables) and 
since he had back problems, Marie-Cécile had to 
quit school in grade 10 to help on the farm. She 
also worked at the Co-Op Store in Cheticamp 
where Gérald’s uncle and godfather, Edmond 
Aucoin, was the manager at the store and that is
where Marie-Cécile met Gérald

Marie-Cécile et Gérald Aucoin
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F  139  164  627  11  Ginette Aucoin Landry  (11e) 
fe: Gérald Aucoin / Marie-Cécile Roach 
n: le 11 avril 1960 / born in Saint-Antoine 
m: à Régis Landry le 15 juillet 1977 / married in Barachois  
e: 1– Mathieu – le 28 novembre 1976      2– Stéphane – le 20 mars 1981 

En arrière: Mathieu et Ginette 
En avant: Régis et Stéphane 

Baptême: à l’église de Saint-Antoine en avril 
1960 / parrain – Jean-Paul Aucoin
/ marraine - Patricia Deveau
Études: école primaire de Notre-Dame / 
polyvalente Louis-J-Robichaud de Shediac / 
diplôme d’infirmière de l’École Providence de 
Moncton
Résidences: Notre-Dame / Barachois
Occupations: infirmière de chevet et après 
infirmière conseillère à l’Hôpital Dr.-George-L-
Dumont à Moncton / Télésoins à Moncton
Activités et intérêts: voyager / la lecture / le 
camping / la marche dans la nature / la natation / 
le « snorking »
Conjoint - Régis Landry 
f: Alonzo Landry / Thérèse Gaudet
n: le 20 juillet 1958 à Barachois
Études: école Père-Edgar-T-LeBlanc de 
Barachois / la polyvalente Louis-J-Robichaud de 
Shediac
Occupation: camionneur 
Activités et intérêts: voyager / la lecture / la 
musique / la natation / le « snorking »

Baptism: at Saint-Antoine Church in April 1960 / 
godfather – Jean-Paul Aucoin / godmother -
Patricia Deveau
Studies: primary in Notre-Dame School / 
polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
nursing diploma at the École Providence in 
Moncton
Residences: Notre-Dame / Barachois
Occupations: bedside nursing and nursing 
supervisor at the Dr.-George-L-Dumont Hospital 
in Moncton / Telecare in Moncton / nursing at 
Villa Providence in Shediac
Activities and interests: travelling / reading / 
camping / walking / swimming / snorking
Spouse - Régis Landry
f: Alonzo Landry / Thérèse Gaudet
n: July 20 1958 in Barachois
Studies: Père Edgar-T-LeBlanc School / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac
Occupation: truck driver
Activities and interests: travelling / reading / 
music / swimming /  snorking
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F 139  164  627  111  Mathieu Landry (12e) 
f: Régis Landry / Ginette Aucoin 
n: le 28 novembre 1976  / born in Moncton   

Mathieu Landry 
Baptême: janvier 1977 à l’église Saint-Joseph de 
Shediac / parrain - Roland Landry / marraine -
Jocelyne Aucoin
Études: école Père-Edgar-T- LeBlanc de 
Barachois / polyvalente  Louis-J-Robichaud de 
Shediac

Baptism: January 1977 at Saint-Joseph Church 
in Shediac / godfather - Roland Landry / 
godmother - Jocelyne Aucoin
Studies: Père-Edgar-T-LeBlanc School in 
Barachois / polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac

Résidence: Barachois 
Occupation: camionneur
Activités et intérêts: bicyclette / canotage / ski / 
camping / marche en montagnes / voyager

Residence: Barachois 
Occupation: truck driver
Activities and interests: bicycling / canoeing / 
skiing / camping / walking in mountain trails / 
travelling

F  139  164  627  112  Stéphane Landry  (12e)
f: Régis Landry / Ginette Aucoin
n: le 20 mars 1981 / born in Moncton   

Stéphane Landry 
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Baptême: mars 1981 à Barachois / parrain -
Victor Aucoin / marraine - Lisette Auffrey
Études: gradué de la polyvalente Louis-J-
Robichaud de Shediac

Baptism: March 1981 in Barachois / godfather -
Victor Aucoin / godmother - Lisette Aucoin
Studies: graduated from the polyvalente Louis-J-
Robichaud in Shediac

Résidence: Barachois 
Occupation: travail à l’atelier du Sud:Est
Activités et intérêts: musique / hockey / voyages 
/ bicyclette / camping / natation

Residence: Barachois
Occupation: works at the South-East Workshop
Activities and interests: music / hockey / 
travelling / bicycling / camping / swimming

F  139  164  627  12  Jocelyne Aucoin  (11e) 
fe: Gérald Aucoin / Marie-Cécile Roach 
n: le 1 décembre 1961 / born in Shediac 

Jocelyne Aucoin et Gary Kelly 
Baptême: décembre 1961 à l’église Saint-Joseph 
de Shediac / parrain - Alphonse Roach / marraine 
- Jeannita Nazair
Études: écoles de Notre-Dame / Saint-Cœur-de-
Marie de Shediac / polyvalente Louis-J-
Robichaud de Shediac/ technologie en génie civil 
à l’école technique de Moncton / cours en 
informatique
Residences: Notre-Dame / Shediac / Moncton / 
Fredericton / Barachois

Baptism: December 1961 at Saint-Joseph Church  
in Shediac / godfather - Alphonse Roach / 
godmother - Jeannita Nazair
Studies: Notre-Dame School / Saint-Coeur-de-
Marie School in Shediac / Polyvalente Louis-J-
Robichaud School in Shediac / civil engineer 
technology course at the Technical School in 
Moncton / computer courses
Residences: Notre-Dame / Shediac / Moncton / 
Fredericton / Barachois

Occupations: technicienne en architecture pour la 
firme René LeBlanc Architectes Ltée. /  personne
ressources pour cours en informatique à Moncton /
évaluation des sols pour la construction des routes 
et des ponts avec le ministère des transports /  
technicienne en structures des ponts à  Fredericton 
/ technicienne en génie structural pour la 
compagnie Valron Engineering Technicians  à 
Moncton
Activités et intérêts: voyager / marcher / le golf
Conjoint - Gary Kelly 

Occupations: architectural technician with René 
LeBlanc Architectes  Ltée. / resource person for
computer courses in Moncton / soil evaluation for 
the building of roads and bridges for the 
department of transport in Fredericton /  technician 
for bridge structure in Fredericton / structural 
engineering technician for Valron Engineering 
Inc. in  Moncton
Activities and interests: travelling / walking / 
golf
Spouse - Gary Kelly
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n: le 13 avril 1957 à Moncton
Études: Moncton High School / B. Ed. Physique 
de University of New Brunswick de Fredericton
Occupations: vendeur et distributeur pour la 
compagnie Coke
Activités et intérêts: ballon panier / voyager / le 
golf

n: April 13 1957 in Moncton
Studies: Moncton High School / Bac.in Physical 
Education at the University of NB
Occupation: salesman and distributor for the 
Coke Company
Activities and interests: basketball / travelling / 
golf

F  139  164  627  13  Lisette Aucoin Auffrey  (11e) 
fe: Gérald Aucoin / Marie-Cécile Roach 
n: le 16 mai 1964 / born in Notre-Dame  
m: à Louis Auffrey / married  July 19 1986 
e: 1- Luc – le 21 janvier 1990       2- Jacques – le 29 août 1992 

Baptême: mai 1964 à l’église de Notre-Dame / 
parrain - Réginald Aucoin / marraine - Estelle
Roach
Études: polyvalente Louis-J-Robichaud de 
Shediac   
Résidences: Shediac / Barachois / Pré-d’en-Haut
Occupations: entreprise de stores et draperies 
avec son mari à Barachois /  propriétaire d’un 
dépanneur  avec son mari à Pré-d’en-Haut /
préposée aux soins des vieillards à la Résidence 
Amirault à Fox Creek / elle est atteinte de la 
fibromyalgie  et a du abandonner son travail

Mathieu Landry, Louis et Lisette Auffrey
Activités et intérêts: monitrice bénévole pour la 
catéchèse des jeunes à Pré-d’en-Haut / lecture / 
crochet / jardinage / le camping
Conjoint - Louis Auffrey
f: Alban Auffrey / Eva Bourgeois

Baptism: May 1964 at the Church in Notre-Dame 
/ godfather - Réginald Aucoin / godmother -
Estelle Roach
Studies: polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac
Residences: Shediac / Barachois / Pré-d’en-Haut
Occupations: owned a business of venetian 
blinds and draperies, with her husband, in 
Barachois / co-owner with her husband of a 
convenience store in Pré-d’en-Haut / nursing 
attendant at the senior Residence Amirault in Fox 
Creek / was forced to stop working because
she developed  fibromyalgia
Activities and interests: volunteer for religious 
education of youths in Pré-d’en-Haut / reading / 
crocheting / gardening / camping
Spouse - Louis Auffrey
f: Alban Auffrey / Eva Bourgeois
n: August 31 1963
Studies: polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe

Louis Lisette, Luc, Jacques
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n: le 31 août 1963
Études: polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe
Occupations: entreprise de stores et draperies 
avec son épouse à Barachois / propriétaire d’un 
dépanneur avec son épouse à Pré-d’en-Haut / 
superviseur et livraison des produits de la 
boulangerie Fancy Pocket de Moncton

Occupations: co-owner with his wife a drapery 
and blind business in Barachois / co-owner with 
his wife of a convenience store in Pré-d’en-Haut / 
supervisor and distributor of products for Fancy 
Pocket of Moncton

F  139  164  627  131  Luc Auffrey  (12e) 
f: Lisette Aucoin / Louis Auffrey 
n: le 21 janvier 1990 / born in Barachois  

Luc Auffrey 
Baptême: janvier 1990 / parrain - Marcel Auffrey 
/ marraine - Denise Auffrey
Études: école Abbey-Landry de Memramcook
Résidence: Pré-d’en-Haut
Activités et intérests: cyclisme / lecture / aime les 
animaux / travailler sur la ferme

Baptism: January 1990 / godfather - Marcel 
Auffrey / godmother - Denise Auffrey
Studies: Abbey-Landry School in Memramcook
Residence: Pré-d’en-Haut
Activities and interests: cycling / reading / 
loves animals / working on the farm

F  139  164  627  132  Jacques Auffrey  (12e) 
f: Lisette Aucoin Auffrey / Louis Auffrey 
n: le 29 août 1992 à Pré-d’en-Haut / born in Pré-d’en-Haut 

Jacques Auffrey 
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Baptême: septembre 1992 à Pré-d’en-Haut / 
parrain - Régis Landry / marraine - Ginette Aucoin 
Landry
Études: école Abbey-Landry de Memramcook
Résidence: Pré-d’en-Haut
Activités et intérêts: bicyclette / jeux vidéo sur 
ordinateur / nintendo / travailler sur la ferme / 
conduire son véhicule tout terrain

Baptism: September 1992 in Pré-d’en-Haut / 
godfather - Régis Landry / godmother - Ginette 
Aucoin Landry
Studies: Abbey-Landry School in Memramcook
Residence: Pré-d’en-Haut
Activities and interests: bicycling / video 
games on computer / nintendo / working on the 
farm / driving his « 4-wheeler »

F 139  164  627  14 Victor Aucoin  (11e)
f: Gérald Aucoin / Marie-Cécile Roach 
n: le 23 décembre 1967 / born in Notre-Dame NB 

Victor Aucoin 
Baptême: baptisé à Notre-Dame en décembre 
1967 / officiant - Rev. Désiré Melanson / parrain -

Baptism: December 1967 in Notre-Dame / 
celebrant - Rev. Désiré Melanson / godfather -

Robert Aucoin / marraine - Sylvia Larade
Études: écoles de Shediac / B. Ed. de l’Université 
de Moncton / cours d’arts à Halifax 
Résidences: Notre-Dame / Shediac / St. John / 
Moncton / Barachois / Goose Bay Labrador / Cap 
Saint-Georges Terre-Neuve
Occupations: carrière en éducation surtout à 
Terre-Neuve /  correspondant sur la côte ouest de 
Terre-Neuve pour Radio-Canada / travail à temps 
partiel en hôtellerie et restauration
Activités et intérêts: très actif dans les 
organisations para-scolaires à Goose Bay ou il 
organise les premiers carnavals d’hiver 
francophones et les Olympiques de sciences / aime 
beaucoup la marche en montagne / la  pêche 
récréative et commerciale / le camping /  
recherches folkloriques sur les différentes régions.

Robert Aucoin / godmother - Sylvia Larade
Studies: schools in Shediac / B. Ed. from 
l’Université de Moncton / art classes in Halifax 
Residences: Notre-Dame / Shediac / St. John / 
Moncton / Barachois / Goose Bay, Labrador / 
Cap Saint-Georges Newfoundland
Occupations: teaching career especially in 
Labrador and Newfoundland / correspondent for 
the west coast of Newfoundland for Radio-
Canada / worked part time in the hotels and in 
restaurants
Activities and interests: very active in extra-
curricular organisations in Goose Bay where he 
organised the first French Winter Carnaval and 
the science Olympics for the Goose Bay School / 
loves mountain hiking / fishing both recreational 
and commercial / camping / contemporary 
research of different regions 
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F 139 164 627 2   Jeannita Aucoin Nazair  (10e) 
fe: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: le 18 juin 1937 / born in Rogersville  
m: à Abraham Nazair le 11 juillet 1964 à l’église Saint-Louis-des-Français / married in 
Saint-Louis  
e: 1- Carolle – le  4 novembre 1967       2- Claude –le 24 décembre 1968 

Claude, Carolle, Jeannita, Abraham 
Baptême: le 20 juin 1937 à l’église Saint-
François-de-Sales à Rogersville / parrain - Fidèle 
Aucoin / marraine - Béatrice Richard / officiant -
Rev. Alphée Babineau
Études: école Val-Saint-Patrice à Rogersville / 
couvent de Saint-Louis / école ménagère à Saint-
Pascal de Kamouraska Québec
Mariage: officiant - Rev. Arthur Gallant /
témoins - Marc McLaughlin / Thérèse Aucoin
(sœur) / les deux couples ont célébré un mariage 
double
Résidence: Atholville  NB
Occupations: enseignante en sciences familiales

1964 – Jeannita, Abraham

Baptism: June 20 1937 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather - Fidèle 
Aucoin / godmother - Béatrice Richard / 
celebrant - Rev. Alphée Babineau
Studies: Val-Saint-Patrice School in Rogersville 
/ Convent in Saint-Louis / Home Economic 
School in Saint-Pascal de Kamouraska in 
Québec
Wedding: witnesses - Marc McLaughlin / 
Thérèse Aucoin (sister) / the two couples had a 
double wedding / celebrant - Rev. Arthur Gallant
Residence: Atholville NB
Occupation: home economics teacher
Activities and interests: stayed home for 12 
years with her children / active in the community 
/ member of a private craft club for 25 years / 
cooking / making quilts / travelling
Spouse - Abraham Nazair
n: November 3 1926  in Amqui QC where his 
parents had just moved from Libanon.( father 
died when Abraham was 15 years old )
Occupation: employed at Fraser Paper Mill in
Atholville for 49 years
Activities and interests: play cribage with 
friends at the golden age club / walking / 
travelling
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Activités et intérêts: « maman au foyer »  
pendant 12 ans / active au sein de sa communauté 
/ membre d’un club d’artisanat privé pendant 25 
ans / aime cuisiner / faire des courte-pointes / 
voyager au pays et à l’étranger
Conjoint - Abraham Nazair
n: le 3 novembre 1926 à Amqui QC peu de temps 
après l’arrivée de ses parents du Liban. (Abraham 
avait 15 ans quand son père meurt) 
Occupations: employé chez  Fraser Paper Mill à 
Atholville pendant 49 ans
Activités et intérêts: jouer au crib avec ses 
compagnons au club d’âge d’or / la marche / 
voyager

Abraham et Jeannita Nazair

 F 139 164 627 21   Carolle Nazair Savoie  (11e)
 fe: Abraham Nazair / Jeannita Aucoin 
 n: le 4 novembre 1967 / born in Atholville  
 m: à Marc Savoie le 11 août 1990 à l’église Notre-Dame-de-Lourdes / married in                                                           
Atholville  
e: 1- Rémy – le 22 avril1998       2- Pascale – le 22 septembre 2000 

Abraham, Jeannita, Carolle, Marc, Loretta & Wilfred Savoie 
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Baptême: à Atholville / officiant - Rev. Raymond 
Savoie / parrain - Georges Nazair / marraine -
Annonciade Nazair
Études: école Versant Nord d’Atholville / 
polyvalente Roland-Pépin de Campbellton  / 
Mount Alllison University de Sackville  / Bac.en 
science infirmière à l’Université de Moncton  / 
cours d’infirmière practicienne et maîtrise en 
science infirmière de University of New 
Brunswick  Fredericton  
Mariage: officiant - Rev. Ubald Thériault / 
témoins - Arthur Babineau / Suzanne Roy
Résidences: Saint-Jean / Dieppe depuis 2001
Occupations: infirmière au centre cardiaque à 
Saint-Jean / infirmière à l’urgence de l’hôpital Dr.-
Georges-L-Dumont à Moncton / infirmière 
practicienne à Moncton
Conjoint - Marc Savoie
n: le 30 décembre 1962  à Richibouctou  
f: Wilfred Savoie / Loretta Gauvin
Études: école Sainte-Anne de Fredericton / B. Ed. 
de l’Université de Moncton / M. en Education de 
l’Université de Moncton en 2004
Occupations: enseignant à l’école Samuel-de-
Champlain de Saint-Jean / polyvalente Mathieu-
Martin de Dieppe

Baptism: in Atholville / celebrant - Rev. 
Raymond Savoie / godfather - Georges Nazair / 
godmother - Annonciade Nazair
Studies: Versant Nord School in Atholville / 
polyvalente Roland-Pépin in Campbellton / Mount 
Allison University in Sackville / Bac. in Nursing 
at the Université de Moncton / M. in Nursing and 
Nurse Practitioner at the Universty of New 
Brunswick in Fredericton 
Wedding: celebrant - Rev. Ubald Thériault / 
witnesses - Arthur Babineau / Suzanne Roy
Residences: St.John / Dieppe since 2001
Occupations: nurse at the NB Cardiac Centre in 
St.John / nurse at the emergency department at the 
Dr.Georges-L-Dumont Hospital in Moncton / 
practian nurse in Moncton
Spouse - Marc Savoie
n: December 30 1962 in Richibouctou 
f: Wilfred Savoie / Loretta Gauvin
Studies: Sainte-Anne School in Fredericton / 
Bac.and M. in Education at the Université de 
Moncton 
Occupations: teacher at Samuel-de-Champlain 
School in St.John / polyvalente Mathieu-Martin in 
Dieppe

F 139 164 627 211                             Rémy Savoie  (12e) 
     f: Marc Savoie / Carolle Nazair 
     n: le 22 avril 1990  

Études: fréquente l’école Amirault de Dieppe 
F 139 164 627 212                            Pascale Savoie  (12e) 

     fe: Marc Savoie / Carolle Nazair 
     n: le 22 septembre 2000 

     F 139 164 627 22                              Claude Nazair  (11e) 
     f: Abraham Nazair / Jeannita Aucoin 
     n: le 24 décembre 1968 / born in Atholville NB 
     m: à Martyne Fortin le 13 juillet 2002 / married at Pointe-à-la-Croix Quebec 
     e: Dahly

Baptême: baptisé à Athoville / officiant - Rev. 
Raymond Savoie / parrain - Réginald Aucoin / 
marraine - Dorice LeBlanc Aucoin
Mariage: témoins - Yves Nazair / Jocelyn Cyr
/ officiant - Rev. Delvida LeBlanc

Baptism: baptized in Athoville / celebrant -
Rev. Raymond Savoie / godfather - Réginald 
Aucoin / godmother - Dorice LeBlanc Aucoin
Wedding: witnesses - Yves Nazair / Jocelyn Cyr 
/ celebrant - Rev. Delvida LeBlanc
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                                                  Claude et Martyne 
Résidence: Le Gardeur QC
Occupation: employé comme désosseur pour la 
chaîne d’épicerie Métro
Activités et intérêts: randonnée sur sa moto 
Harley avec Martyne et Dahly installés dans son 
« side car » / aime bien manger
Conjointe - Martyne Fortin
Études: diplômée en haute couture
Occupations: travaille comme préposée aux 
dossiers médicaux au Centre Hospitalier La 
Gardeur / s’adonne à la haute couture / fait de la 
moto / joue aux cartes / fait de bons mets

Residence: Le Gardeur QC
Occupation: works as a shank bone remover for 
the Metro chain of grocery stores
Activities and interests: motorcycling on his 
Harley with his wife and daughter Dahly securely 
fastened in her side car / loves good food
Spouse - Martyne Fortin
Studies: diploma in sewing
Occupations: works in medical records 
department at the Centre Hospitalier La Gardeur / 
fine seamstress / motorcycling / playing cards / 
cooking

F 139 164 627 221                             Dahly Nazair  (12e) 
     fe: Claude Nazair / Martyne Fortin 

F 139 164 627 3              Thérèse Aucoin  McLaughlin  (10e) 
     fe: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
     n: le 24 décembre 1938 / born in Rogersville  

m: à Marc McLaughlin le 11 juillet 1964 / married in  Saint-Louis
     e: Michel - le 31 décembre1966 

Baptême: baptisée le 25 décembre 1938 à 
Rogersville / parrain - Hubert Richard / marraine 
- Régina Aucoin / officiant - Rev. Alphée 
Babineau
Études: études primaires au couvent de  Saint-
Louis / études secondaires à la Maison Mère des 
Sœurs de Notre-Dame-Auxiliatrice de Rouyn-
Noranda QC / diplôme en nursing à l’École des 
Infirmières de Tracadie NB

Baptism: baptized on December 25 1938 in 
Rogersville / godfather-Hubert Richard
/ godmother - Régina Aucoin / celebrant - Rev. 
Alphée Babineau
Studies: primary studies in Saint-Louis /  high 
school at the Maison Mère des Soeurs de Notre-
Dame-Auxiliatrice de Rouyn-Noranda QC / 
nursing diploma at l’École des Infirmières in 
Tracadie NB
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Jeannita, Abraham, Thérèse, Marc 
Résidences: Verdun / Longueuil (10 ans) and  
Saint-Hubert QC
Mariage: officiant – Rev. Arthur Gallant 
/ témoins - Joseph Aucoin (père de Thérèse) /  
Méderic McLaughlin (père de Marc) / mariage 
double avec sa sœur Jeannita et Abraham Nazair
Occupations: religieuse dans la communauté des 
Sœurs de Notre-Dame-Auxiliatrice à Rouyn-
Noranda pendant 5 ans et la dernière année à 
Malioténam près de Sept-Îles QC sur une réserve 
indienne, un pensionnat qui recevait des indiens 
(montagnais) qui venaient des réserves au nord de 
Sept-Îles / carrière en santé à l’hôpital de Tracadie 
NB / l’hôpital Christ-Roi de Verdun QC / l’hôpital 
Saint-Félix-de-Longueuil / CHSLD (centre 
hébergement de soins de longue durée) à 
Longueuil QC / retraite le 1 mai 2003
Activités et intérêts: impliquée dans le 
mouvement Curcillo de la paroisse / peinture sur 
toile (huile) / ordinateur / aime bien jouer sur son 
clavier électronique des airs de chansons qu’elle 
chantait en famille, quand elle était jeune à la 
maison paternelle /membre de la chorale / 
bénévole auprès des vieillards
Conjoint - Marc McLaughlin
n: le 13 juin 1937 à Tracadie NB. 
f: Méderic McLaughlin / Elizabeth McLaughlin
Études: études primaires et secondaires à 
Tracadie / diplôme en électronique de l’Université 
de Moncton  
Occupation: travailleur autonome comme 
contracteur en sonorisation depuis 20 ans

Residences: Verdun / Longueuil (10 ans) and  
Saint-Hubert QC

Marc et Thérèse McLaughlin
Wedding: double wedding with her sister Jeannita 
and Abraham Nazair / celebrant - Rev. Arthur 
Gallant / witnesses - Joseph Aucoin (Thérèse’s 
father) / Méderic McLaughlin (Marc’s father)
Residences: Verdun / Longueuil (10years) / Saint-
Hubert QC
Occupations: nun with the congregation Soeurs 
de Notre-Dame Auxiliatrice in Rouyn-Noranda  
Qc.(5 years) 1 year at Malioténam, near Sept-Îles 
QC at a boarding school on an indian reserve, for 
indians living north of Sept-Îles / nursing career at 
Hôtel-Dieu Hospital in Tracadie NB / Christ-Roi 
Hospital in Verdun QC / Saint-Félix-de-Longueuil 
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Thérèse et Marc

Hospital in Longueuil QC / CHSLD Center (center 
for long stay care) in Longueuil / retired on May 1 
2003
Activities and interests: active with the Cursillo 
mouvement in the parish / oil painting / computer / 
loves to play, on her keyboard, old songs they 
sang when she was young at home / member of 
the church choir / volunteer for the elderly
Spouse - Marc McLaughlin   
n: July 13 1937 in Tracadie NB
f: Méderic McLaughlin / Elizabeth McLaughlin
Studies: primary and high school in Tracadie / 
diploma in electronics from the Université de 
Moncton
Occupation: self employed as a sound system 
contractor for the past 20 years             

F 139 164 627 31  Michel McLaughlin  (11e) 
f: Marc McLaughlin / Thérèse Aucoin 
n: le 31 décembre 1966 / born in Verdun Quebec 

Michel McLaughlin 
Baptême: baptisé en janvier 1967 à Verdun 
Études: primaire et secondaire à Longueuil  / 
diplôme de dessinateur industriel à Laval 
Occupation: travail contractuel / travaille parfois 
avec son père  pour Sonorisation Commerciale
Résidence: Longueuil QC

Baptism: baptized in January 1967 in Verdun 
Studies: elementary and high school in Longueuil 
/ industrial draftsman diploma from Laval 
University in Quebec
Occupations: contract work / sometimes works 
with his father at Sonorisation Commerciale
Residence: Longueuil QC

F 139 164 627 4                       Jean-Paul Aucoin  (10e) 
f: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: le 22 février 1940 / born in Rogersville  
m: à Bertha Richard / married  le 1 août 1970 
e: 1- Michel – 25 janvier 1971                              2- Colette – 1 janvier 1973 
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Baptême: baptisé à Rogersville en 1940 / parrain 
- Guillaume Chiasson / marraine - Mme Félicien 
Arseneau
Études: école de Pleasant Ridge de Rogersville / 
écoles de Saint-Louis / Technical School de 
Moncton  
Occupations: employé de banque de 1960 à 
1963 / commerçant dans la vente de linge, 
meubles et recouvrement de fenêtres
Résidence: Saint-Louis / Moncton

Baptism: baptized in Rogersville in 1940
/ godfather - Guillaume Chiasson / godmother –
Mrs. Félicien Arseneau
Studies: Pleasant Ridge School in Rogersville / 
schools in Saint-Louis / Technical School in 
Moncton  
Occupations: bank employee from 1960 to 1963 / 
business in clothing then furniture and now 
installs blinds
Residence: Saint-Louis / Moncton

                           Colette, Patrick, Jean-Paul, Bertha, Michel et la petite Olivia    
Activités et intérêts: lecture / marche / la 
bicyclette / voyages
Conjointe - Bertha Richard
fe: Prosper Richard / Domithilde Bordage
n: le 7 juin 1936 à Saint-Louis
Études: écoles de Saint-Louis / Teacher’s 
College à Fredericton  / Université de Moncton
Occupation: carrière dans l’enseignement / 
retraitée après 34 ans de service
Activités et intérêts: lecture / ordinateur /  
télévision / la marche / la peinture

Activities and interests: reading / walking / 
cycling / travel
Spouse - Bertha Richard
fe: Prosper Richard / Domithile Bordage
n: June 7 1936  in Saint-Louis
Studies: schools in Saint-Louis / Teacher’s 
College in Fredericton / Université de Moncton
Occupation: teaching career / retired after 34 
years of teaching
Activities and interests: reading / computer / 
television / walking / painting

F 139 164 627 41                            Michel Aucoin  (11e) 
f: Jean-Paul Aucoin / Bertha Richard 
n: le 25 janvier 1971 
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Michel Aucoin 
Baptême: baptisé à Saint-Louis / parrain - Eugène 
Aucoin / marraine - Lina Vautour
Études: école Mgr-François-Richard à Saint-
Louis / Université de Moncton  
Occupation: avocat au ministère de la Justice du 
Canada à Ottawa
Activités et intérêts: hockey / la marche / la 
bicyclette / la lecture

Baptism: baptized in Saint-Louis / godfather -
Eugène Aucoin / godmother - Lina Vautour
Studies: Mgr-François-Richard School in Saint-
Louis / Université de Moncton  
Occupation: lawyer with the Departement of 
Justice of Canada in Ottawa
Activities and interests: hockey / walking / 
cycling / reading

F 139 164 627  42                        Colette Aucoin  (11e) 
fe: Jean-Paul Aucoin / Bertha Richard 
n: le 1 janvier 1973 à l’hôpital Georges-L-Dumont / born in Moncton  
e: 1- Olivia – le 24 janvier 2000  2- Sophie – le 30 mai 2005 

Colette et Patrick 
Naissance: elle fut le premier bébé de l’année né à 
l’hôpital Georges-L-Dumont en 1973
Baptême: baptisée en janvier 1973  à Saint-Louis 
/ parrain - Roger Daigle / marraine -Yvonne 
Richard
Études: école Mgr-François-Richard de Saint-
Louis / Université de Moncton  / Université Laval 

Birth: She was the first baby born at the Georges-
L-Dumont Hospital in 1973
Baptism: baptized in Saint-Louis in 1973
/ godfather - Roger Daigle / godmother - Yvonne 
Richard
Studies: Mgr-François-Richard School in Saint-
Louis / Université de Moncton / Université Laval 
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à QC / Doctorat en médecine psychiatrique de 
Université de Sherbrook QC 
Occupation: psychiatre à l’hôpital Dr.-George-L-
Dumont de Moncton
Activités et intérêts: marche / tennis / ballon-
volant / la musique
Conjoint - Patrick Marcotte
né: au Québec
Occupation: psychiatre à l’hôpital Dr-Georges-L-
Dumont à Moncton

in QC / Doctor in Psychiatric Medecine from the 
Université de Sherbrook QC
Occupation: psychiatrist at the Dr Georges-L-
Dumont Hospital in Moncton
Activities and interests: walking / tennis / volley-
ball / music
Spouse - Patrick Marcotte
n: in Quebec
Occupation: psychiatrist at the Dr Georges-L-
Dumont Hospital in Moncton

F 139 164 627 421                     Olivia Marcotte  (12e) 
fe:  Patrick Marcotte / Colette Aucoin 
n: le 24 janvier 2000 / born in Sherbrook QC 

Baptême: janvier 2000 à Sherbrook / parrain -
Michel Aucoin / marraine - Marie-France Cormier

Baptism : January 2000 in Sherbrook / godfather 
– Michel Aucoin / godmother – Marie-France 
Cormier

F 139 164 627 422      Sophie Marcotte  (12e) 
fe: Patrick Marcotte / Colette Aucoin 
n: le 30 mai 2005 

Baptême: le 23 octobre 2005 / parrain- Eugène 
Aucoin / marraine – Annette Aucoin

Baptism: on October 23 2005 / godfather –
Eugène Aucoin / godmother – Annette Aucoin

F 139 164 627 5 Réginald Aucoin  (10e)
f: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: 30 novembre 1942  
m. à Dorice LeBlanc / married in Saint-Antoine   
e: 1-  Chantale –le 23 décembre 1971 

Réginald Aucoin

Baptism: baptized in the Saint-François-de-Sales 
Church in Rogersvile NB / godfather-François 
Arsenault / godmother - Rita Bourque
Studies: Convent in Saint-Louis / College des 
Salésiens in Saint-Louis / BA at Sacré-Cœur 
College in Bathurst / Bac.in Commerce at the 
Université de Moncton
Residences: Moncton / Longueuil QC / Dieppe 
Occupations: Bank of Montreal (1966-1968) / 
Assomption-Vie (1968-1999) where he was 
public relations director, sales representative, 
agency manager and finally sales director for
pension plans / pension plans consultant for
Aucoin Consultant, his own company
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Baptême: à l’église Saint-François-de-Sales de 
Rogersville NB / parrain - François Arsenault
/ marraine - Rita Bourque
Études: couvent de Saint-Louis / collège des 
Salésiens de Saint-Louis / B.A. au collège de 
Bathurst  / Bac. en commerce à l’Université de 
Moncton  
Résidences: Moncton  / Longueuil QC / Dieppe 
Occupations: Banque de Montréal (1966-1968) / 
Assomption-Vie (1968-1999) où il fut directeur 
des relations publiques, représentant des ventes, 
puis gérant de l’agence et enfin directeur des 
ventes des régimes de pensions / consultant en 
pensions avec Aucoin Consultant, sa propre 
compagnie

Réginald Aucoin

Activités professionnelles: actif dans les 
associations professionnelles en assurance / actif 
dans les associations des directeurs d’agence pour 
la région
Activités et intérêts: président du comité 
paroissial / président et participant de différentes 
associations et clubs sociaux / cyclisme / pêche / 
golf / passer du temps à sa « camp »
Conjointes – 1- Dorice LeBlanc
- divorcé
2- Florella (Flo) Gallant

Professional activities: active in professional 
insurance associations / active in agency 
directors associations for the Atlantic region
Activities and interests: parish comity president 
/ president and active member of different
associations and social clubs / cycling / fishing / 
golf / leisure time at his camp
Spouses – 1- Dorice LeBlanc
- divorced
2- Florella (Flo) Gallant

F 139 164  627  51                Chantale Aucoin  (11e) 
fe: Réginald Aucoin / Dorice LeBlanc 
n: le 23 décembre 1971 / born in Moncton 

Baptême: parrain - Louis-Marie Melanson
/ marraine - Bernice LeBlanc
Études: Moncton High School / Université de 
Moncton (2 ans) / cours dans le domaine des 
ventes au Collège Communautaire / cours au 
Compu College de Moncton
Occupations: support technique pour la 
Compagnie Imperial Oil Esso / vente d’épices 
pour Epicure Selection
Résidence: Dieppe NB
Activités et intérêts: gymnase / peinture / cuisine 
/ cyclisme / golf

Baptism: godfather - Louis-Marie Melanson
/ godmother - Bernice LcBlanc
Studies: Moncton High School / Université de 
Moncton (2 years) / course in sales at the 
Community College / courses at Compu College 
in Moncton
Occupations: technology support for Impérial 
Oil Company Esso in Moncton / spices sales for 
Epicure Selection
Residence: Dieppe NB
Activities and interests: gymnasium / painting /  
cooking / cycling / golf

F 139 164 627  6          Anne-Marie Aucoin Bernard  (10e) 
fe: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: le19 décembre 1943 à Rogersville / born in Rogersville NB 



279

m: à Raoul Bernard le 29 juillet 1963 / married in Saint-Louis NB 
e: 1 - Louise – le 4 juin1964       2 - Hélène – le 30 novembre 1966 

Baptême: le 26 décembre 1943 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / parrain -
Arsène Chiasson / marraine - Irène Arseneau / 
officiant - Rév. J.C. Richard
Études: couvent Saint-Louis / cours de commis 
dactylo au Collège Communautaire  du Nouveau 
Brunswick à Campbellton / cours d’aide-
bibliothécaire de University of New Brunswick 
par télé-conférence
Mariage: témoins - Réginald Aucoin (frère) / 
Thérèse Bernard (sœur) / officiant - Rév. Arthur 
Gallant

Baptism: December 26th 1943 at Saint-François-
de-Sales Church in Rogersville / godfather -
Arsène Chiasson / godmother - Irène Arseneau
/ celebrant - Rév. J.C. Richard
Studies: convent in Saint-Louis / clerk typist 
course at N.B.C.C. in Campbellton / library 
assistant course by teleconferencing through 
University of New Brunwick
Mariage: witnesses - Réginald Aucoin (brother) / 
Thérèse Bernard (sister) / celebrant - Rev. Arthur 
Gallant
Residence: Atholville

                                             de g. à d. en avant: Jonathan, Jennifer 
                         en arrière: Kenneth, Hélène, Raoul, Anne-Marie, Louise, Joseph 

Raoul et Anne-Marie

Occupations: secretary replacement for 
municipal, provincial and federal government / 
1982- full time job at the Campbellton Centennial 
Public Library / 1985- branch manager at the 
Atholville Public Library / retired in 1999
Activities and interests: active in community / 
president of the Atholville Public Library Board / 
member of the Regional Forum Chaleur Library 
region / reading / walking / travelling 
Spouse - Raoul Bernard
f: Sylvain Bernard / Hélène Bujold
n: July 26 1944 in Atholville
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Résidence: Atholville
Occupations: secrétaire à temps partiel dans 
différents bureaux gouvernemental municipale, 
provincial et fédéral / 1982 – aide-bibliothécaire  à 
la Bibliothèque du Centenaire de Campbellton / 
1985- responsable de la Bibliothèque Publique 
d’Atholville / retraitée en 1999
Activités et intérêts: active dans la communauté / 
présidente de la commission de la bibliothèque /  
membre du Forum régional de bibliothèques 
Chaleur / la lecture /  les voyages / la marche / le 
camping
Conjoint - Raoul Bernard
f: Sylvain Bernard / Hélène Bujold
n: le 26 juillet 1944 à Atholville
Occupations: il était fasciné par la mécanique, 
vers l’âge de 14 ans il se rendait souvent au garage 
du coin. Il devient mécanicien licencié 
d’automobile et travaille dans le domaine depuis 
l’âge de 21 ans 
Activités et intérêts: pompier volontaire pendant 
10 ans / membre de la Légion Royale Canadienne 
/ la marche / patiner / le camping / le hockey

Anne-Marie et Raoul
Occupations: fascinated with automobile 
mechanic, at age 14 he spent a lot of time at a 
nearby garage .He obtained his motor vehicle 
mechanic licence and has worked in this field 
since the age of 21 
Activities and interests: volunteer fireman for 10 
years / member of the Royal Canadian Legion / 
loves camping / walking / skating / hockey

F 139 164 627 61                        Louise Bernard Pollock  (11e) 
fe: Raoul Bernard / Anne-Marie Aucoin 
n: le 4 juin 1964  / born in Campellton NB  
m: à Joseph Pollock le 19 septembre 1986 / married in Atholville NB                         
e: 1- Jonathan – le 2 avril 1988       2- Jennifer – le 10 avril 1990 

Baptême: baptisée à l’église Notre-Dame-de-
Lourdes à Atholville / parrain - Réginald Aucoin
/ marraine - Thérèse Bernard

Baptism: baptized at Notre-Dame-de-Lourdes
Church in Atholville / godfather - Réginald 
Aucoin / godmother - Thérèse Bernard

Louise Pollock 
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Études: polyvalente Roland-Pépin de 
Campbellton / cours d’esthéticienne à l’Institut 
Jon Raymond de Moncton  
Mariage: témoins - Hélène Bernard (sœur) / 
Charles Firth (ami) / officiant - Rev. Ubalt 
Thériault
Résidence: Tide Head NB
Occupation: exploite son propre salon 
d’esthétique à son domicile
Activités et intérêts: membre de l’association de
Cosmétologie du Nouveau Brunswick / 
animatrice dans le mouvement scout / fait partie 
d’une troupe de danse à claquettes / la lecture / la 
marche / le camping / la natation /  voyager
Conjoint - Joseph Pollock
n: le 2 octobre 1960
Études: diplôme de garde forestier de  Maritime 
Forest Ranger School de Fredericton 
Occupation: employé du département de 
Ressources Naturelles à Campbellton
Activités et intérêts: membre des Certified 
Forest Technician avec la New Brunswick Forest 
Technician Association / la chasse / la pêche / le 
camping / le canotage / chanter et jouer de la 
guitare

Studies: polyvalente Roland-Pépin in
Campbellton / diploma in aesthetic at the Jon 
Raymond Institute in Moncton  
Wedding: witnesses - Hélène Bernard (sister) / 
Charles Firth (friend) / celebrant - Rev. Ubalt 
Thériault
Residence: Tide Head NB
Occupation: has her own beauty salon at home
Activities and interests: member of the New 
Brunswick Cosmetology Association / leader in
the scout movement / member of a group of tap-
dancing / loves reading / walking / camping / 
swimming / travelling
Spouse - Joseph Pollock
n: Octobre 2 1960
Studies: forest ranger diploma from the Maritime 
Forest Rangers School in Fredericton 
Occupation: works for the department of Natural 
Resources in Campbellton
Activities and interests: member of the Certified 
Forest Technician with the New Brunswick Forest 
Technician Association / hunting / fishing / 
camping / canoeing / playing the guitar and 
singing

F 139 164 627 611  Jonathan Pollock  (12e) 
f: Joseph Pollock / Louise Bernard 
n: le 2 avril 1988 / born in Campbellton  

Baptême: à l’église Saint-Thomas-d’Aquin de 
Campbellton / officiant - Rév. Charles Picot / 
parrain - Jim McDonald / marraine - Hélène 
Bernard
Études: école Versant-Nord / polyvalente Roland-
Pépin de Campbellton / Campbellton Senior High
Activités et intérêts: hockey / soccer / pratique 
l’athlétisme / instructeur de patinage pour les 
jeunes / camping / paintball / jouer de la guitare et 
chanter / s’intéresse beaucoup à la science

Baptism: at Saint-Thomas d’Aquin Church in 
Campbellton / celebrant - Rev. Charles Picot / 
godfather - Jim McDonald / godmother - Hélène 
Bernard
Studies: Versant-Nord School / polyvalente 
Roland-Pépin in Campbellton / Campbellton 
Senior High
Activities and interests: hockey / soccer / 
athletics / skating instructor for beginners /      
camping / paintball / singing and playing the 
guitar / seriously interested in science

F 139 164 627 612  Jennifer Pollock  (12e) 
fe: Joseph Pollock / Louise Bernard 
n: le 10 avril 1990  / born in Campbellton  
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Baptême: baptisée à l’église Saint-Thomas-
d’Aquin de Campbellton / parrain - Robert
Chiasson / marraine - Diane Pollock / officiant -
Rév. Charles Picot
Études: école Versant-Nord d’Atholville
Activités et intérêts: piano / peinture / dessin / 
membre du mouvement scout / lecture / camping / 
l’équitation / l’artisanat / la couture / le tricot

Baptism: baptized at Saint-Thomas-d’Aquin 
Church in Campbellton / godfather - Robert 
Chiasson / godmother - Diane Pollock
/ celebrant - Rev. Charles Picot
Studies: Versant-Nord School in Atholville
Activities and interests: piano / painting / 
drawing / member of the scout movement / 
reading / camping / horse-back riding / crafts / 
sewing / knitting

F 139 164 267 62    Hélène Bernard  (12e) 
fe: Raoul Bernard / Anne-Marie Aucoin
n: le 30 novembre 1966 / born in Campbellton  

Baptême: à l’église Notre-Dame-de-Lourdes à 
Atholville / parrain - Cyrille Gagnon / marraine -
Carmelle Gagnon

Baptism: at Notre-Dame-de-Lourdes Church in 
Atholville / godfather - Cyrille Gagnon / 
godmother - Carmelle Gagnon

Hélène Bernard 
Études: polyvalente Roland-Pépin de 
Campbellton / cours de commis comptable au 
Collège Communautaire  du Nouveau-Brunswick 
à Campbellton / cours de technicienne en 
pharmacie / Bac. en archéologie à l’Université 
Lakehead de Thunder Bay ON
Résidence: Toronto 
Occupation: technicienne en pharmacie à 
Toronto
Activités et intérêts: voyager / lire / tennis / 
nager / patiner / la voile / camping
Conjoint - Kenneth Wells
n: le 6 juillet 1972 à Gander Terre Neuve
Études: gradué de l’école West Kings à 
Greenwood NÉ / Bac.en science appliquée en 
informatique de University of New Brunswick

Studies: polyvalente Roland-Pépin in 
Campbellton / Accounting Clerk course at the 
Community College of New Brunswick in 
Campbellton / Pharmacy Technician course / 
Bac.in Archeology at Lakehead University in 
Thunder Bay ON
Residence: Toronto 
Occupation: works as a pharmacy technician in 
Toronto 
Activities and interests: travelling / reading 
swimming / skating / sailing / camping / playing 
tennis
Spouse - Kenneth Wells
n:  July 6 1972 in Gander Newfoundland
Studies: graduated from West Kings School in 
Greenwood, NS / Bac.in Applied Computer
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Occupations: de 1990 à1992, durant l’été, il fait 
partie de l’infanterie dans l’armée canadienne /  
travaille comme associé des ventes
Activités et intérêts: voyager / lire / tennis / nager  
/ patiner /  la voile / camping

Science from the University of New Brunswick
Occupations: in the summers from 1990 to 1992 
he was in the Canadian Infantry / works as sales 
associate in Toronto
Activities and interests: travelling / reading / 
tennis / swimming / skating / sailing / camping

F 139 164 627 7  Louis Aucoin  (10e) 
f: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: le 11 novembre 1945 / born in Rogersville  
d: le 28 juillet 1961 / died in Aldouane NB 

Louis Aucoin
Baptême: à Rogersville / parrain - Fidèle Aucoin / 
marraine - Mme Fidèle Aucoin
Études: couvent de Saint-Louis / collège de Saint-
Louis / Petit Séminaire des Salésiens de 
Boucherville QC / voulait poursuivre ses études en 
médecine
Caractère: très intelligent il avait un caractère 
tranquille
Décès décédé accidentellement  le 28 juillet 1961 
à l’Aldouane  NB

Baptism: in Rogersville / godfather - Fidèle 
Aucoin / godmother - Mrs Fidèle Aucoin
Studies: convent in Saint-Louis / college in Saint-
Louis / Petit Séminaire des Salésiens of 
Boucherville QC / wanted to continue his studies 
in medical science
Character: he was very intelligent and of a quiet 
nature
Death: died accidentally on July 28 1961 in 
Aldouane NB

Louis Aucoin

F 139 164 627 8   Robert Aucoin  (10e) 
f: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: le 14 janvier 1948 / born in Saint-Louis  
m: à Jeanne Guimond le 5 juin 1971 à l’église Saint-Charles-Borromé / married in 
Saint-Charles  
e: 1- Brigitte – le 5 juillet 1977  2- Richard – le 12 mai 1980 

Baptême à l’église Saint-Louis-des-Français de 
Saint-Louis / parrain - Gérald Aucoin / marraine -
Sœur Roberte Johnson
Études: école de Saint-Louis / Collège 
Communautaire de Moncton

Baptism: in Saint-Louis / godfather - Gérald 
Aucoin / godmother - Sister Roberte Johnson
Studies: schools in Saint-Louis / Moncton 
Community College
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Brigitte, Robert, Jeanne, Richard
Mariage: témoins - Eugène Aucoin / Edna 
Guimond / officiant - Rev. Daniel Gauthier
Résidences: Montréal / Marlborough MA /  Saint-
Louis / Cap-Lumière NB
Occupations: menuisier de métier / propriétaire
de l’entreprise Dream Kitchen LTD., vendu en 
2001
Activités et intérêts: sculpture de bois / peinture / 
bricoleur de nature
Conjointe - Jeanne Guimond 
n: le 20 juillet 1953
Études: écoles de Saint-Charles / Richibouctou / 
certificat en service de garde d’enfants
Occupations: propriétaire d’une garderie (15 ans) 
/ aide-enseignante au district scolaire 11 
Activités et intérêts: aime cuisiner / la lecture / 
l’artisanat

Wedding: witnesses - Eugène Aucoin / Edna 
Guimond / celebrant - Rev. Daniel Gauthier
Residences: Montreal / Marlborough MA / Saint-
Louis / Cap-Lumière NB
Occupations: carpenter / owned a cabinet making 
enterprise «Dream Kitchen LTD», sold the 
business in 2001
Activities and interests: wood sculpture / painting 
/ handyman
Spouse - Jeanne Guimond 
n: July 20 1953
Studies: schools in Saint-Charles / Richibouctou  
diploma in child care
Occupations: owned a day care nursery (15 years) 
/ teacher’s aide in School District 11
Activities and interests: loves cooking / reading / 
crafts

Robert et Jeanne

F 139 162 627 81     Brigitte Aucoin Daigle  (11e) 
fe: Robert Aucoin / Jeanne Guimond 
n: le 5 juillet 1977 / born in Saint-Louis 
m: à Yves Daigle / married on April 16 2004 

Baptême: à Saint-Louis / parrain -Aldoria 
Robichaud / marraine - Edna Robichaud
Études: polyvalente Mgr.-Marcel-François-
Richard de Saint-Louis / Bac.en service social de 
l’Université de Moncton  
Résidence: Aldouane
Occupation: travailleuse sociale à Richibouctou 

Baptism: in Saint-Louis / godfather -Aldoria 
Robichaud / godmother - Edna Robichaud
Studies: polyvalente Mge.-Marcel-François-
Richard in Saint-Louis / Bac.in Social Services 
from the Université de Moncton  
Residence: Aldouane
Occupation: social worker in Richibouctou 
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Brigitte Daigle 
Activités et intérêts: la marche / la lecture
Conjoint - Yves Daigle

Activities and interests: walking / reading
Spouse - Yves Daigle

F 139 162 627  82   Richard Aucoin  (11e) 
f: Robert Aucoin / Jeanne Guimond 
n: le 12 mai 1980 / born in Saint-Louis  

Richard Aucoin 
Baptême: à Saint-Louis / parrain - Victor Aucoin 
/ marraine - Claudette Guimond
Études: polyvalente Mgr.-Marcel-François-
Richard de Saint-Louis / cours en informatique 
au Collège Communautaire de Dieppe
Résidence: Moncton  
Occupation: technicien en informatique
Activités et intérêts: le dessin / la peinture / la 
lecture / la planche à neige / la marche

Baptism: in Saint-Louis / godfather -Victor 
Aucoin / godmother - Claudette Guimond
Studies: polyvalente Mgr-Marcel-François-
Richard School in Saint-Louis / course in 
Computer Science at the Collège 
Communautaire in Dieppe 
Residence: Moncton  
Occupation: computer technician
Interests: drawing / painting / reading / walking 
/ snow boarding

F 139 164 627 9           Jacqueline Aucoin  (10e) 
 fe: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 

                   n: le 18 avril 1951 / born in Saint-Louis  
 m: à Benjamin McIntyre le 27 mai 1978 / married in Amherst NS 

Baptême: à l’église Saint-Louis-des-Français à 
Saint-Louis / parrain – Jean-Paul Aucoin / 

Baptism: at the Saint-Louis-des-Français 
Church in Saint-Louis / godfather - Jean-Paul 
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marraine - Jeannita (Aucoin) Nazair / officiant -
Rev. Landry
Études: école secondaire de Saint-Louis / diplôme 
en secrétariat de Oulton’s Business College de 
Moncton / certains cours à Saint-Mary’s 
University / Dalhousie University / Université de 
Montréal / Université Concordia
Mariage: témoins - Robert Aucoin / Donna 
McIntyre
- divorcée en 1987

Jacqueline Aucoin
Résidences: Moncton / Toronto / Halifax / 
Montréal / Victoria  
Occupations: secrétaire (5 ans) au journal  
l’Évangéline à Moncton / secrétaire de direction 
pour Emploi et Immigration Canada à Toronto / 
secrétaire au Secrétariat d’État du Canada à
Halifax  / Université de Montréal (9 ans) /  McGill 
University QC / secrétaire aux bureaux de Ville 
Mont-Royal à Montréal / travaille au journal 
l’Acadie Nouvelle à temps partiel
Activités et intérêts: elle peint et écrit pendant 
tout son temps libre / vend beaucoup de ses 
tableaux
Conjoint - Benjamin McIntyre
n: le 25 mars 1954 à Amherst  
Études: Bac. en commerce de Mount Allison 
University à Sackville  / obtient son C.G.A.

Aucoin / godmother - Jeannita (Aucoin) Nazair / 
celebrant - Rev. Landry
Studies: schools in Saint-Louis / secretarial 
courses at Oulton’s Business College in 
Moncton / courses at St.Mary’s University / 
Dalhousie University / Université de Montréal / 
Concordia University
Wedding: witnesses - Robert Aucoin / Donna 
McIntyre
- divorced in 1987
Residences: Moncton / Toronto / Halifax /
Montréal (9 years) / Victoria
Occupations: secretary (5 years) for the 
newspaper l’Évangéline in Moncton / secretary 
for Employment and Immigration Canada in 
Toronto / secretary to the Director of Secretary 
of State of Canada in Halifax / at the Université 
de Montréal (9 years) /  McGill University / at 
the municipal offices of Ville de Mont Royal QC 
/ part-time at the newspaper l’Acadie Nouvelle
Activities and interests: spends all her free time 
writing and painting / sells most of her work
Spouse – Benjamin McIntyre
n: March 25 1954 in Amherst   

Benjamin et Jacqueline
Studies: Bac.in Commerce from UMA in    
Sackville / obtained his C.G.A

F 139 164 627 10                      Eugène Aucoin  (10e) 
f: Joseph Aucoin / Catherine Johnson 
n: le 29 décembre 1953 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton  
m: à Annette Cormier le 5 mai 1978 / married in Notre-Dame  
e: 1- Isabelle – le 3 juillet 1982      2- Christine – le 1 mai 1984 
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Isabelle, Annette, Eugène, Christine 
Baptême à Saint-Louis / parrain - Réginald 
Aucoin / marraine - Thérèse Aucoin McLaughlin
Études: écoles de Saint-Louis / Collège Salésien 
de Don-Bosco à Jacquet River / Collège des 
Rédemptoriste à Moncton / Bac.en psychologie à 
l’Université de Moncton / maîtrise en éducation 
des adultes de St. Francis Xavier University à 
Antigonish NE / maîtrise en développement des 
ressources humaines de University Associates de 
San Diego en Californie (cours donnés

Baptism: in Saint-Louis / godfather - Réginald 
Aucoin / godmother - Thérèse Aucoin
McLaughlin
Studies: schools in Saint-Louis / Collège Salésien 
de Don-Bosco in Jacket River / Collège des 
Rédemptoriste in Moncton / Bac.in Psychology at 
the Université de Moncton / Master’s degree in 
Antigonish / Master’s degree in Human Resources 
Development from University Associates in San 
Diego California

périodiquement à Toronto)
Mariage: témoins - Cyrille Richard (ami) / 
Maria Cormier (sœur) / officiant - Rev. Éric 
Cormier
Résidences: Saint-Louis / Jacquet River / 
Moncton / Saint-Jean / Fredericton / Saint-
Quentin / Irishtown depuis1982

(courses offered in Toronto) 
Wedding: witnesses - Cyrille Richard (friend) / 
Maria Cormier (sister) / celebrant - Rev. Éric 
Cormier
Residences: Saint-Louis / Jacket River / Moncton 
/ Saint-Jean / Fredericton / Saint-Quentin / 
Irishtown

Occupations: employé à la Croix-Rouge 
Canadienne à Saint-Jean / au Bureau des 
Consommateurs pour le gouvernement provincial 
à Fredericton / gérant du Bureau des 
Consommateurs de Moncton / gérant du Centre
d’Emploi du Canada à Saint-Quentin / agent en 
ressources humaines à la Commission d’Emploi et 
Immigration du Canada à Moncton / chef de 
formation des employés, région du NB, pour le 
Ministère Fédéral d’Emploi et Immigration du 
Canada  / directeur des ressources humaines pour 
la région Atlantique au Ministère d’Industrie 
Canada / directeur des ressources humaines pour 
la région Atlantique au Ministère Fédéral des 

Occupations: employed with the Canadian Red 
Cross in Saint-Jean / with the Provincial 
Consumers Bureau in Fredericton / manager of the 
Moncton Consumers Bureau in Moncton  / 
manager of the Canada Employment Centre in 
Saint-Quentin / human resources officer at the 
Canada Employment and Immigration 
Commission in Moncton / Chief of Training for 
Canada Employment and Immigration 
Commission for the New Brunswick region / 
Regional Director of Human Resources for the 
Atlantic Region at Industry Canada / Regional 
Director of Human Resources for the Atlantic 
Region for the Federal Dept. of Communications / 
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Communications / directeur du perfectionnement
des employés pour l’Agence de Promotion 
Économique du Canada Atlantique
Activités professionnelles: enseignant à temps 
partiel au programme de Maîtrise en 
administration publique à l’Université de Moncton 
/ conférencier en matière de gestion et de 
leadership dans différentes villes du Canada, aux 
États-Unis, en Europe, en Asie et au Moyen-
Orient. Aussi a présidé celles-ci à Ottawa, Toronto 
et Singapour / co-fondateur de l’Institut 
d’Administration Publique du Canada pour la 
région de l’Est du Nouveau Brunswick
Activités et intérêts: la course / le dessin / la 
peinture / la lecture religieuse / la marche / 
voyager / camping
Conjointe - Annette Cormier
fe: Yvon Cormier /Aldéa LeBlanc
n: le 11 novembre 1953
Études: études en français à l’Université de 
Moncton, et devint traductrice par après
Occupations: traductrice pour les gouvernements 
provincial et fédéral au Canadien National  / 
traductrice au Centre de traduction et de 
terminologie juridiques de la Faculté de Droit de 
l’Université de Moncton
Activité et intérêts: la lecture / la marche / 
voyager / camping

director of Human Resources for the Atlantic 
Canada Opportunities Agency
Professional activities: part-time professor at the 
Université de Moncton in the Master of Public 
Administration program / speaker at various 
conferences on Human Resources Management 
and Leadership in major cities of Canada, United 
States, Europe, the Middle-East and Asia. Also 
chaired some of these meetings in Ottawa, 
Toronto and Singapore / co-founder of the 
Institute of Public Administration Institut of 
Canada for the eastern region of NB
Activities and interests: jogging / drawing / 
painting / reading religious books / walking / 
travelling / camping
Spouse - Annette Cormier
fe: Yvon Cormier / Aldéa LeBlanc
n: November 11 1953
Studies: studied French at the Université de 
Moncton and later became translator
Occupations: translator for the provincial and 
federal governments at the Canadian National / 
translator at the Centre de Traduction et de 
Terminologie Juridiques at the Faculty of Law at 
the Université de Moncton
Activities and interests: reading / walking / 
travelling / camping

F 139 164 627 101   Isabelle  Aucoin  (11e)
fe: Eugène Aucoin / Annette Cormier 
n: le 3 juillet  1982 / born in  Irishtown NB 

Isabelle 
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Baptême: à Irishtown / parrain - Ben McIntyre -
marraine - Jacqueline Aucoin
Études: Bac.international à la polyvalente  
Mathieu-Martin de Dieppe / diplôme en science 
de la santé de l’Université de Moncton / études 
en médecine à l’Université de Sherbrook QC
Emplois d’été : sauveteur au parc d’amusement

Baptism: in Irishtown / godfather - Ben McIntyre 
/ godmother - Jacqueline Aucoin
Studies: Bac.international at the polyvalente 
Mathieu-Martin in Dieppe / diploma in health 
science at the Université de Moncton / attending 
the faculty of medecine at the Université de 
Sherbrook

Magic Mountain à Moncton / superviseur des 
autres sauveteurs au parc
Activités et intérêts: piano / membre de la 
chorale Jeunes Chanteurs d’Acadie de Moncton / 
la planche à neige / du gym /  petits points / 
voyager / camping

Summer employment: lifeguard at Magic 
Mountain amusement park in Moncton / 
supervisor of the lifeguards at the park
Activities and interests: piano / member of the 
Jeunes Chanteurs d’Acadie Choir in Moncton / 
practices gym./ snow boarding / needlepoint / 
camping / travelling

F 139 164 674 102   Christine Aucoin  (11e)
fe:Eugène Aucoin /Annette Cormier 
n: le 1 mai 1984 / born in Irishtown  

Christine  
Baptême: à Irishtown / parrain - Jean:Claude 
Cormier/ marraine - Denise Cormier
Études: Bac. international à la polyvalente 
Mathieu-Martin / diplôme en science de la santé 
de l’Université de Mocton / études en médecine à 
Sherbrook
Enploi d’été: sauveteur au parc d’amusement 
Magic Mountain à Moncton / devint superviseur 
des sauveteurs
Résidence: Irishtown 
Activités et intérêts: piano / membre de la 
chorale Jeunes Chanteurs d’Acadie / la danse / 
les arts

Baptism: in Irishtown  / godfather – Jean-
Claude Cormier / godmother - Denise Cormier
Studies: Bac.intenational at the Ppolyvalente 
Mathieu-Martin / diploma in health science 
from the Université de Moncton / planning to 
study medecine in Sherbrook
Summer employment: lifeguard at Magic 
Mountain amusement park in Moncton / later 
became supervisor of the lifeguards
Residence: Irishtown 
Activities and interests: piano / member of the 
Jeunes Chanteurs d’Acadie Choir / arts / 
dancing
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F 139 164 628  Antoine Johnson  (9e) 
f: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 11 avril 1915 à la maison paternelle / born in Rogersville  
d: 22 avril 2007 

Antoine Johnson
Baptême:baptisé Joseph Antoine Gérard le 18 
avril 1915 à  l’église Saint-Fançois-de-Sales de 
Rogersville / officiant - Mgr. Richard / parrain -
François Bourgeois / marraine - Marie-Aimée 
Johnson
Études: école de Saint-Athanase
Résidence: Rogersville
Occupation: bûcheron
Activités et intérêts: la chasse / jouer du  violon
À 91 ans, il a encore une mémoire remarquable.

Baptism: baptized Joseph Antoine Gérard on 
April 18 1915 at Saint-François-de-Sales Church 
in Rogersville / celebrant - Mgr. Richard / 
godfather - François Bourgeois / godmother -
Marie-Aimée Johnson
Studies: school in Saint-Athanase
Residence: Rogersville
Occupation: lumberman
Activities and interests: hunting / playing the 
violon
At 91, he still have a remarquable memory

Antoine playing pool

F 139 164 629  Gérard Johnson  (9e) 
f: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 15 juin 1918 / born in Rogersville  
m:1- à Germaine Martin le 19 décembre 1952 à l’église Notre-Dame-de-l’Assomption / 
married in Moncton 
2- à Georgina Mazerolle dans les années 1970 / married in St. John  

Baptême: le 21 juin 1918 à l’église Saint-
François-de-Sales de Rogersville / officiant -
Rév. Sormany / parrain - Raymond Arsenault
/ marraine - Marie Richard
Études: école de Saint-Athanase
Résidences: un peu partout au Canada  / 
Moncton / Saint-John 

Baptism: on June 21 1918 at Saint-François-de-
Sales Church in Rogersville / godfather -
Raymond Arsenault / godmother - Marie Richard
Studies: school in Saint-Athanase
Residences: across Canada / Moncton / Saint 
John 
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Gérard Johnson 
Occupations: charpentier / peintre / service dans 3 
régiments canadiens stationnés au Canada pendant 
la deuxième guerre mondial et la guerre de Corée
Note: durant une inspection du régiment, le 
sergent dit un commentaire  que Gérard n’a pas 
aimé et il assomma le sergent d’un coup de poing.
Activités et intérêts: la chasse / la pêche
Conjointes - 1- Germaine Martin
- séparée
2- Georgina Mazerolle

Occupations: carpenter / painter / served in 3 
regiments in the Canadian Army in Canada during 
the 2nd world war and the war in Corea
Note: during a regiment inspection the sergeant 
said something to Gérard which he didn’t like so 
he knocked out the sergeant with his fist
Activities and interests: hunting / fishing
Spouses - 1- Germaine Martin
- separated
2- Georgina Mazerolle

F 139 164 6210  Thérèse Johnson Jodoin  (9e) 
fe: Sifroid Johnson / Françoise Bourgeois 
n: le 31 mars 1920 / born in  Rogersville  
m: à André Jodoin le 3 juillet 1943 /  married on July 3 1943 
 e:1- Nicole – le 26 mai 1944  3- Claire -  le 16 août 1952 
    2- Ghislaine – le 31 décembre 1946 

Thérèse et André Jodoin Thérèse and André Jodoin
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Baptême: à Rogersville / parrain - Joseph 
Johnson / marraine - Obéline Robichaud
Études: école de Saint-Athanase
Résidences: Rogersville / Debert NÉ / Montréal / 
Québec
Occupation: reine du foyer
Activités et intérêts: la couture / la peinture / 
membre d’un club de culture physiques /
bénévolat
Conjoint - André Jodoin
Occupation: vétéran de la 2e guerre mondiale / 
ingénieur de machines fixes / mécanicien et 
réparation de bicyclette et d’auto

Baptism: in Rogersville / godfather - Joseph 
Johnson / godmother - Obéline Robichaud
Studies: school in Saint-Athanase
Résidences: Rogersville / Debert NS / Montreal / 
Quebec
Occupation: homemaker
Activities and interests: painting / sewing / 
member of a health club / volunteer work
Spouse - André Jodoin
Occupation: veteran of the 2nd World War / 
mechanical engineer / auto and bicycle repair

g à d - Pierre Bertrand, Nicole Jodoin, Léo Maher, Ghyslaine Jodoin, André Gagné, Thérèse 
Jodoin, Luc Bertrand Avant: Claire Jodoin Maher, Kathleen Maher, Brigitte Gagné 

En arrière de g. à d.- Claude et Nicole Dansereau, André et Ghislaine Gagné 
En avant – Thérèse et Claire 
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F 139 164 6210 1  Nicole Jodoin Dansereau  (10e) 
fe: André Jodoin / Thérèse Johnson 
n: le 26 mai 1944 / born in Montreal  
m:1- Pierre Bertrand
    2- Claude Dansereau – en 1994 / married in Quebec 
e: 1- Luc le 29 septembre 1969 

Nicole Dansereau 
Baptême: marraine - Berthe Jodoin
Études : écoles de Montréal / cours de secrétaire à 
l’Institut Saint-Nom-de-Jésus à Montréal
Occupation: secrétaire
Résidence: Saint-Athanase-de-Richelieu QC
Activités et intérêts: décoration / peinture
Conjoint - 1- Pierre Bertrand
2- Claude Dansereau
Occupation: camionneur pour le CN

Baptism : godmother - Berthe Jodoin
Studies: schools in Montreal / secretarial course 
at l’Institut Saint-Nom-de-Jésus in Montreal
Occupation: secretary
Residence: Saint-Athanase-de-Richelieu QC
Activities and interests: decorating /painting
Spouse -1- Pierre Bertrand
2- Claude Dansereau
Occupation: trucker for the CN

F 139 164 6210 11  Luc  Bertrand  (11e) 
f: Pierre Bertrant / Nicole Jodoin 
n: le 29 septembre 1969  / born in Montreal  

Baptême: baptisé à Montréal
Études: écoles de Montréal / CEGEP
Occupation: camionneur pour une compagnie de 
transport
Résidence: Saint-Luc QC

Baptism: baptized in Montreal
Studies: schools in Montreal / CEGEP 
Occupation: truck driver for a transport 
company
Residence: Saint-Luc QC

F 139 164 6210 2  Ghislaine Jodoin  (10e) 
fe: André Jodoin / Thérèse Johnson 
n: le 31 décembre 1946 / born in Montreal  
e: 1- Brigitte le 21 mars 1971 

Baptême: en janvier 1947 / parrain - Maurice 
Jodoin / marraine - Fleurette Gariepy
Études: écoles de Boucherville QC
Résidence: Verchères QC

Baptism: in January 1947 / godfather - Maurice 
Jodoin / godmother - Fleurette Gariepy
Studies: schools in Boucherville QC
Residence: Verchère QC
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Ghislaine  
Occupation: travaille dans le domaine 
manufacturier / employée d’une garderie

Occupation: works in the manufacturing 
industry / employed in a day care center

F 139 164 6210 21  Brigitte Jodoin  (11e) 
fe: Ghislaine Jodoin
n: le 21 mars 1971 / born in Varennes QC 
e: 1- Fanny le 8 mai 1993        2- Simon –  août 1995 

Baptême: en mars 1971 / parrain - André Jodoin / 
marraine - Thérèse Jodoin
Études: cours en hôtellerie
Résidence: Verchère 
Occupation: travaille dans une garderie

Baptism: in March 1971 / godfather - André 
Jodoin / godmother - Thérèse Jodoin
Studies: course in hostel business
Residence: Verchère 
Occupation: works in a kindergarten

F 139 164 6210 211  Fanny Jodoin  (12e) 
fe: Brigitte Jodoin 
n: le 8 mai 1993 / born in Verchère Quebec 

F 139 164 6210 212  Simon Jodoin  (12e) 
f: Brigitte Jodoin 
n: août 1995 / born in Verchère Quebec 

F 139 164 6210 3  Claire Jodoin Maher  (10e) 
fe:  André Jodoin / Thérèse Johnson
n: le 16 août 1952 / born in Montreal  
m: à Léo Maher en 1971  / married in Montreal 
e: 1- Kathleen      2- Michael 

Baptême: parrain - Armand Poirier / marraine -
Célina Poirier
Études: écoles de Montréal
Résidence: Pointe-aux-Trembles QC

Baptism: godfather - Armand Poirier / godmother 
- Célina Poirier
Studies: schools in Montreal
Residence: Pointe-aux-Trembles QC
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Michael, Claire, Kathleen
Occupation: travaille à son propre compte / co-
propriétaire avec son mari de plusieurs immeubles
Conjoint - Léo Maher
- séparé

Occupation: self employed / co-owner with her 
husband of several buildings
Spouse - Léo Maher
- separated

Claire visiting Shediac

F 139 164 6210 31  Kathleen Maher  (11e) 
fe: Léo Maher / Claire Jodoin 
e: 1- Mathieu – le 4 août 1996       2- Michael – le 8 décembre 1998 

Kathleen 

F 139 164 6210 311  Mathieu Brazeau  (12e) 
f: Kathleen Maher 
n: le 4 août 1996 
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Mathieu Brazeau 

F 139 164 6210 312  Mike Brazeau (12e) 
f: Kathleen Maher 
n: le 8 décembre 1998 

Mike Brazeau 

F 139 164 6210 32  Michael Maher  (11e) 
f: Léo Maher / Claire Jodoin 

Michael Maher                                          
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CChhaappiittrree 55
AArrtthhuurr BBoouurrggeeooiiss

F 139 164 63  Arthur Bourgeois (8e)
f: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 15 août 1873 born in Grande-Digue NB 
m: à Lazine Richard le 16 septembre 1901 / married in Grande-Digue 
d: le 3 mars 1943  
e: 1- Pius – le 15 août 1902   6- Edwidge - le 8 novembre 1911 
    2- Charles – 31 janvier 1904  7- Pascal – 26 mars 1915 
    3- Régina – le 7 novembre 1905  8- Lucie – le 10 février 1918 
    4- Arsène – le 23 juillet 1907  9- Agathe – le 6 septembre 1920 
    5- Bertha – le 29 octobre 1908 

                                                         Lazine et Arthur 
Baptême: baptisé Joseph Amand Arthur à 
Grande-Digue le 17 août 1873 / officiant - Rév.  
Donnelly / parrain - Amand Poirier / marraine -
Judique Bourgeois
Mariage: témoins - Frank Melanson / Anna 
Bourgeois
Résidences: Shediac / Grande-Digue
Occupations: l’agriculture / la pêche / travailla 
quelques années au moulin de farine à Pascal 
Poirier à Shédiac / commissaire des chemins
Décès: le 3 mars 1943
Conjointe - Lazine Marie Richard

Baptism: baptized Joseph Amand Arthur in 
Grande-Digue on August 17 1873 / celebrant -
Rev. Donnelly / godfather - Amand Poirier
/ godmother - Judique Bourgeois
Wedding: witnesses - Frank Melanson / Anna 
Bourgeois
Residences: Shediac / Grande-Digue
Occupations: farming / fishing / worked at the 
Pascal Poirier flour mill in Shediac for a few years 
/ worked as road superintendent
Death: March 3 1943
Spouse - Lazine Marie Richard
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fe: Charles Richard / Marie Gallant
n: le 20 juillet 1879
d: le 23 mai 1957

fe: Charles Richard / Marie Gallant
n: July 20 1879
d: May 23 1957

                                en avant- Sr Agathe, Lazine, Pius, Régina 
                            en arrière- Pascal, Bertha, Edwidge, Lucie, Arsène 

F 139 164 631 Pius Bourgeois  (9e) 
f: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 5 juillet 1902 / born in Grande-Digue  
m: à Mélessie Bourque le 9 janvier 1938 / married in Notre-Dame NB 
d: le 1er juin 1968 / died in St. John  
e: 1- Lucille – le 23 décembre 1937      2- Yvonne – le 26 mars 1943 
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Mélessie et Pius Bourgeois 
Baptême: baptisé Joseph Charles Pius le 6 juillet 
1902 à Grande-Digue / officiant - Mgr Philippe 
Belliveau / parrain - Joseph Bourgeois
/ marraine - Henriette Bourgeois
Études: école de Grande-Digue
Mariage: témoins - Zenon Gallant / Hypolyte 
Poirier
Résidence: Saint-Jean
Occupations: employé au port de mer durant 
l’hiver et charpentier l’été / employé à l’hôpital 
psychiatrique de Saint-Jean pour quelques années
Conjointe - Mélessie Bourque
fe: Narcisse Bourque /
n: le 20 octobre 1907 à Notre-Dame
Occupation: gardait des pensionnaires
Activités et intérêts: faisait des couvertures 
piquées et des tapis «hookés»

Baptism: baptized Joseph Charles Pius on July 6 
1902 in Grande-Digue / celebrant - Mgr Philippe 
Belliveau / godfather - Joseph Bourgeois
/ godmother - Henriette Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue
Wedding: witnesses - Zenon Gallant / Hypolyte 
Poirier
Residence: St. John 
Occupations: employed at the St. John harbour in 
winter and carpenter in summer / employed at the 
psychiatric hospital in St. John for a few years
Spouse - Mélessie Bourque
fe: Narcisse Bourque
n: October 20  1907 in Notre-Dame
Occupation: had boarders at home
Activities and interests: enjoyed doing quilts and 
hooked rugs

F 139 164 631 1 Lucille Bourgeois Côté (10e) 
fe: Pius Bourgeois / Mélessie Bourque 
n: le 23 décembre 1938 / born in Grande-Digue  
m: à Paul Côté le 18 mai 1957 / married in St. John  
e: 1- Sylvie – le 17 avril 1958   3- Éric – le 23 février 1970 
    2- Robert – le 16 juillet 1960 

Baptême: parrain - Oliver Bourque / marraine -
Aurelie Bourque
Études: Saint-Jean 
Mariage: témoins - Odilon Côté / Yvonne 
Bourgeois
Occupations: commis dans les magasins
Activités et intérêts: cuisiner / lire et tricoter
Conjoint - Paul Côté

Baptism: godfather - Oliver Bourque / godmother 
- Aurelie Bourque
Studies: St. John 
Wedding: witnesses - Odilon Côté / Yvonne 
Bourgeois
Occupations: clerk in different stores
Activities and interests: reading / knitting and 
cooking
Spouse - Paul Côté



300

f: Narcisse Côté / Léa Lavoie
n: le 18 mai 1935

fe: Narcisse Côté / Léa Lavoie
n: le 18 mai 1935

Lucille et Paul Côté
Études: écoles et CÉGEP au Québec
Occupations: opérateur de machinerie chez 
Irving Pulp and Paper Mill à Saint-Jean
Activités et intérêts: sculpture de bois, bricolage 
et ski de fond

n: le 18 mai 1935
Studies: schools in Quebec / Cegep in Quebec
Occupations: machine operator for Irving Pulp 
and Paper Mill in St. John 
Activities and interests: wood sculpture / odd jobs 
and cross country ski

Sylvie, Lucille, Éric, Paul, Robert

Éric, Sylvie, Robert

F 139 164 631 11    Sylvie Côté Kelly  (11e) 
fe: Lucille Bourgeois / Paul Côté 
n: le 17 avril 1958 / born in St. John  
m: à Douglas Kelly / married on July 13 1976 
e: 1- Trever – le 3 juillet 1984       2- Sean – le 19 juin 1986 

Baptême: parrain - Gaston LeJeune / marraine -
Gisèle LeJeune
Études: écoles de Saint-Jean
Mariage: témoins - Robert Côté / Tina 
Morrisson
Résidence: Saint-Jean
Occupations: employée de la compagnie Irving

Baptism: godfather - Gaston LeJeune / 
godmother - Gisèle LeJeune
Studies: schools in St. John
Wedding: witnesses - Robert Côté / Tina 
Morrisson
Residence: St. John
Occupations: employee of Irving Company
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Sylvie Kelly   
Activités et intérêts: lire / tricoter et faire des 
courtepointes
Conjoint - Douglas Kelly
n: à Saint-Jean 
Occupations: électricien

Activities and interests: reading / knitting and 
doing quilts
Spouse - Douglas Kelly
n: in St. John 
Occupations: electrician

F 139 164 631 111  Trever Kelly (12e) 
f: Douglas Kelly / Sylvie Côté 
n: le 3 juillet 1984 / born in St. John  

Baptême: parrain - Robert Côté / marraine -
Elaine
Études: écoles de Saint-Jean / cours en art 
graphique

Baptism: godfather - Robert Côté / godmother -
Elaine
Studies: schools in St. John / graphic arts course

F 139 164 631 112  Sean Kelly (12e) 
f: Douglas Kelly / Sylvie Côté 
n: le 19 juin 1986 / born in St. John  

Baptême: parrain - Éric Côté / marraine - Denise 
Doiron
Études: écoles de Saint-Jean 

Baptism: godfather - Éric Côté / godmother -
Denise Doiron
Studies: schools in St. John

F 139 164 631 12  Robert Côté (11e) 
f: Paul Côté / Lucille Bourgeois 
n: le 16 juillet 1960 / born in St. John  

Baptême: parrain - Alyre Doiron / marraine -
Yvonne Bourgeois Doiron
Études: écoles de Saint-Jean
Résidence: Calgary Alberta
Occupation: gérant d’un magasin
Activités et intérêts: voyages / natation et  patin 
à roulettes

Baptism: godfather - Alyre Doiron / godmother -
Yvonne Bourgeois-Doiron
Études: schools in St. John
Residence: Calgary Alberta
Occupation: store manager
Activities and interests: travelling / swimming 
and rollerskating
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Robert Côté 

F 139 164 631 13  Éric Côté (11e) 
f: Paul Côté / Lucille Bourgeois 
n: le 26 février 1970 / born in St. John  
m: à Jackie Worden /  married on June 3 1995 
e: 1- Lacey Tara – le 18 décembre 1990      2- Candace – le 13 janvier 1995  

Éric Côté 
Baptême: parrain - Edmond Allain / marraine -
Géraldine Allain
Mariage: témoins - Robert Côté / Debbie Worden
Résidence: Moncton 
Occupation: plombier
Activités et intérêts: entraîneur déquipes 
ballon:panier / ball-hockey et volleyball
Conjointe - Jackie Worden
n: le 18 avril 1965 à Saint-Jean  
Occupation: technicienne de laboratoire

Baptism: godfather - Edmond Allain / 
godmother - Géraldine Allain
Wedding: witnesses - Robert Côté / Debbie 
Worden
Residence: Moncton 
Occupation: plumber
Activities and interests: coach for basketball / 
ball-hockey and volleyball teams
Spouse - Jackie Worden
n: April 18 1965 in St. John  
Occupations laboratory technician

F 139 164 631 131  Lacey Tara Côté (12e) 
fe: Éric Côté / Jackie Worden 
n: le 18 décembre 1990 / born St. John  

Études - écoles de Saint-Jean Studies - schools in St. John
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Lacey Tara Côté 

F 139 164 631 132  Candace Côté (12e) 
fe: Éric Côté / Jackie Worden 
n: le 13 janvier 1995 / born in St. John 

Candace Côté 
Baptême: parrain - Mike Gonzales / marraine -
Debbie Worden
Études: écoles de Rothsay NB

Baptism: godfather - Mike Gonzales / godmother 
- Debbie Worden
Studies: schools in Rothsay NB

F 139 164 631 2 Yvonne Bourgeois Doiron  (10e) 
fe: Pius Bourgeois / Mélessie Bourque 
n: le 26 mars 1943 / born in St. John  
m: à Alyre Doiron
e: 1- Daniel – le 21 mai 1964  3- Paul – le 19 décembre 1967 
    2- Denise – le 17 février 1966 4- Marc – le 5 juin 1977 

Baptême: baptisée à Saint-Jean / marraine -
Régina Bourgeois
Études: écoles de Saint-Jean
Mariage: officiant - Rév. McGilliray / témoins -
Lorenzo et Doris Doiron
Résidence: Saint-Jean
Occupations: travaille avec son mari dans leur 
magasin « Entreprise Doiron », vente 
d’équipements de pêche et de chasse

Baptism: baptized in St. John / godmother -
Régina Bourgeois
Studies: schools in St. John
Wedding: celebrant - Rev. McGilliray / witnesses 
- Lorenzo and Doris Doiron
Residence: St. John
Occupation: worked with her husband in their 
store « Entreprise Doiron », sale of hunting and 
fishing equipment
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Alyre et Yvonne Doiron 
Conjoint - Alyre Doiron
f: Léo et Diana Doiron
n: le 8 juin 1939 à Caraquet NB

Spouse - Alyre Doiron
f: Léo et Diana Doiron
n: June 8 1939 in Caraquet  NB

F 139 164 631 21 Daniel Doiron  (11e) 
f: Alyre Doiron / Yvonne Bourgeois 
n: le 21 mai 1964 / born in St. John  
m: à Lise Robichaud en 1995 
e: 1- Chelsea Melissa – le 8 janvier 1996       2- Tyler – le 16 octobre 1998 

Baptême: à Saint-Jean / parrain - Paul Côté / 
marraine - Lucille Côté
Études: écoles de Saint-Jean
Résidence: Québec
Occupation: gérant de Merchant Units
Conjointe - Lise Robichaud
n: née à Tracadie NB

Baptism: in St. John / godfather - Paul Côté
/ godmother - Lucille Côté
Studies: schools in St. John
Residence: Quebec
Occupation: manager at Merchant Units
Spouse - Lise Robichaud
n: born in Tracadie NB

F 139 164 631 211 Chelsea Melissa Doiron  (12e) 
fe: Daniel Doiron / Lise Robichaud 
n: le 8 janvier 1996 / born in Tracadie NB 

Études: étudiante                                     Studies: student

F 139 164 631 212 Tyler Doiron  (12e) 
f: Daniel Doiron / Lise Robichaud 
n: le 16 octobre 1998 / born in Tracadie  

Études: étudiant à Saint-Jean Studies: student in St. John

F 139 164 631 22  Denise Doiron  (11e)
fe: Alyre Doiron / Yvonne Bourgeois 
n: le 17 février 1966 / born in St. John  
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m: à Paul Baxter en 1987  
e: 1- Kyle – le 26 juin 1987              2- Jonathan – le 26 octobre 1989 

Denise et Paul Baxter 
Baptême: église Sainte-Rose de Saint-Jean
Études: écoles de Saint-Jean
Occupation: maîtresse de maison
Conjoint - Paul Baxter
n: Saint-Jean NB
Occupation: conducteur d’autobus pour personnes 
handicapées

Baptism: Sainte-Rose Church in St. John
Studies: schools in St. John
Occupation: mother at home
Spouse - Paul Baxter
n: St. John NB
Occupation: bus driver for handicaped person

F 139 164 631 221  Kyle Baxter  (12e) 
f: Paul Baxter / Denise Doiron 

      n: le 26 juin 1987 / born in St. John  
Baptême: baptisé à l’église St. Peter’s 
Études: étudiant à Saint-Jean

Baptism: baptized at St. Peter’s Church in St. 
John 
Studies: student in St. John 

F 139 164 631 222  Jonathan Baxter  (12e) 
     f: Paul Baxter / Denise Doiron 
     n: le 26 octobre 1989 / born in St. John  

Baptême: baptisé à l’église St. Peter’s 
Études: étudiant à Saint-Jean

Baptism: baptized at St Peter’s Church 
Studies: student in St. John  

F 139 164 631 23 Paul Doiron  (11e)
f: Alyre Doiron / Yvonne Bourgeois  
n: le 18 décembre 1967 / born in St. John  
m: à Rosita Rocca
e: 1- Joseph  – le 28 février 2003 (jumeau) 2- Elizabeth – le 28 février 2003 (jumeau) 

Études: écoles de Saint-Jean
Occupation: employé de Maritime Paper

Studies: schools in St. John
Occupation: employed by Maritime Paper

F 139 164 631 231  Joseph Doiron  (12e)       
f: Paul Doiron / Rosita Rocca 
n: jumeau né le 28 février 2003 / twin born on February 28 2003  
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Joseph et Elizabeth Doiron 

F 139 164 631 232  Elizabeth Doiron  (12e)
fe: Paul Doiron / Rosita Rocca 
n: jumelle née le 28 février 2003 / twin born on February 28 2003 

F 139 164 631 24  Marc Doiron  (11e) 
f: Alyre Doiron / Yvonne Bourgeois 
n: le 5 juin 1977 / born in St. John  

Marc Doiron 
Études: écoles de Saint-Jean / Université du 
Nouveau Brunswick à Saint-Jean
Occupation: propriétaire de Doiron Sports à Saint-
Jean

Studies: schools in St. John / University of New 
Brunswick in St. John
Occupation: owner of Doiron Sports in St   
John

F 139 164 632  Charles Bourgeois  (9e) 
f: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 31 janvier 1904 / born in Grande-Digue  
d: le 25 novembre 1921 / died on November 25 1921 

Baptême: baptisé Joseph Charles Louis le 1er 
février 1904 à Shediac / officiant Rév. François 
X. Cormier / parrain – Jean-Baptiste Gallant
/ marraine - Joséphine Gallant

Baptism: baptized Joseph Charles Louis on 
February 1 1904 in Shediac / celebrant - Rev. 
François X. Cormier / godfather – Jean-Baptiste 
Gallant / godmother - Joséphine Gallant
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Décès: il était asthmatique / il aurait enfoncé dans 
la glace au Cap à Jacques. Après l’avoir sorti de 
l’eau, il fut transporté au Bureau de Poste où il est 
décédé, probablement d’hypothermie / inhumé le 
27 novembre 1921

Death: he was asthmatic / he fell through the ice 
at Cap à Jacques. After getting him out of the 
water he was taken to the Post Office where he 
died, probably of hypothermia / buried on 
November 27 1921

F 139 164 633  Régina Bourgeois  (9e) 
fe: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 7 novembre 1905 / born in Grande-Digue  
d: le 24 janvier 1993 / died on January 24 1993 

Baptême: baptisée Marie Anna Régina le 11 
novembre 1905 à Grande-Digue / officiant - Mgr 
Philippe Belliveau / parrain - Louis Bourgeois / 
marraine - Régina Léger
Études: école de Grande-Digue
Occupation: employée dans une manufacture à 
North Ateboro MA / employée à l’hôpital 
psychiatrique de Saint-Jean

Baptism: baptized Marie Anna Régina on 
Novembre 11 1905 in Grande-Digue / celebrant -
Mgr Philippe Belliveau / godfather - Louis 
Bourgeois / godmother - Régina Léger
Studies: school in Grande-Digue
Occupation: employed in a manufacture in North 
Ateboro MA / employed at the psychiatric hospital 
in St. John 

Régina Bourgeois 

F 139 164 634  Arsène Bourgeois  (9e) 
f: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 23 juillet 1907 / born in Grande-Digue  
m: à Baptistine Gallant le 25 février 1941 / married in Grande-Digue  
d: le 29 mai 1986 died on May 29 1986 
e: 1- Lucienne – le 26 mai 1948 (adoptée) 

Baptême: baptisé Joseph Arsène le 28 juillet 
1907 à Grande-Digue / officiant - Mgr Philippe
Belliveau / parrain - Charles Bourgeois / 

Baptism: baptized Joseph Arsène on July 28 1907 
in Grande-Digue / celebrant - Mgr Philippe 
Belliveau / godfather - Charles Bourgeois / 
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marraine - Justine Bourgeois
Études: école de Grande-Digue

godmother - Justine Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue

Baptistine et Arsène avec Lucienne (1957) 
Occupation: contremaître pour la compagnie 
d’asphaltage Dexter Construction
Activités et intérêts: jouer aux cartes
Conjointe - Baptistine Gallant
n: le 4 juin 1909
d: 10 novembre 1991
Occupation: gardait des pensionnaires à la 
maison, surtout les enseignants 
Activités et intérêts: la cuisine / la couture / le 
crochet / le tricot et ses jardins de fleurs

Occupation: foreman for Dexter Construction a 
paving company
Activities and interests: loved to play cards
Spouse - Baptistine Gallant
n: June 4 1909
d: November 1991
Occupation: had boarders at home, mostly 
teachers
Activities and interests: cooking / sewing / 
knitting / crochet and her flower garden

Lucienne Bourgeois Bourque
fe: Arsène Bourgeois / Baptistine Gallant  (adoptée) 
n: le 26 mai 1948  
m: à Terry Bourque le 29 juin 1968  
e: 1- Mario – le 19 février 1970  3- Chantal – le 9 octobre 1979 
    2- Danielle – le 26 novembre 1974 

Lucienne Bourgeois Bourque 
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Baptême: le 13 juin 1948 à Grande-Digue / 
parrain - Edgar Poirier / marraine - Léa Poirier
Études: écoles de Grande-Digue / cours de 
secrétaire au Collège Notre-Dame d’Acadie à 
Moncton  
Mariage: témoins - Paul LeBlanc / Lucienne 
Gallant
Occupations: secrétaire à l’école Vanier, à la 
Croix-Bleue et à l’Université de Moncton / 
dactylographiait des livres en braille pour les 
enfants francophones aveugles
Conjoint – Terry Bourque
- séparée

Baptism: on June 13 1948 in Grande-Digue
/ godfather - Edgar Poirier / godmother - Léa 
Poirier
Studies: schools in Grande-Digue / secretarial 
course at Notre-Dame d’Acadie College in 
Moncton 
Wedding: witnesses - Paul LeBlanc / Lucienne 
Gallant
Occupations: secretary at Vanier school, Blue 
Cross and at l’Université de Moncton / typed 
books in French Braille for blind children
Spouse – Terry Bourque
- separated

F 139 164 635  Bertha Bourgeois O’Neil  (9e)
fe: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 29 octobre 1908 / born in Grande-Digue  
m: à Bernard O’Neil le 17 juin 1947 à Boston MA
d: le 8 février 1985  
e: 1- Marianne – le 4 novembre 1947   3- Bernard - le 3 septembre 1950 
    2- Eileen – 20 avril 1949    4- Patricia - le 24 avril 1953 

Bernard et Bertha O’Neil
Baptême: baptisée Marie Bertha le 1 novembre 
1908 à Grande-Digue / officiant - Mgr Philippe 
Belliveau / parrain - Joseph Gauvin / marraine -
Léonore Gauvin
Études: école de Grande-Digue
Mariage: à l’église Our Lady of Victories de 
Boston  / officiant - Rév. John Lynch
/ témoins - Rév. U. Crone / Rév. John Lynch
Occupation: ménagère dans la région de Boston
Conjoint - Bernard O’Neil

Baptism: baptized Marie Bertha on November 1 
1908 in Grande-Digue / celebrant Mgr Philippe 
Belliveau / godfather - Joseph Gauvin
/ godmother - Léonore Gauviin
Studies: school in Grande-Digue
Wedding: at Our Lady of Victories in Boston / 
celebrant - Rev. John Lynch / witnesses - Rev. U. 
Crone / Rev. John Lynch
Occupation: maid in the Boston region
Spouse - Bernard O’Neil



310

F 139 164 635 1  Marianne O’Neil Monaghan  (10e)
fe: Bernard O’Neil / Bertha Bourgeois
n: le 20 novembre 1947 / born in Boston  
m: à Jeffrey Monaghan le 14 octobre 1979 / married in Cambridge 
e: 1- Leigh – le 27 août 1983       2- Greer – le 29 avril 1985 

Baptême: à l’église Gate of Heaven de Boston
/ marraine - Lucy Bourgeois Durkin
Études: St Francis of Assise School / Notre-Dame 
of Pity High School in Cambridge / Boston 
University (School of Education) 
Mariage: à l’église Lady of Pity de Cambridge
/ témoins - Scott Campbell / Jeanne Messier
Occupation: programmeur / analyste pour Instron 
Corporation à Canton MA
Activités et intérêts: la lecture et le magasinage
Conjoint - Jeffrey Monaghan

Baptism: at Gate of Heavea Church in Boston
/ godmother - Lucy Bourgeois Durkin
Studies: at St Francis of Assise School / Notre-
Dame of Pity School in Cambridge / Boston 
University (School of Education) 
Wedding: at Lady of Pity Church in Cambridge
/ witnesses - Scott Campbell / Jeanne Messier
Occupation: analyst / programmer for Instron 
Corporation in Canton MA
Activities and interests: reading and shopping
Spouse - Jeffrey Monaghan

F 139 164 635 11  Leigh Monaghan  (11e) 
f: Jeffry Monaghan / Marianne O’Neil
n: le 27 août 1983 / born in Holliston MA  

Baptême: à l’église St Mary’s de Holliston à 
Cambridge MA
Études: étudiant à Rhode Island University

Baptism: at St Mary’s of Holliston Church in 
Cambridge MA
Studies: student at Rhode Island

F 139 164 625 12  Greer Monaghan  (11e) 
f: Jeffrey Monaghan / Marianne O’Neil
n: le 29 avril 1985 / born in Holliston MA 

Baptême: à l’église St Mary’s
Études: étudiant à Rhode Island University

Baptism: baptized in Holliston  MA
Studies: student at Rhodes Island University

F 139 164 635 2  Eileen O’Neil (10e) 
fe: Bernard O’Neil / Bertha Bourgeois
n: le 20 avril 1949 / born in Charlestown MA   
m: 1e: à John Gallello
      2e: à Kenneth Connors le 26 juillet 1980 / married in Stroughton MA 
e: 1- Michelle – le 4 décembre 1971   3- Courtney – le 1 août 1981 
    2- Christine – le 31 décembre 1974 

Baptême: à l’église St Francis de Charlestown 
Études: école Notre-Dame de Charlestown  / 
Chandler School for Woman de Boston 
Mariage: 2e: à l’église Notre-Dame du Rosaire 
de Stroughton  /  témoins - Joe Buckley / 
Marianne O’Neil
Résidence: Stroughton, MA

Baptism: at St Francis Church in Charlestown 
Studies: Notre-Dame School in Charlestown  / 
Chandler School for Woman of Boston 
Wedding: 2e: at Notre-Dame du Rosaire 
Church in Stroughton / witnesses - Joe Buckley 
/ Marianne O’Neil
Residence: Stroughton, MA
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Occupations: serveuse dans les restaurants / 
gérante de bureau
Activités et intérêts: passer du temps avec ses
petits-fils et jardiner
Conjoints - 1e - John Gallello

2e: Kenneth Connors
f: John et Madeline Connors 
n: le 27 juillet 1955 à Boston MA 
Occupation: gérant d’inventaire
Activités et intérêts: jeux du hasard et la pêche

Occupations: restaurant waitress / store 
manager
Activities and interests: spending time with her 
grandchildren and gardening
Spouses - 1e - John Gallelo

2e - Kenneth Connors
f: John and Madeline Connors
n: July 27 1955 in Boston MA
Occupation: inventory manager
Activities and interests: gambling and fishing

F 139 164 635 21  Michelle Gallello  (11e) 
fe: John Gallello / Eileen O’Neil
n: le 4 décembre 1971 / born in Cambridge MA  
e:1- Devin – le 14 mars 1992       2- Brendon – le 14 octobre 1999 

Baptême: janvier 1972 à Medford MA Baptism: in January in Medford  MA

F 139 164 635 211  Devin Gallello  (12e) 
f: Michelle Gallello / 
n: le 14 mars 1992 / born in Brockton MA  

Devin Gallello 

F 139 164 635 212  Brendon Irving  (12e) 
f: Michelle Gallello / 
n: le 14 octobre 1999 à / born in Brockton MA  
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Brendon Irving 

F 139 164 635 22  Christine Gallello Fisher  (11e) 
fe: John Gallello / Eileen O’Neil
n: le 31 décembre 1974 / born in Cambridge MA  
m: à Craig Fisher le 19 décembre 1993 / married in Brockton MA 
e: 1- Troy – le 25 juillet 1996 

Baptême: le 26 janvier 1975 à l’église St Nicholas 
de Arlington MA / officiant - Rév. Charles Dugan 
/ parrain - Thomas Durkin / marraine - Marianne 
O’Neil
Résidence: Raynham MA
Conjoint - Craig Fisher

Baptism: January 26 1975 at St Nicholas Church 
in Arlington MA / celebrant - Rev. Charles Dugan 
/ godfather - Thomas Durkin / godmother -
Marianne O’Neil
Residence: Raynham MA
Spouse - Craig Fisher

Craig, Troy, Christine Fisher 

F 139 164 635 221  Troy Douglas Fisher  (12e) 
f: Craig Fisher / Christine Gallello 
n: le 25 juillet 1996 / born in Norfolk VA 
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Troy Fisher 

F 139 164 635 23  Courtney Connors (11e) 
fe: Kenneth Connors / Eileen O’Neil
n: le 1 août 1981 / born in Boston  
e: 1- Dominic – le 14 avril 2003 

Courtney et Dominic Connors 
Baptême: août 1981 à l’église Our Lady of the 
Rosary à Stoughton / parrain - Joseph Buckley / 
marraine - Nancy Buckley
Résidence: Stoughton MA

Baptism: August 1981 at Our Lady of the Rosary 
at Stoughton / godfather - Joseph Buckley / 
godmother - Nancy Buckley
Residence: Stoughton MA

F 139 164 635 231  Dominic Davis  (12e) 
f: Courtney Connors / 
n: le 14 avril 2003  

F 139 164 635 3  Bernard O’Neil  (10e)
f: Bernard O’Neil / Bertha Bourgeois
n: le 3 septembre 1950 à Central Hospital / born in Somerville MA 
m: à Patricia Ann Daly le 13 juin 1971 / married at St Joseph Church in Medford MA 
e: 1- Jennifer – le 14 novembre 1971 3- Coreen – le 18 décembre 1973 
    2- Kerry – le 28 décembre 1972 
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Brian, Jamie Lyn, Coreen, Jennifer, Kerry
Patricia Ann, Ruan Jack, Bernard, Alexandra

Baptême: le 17 mars 1950 à l’église St. Francis of 
Sales de Charlestown MA / officiant - Rév. 
Kenneth B. Murphy / parrain - Nelson LeBlanc
/ marraine - Régina Bourgeois
Études: écoles Notre-Dame Grammar / North 
Cambridge Catholic High School / Ring Tech.
Mariage: officiant - Rév Cunningham / témoins -
Arthur Linnel / Barbara Daly
Résidence: Bellerica MA
Occupations: construction / barman / service 
militaire / conducteur de camion remorque
Activités et intérêts: plongée sous-marine / la 
chasse / la pêche / faire du bateau
Conjointe - Patricia Ann Daly
n: le 4 avril 1951
Occupation: serveuse dans les restaurants
Activités et intérêts: le jardinage / le bricolage / la 
nage / garder ses petits-enfants

Baptism: March 17 1950 at St. Francis of Sales 
Church in Charlestown MA / celebrant - Rev. 
Kenneth B. Murphy / godfather - Nelson 
LeBlanc / godmother - Régina Bourgeois
Studies: Notre-Dame Grammar School / North 
Cambridge Catholic High School / Ring Tech.
Wedding: celebrant - Rev. Cunningham
/ witnesses - Arthur Linnel / Barbara Daly
Residence: Bellerica MA
Occupations: construction / barman / military 
service / tractor trailer driver
Activities and interests: deep sea diving / 
hunting / fishing / sailing
Spouse - Patricia Ann Daly
n: April 4 1951
Occupation: waitress in restaurants
swimming / baby sitting her grand:children

Alexandra, Bernard, Ryan Jack
en avant - Jamie Lyn Patricia Ann

F 139 164 635 31  Jennifer O’Neil  (11e)
fe: Bernard O’Neil / Patricia Ann Daly
n: le 14 novembre 1971 

Baptême: à l’église St Joseph de Medford MA
Occupation: gérante d’un bureau
Activités et intérêts: aime les sports et faire de 
la lecture

Baptism: at St Joseph Church in Medford MA
Occupation: office manager
Activities and interests: loves sports and reading
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Jennifer O’Neil

F 139 164 635 32  Kerry O’Neil  (11e)
fe: Bernard O’Neil / Patricia Ann Daly
n: le 28 décembre 1972 à l’hôpital Whidden Memorial MA
e: 1- Alexandra – le 24 février 1998 

Kerry O’Neil
Baptême: à l’église St Joseph de Medford MA
Études: écoles de Gleason / Medford / Kennedy / 
école technique de Shawsheen
Occupations: infirmière auxiliaire / serveuse de 
restaurant

Baptism: at St. Joseph Church in Medford MA
Studies: schools in Gleason / Medford / Kennedy 
/ Shawsheen Technical School
Occupations: auxillary nursing / restaurant 
waitress

F 139 164 635 321  Alexandra O’Neil  (12e)
fe: Kerry O’Neil /
n: le 24 février 1998 à l’hôpital Lowell General in MA

Baptême: à l’église St. Theresa de Bellerica
Études: étudiante

Baptism: at St. Theresa Church in Bellerica
Studies: student
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Alexandra O’Neil

F 139 164 635 33  Coreen (Corey) O’Neil  (11e)
fe: Bernard O’Neil / Patricia Ann Daley
n: le 18 décembre 1973 à l’hôpital Whidden Memorial / born in Everett MA
m: à Brian Powderly le 17 octobre 1998 / married in Andover MA 
e: 1- Jack Ryan – le 13 juillet 2001       2- Jamie Lyn – le 17 juin 2002 

Coreen et Brian Powerley
Baptême: parrain - John Durham / marraine -
Elaine Durham
Études: écoles de Kennedy / Locke Middle / 
Bellerica Memorial High / Lowell University
Mariage: témoins – Jeff Powderly / Jennifer 
O’Neil / officiant - Alfred J. Ellis
Occupation: représentante pour CSR
Résidence: Bellerica MA
Activités et intérêts: faire de la moto-neige / ski 
/ du bateau et la plage

Baptism: godfather - John Durham / godmother -
Elaine Durham
Studies: schools in Kennedy / Locke Middle / 
Bellerica Memorial High / Lowell University
Wedding: witnesses - Jeff Powderly / Jennifer 
O’Neil / celebrant - Alfred J. Ellis
Occupation: CSR representative
Residence: Bellerica MA
Activities and interests: snowmobiling / skiing / 
boating and the beach
Spouse - Brian Powderly
f: Kennerh and Maryann Powderly
n: April 24 1971

Brian, Jack Ryan, Coreen, Jamie Lyn
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Conjoint - Brian Powderly
f: Kennerh et Maryann Powderly
n: le 24 avril 1971
Occupations: construction et plomberie
Activités et intérêts: la moto-neige / le ski / le 
bateau / la plage / softball / golf

Occupations: construction worker and plumbing
Activities and interests: snowmobiling / 
downhill skiing / water skiing / boating / softball 
and golf

F 139 164 635 331  Jack Ryan Powderly  (12e) 
f: Brian Powderly / Coreen O’Neil
n: le 3 juillet 2001 / born in Bellerica MA 

Jack Ryan Powerly 
Baptême: à l’église St Theresa de Bellerica / 
officiant - Rév. Michael Rardne / parrain - Rob 
Legallo / marraine - Jennifer Dee

Baptism: at St.Theresa Church in Bellerica / 
celebrant - Rev. Michael Rardne / godfather - Rob 
Legallo / godmother - Jennifer Dee 

F 139 164 635 332  Jamie Lyn Powderly  (12e) 
fe: Brian Powderly / Coreen O’Neil
n: le 17 juin 2002 / born at Winchester Hospital  MA 

Baptême: à l’église St Theresa de Bellerica le 15 
septembre 2002

Baptism: at St. Theresa Church in Bellerica

Jamie Lyn Powerly 

F 139 164 635 4  Patricia O’Neil  (10e) 
fe: Bernard O’Neil / Bertha Bourgeois
n: le 24 avril 1952 / born in Cambridge MA 
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Baptême: parrain - Bill Egan / marraine -
Fernande Egan
Études: école Notre-Dame de Cambridge / 
University of Massachusetts à Amherst
Résidence: Arlington MA
Occupation: programmeur en informatique
Activités et intérêts: la bicyclette / la marche / la 
musique

Baptism: godfather - Bill Egan / godmother -
Fernande Egan
Studies: Notre-Dame School in Cambridge / 
University of Massachusetts in Amherst
Residence: Arlington MA
Occupation: computer programmer
Activities and interests: cycling / walking / music

F 139 164 636  Edwidge Bourgeois Babineau  (9e)
fe: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 8 décembre 1911 / born in Grande-Digue NB 
m: à Tilmon Babineau le 9 juillet 1935  / married in Grande-Digue 
d: le 29 mai 1986 / died on May 29 1986 
e: 1- Lorraine – le 5 août 1939       2- Rose-Marie – le 4 sept 1943 

Baptême: baptisée Marie Edwidge à Grande-
Digue le 12 novembre 1911 / officiant - Mgr 
Philippe Belliveau / parrain - Désiré Léger / 
marraine - Edwidge Léger
Études: école de Grande-Digue
Occupations: livraison du courrier au Cap de 
Cocagne / servante à Moncton / aide son mari sur 
la ferme

Baptism: baptized Marie Edwidge in Grande-
Digue on November 12 1911 / celebrant - Mgr 
Philippe Belliveau / godfather - Désiré Léger / 
godmother - Edwidge Léger
Studies: school in Grande-Digue
Occupations: delivered mail in Cap de Cocagne
/ worked as maid in Moncton / helped her 
husband on their farm

Résidences: Chemin des Babineau / chez leur 
fille Rose-Marie à Cocagne

Residences: Chemin des Babineau / Cocagne 
with their daughter Rose-Marie

Rose-Marie, Edwidge, Tilmon, Lorraine 
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Conjoint - Tilmon Babineau
d: le 17 mars 1986
il était fermier

Spouse - Tilmon Babineau
d: March 17 1986
he was a farmer

F 139 164 636 1  Lorraine Babineau  (10e)
fe: Tilmon Babineau / Edwidge Bourgeois 
n: le 5 août 1939 / born in Grande-Digue NB 
m: à Edmond Babineau le 5 août 1961 / married in Grande-Digue  
d: le 10 mars 1983 / died in Waltham MA 
e: 1- Yvette – le 29 septembre 1962       2- Vincent – le 10 octobre 1966 

Lorraine Babineau 
Baptême: le 6 août 1939 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Albert Brideau / parrain - Pascal 
Bourgeois / marraine - Régina Bourgeois
Études: école du Chemin des Babineau / école 
Centrale de Grande-Digue / couvent de 
Bouctouche / école Normale de Fredericton
Occupations: enseigne 4 ans à Shediac-Bridge / 
occupe divers emplois aux États Unis / conduit des 
autobus scolaire
Résidence: Waltham MA
Conjoint - Edmond Babineau

Baptism: August 6 1939 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Albert Brideau / godfather -
Pascal Bourgeois / godmother - Régina Bourgeois
Studies: Chemin des Babineau School / Centrale 
School in Grande-Digue / convent in Bouctouche / 
Teacher’s College in Fredericton
Occupations: taught school in Shediac-Bridge for 
4 years / several jobs in the United States / school 
bus driver
Residence: Waltham MA
Spouse - Edmond Babineau

F 139 164 636 11  Yvette Babineau Hertz (11e) 
fe: Edmond Babineau / Lorraine Babineau 
n: le 29 septembrre 1962 / born in Norwood MA 
m: à Bill Hertz
e: 1- Laura Marie – le 24 octobre 1995 2- Jason Henry – le 10 décembre 1998 

Baptême: à l’église St Joseph de Norwood / 
parrain - Eugène Babineau / marraine – Rose-
Marie Babineau
Études: Cleveland Elementary School / Norwood

Baptism: at St Joseph in Norwood / godfather -
Eugène Babineau / godmother – Rose-Marie 
Babineau
Studies: Cleveland Elementary School / Norwood
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Junior and Senior Schools / 4 ans au Bently 
College
Residence: Sharon MA
Occupation: programmeur et analyste en 
informatique chez Reebock
Conjoint - Bill Hertz

Junior and Senior Schools / 4 years at Bently 
College
Residence: Sharon MA
Occupation: computer analyst and programmer 
for Reebock
Spouse - Bill Hertz

F 139 164 636 111  Laura Marie Hertz  (12e) 
fe: Bill Hertz / Yvette Babineau 
n: le 24 octobre 1995  

F 139 164 636 112  Jason Henry Hertz  (12e) 
f: Bill Hertz / Yvette Babineau 
n: le 10 décembre 1998 

F 139 164 636 12 Vincent Hertz  (11e) 
f: Edmond Babineau / Lorraine Babineau 
n: le 10 octobre 1966 / born in Waltham Massachusetts USA 
m: à Lori Lincoln à l’église St Timothy / married in Norwood MA
e: 1- Eric Joseph – le 15 février 1999     2- Renée-Marie – le 26 septembre 2001 

Baptême: à l’église Ste Catherine / parrain -
Camille Babineau / marraine - Maria Babineau
Études: école Cleveland / écoles Norwood Junior 
et Senior
Occupation: gérant d’un garage de  débossage
Conjointe - Lori Lincoln

Baptism: Ste Catherine Church / godfather -
Camille Babineau / godmother - Maria Babineau
Studies: Cleveland School / Norwood Junior and 
Senior Schools
Occupation: manager of an auto body shop
Spouse - Lori Lincoln

F 139 164 636 121  Éric Joseph Babineau  (12e) 
f: Vincent Babineau / Lori Lincoln 
n: le 15 février 1999 / born on February 15 1999 

F 139 164 636 122  Renée Marie Babineau  (12e) 
fe: Vincent Babineau / Lori Lincoln 
n: le 26 septembre 2001 / born on Septmber 26 2001 

F 139 164 636 2  Rose-Marie Babineau Goguen  (10e) 
fe: Tilmon Babineau / Edwidge Bourgeois 
n: le 4 septembre 1943 / born in Grande-Digue NB 
m: à Roger Goguen le 12 octobre 1975 / married in Grande-Digue 

Baptême: le 5 septembre 1943 à Grande-Digue / 
parrain - Edmond Babineau / marraine - Bertha 
Bourgeois
Études: école du Chemin des Babineau / école 
Centrale de Grande-Digue / couvent de Saint-
Louis / Oulton’s Business College de Moncton 
(cours de secrétaire)

Baptism: on September 5 1943 in Grande-Digue / 
godfather - Edmond Babineau / godmother -
Bertha Bourgeois
Studies: Chemin des Babineau School / Centrale 
School in Grande-Digue / Convent in Saint-Louis 
/ secretarial course at Oulton’s Business College 
in Moncton
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Rose-Marie et sa mère Edwidge 
Résidence: Cocagne NB
Occupation: secrétaire chez Auto Haulaway de 
Moncton
Conjoint - Roger Goguen

Residence: Cocagne NB
Occupation: secretary at Auto Haulaway in 
Moncton
Spouse - Roger Goguen

F 139 164 637  Pascal Bourgeois  (9e) 
f: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 26 mars 1915 à la maison / born at home in Grande-Digue NB 
m: à Rita Bourque le 21 juillet 1942 / married in Cocagne 
d: le 1 septembre 2004 à l’hôpital Dr. G. L. Dumont / died in Moncton NB
e: 1- Marie – le 6 octobre 1943  6- Arthur – le 4 août 1954 
     2- Paul – le 29 décembre 1945  7- Antoine – le 20 février 1956 
     3- Bernard – le 22 août 1947  8- François – le 3 décembre 1959 
     4- Marguerite – le 16 décembre 1949 9- Robert – le 15 octobre 1961 
     5- Anna – le 25 juillet 1951  10- Jeanne – le 11 janvier 1964 

debout - Antoine, Paul, Jeanne, Marie, Anna, Marguerite, Bernard 
assis - Arthur, Pascal, Rita, Robert, François 
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Rita and Pascal Bourgeois
Baptême: baptisé Joseph Pascal Éric le 28 mars 
1915 à Grande-Digue / officiant - Mgr Philippe 
Belliveau / parrain - Éric Léger / marraine -
Béatrice Belliveau Léger
Études: terminé livre 4 à l’école de Grande-
Digue
Mariage: officiant - Rév. Alphé Gaudet / 
témoins - Damien et Anna Bourque (frère et sœur 
de Rita)
Résidence: Grande-Digue / maison construite en 
1938 
Occupations: fermier / charpentier / pêcheur / 
employé du C.N.R. pour 23 ans
Activités et intérêts: voyage au Canada et aux 
États Unis / très bon danseur / membre du club 
d’âge d’or / membre des Chevaliers de Colomb
Conjointe - Rita Bourque
fe: Albénie Bourque / Marguerite Goguen
n: le 21 août 1922 à Cocagne 
Activités et intérêts: la peinture à l’huile / le 
dessin / la lecture / le crochet

Baptism: baptized Joseph Pascal Éric on March 
28 1915 in Grande-Digue / celebrant - Mgr 
Philippe Belliveau / godfather - Éric Léger / 
godmother - Béatrice Belliveau Léger
Studies: finished book 4 at the Grande-Digue 
School
Wedding: celebrant - Rev. Alphé Gaudet / 
witnesses - Damien and Anna Bourque (Rita’s 
brother and sister)
Residence: Grande-Digue / house build in 1938
Occupations: farmer / carpenter / fisherman / 
employee at the CNR for 23 years
Activities and interests: travelled in Canada and 
United States / good dancer / member of the 
golden age club / member of the Knights of 
Columbus

Maison de Pascal et Rita Bourgeois
Spouse - Rita Bourque
fe: Albénie Bourque / Marguerite Goguen
n: August 21 1922 in Cocagne
Activities and interests: oil painting / drawing / 
reading / crochet

F 139 164 637 1  Marie Bourgeois Goguen  (10e) 
fe: Pascal Borgeois / Rita Bourque 
n: le 6 octobre 1943 / born in Grande-Digue NB 
m: à Alfred Goguen le 9 juillet 1966 / married in Grande-Digue  
e: 1- Michel – le 1 mars 1969  2- Monique – le 27 avril 1972 
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Marie Bourgeois
Baptême: baptisée le 17 octobre 1943 à Grande-
Digue / officiant - Rév. Albert Brideau / parrain -
Tilmon Babineau / marraine - Régina Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / cours
d’infirmière à l’hôpital Hôtel-Dieu de 
l’Assomption à Moncton 
Mariage: officiant - Rév. Noé Bourgeois / 
témoins - Léonard Goguen / Marguerite Bourgeois
Résidences: Moncton / Saint-Anselme / Cocagne 
/ Shediac
Occupation: infirmière en pédiatrie à l’hôpital 
Hôtel-Dieu de l’Assomption de Moncton (34ans)
Activités et intérêts: membre de la chorale de 
Cocagne / aime jouer aux cartes / tricoter / utiliser 
l’ordinateur
Conjoint - Alfred Goguen
f: Gérald et Herminie Goguen
n: le 22 février 1940 à Cocagne
Occupation: technicien pour NB Tel et Radio-
Canada

Baptism: baptized in Grande-Digue on October 
17 1943 / celebrant - Rév. Albert Brideau / 
godfather - Tilmon Babineau / godmother - Régina 
Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / nursing course 
at Hôtel-Dieu de l’Assomption Hospital in 
Moncton NB
Residences: Moncton / Saint-Anselme / Cocagne / 
Shediac
Occupation: pediatric nurse at Hôtel-Dieu de 
l’Assomption Hospital for 34 years
Activities and interests: member of the church 
choir in Cocagne / loves to play cards/ knitting / 
the computer
Wedding: celebrant - Rev. Noé Bourgeois / 
witnesses - Léonard Goguen / Marguerite 
Bourgeois
Spouse - Alfred Goguen
f: Gérald et Herminie Goguen
n: February 22 1940 in Cocagne
Occupation: technician for NB Tel and Radio-
Canada

Alfred et Marie Goguen

F 139 164 637 11  Michel Goguen  (11e) 
f: Alfred Goguen / Marie Bourgeois 
n: le 1 mars 1969 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB
m: à Daniela DiSaverio le 23 mai 1998 / married in Moncton NB 
e: 1- Angela – le 25 juin 2001      2- Marco -  le 20 mai 2004 
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Daniela et Michel Goguen 
Baptême: le 9 mars 1969 à la Cathédrale Notre-
Dame de l’Assomption de Moncton / officiant -
Rév. Jean Bourque / parrain - Léonard Goguen
/ marraine - Marguerite Bourgeois
Études: école Amirault de Saint-Anselme / 
Mathieu-Martin de Dieppe / cours de technicien 
en électronique au Collège Communautaire de 
Moncton /  cours d’ingénieur électrique à U.N.B. 
de Fredericton NB
Mariage: officiant - Rév. Paul LeBlanc / 
témoins - Robert Gallant / Lorella DiSaverio
Résidences: Saint-Anselme NB / Ottawa ON
Conjointe - Daniela DiSaverio
fe: Carmen DiSaverio / Ada DiSimone 
n: le 3 mars 1969 à Moncton
Occupation: employée dans une banque

Baptism: on March 9 1969 at Notre-Dame de 
l’Assomption Cathedral in Moncton / celebrant -
Rev. Jean Bourque / godfather - Léonard Goguen 
/ godmother - Marguerite Bourgeois
Studies: Amirault School in Saint-Anselme / 
Mathieu-Martin in Dieppe/ electronic technology 
course at the New-Brunswick Community College 
in Moncton / electrical engineer degree from 
U.N.B. in Fredericton NB
Wedding: celebrant - Rev. Paul LeBlanc / 
witnesses - Robert Gallant / Lorella DeSaverio
Residences / Saint-Anselme NB / Ottawa ON
Spouse - Daniela DiSaverio 
fe: Carmen DiSaverio / Ada DiSimone
n: March 3 1969 in Moncton
Occupation: employed in a bank

F 139 164 637 111  Angela Goguen  (12e) 
fe: Michel Goguen / Daniela DiSaverio 
n: le 25 juin 2001 à l’hôpital Queensway Carleton / born in Ottawa ON

Baptême: le 8 septembre 2001 à l’église Saint-
Bernard de Moncton NB / officiant - Rév. Sloan
/ parrain - Danny Gallant / marraine - Lorella 
Dunnett

Baptism:  September 8 2001 at Saint-Bernard 
Church in Moncton NB / celebrant - Rev. Sloan
/ godfather - Danny Gallant / godmother - Lorella 
Dunnett
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Angèla Goguen 

F 139 164 637 112  Marco Goguen  (12e) 
f: Michel Goguen / Daniela DiSaverio 
n: le 20 mai 2004 /  born in Ottawa ON 

Marco Goguen
Baptême: à l’église Communauté Italienne 
d’Ottawa le 20 juin 2004 / parrain - Thomas Gates 
/ marraine - Elizabeth Rae

Baptism: at the Italian Community Church in 
Ottawa on June 20 2004 / godfather - Thomas 
Gates / godmother - Elizabeth Rae

F 139 164 637 12  Monique Goguen  (11e) 
fe: Alfred Goguen / Marie Bourgeois 
n: le 27 avril 1972 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB

Baptême: le 21 mai 1972 à la cathédrale 
Notre:Dame de l’Assomption de Moncton / 
officiant - Rév. Jean Bourque / parrain - Paul 
Bourgeois
/ marraine - Roseline Bourgeois
Études: école Amirault de Saint-Anselme / 
Polyvalente Mathieu-Martin de Dieppe / BA en 
gérance de l’Université de Moncton / école des 
Arts d’Ottawa

Baptism: May 21 1972 at Notre:Dame de 
l’Assomption Cathedral in Moncton / celebrant -
Rev. Jean Bourque / godfather - Paul Bourgeois / 
godmother - Roseline Bourgeois
Studies: Amirault School in Saint-Anselme / 
Polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe / BA in 
management from the Université de Moncton / 
Ottawa School of Arts
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Monique Goguen 
Occupations: à Moncton NB / Ottawa ON
Activités et intérêts: le camping / la peinture / les 
voyages

Occupations: in Moncton NB / Ottawa ON
Activities and interests: camping / painting / 
traveling 

F 139 164 637 2  Paul Bourgeois  (10e) 
f: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 29 décembre 1945 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB
m:à Roseline Gaudet le 3 juillet 1971 / married in Saint-Paul 
e: 1- Martin – le 29 juin 1976 

Paul Bourgeois et Roseline 
Baptême: le 13 janvier 1946 à Grande-Digue
/ officiant - Rév. Albert Brideau / parrain -
Damien Bourque / marraine - Anna Bourque
Études: écoles de Grande-Digue / B.Ed., M.Ed. 
de l’Université de Moncton NB
Mariage: officiant - Rév. Eugène Lafitte / 
témoins - Bernard Bourgeois / Lydia Gaudet
Résidence: Bouctouche NB
Occupations: carrière en éducation / directeur à 
l’école Centrale de Saint-Paul

Baptism: January 13 1946 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Albert Brideau / godfather -
Damien Bourque / godmother - Anna Bourque
Studies: schools in Grande-Dique / B.Ed., M.Ed. 
at the Université de Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Albert Brideau
/ witnesses - Bernard Bourgeois / Lydia Gaudet
Residence: Bouctouche NB
Occupations: career in education / school 
principal in Saint-Paul
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Conjointe - Roseline Gaudet
fe: Francis Gaudet / Stella Belliveau
n: le 22 août 1948 à Saint-Paul
Études: en éducation à l’Université de Moncton
Occupation: enseignante à l’école Clément-
Cormier de Bouctouche

Spouse - Roseline Gaudet
fe: Francis Gaudet / Stella Belliveau
n: August 22 1948 in Saint-Paul
Studies: education at the Université de Moncton
Occupation: teacher at Clément-Cormier School 
in Bouctouche

F 139 164 637 21  Martin Bourgeois  (11e) 
f: Paul Bourgeois / Roseline Gaudet 
n: le 29 juin 1976  / born in  Moncton NB  

Martin Bourgeois 
Baptême: à Saint-Paul / parrain - Antoine 
Bourgeois / marraine - Simonne Gaudet
Études: école Marguerite-Michaud / Polyvalente 
Clément-Cormier de Bouctouche / B.Sc. / M. Sc. 
de l’Université de Moncton NB / Ph.D.  en science 
physique optique de l’Université Laval au Québec
Résidence: Québec / Moncton

Baptism: in Saint-Paul / godfather - Antoine 
Bourgeois / godmother - Simonne Gaudet
Studies: Marguerite-Michaud School / 
Polyvalente Clément-Cormier of Bouctouche
/ bac.in science / masters in science from the 
Université de Moncton NB / Ph.D. in optical 
physics science at Laval University in Quebec
Residence: Quebec / Moncton

F 139 164 637 3  Bernard Bourgeois  (10e) 
f: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 22 août 1947 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB
m: à Kathryn Lapinski le 22 mai 1971 / married in Ste:Catherine’s ON
e: 1- Geneviève – le 12 juillet 1972  3- Danièle – le 9 août 1976 
    2- Nicole – le 2 décembre 1974 

Baptême: le 31 août 1947 à l’église Notre-Dame 
de la Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Albert Brideau / parrain - Edgar Léger / marraine -
Anita Léger
Études: écoles de Grande-Digue / Académie 
Gendarmerie du Canada à Saskatoon 
Saskatchewan
Mariage: témoins - Tony Gallant / Nancy 
Farnworth
Occupations: agent de la G.R.C. dans différents 

Baptism: August 31 1947 at Notre-Dame de la 
Visitation in Grande-Digue / celebrant - Rev. 
Albert Brideau / godfather - Edgar Léger / 
godmother - Anita Léger
Studies: schools in Grande-Digue / R.C.M.P. 
Academy in Saskatoon Saskatchewan
Wedding: witnesses - Tony Gallant /Nancy 
Farnworth
Occupations: R.C.M.P. officer in different fields / 
protective duties for the prime ministers from 
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secteurs / agent pour la protection des premiers 
ministres de 1983 à 1998
Conjointe - Kathryn Lapinski
fe: Stanley et Sally Lapinski
n: le 6 septembre 1947 à Ste-Catherine’s ON
Occupation: carrière en nursing dans différents 
secteurs

1983 to 1998
Spouse - Kathryn Lapinski
fe: Stanley et Sally Lapinski
n: September 6 1947 in Ste-Catherine’s ON
Occupation: career in nursing in different sectors

Kathryn et Bernard Bourgeois 

F 139 164 637 31  Genevière (Veve) Bourgeois  (11e) 
fe: Bernard Bourgeois / Kathryn Lapinski 
n: le 12 juillet 1972 à Ste-Catherine’s / born in Ste-Catherine’s ON
m: à Fraser Anderson le 19 octobre / married in Ottawa ON 

Baptême: à Ste-Catherine’s / parrain - Stanley 
Lapinski / marraine - Barb Lapinski
Études: écoles d’Ottawa / Université d’Ottawa / 
arts à Carleton University à Ottawa
Résidence: Ottawa ON
Occupations: travaille en informatique
Conjoint - Fraser Anderson

Baptism: at Ste-Catherine’s / godfather - Stanley 
Lapinski / godmother - Barb Lapinski
Studies: schools in Ottawa / University of Ottawa 
/ arts at Carleton University in Ottawa
Residence: Ottawa ON
Occupations: computer work
Spouse - Fraser Anderson

F 139 164 637 32  Nicole Bourgeois  (11e) 
fe: Bernard Bourgeois / Kathryn Lapinski 
n: le 2 décembre 1974 / born in  Ste-Catherine’s Ontario
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Baptême: à Ste-Catherine’s / parrain - Ray 
Lapinski / marraine - Anga Lapinski
Études: écoles d’Ottawa / Ottawa University en 
arts et théâtre
Résidence: Toronto ON

Baptism: in Ste-Catherine’s / godfather- Ray 
Lapinski / godmother - Anga Lapinski
Studies: schools in Ottawa / arts and theatre 
courses at the University of Ottawa
Residence: Toronto ON

F 139 164 637 33  Danièle Bourgeois  (11e) 
fe: Bernard Bourgeois / Kathryn Lapinski 
n: le 9 août 1976 / born in Ste-Catherine’s ON

Baptême: à Ste-Catherine’s / parrain - Bernard 
Huneault / marraine - Nancy Huneault
Études: écoles d’Ottawa
Résidence: Ottawa ON

Baptism: in Ste-Catherine’s / godfather - Bernard 
Huneault / godmother - Nancy Huneault
Studies: schools in Ottawa
Residence: Ottawa ON

F 139 164 637 4  Marguerite Bourgeois LeBlanc  (10e) 
fe: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 16 décembre 1949 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB
m: à Léo Paul LeBlanc le 10 mai 1969 / married in Grande-Digue NB 
e: 1- Marc – le 10 décembre 1973  2- Philippe – le 1 février 1977 

Léo Paul et Marguerite Leblanc 
Baptême: à Grande-Digue / officiant - Rév. 
Albert Brideau / parrain - Arsène Bourgeois
/ marraine - Baptistine Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / B.A. en 
service social / cours en sciences religieuses de 
l’Université de Moncton
Mariage: témoins - Réginald LeBlanc / Anna 
Bourgeois
Résidences: Moncton NB / Ottawa ON / Québec 
/ Cocagne NB
Occupations: travailleuse sociale dans la région 
de Moncton

Baptism: in Grande-Digue / celebrant - Rev. 
Albert Brideau / godfather - Arsène Bourgeois
/ godmother - Baptistine Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / B.A. in Social 
Services / courses in Religious Sciences at the 
Université de Moncton
Wedding: witnesses - Réginald LeBlanc / Anna 
Bourgeois
Residences: Moncton NB / Ottawa ON / Quebec / 
Cocagne NB
Occupations: social worker in the Moncton 
region
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Conjoint - Léo Paul LeBlanc
f: Léo et Jeanne LeBlanc
n: le 15 février 1947 à Cocagne 
Études: B.A., M.Ad. à l’Université de Moncton
Occupation: fonctionnaire fédéral

Spouse - Léo Paul LeBlanc
f: Léo et Jeanne LeBlanc
n: February 15 1947 in Cocagne
Studies: B.A., M.Ad. at the Université de 
Moncton 
Occupations: federal government employee

F 139 164 637 41  Marc LeBlanc  (11e) 
f: Léo Paul LeBlanc / Marguerite Bourgeois 
n: le 10 décembre 1973 / born in Moncton NB 
m: à Jennifer Lenton le 10 juin 2000 / married at Fundy Park NB

Jennifer et Marc LeBlanc 
Baptême: à l’église Christ-Roi de Moncton / 
parrain - Claude LeBlanc / marraine - Anna 
LeBlanc
Études: écoles à Ottawa / Polyvalente Mathieu-
Martin de Dieppe / cours d’ingénieur en 
mécanique de l’Université du Nouveau 
Brunswick / maîtrise en sciences appliquées 
(mécanique) de l’Université de Waterloo ON
Mariage: témoins - Philippe LeBlanc / Lyndsay 
Brison
Résidence: Bristol Angleterre / Québec

Baptism: Christ-Roi Church in Moncton / 
godfather - Claude LeBlanc / godmother - Anna 
LeBlanc
Studies: schools in Ottawa / Polyvalente 
Mathieu-Martin in Dieppe / mechanical engineer 
course at UNB in Fredericton / masters degree in 
Applied Sciences from the University of Waterloo 
ON
Wedding: witnesses - Philippe LeBlanc / 
Lyndsay Brison
Residence: Bristol England / Québec

Occupations: consultant en énergie éolienne
Activités et intérêts: grimper les montagnes / 
randonnée
Conjoint - Jennifer Lenton
fe: Bill et Agnes Lenton
n: le 16 avril 1977 
Études: maîtrise en études de l’environnement à  
l’Université Wilfred Laurier de Waterloo

Occupations: consultant in wind power energy
Activities and interests: mountain climbing and 
hiking
Spouse - Jennifer Lenton
fe: Bill and Agnes Lenton
n: April 16 1977
Studies: masters degree in Environmental Studies 
at Wilfred Laurier University in Waterloo Ontario
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F 139 164 637 42  Philippe LeBlanc  (11e) 
f: Léo Paul LeBlanc / Marguerite Bourgeois 
n: le 1 février 1977 / born in Aylmer Quebec 
m: à Lisa Searle le 30 septembre 2000   
e: 1- Arabella – le 29 décembre 2001          2- Canyon – le 4 avril 2004 

Baptême: à l’église St. Mark de Aylmer / parrain 
- Norbert LeBlanc / marraine - Francine 
Thibodeau
Études: écoles de Moncton / école Ste-Anne de 
Fredericton / cours en hospitalité et 
accommodation au Collège Communautaire de  St 
Andrews NB
Mariage: témoins - Marc Cormier / Meagan 
Babcock

Philippe, Lisa et Arabella
Résidence: Lower Coverdale NB
Conjoint - Lisa Searle
n: le 13 avril 1977
Études: cours en nourriture et breuvage au 
Collège Communautaire de St Andrews
Occupation: cuisinière dans un restaurant

Baptism: St. Mark Church in Aylmer / godfather -
Norbert LeBlanc / godmother - Francine 
Thibodeau
Studies: schools in Moncton / Ste-Anne School in 
Fredericton / hospitality and accommodation 
course at the Community College in St. Andrews
Wedding: witnesses - Marc Cormier / Meagan 
Babcock
Residence: Lower Coverdale NB
Spouse - Lisa Searle
n: April 13 1977
Studies: course in food and beverage at the 
community college in St Andrews
Occupation: works as a cook in a restaurant

Lisa et Philippe LeBlanc

F 139 164 637 421  Arabella LeBlanc  (12e) 
fe: Philippe LeBlanc / Lisa Searle 
n: le 29 décmbre 2001 / born on December 29 2001 



332

Arabella LeBlanc 

F 139 164 637 422  Canyon LeBlanc  (12e) 
f: Philippe LeBlanc / Lisa Searle 
n: le 4 avril 2004 / born on April 4 2004 

Canyon LeBlanc 

F 139 164 637 5  Anna Bourgeois LeBlanc  (10e) 
fe: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 25 juillet 1951 à l’Hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB 
m: à Jean-Claude LeBlanc le 8 octobre 1971 / married in Grande-Digue NB 
e: 1- Denis -  le 2 mai 1976 

Jean-Claude et Anna LeBlanc 
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Baptême: le 5 août 1951 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Albert Brideau / parrain - Antoine 
Bourque / marraine - Marie Bourque
Études: écoles de Grande-Digue / cours en 
cosmétologie au Collège Communautaire du 
Nouveau Brunswick à Moncton
Mariage: officiant - Rév. Dollard Boudreau / 
témoins - Arthur Bourgeois / Gisèle LeBlanc
Occupation: exploite un salon de coiffure dans sa 
demeure
Conjoint – Jean-Claude LeBlanc
f: Yvon et Odila LeBlanc
n: le 7 décembre 1950 à la maison paternelle à 
Saint-Antoine NB
Études: cours de mécanicien au CCNB à Moncton
Occupation: superviseur pour une compagnie de 
ciment

Baptism: August 5 1951 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Albert Brideau / godfather -
Antoine Bourque / godmother - Marie Bourque
Studies: schools in Grande-Digue / beauty care 
course at the Community College in Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Albert Brideau / 
witnesses - Arthur Bougeois / Gisèle LeBlanc
Occupation: has her own beauty salon at home
Spouse – Jean-Claude LeBlanc
f: Yvon et Odila LeBlanc
n: December 7 1950 at home in Saint-Antoine NB
Studies: mechanic course at the CCNB in 
Moncton
Occupation: supervisor for a cement company

F 139 164 637 51  Denis LeBlanc  (11e) 
f: Jean-Claude LeBlanc / Anna Bourgeois 
n: le 2 mai 1976 / born in Moncton NB 
m – à Rachel Savoie le 14 octobre 2005 / married in Moncton

Rachel Savoie et Denis Leblanc 
Baptême: à Saint-Antoine NB / parrain - Alfred 
Goguen / marraine - Marie Goguen
Études: écoles Saint-Henri et Beauséjour de 
Moncton / polyvalente Mathieu-Martin de 
Dieppe / cours en science à l’Université de 
Moncton / cours d’ingénieur technique au 
Collège Communautaire de Moncton
Occupation: travaille comme ingénieur 
technicien à Moncton

Baptism: in Saint-Antoine NB / godfather- Alfred 
Goguen / godmother - Marie Goguen
Studies: Saint-Henri and Beauséjour schools in 
Moncton / polyvalente Mathieu-Martin in Dieppe 
/ courses in sciences at the Université de Moncton 
/ technical engineering course at the Community 
College in Moncton
Occupation: works as engineer technician in 
Moncton
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Mariage: 14 octobre 2005
Conjointe - Rachel Savoie
fe: Jean:Guy Savoie / Yvonne Chiasson
n: le 17 juin 1974 à Allarville NB
Études: dégré en science (biologie et chimie)                                    
de l’Université de Moncton / cours d’infirmière   
auxiliaire au Collège Communautaire du NB à    
Dieppe

Wedding: October 14 2005
Spouse - Rachel Savoie
fe: Jean:Guy Savoie / Yvonne Chiasson
n: June 17 1974 in Allarville NB
Studies: science degree (biology and chemistry) 
from the Université de Moncton / nursing 
auxiliary course at the NB Community College in 
Dieppe

F 139 164 637 6  Arthur Bourgeois  (10e) 
f: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 4 août 1954 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB
m: à Huberte LeBlanc le 15 août 1975 / married in Cap-Pelé NB 
e: 1- Isabelle – le 17 mai 1978       2- Sylvie – le 1 mars 1980 

Huberte et Arthur Bourgeois 
Baptême: à Grande-Digue / officiant - Rév. 
Albert Brideau / parrain - Eddy Léger / marraine 
- Dora Léger
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis J. Robichaud de Shediac
Mariage: officiant - Rév. Arthur Bourgeois
témoins - Jacques Savoie / Rose LeBlanc
Occupation: employé chez BMR de Cap-Pelé
Résidence: Saint-André (Cap-Pelé)
Activités et intérêts: ceinture noire en karaté
Conjointe - Huberte LeBlanc
fe: Johnnie et Yvonne LeBlanc
n: le 29 mars 1954
Occupation: secrétaire juridique dans un bureau 
d’avocat
Activités et intérêts: ceinture noire en karaté

Baptism: in Grande-Digue / celebrant - Rév. 
Albert Brideau / godfather - Eddy Léger / 
godmother - Dora Léger
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis J. Robichaud in Shediac
/ Wedding: celebrant - Rev. Arthur Bourgeois
/ witnesses - Jacques Savoie / Rose LeBlanc
Occupation: employed at BMR store in Cap-Pelé
Residence: Saint-André (Cap-Pelé)
Activities and interests: black belt in karate
Spouse - Huberte LeBlanc
fe: Johnnie and Yvonne LeBlanc
n: March 29 1954
Occupation: judicial secretary in a lawyer’s
office
Activities and interests: black belt in karate
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F 139 164 637 61  Isabelle Bourgeois  (11e) 
fe: Arthur Bourgeois / Huberte LeBlanc 
n: le 17 mai 1978  

Isabelle Bourgeois et Jeff Boudreau 
Baptême: à Cap-Pelé / parrain - Robert Bourgeois 
/ marraine - Monette LeBlanc
Études: écoles de Cap-Pelé / Polyvalente Louis-J-
Robichaud
Conjoint- Jeff Boudreau
Études: écoles de Cap-Pelé / Polyvalente Louis-J-
Robichaud

Baptism: in Cap-Pelé / godfather- Robert 
Bourgeois / godmother - Monette LeBlanc
Studies: schools in Cap-Pelé / Polyvalente Louis-
J-Robichaud
Spouse: Jeff Boudreau
Studies: schools in Cap-Pelé / Polyvalente Louis-
J-Robichaud

F 139 164 637 611  Ophelie Boudreau  (12e) 
fe: Jeff Boudreau / Isabelle Bourgeois 
n: le 17 septembre 2005 / born in Calgary, Alberta 

Ophelie Boudreau 

F 139 164 637 62  Sylvie Bourgeois  (11e) 
fe: Arthur Bourgeois / Huberte LeBlanc 
n: le 1 mars 1980 à l’hôpital Moncton City / born in Moncton NB
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e: 1- Jessey – le 25 décembre 1999  3- Kaylie – le 29 mai 2003 
    2- Jamie – le 24 juin 2001 

Denis Bourque et Sylvie Bourgeois 
Baptême: à Cap-Pelé / parrain - Francis LeBlanc 
/ marraine - Jeanne Bourgeois
Études: écoles de Cap-Pelé / Polyvalente Louis-
J- Robichaud / cours en administration des 
affaires internationales

Baptism: in Cap-Pelé / godfather - Francis 
LeBlanc / godmother - Jeanne Bourgeois
Studies: schools in Cap-Pelé / Polyvalente Louis-
J-Robichaud / course in international business 
practice

Résidence: Trois-Ruisseau NB
Conjoint - Denis Bourque
f: Léo et Ginette Bourque
n: le 11 décembre 1976
Occupation: employé de Dan Ron Foundation

Residence: Trois-Ruisseau NB
Spouse - Denis Bourque
f: Léo et Ginette Bourque
n: December 11 1976
Occupation: employed at Dan Ron Foundation

F 139 164 637 621  Jessey Bourque  (12e) 
f: Denis Bourque / Sylvie Bourgeois 
n: le 25 décembre 1999 / born in Moncton NB  

Jessey Bourque 
Baptême: à Cap-Pelé / parrain - Sylvio Bourque / 
marraine - Isabelle Bourgeois

Baptism: in Cap-Pelé / godfather - Sylvio 
Bourque / godmother - Isabelle Bourgeois
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F 139 164 637 622  Jamie Bourque  (12e) 
f: Denis Bourque / Sylvie Bourgeois 
n: le 24 juin 2001  / born in Moncton NB 

Jamie Bourque 
Baptême: à Cap-Pelé / parrain - Joël Bourque /
marraine - Karine LeBlanc

Baptism: in Cap-Pelé / godfather - Joël Bourque / 
godmother - Karine LeBlanc

F 139 164 637 623  Kaylie Bourque  (12e) 
fe: Denis Bourque / Sylvie Bourgeois 
n: le 29 mai 2003  / born in Moncton NB 

Kaylie Bourque 
Baptême: parrain - Jeff Boudreau / marraine -
Janelle Arsenault

Baptism: godfather - Jeff Boudreau / godmother -
Janelle Arsenault

F 139 164 637 7  Antoine Bourgeois  (10e) 
f: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 20 février 1956 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton NB 
m: à Denise LeBlanc le 6 juillet 1979 / married in Saint-Louis NB 
e: 1- Chantale – le 2 août 1981  2- Serge – le 31 octobre 1983 

Baptême: le 20 février 1956 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Albert Brideau / parrain - Hector 
Léger / marraine - Gloria Arsenault
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / cours de mécanicien 
industriel au Collège Communautaire de Bathurst 
Résidence: Grande-Digue

Baptism: February 20 1956 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Albert Brideau / godfather -
Hector Léger / godmother - Gloria Arsenault
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / industrial mechanic at the 
Community College in Bathurst NB
Wedding: witnesses - Arthur and Huberte 
Bourgeois
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Antoine et Denise Bourgeois
Mariage: témoins - Arthur et Huberte Bourgeois
Conjointe - Denise LeBlanc
f: Edgar et Alice LeBlanc
n: le 22 juin 1955
Études: cours de secrétaire médicale au collège 
de Saint-Basile NB
Occupations: secrétaire à l’Université de 
Moncton

Residence: Grande-Digue 
Spouse - Denise LeBlanc
fe: Edgar and Alice LeBlanc
n: June 22 1944 in Bouctouche NB
Studies: Medical Secretarial course at the college 
in Saint-Basile NB
Occupations: secretary at the Université de 
Moncton

Jonathan Gallant, Antoine, Serge
Chantale, Denise, Julie Boudreau

F 139 164 637 71  Chantale Bourgeois  (11e) 
fe: Antoine Bourgeois / Denise LeBlanc 
n: le 2 août 1981  / born in Grande-Digue NB 

Chantale Bourgeois Jonathan Gallant
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Baptême: le 2 août 1981 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
Léo Paul LeBlanc / marraine - Gloria Belliveau
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / cours de  technique de 
bureau bilingue au Collège Communautaire de 
Dieppe
Occupation: employée dans un bureau de 
courtier d’assurances à Moncton
Résidence: Moncton 
Activités et intérêts: lire et peinturer
Conjoint - Jonathan Gallant
f: Antoine et Dorothy Gallant
n: le 13 mars 1981 à Moncton
Études: cours en informatique au Collège 
Communautaire de Moncton

Baptism: August 2 1981 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Dollard Boudreau / godfather-
Léo Paul LeBlanc / godmother - Gloria Belliveau
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / Bilingual Office Techniques 
course at the Community College in Dieppe
Occupation: employed in an insurance broker 
office
Residence: Moncton NB
Activities and interests: loves to paint and read
Spouse - Jonathan Gallant
f: Antoine et Dorothy Gallant
n: March 13 1981 in Moncton
Studies: Computer Science course at the 
Community College in Moncton

F 139 164 637 72  Serge Bourgeois  (11e) 
f: Antoine Bourgeois / Denise LeBlanc 
n: le 31 octobre 1983  / born in Grande-Digue NB 
m: à Julie Boudreau le 10 mars 2005 

Baptême: le 27 novembre 1983 à Grande-Digue 
/ officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
François Bourgeois / marraine - Denise 
Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / étudiant en technologie des 
affaires au Collège Communautaire de Moncton

Baptism: November 27 1983 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Dollard Boudreau / godfather-
François Bourgeois / godmother - Denise 
Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / student in Business 
Technology at the New-Brunswick Community 
College in Moncton

Serge et Julie Bourgeois 
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Résidence: Memramcook NB
Activités et intérêts: aime passer du temps à 
l’ordinateur

Serge Bourgeois
Conjointe - Julie Boudreau
fe: Denis et Patsy Boudreau
n: le 31 juillet 1982
Études: cours d’esthéticienne au collège Medes 
de Moncton

Residence: Memramcook NB
Activities and interests: loves to work on his 
computer

Julie Boudreau
Spouse - Julie Boudreau
fe: Denis and Patsy Boudreau
n: July 31 1982 
Studies: Aesthetician course at Medes College in 
Moncton

F 139 164 637 8  François Bourgeois  (10e) 
f:Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 3 décembre 1959 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton NB
m: à Denise Melanson le 20 juillet 1984 à l’église Notre-Dame de Grâce à Parkton / 
married in Moncton  
e: 1- Lynn – le 9  juin 1989   2- Nicole – le 18 mars 1992      

Lynn, Denise, Nicole, François 
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Baptême: le 3 décembre 1959 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Albert Brideau / parrain - Paul 
Bourgeois / marraine - Marie Bourgeois
Études: école de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac / cours de  soudeur 
au Collège Communautaire du Nouveau-
Brunswick à Moncton
Mariage: témoins - Robert Bourgeois / Joanne 
Melanson
Résidence: Grande-Digue à la droite de la maison 
paternelle
Activités et intérêts: menuiserie

Baptism: December 3 1959 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Albert Brideau / godfather - Paul 
Bourgeois / godmother - Marie Bourgeois
Études: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud / Welding course at the New-
Brunswick Community College in Moncton 
Wedding: witnesses - Robert Bourgeois / Joanne 
Melanson
Residence: Grande-Digue at the right of his 
father’s house
Activities and interests: woodworking 
Spouse - Denise Melanson

Conjointe - Denise Melanson
fe: Roger et Florence Melanson
n: le 28 octobre 1962 à Moncton
Études: cours en technologie des affaires
Occupation: travaille en comptabilité à la Villa 
Providence de Shediac

fe: Roger and Florence Melanson 
n: October 28 1962 in Moncton
Studies: Business Technology course at the New-
Brunswick Community College in Moncton
Occupation: works in the accounting department 
at the Villa Providence in Shediac

F 139 164 637 81  Lynn Bourgeois  (11e) 
fe: François Bourgeois / Denise Melanson 
n: le 9 juin 1989 à l’hôpital Dr-Georges-L.-Dumont / born in Moncton NB 

Baptême: le 9 juillet 1989 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
Richard Melanson / marraine - Joanne Melanson
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac
Activités et intérêts: la musique, surtout la flûte 
/ le dessin / la lecture

Baptism: July 9 1989 in Grande-Digue / celebrant 
- Rev. Dollard Boudreau / godfather - Richard 
Melanson / godmother - Joanne Melanson
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shediac
Activities and interests: music especially the 
flute / drawing / reading

Lynn Bourgeois 

F 139 164 637 82  Nicole Bourgeois  (11e) 
fe: François Bourgeois / Denise Melanson 
n: le 18 mars à hôpital Dr-Georges-L.-Dumont / born in Moncton  
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Nicole Bourgeois 
Baptême: le 5 mai 1992 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Yvon Barrieau / parrain - Antoine 
Bourgeois / marraine - Denise Bourgeois
Études: étudiante à l’école de Grande-Digue

Baptism: May 5 1992 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Yvon Barrieau / godfather 
Antoine Bourgeois / godmother - Denise 
Bourgeois
Studies: student at the Grande-Digue School

F 139 164 637 9  Robert Bourgeois  (10) 
f: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 15 octobre 1961 à hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton  
m: à Lise leBlanc le 5 août 1989 à l’église Notre-Dame:de:Grâce de Parkton / married in 
Moncton 
e: 1- Erika – le 15 février 1991  2- Karine – le 17 février 1993  

Erika, Karine, Lise, Robert 

Baptême: le 22 octobre 1961 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain -
Bernard Bourgeois / marraine - Marguerite 
Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac / cours de 

Baptism: October 22 1961 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Noé Bourgeois / godfather -
Bernard Bourgeois / godmother - Marguerite 
Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shediac / Sheet Metal 
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ferblantier à Southern Alberta Institute of 
Technology
Mariage: officiant - Rév.Yvon Arsenault / 
témoins - François et Denise Bourgeois
Résidence: Grande-Digue à la gauche de la 
maison paternelle
Conjointe - Lise leBlanc
fe: Roger et Aurella LeBlanc
n: le 26 août 1962 à Moncton
Études: cours de secrétaire bilingue
Occupation: secrétaire à l’Université de 
Moncton

course at the Southern Alberta Institute of 
Technology
Wedding: celebrant - Rev. Yvon Arsenault / 
witnesses - François and Denise Bourgeois
Residence: Grande-Digue to the left of his 
father’s house
Spouse - Lise LeBlanc
fe: Roger and Aurella LeBlanc
n: August 26 1962 in Moncton
Studies: Bilingual Secretarial course
Occupation: secretary at the Université de 
Moncton

F 139 164 637 91  Erika Bourgeois (11e) 
fe: Robert Bourgeois / Lise LeBlanc 
n: le 15 février 1991 à hôpital Dr.-Georges-L.-Dumont / born in Moncton  

Erika Bourgeois 
Baptême: le 30 mars 1991 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Yvon Barrieau / parrain - Daniel 
LeBlanc / marraine - Bernice LeBlanc
Études: étudiante à l’école de Grande-Digue
Activités et intérêts: le bricolage / le dessin / la 
peinture

Baptism: March 30 1991 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Yvon Barrieau / godfather -
Daniel LeBlanc / godmother - Bernice LeBlanc
Studies: student at Grande-Digue School
Activities and interests: crafts / drawing / 
painting

F 139 164 637 92  Karine Bourgeois  (11e) 
fe: Robert Bourgeois / Lise LeBlanc 
n: le 17 février 1993 à l’hôpital Dr.-Georges-L.-Dumont / born in Moncton NB 
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Karine Bourgeois 
Baptême: le 11 avril 1993 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Yvon Barrieau / parrain – Jean-
Claude LeBlanc / marraine - Anna LeBlanc
Études: étudiante à l’école de Grande-Digue
Activités et intérêts: le piano et la lecture

Baptism: April 11 1993 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Yvon Barrieau / godfather – Jean-
Claude LeBlanc / godmother - Anna LeBLanc
Studies: student at the Grande-Digue School
Activities and interests: playing the piano and 
reading

F 139 164 637 10  Jeanne Bourgeois  (10e) 
fe: Pascal Bourgeois / Rita Bourque 
n: le 11 janvier 1964 à l’hôpital de Shediac / born in Shediac 
m: à John Bourgeois le 6 septembre 1985 / married in Grande-Digue  
e: 1- Julien – le 4 mai 1989 

John, Julien, Jeanne Bourgeois 
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Baptême: le 19 janvier 1964 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain - Louis-
Marcel Bourque / marraine - Ethel Bourque
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac
Mariage: officiant - Rév. Dollard Boudreau / 
témoins - Normand et Donna Bourgeois
Résidence: Lakeville NB
Occupation: commis dans un magasin
Conjoint - John Bourgeois
f: Edward et Hermance Bourgeois
n: le 28 août 1948 à Dieppe NB
Occupation: employé à l’hôpital Moncton City

Baptism: January 19 1964 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Noé Bourgeois / godfather -
Louis-Marcel Bourque / godmother - Ethel 
Bourque
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shediac
Wedding: celebrant - Rev. Dollard Boudreau / 
witnesses - Normand and Donna Bourgeois
Residence: Lakeville NB
Occupation: clerk in a store
Spouse - John Bourgeois
f: Edward and Hermance Bourgeois
n: August 28 1948 in Dieppe NB
Occupation: employed at the Moncton City 
Hospital

F 139 164 637 101  Julien Bourgeois  (11e) 
f: John Bourgeois / Jeanne Bourgeois 
n: le 4 mai 1989 / born in Moncton NB 

Julien Bourgeois 
Baptême: à l’église Saint-Louis-de-France à 
Moncton / officiant - Rév. Camille Johnson / 
parrain - Michel Goguen / marraine - Monique 
Goguen
Études: étudiant à Moncton

Baptism: at Saint-Louis-de-France Church in 
Moncton / celebrant - Rev. Camille Johnson / 
godfather - Michel Goguen / godmother -
Monique Goguen
Studies- student in Moncton

F 139 164 638  Lucie Bourgeois Durkin  (9e) 
fe: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 10 février 1918 / born in Grande-Digue NB 
m: à Robert Durkin le 2 mai 1951 à la chapelle de l’hôpital de Boston / married in 
Boston MA 
d: le 31 mars 1996 / died on March 31 1996 
e: 1- Paul – le 14 février 1952      2- Thomas – le 28 juillet 1954 
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Lucie Bourgeois Durkin
Baptême: baptisée Marie Lucie le 10 février 
1918 à Grande-Digue / officiant - Rév. Philippe 
Belliveau / parrain - Charles Bourgeois / 
marraine - Régina Bourgeois
Études: école de Grande-Digue / cours 
d’infirmière auxiliaire
Mariage: témoins - Robert et Stella Broderick
Occupations: religieuse chez les Religieuses 
Hospitalières Saint-Joseph jusqu’en 1942 / 
infirmière auxiliaire dans les hôpitaux de 
Boston et dans des foyers de soins pour 
personnes âgées à Norwood MA
Conjoint - Robert Durkin
n: le 14 août 1925
Occupations: forces armées américaines 
pendant 3 ans / fait l’entretien et la réparation 
pour la compagnie Boston Gas

Baptism: baptized Marie Lucie on February 10 
1918 in Grande-Digue / celebrant - Rev. Philippe 
Belliveau / godfather - Charles Bourgeois / 
godmother - Régina Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / nursing 
auxiliary course
Wedding: witnesses - Robert and Stella Broderick

Paul, Robert, Lucie, Thomas
Occupation: nun with the Religieuses Hospitalière 
Saint-Joseph until 1942 / auxiliary nursing in 
hospitals in Boston and nursing homes for elderly 
in Norwood MA
Spouse - Robert Durkin
Served in the American Armed Forces for 3 years
/ service and repair man for the Boston Gas 
Company

F 139 164 638 1  Paul Durkin  (10e) 
f: Robert Durkin / Lucie Bourgeois 
n: le 14 février 1951 / born on February 14 1951 
d: accidentellement le 21 mars 1961 / died accidentally in Norwood MA 
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Paul Durkin 

F 139 164 638 2  Thomas Durkin  (10e) 
f: Robert Durkin / Lucie Bourgeois 
n: le 28 juillet 1954 / born in Norwood MA 
m: à Elizabeth Athy le 9 juillet 1979 
e: 1- Thomas le 15 février 1981  2- Allison – le 4 Mai 1983 

Baptême: parrain - Jim Rudolf
Études: écoles Ste-Catherine’s et X-Avarian de 
Norwood / B.Ad. du Boston College
Occupation: partenaire en gérance de la 
compagnie de courtiers Durkin & DeVries
Activités et intérêts: le ski alpin / le bateau / les
voyages
Conjointe - Elizabeth Athy

Baptism: godfather - Jim Rudolf
Studies: Ste Catherine’s and X-Avarian Schools 
in Norwood / B.Ad. from the Boston College
Occupation: managing partner of Durkin & 
DeVries insurance brokers company
Activities and interests: downhill skiing / sailing 
/ travelling
Spouse - Elizabeth Athy

F 139 164 638 21  Thomas Durkin  (11e) 
f: Thomas Durkin / Elizabeth Athy 
n: le 15 février 1981 / born in Norwook MA 

Baptême: parrain - James Athy Jr. / marraine -
Kathy Buckley
Études: Malhors Public School / Westford Public 
School / Westford Academy / B.Sc. de University 
of New Hampshire
Occupation: ergothérapeute
Activités et intérêts: la guitare / le ski / les poids 
et altère / les voyages
Conjointe - Connie Ross native de Clairmont NH
Occupation: ergothérapeute

Baptism: godfather - James Athy Jr. / godmother -
Kathy Buckley
Studies: Malhors Public School / Westford Public 
School / Westford Academy / B.Sc. from the 
University of New Hampshire
Occupations: occupational therapist
Activities and interests: playing the guitar / 
skiing / weightlifting / travelling
Spouse - Connie Ross native of Clairmont NH
Occupation: ergothérapeute

F 139 164 638 22  Allison Durkin  (11e) 
fe: Thomas Durkin / Elizabeth Athy 
n: le 4 mai 1983 / born in Norwood Massachusetts 
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Baptême: parrain - John DeVries / marraine -
Patty DeVries
Études: école Westford / Académie Westford / 
majeur en histoire à University of Colorado / 
étudiante en histoire et espagnole à l’Université de 
Seville en Espagne
Activités et intérêts: les sports et les voyages

Baptism: godfather - John DeVries / godmother -
Patty DeVries
Studies: Westford School / Westford Academy / 
major degree in History from the University of 
Colorado / student in history and Spanish at the 
University of Seville in Spain
Activities and interests: loves sports and 
travelling

F 139 164 639  Agathe Bourgeois  (9e) 
(Soeur Marie Immaculée)

fe: Arthur Bourgeois / Lazine Richard 
n: le 6 septembre 1920 / born in Grande-Digue NB 

Sr Marie Immaculée 
Baptême: baptisée Marie Justine Agathe le 12 
septembre 1920 à Grande-Digue / officiant - Mgr 
Philippe Belliveau / parrain - Arsène Bourgeois / 
marraine - Bertha Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue
Occupation: entrée au noviciat chez les 
Religieuses Hospitalières St-Joseph à Baturst le 12 
septembre 1941 et a fait sa profession en 1943. 
Prend le nom de Sr Marie Immaculée  
Résidences: missionnaire au service des lépreux 
et des pauvres de la jungle du Pérou de 1952 à 
1985 / retour au Canada en 1985 et demeure à 
Campbellton pendant 18 ans / demeure 
présentement à la maison-mère à Bathurst NB

Baptism: baptized Marie Justine Agathe on 
September 12 1920 in Grande-Digue / celebrant -
Mgr Philippe Belliveau / godfather - Arsène 
Bourgeois / godmother - Bertha Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue
Occupations: entered the convent of the 
Religieuses Hospitalières St-Joseph in Bathurst on 
September 12 1941 and made her vows in 1943. 
Took the name of Sister Marie Immaculée
Residences: missionary work with the people with  
leprosy and the poor in the jungle of Pérou
from 1952 to 1985 / returned to Canada in 1985 
and stayed in Campbellton for 18 years / presently 
living at the mother house in  Bathurst 
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F 139  164  67 Gérard Bourgeois  (8e)
f: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 5 décembre 1880 / born in Grande-Digue NB 
m: 1 –à  Régina Després le 4 juillet 1911 /  married in Riley ME 
m: 2 –à Altavelia McFarland Moran le 25 juin 1953 
d: le 18 octobre 1963 
e: 1-  Amédée  - le 25 janvier 1912  7-  Charles  
     2- Émile – le 3 juillet 1913  8- Joseph -  le 23 septembre 192 3 
     3- Dora – le 31 octobre 1931  9- Louis – le 14 avril 1924 
     4- Stella – le 8 mai 1916   10- Gérard – le 28 octobre 1926    
     5- Bernadette -  le 1 février 1918  11- Louise -  le 2 novembre 1928 
     6- Rita – le 28 juillet 1920  12 - Francis    

Baptême: le 5 décembre 1880 à l’église de Notre-
Dame-de-la-Visitation / officiant - Rév. P.Y. LeFloch 
/ parrain - Simon Poirier / marraine Elvina Bourgeois

Gérard
Études: école de Grande-Digue
Occupation: employé de Oxford Paper Co. à 
Rumford Maine (25 ans) Gérard et Régina
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Résidence: immigré au États Unis le 5 décembre 
1900 / revient au Canada en 1910 / vers 1913 ou 
1914 déménage de nouveau aux É.U. /  Rumford ME 
/ Bar Harbor ME / Wiscasset avec sa fille Bernadette
Mariage: 1- à Grande-Digue ou Cocagne NB
2- à Bar Harbor ME - divorcé on 1957
Décès: à hôpital de Bangor Maine et enterré au
cimetière catholique St-John de Rumford  ME         

Arthur, Bernadette (fille), Gérard, 
Norman, Roger

1 – Conjointe – Régina Desprès
fe: Placide Desprès / Marie Poirier 
n: le 26 juillet1890 à Cocagne, NB
d: le 25 juillet1940 de cancer
2 - Conjointe - Altavelia McFarland Moran
n: le 10 septembre,1893
d: décembre 1987
Altavelia avait des enfants de deux mariages 
précédents
Note: Pendant une conversation entre Norman 
Pelletier (fils de Bernadette qui était la fille de 
Gérard) et sa bru Sherri, sur les prénoms rares,  
Norman mentionna le nom d’Altavelia Moran, la 
2ième épouse de son grand-père Gérald. Sherri se 
rappelait qu’elle allait passé du temps chez sa grande 
grande-mère Alta Moran à Bar Harbor pendant les 
étés lorsqu’elle était jeune. Après avoir trouvé le 
certificat de mariage de Gérard et Altavelia on 
découvre que l’oncle et tante de Sherri étaient les 
témoins au mariage de Gérald et Altavelia. Ce qui 
fait que l’arrière grand-mère de Sherri était mariée 
avec l’arrière grand-père de son époux Todd qui est  
fils de Norman

Baptism: December 5 1880 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church / celebrant – Rev. P.Y. LeFloch / 
godfather – Simon Poirier / godmother – Elvina 
Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue
Occupation: employed at Oxford Paper Co in 
Rumford ME (25 yrs)
Residence: immigrated to the US on December 5 
1900 / returned to Canada in 1910 / returned to US in 
1913 or 1914 / Rumford ME / Bar Harbor ME / 
Wicasset with his daughter Bernadette
Wedding: 1- in Grande-Digue or Cocagne NB
2- in Bar Harbor ME divorcd in 1957
Death: at the hospital in Bangor ME and is buried in 
St-John Catholic Cemetery in Rumford  ME
Spouse – 1- Régina Desprès
fe: Placide Desprès / Marie Poirier
n: July 26 1890 in Cocagne, NB
d: July 25 1940 of cancer
Spouse – 2 - Altavelia McFarland Moran
n: September 10  1893
d: December 1987
Altavelia had children from two previous marriages

Summer house in Grande-Digue (1950-?)
Note: During a conversation between Norman 
Pelletier (son of Bernadette who was the daughter of 
Gérard) and his daugther-in-law, Sherri, Norman 
mentioned that his grand-father was married to 
Altavelia Moran. Well Sherri remembered that she 
would spend time at her great-grandmother’s place at 
Bar Harbor in the summertime when she was young 
and that her mane was Alta Moran. Digging up the 
marriage certificate, it turned out that Sherri’s aunt 
and uncle were witnesses at Gérard and Altavelia’s 
wedding. Therefore, Norman’s son Todd’s great-
grandfather was married to Sherri’s  great-
grandmother although there is no blood relation 
between the two
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F 139 164 671  Amédé (Médé) Bourgeois  (9e) 
f: Gérard Bourgeois / Régina Desprès     
n: le 25 janvier 1912 / born in Riley ME 
m: à Ruth Wynot / married in 1936 
d: en 1989 
e: 1- Nancy        2- Bobby 

Amédé Bourgeois 

F 139 164 671 1  Nancy Bourgeois  (10e) 
fe: Amédé Bourgeois / Ruth Wynot 

F 139164 671 2  Bobby Bourgeois  (10e)
f: Amédé Bourgeois / Ruth Wynot 

F 139 164 672  Émile Bourgeois  (9e) 
f: Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n: le 3 juillet 1913 / born in Grande-Digue NB 
m: à Concetta (Connie) Denaro  (n- le 25 mars 1920)  / married June 15 1940  
d: le 31 octobre 1973  
e: 1- Lynda - 1954 
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Émile Bourgeois
Connie (Concetta) Bourgeois

F 139 164 672 1  Lynda Bourgeois DeYoung  (10e) 
fe: Émile Bourgeois / Concetta Denaro 
n: 1954 
m:1- à Richard DeYoung  / married in 1975 

2- à Robert D. Comtois
e: 1- Kelly – 1978       2- Susan – 1980 

F 139 164 672 11  Kelly DeYoung  (11e) 
fe: Richard DeYoung / Lynda Bourgeois 
n: 1978 

F 139 164 672 12  Susan DeYoung  (11e) 
fe: Richard DeYoung / Lynda Bourgeois 
n: 1980 

F 139 164 673 Dora Bourgeois Piazza (9e) 
fe: Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n: le 31 octobre 1914 / born  in Grande-Digue NB 
m: à William (Bill) Piazza –(n- le 5 septembre 1921) le 28 octobre 1945 
d: le 18 août 1988 
e: 1- Anthony         2- Patricia 
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Dora et William Piazza 

F 139 164 673 1  Anthony Piazza  (10e) 
f: William Piazza / Dora Bourgeois 
n: 1946 
e: 1- Alana        2- Erica

F 139164 673 11  Alana Piazza  (11e) 
fe: Anthony Piazza

F 139 164 673 12  Erica Piazza  (11e) 
fe: Anthony Piazza 

F 139 164 673 2  Patricia Piazza Hicks  (10e) 
fe: William Piazza / Dora Bourgeois 
n: le 28 février 1955 
m: à Carl Hicks 
e: 1-Janson – 1981 2- Chelsea – 1988

F 139 164 673 21  Janson Hicks  (11e) 
f: Carl Hicks / Patricia Piazza 
n: 1981 

F 139 164 673 22  Chelsea Hicks  (11e) 
fe: Carl Hicks / Patricia Piazza
n: 1988 
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F 139 164 674  Estella (Stella) Bourgeois Boddie  (9e) 
fe: Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n: le 8 mai 1916 / born in Riley ME 
m: 1- à  Hebert Michell (n- le 14 février 1911) / married in 1935 
      2- à Fuller Foster 
      3- à Oliver Boddie / married June 9 1970 
d: le 16 mars  1994 
e: 1- Herbert  - 1936    3- Louis – le 21 décembre 1948 
     2- Gerald – le 23 juin 1945 

F 139 164 674 1  Herbert Mitchell  (10e) 
f: Herbert Mitchell / Estella (Stella) Bourgeois      
n: 1936 
m: à Lynda 
e: 1- Sharon – 18 mai 1959   3- Kathy –
     2- Kelly -      4- Gerard – le 29 juin 1964 

F 139 164 674 11  Sharon Mitchell  (11e) 
fe: Herbert Mitchell / Lynda 
n: le 18 mai 1959  

F 139 164 674 12  Kelly Mitchell  (11e) 
fe: Herbert Mitchell / Lynda 

F 139 164 674 13  Kathy Mitchell  (11e) 
f: Herbert Mitchell / Lynda 

F 139 164 674 14  Gerard Mitchell  (11e) 
f: Herbert Mitchell / Lynda 
n: le 29 juin 1964 

F 139 164 674 2  Gerald Mitchell  (10e) 
f: Herbert Mitchell / Estella (Stella) Bourgeois 
n: le 23 juin 1945 

F 139 164 674 3  Louis Mitchell  (10e) 
f: Herbert Mitchell / Estella (Stella) Bourgeois 
n: le 21 décembre 1948 

F 139 164 675  Bernadette Mary Bourgeois Pelletier (9e) 
fe: Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n: 1 février 1918 / born in Riley ME 
m: à Arthur Alphonse Pelletier / married 16 juillet 1943 
d: le 29 décembre 1978  
e: 1- Norman – le 4 juillet 1944  3- Raymond – le 4 décembre 1948 
     2- Roger – le 3 octobre 1946  4- Anne-Marie – le 7 août 1954 
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Bernadette Pelletier
Conjoint – Arthur Alphonse Pelletier
n: le 29 septembre 1910 
d: 1981

In back – Bernadette, Anne-Marie, Arthur, 
Gérard (Bernadette’s father). In front –

Raymond, Norman, Roger
Spouse – Arthur Alphonse Pelletier
n: September 29 1910
d: 1981

F 139 164 675 1  Norman Arthur Pelletier  (10e) 
f: Arthur Pelletier / Bernadette Bourgeois 
n: le 4 juillet 1944 
m: à Deborah Thompson / married August 12 1967 
e: 1- Todd – le 7 février 1968 

F 139 164 675 11  Todd Eric Pelletier  (11e) 
f: Norman Pelletier / Deborah Thompson 
n: le 7 février 1968 
m: à Sherri Owens / married June 22 1992 
e: 1- Haley – le 5 mars 1994      2- Jordan – 1996 

F 139 164 675 111  Haley Erin Pelletier  (12e) 
f: Todd Pelletier / Sherri Owens 
n: le 5 mars 1994 

F 139 164 675 112  Jordan Evan Pelletier  (12e) 
f: Todd Pelletier / Sherri Owens 
n: 1996 

F 139 164 675 2 Roger Joseph Pelletier  (10e) 
f: Arthur Pelletier / Bernadette Bourgeois   
n: 3 octobre 1946 
m: à Betty Maschino / married Octobre 5 1976 
e: 1- Alexis – le 14 janvier 1985 
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F 139 164 675 21  Alexis Victoria Pelletier  (11e) 
fe: Roger Pelletier / Betty Maschino 
n: le 14 janvier 1985 

F 139 164 675 3  Raymond Francis Pelletier  (10e) 
f: Arthur Pelletier / Bernadette Bourgeois 
n: le 4 décembre 1948 
m: à Barbara Maksel / married March 11 1972 
e: 1- Jason – le 30 avril 1983      2- Amanda – le 8 septembre 1986 

F 139 164 675 31  Jason Pelletier  (11e) 
f: Raymond Pelletier / Barbara Maksel 
n: le 30 avril 1983 

F 139 164 675 32  Amanda Pelletier  (11e) 
fe: Raymond Pelletier / Barbara Maksel 
n: le 8 septembre 1986 

F 139 164 675 4  Anne-Marie Pelletier Milster  (10e) 
fe: Arthur Pelletier / Bernadette Bourgeois 
n: le 7 août 1954 
m: à Benjamin Milster / married February 2 1984
e: 1- John – le 31 octobre 1986     2- Elizabeth – le 12 septembre 1991 

F 139 164 675 41  John Lee Milster  (11e) 
f: Benjamin Milster / Anne-Marie Pelletier 
n: le 31 octobre 1986 

F 139 164 675 42  Elizabeth Milster  (11e) 
fe: Benjamin Milster / Anne-Marie Pelletier 
n: le 12 septembre 1991 

F 139 164 676  Rita Bourgeois Duty  (9e) 
fe: Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n: le 28 juillet 1920 / born in Rumford ME
m: 1- à GuilmoreWiswell  

2- à Arthur Henry Duty (n – le 28 septembre 1916) / married in 1939 
d: le 10 mai 1986 
e: 1- Shirley Ann – le 28 octobre 1940 7- John Leonard – 1955 
    2- Danny Arthur – 1942   8- Deborah Linde – 1956 
    3- James Joseph – 1945   9- Steven Mecheal – 1959 
    4- Sandra Mary – 1948   10- Patricia Michelle – 1961 
    5-Sheila Ocie – 1951   11- Dennis Patrick – 1963 
    6- Kathleen Rita  
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Rita Bourgeois Duty

F 139 164 676 1  Shirley Ann Wiswell Zayka  (10e) 
fe: Gilmore Wiswell / Rita Bourgeois  
n: le 28 octobre 1940 
m: à Peter Zayka
d: 1978 
e: 1- Donna     3- Dede 
     2- Debbie     4- Peter – 1961 

F 139 164 676 11  Donna Zayka  (11e) 
fe: Peter Zayka / Shirley Ann Wiswell 

F 139164 676 12  Debbie Zayka  (11e) 
fe: Reter Zayka / Shirley Ann Wiswell

F 139 164 676 13  Dede Zayka  (11e) 
f: Peter Zayka / Shirley Ann Wiswell 

F 139 164 676 14  Peter Zayka  (11e) 
f: Peter Zayka / Shirley Ann Wiswell 
n: 1961 
d: 1981 

F 139 164 676 2  Arthur Daniel Duty  (10e) 
f: Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n: 1943 
m: à Inga
e: 1- Lou Duty 
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F 139 164 676 21  Lou Duty  (11e) 
fe: Arthur Daniel Duty / Inga 

F 139 164 676 3  James Joseph Duty  (10e) 
f: Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n: 1943 
m: à Sherry Ann Paul
e: 1- Christopher Michael   3- Nicholas Mathew 
     2- Anthony Patrick   4- Benjamin Arthur 

F 139 164 676 31  Christopher Michael Duty  (11e) 
f: James Joseph Duty / Sherry Ann Paul 

F 139 164 676 32  Anthony Patrick Duty  (11e) 
f - James Joseph Duty / Sherry Ann Paul 

F 139 164 676 33  Nicholas Mathew Duty  (11e) 
f - James Joseph Duty / Sherry Ann Paul 

F 139 164 676 34  Benjamin Arthur Duty  (11e) 
f - James Joseph Duty / Sherry Ann Paul 

F 139 164 676 4  Sandra  Mary Duty Crawford  (10e) 
fe - Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n - 1948 
m - à Rick Crawford 
e - 1-Travis      2- Michael 

F 139 164 676 41  Travis Crawford  (11e) 
f - Rick Crawford / Sandra Mary Duty  

F 139 164 676 42  Michael Crawford  (11e) 
f - Kick Crawford / Sandra Mary Duty  

F 139 164 676 5  Sheila Ocie Duty Lash  (10e) 
fe - Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n - 1951 
m - à Ronald Lash 
e – 1- Ronald     3- Kimberly  5- Ryan 
      2- Robbie     4- Kathleen 

F 139 164 676 51  Ronald Lash  (11e) 
f – Ronald Lash / Sheila Ocie Duty 
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F 139 164 676 52  Robbie Lash  (11e) 
f – Ronald Lash / Sheila Ocie Duty 

F 139 164 676 53  Kimberly Lash  (11e) 
fe – Ronald Lash / Sheila Ocie Duty 

F 139 164 676 54  Kathleen Duty  (11e) 
fe – Ronald Lash / Sheila Ocie Duty 

F 139 164 676 55  Ryan Lash  (11e) 
f - Ronald Lash / Sheila Ocie Duty 

F 139 164 676 6  Kathleen Rita Duty Roberts  (10e) 
fe – Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
m – à Michael Roberts
e – 1- Timohty    2- Jason 

F 139 164 676 61  Timothy Roberts  (11e) 
f – Michael Roberts / Kathleen Rita Duty 

F 139 164 676 62  Jason Roberts  (11e) 
f – Micheal Roberts / Kathleen Rita Duty 

F 139 164 676 7  John Leonard Duty  (10e) 
f – Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois
n – 1955 
m – à Colleen Fox 
e – 1- Zachery 

F 139 164 676 71 Zachery Duty  (11e) 
f – John Leonard Duty / Colleen Fox   

F 139 164 676 8  Deborah Linda Duty Perry  (10e) 
fe -  Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n – 1956 
m – à Thomas Perry 
e – 1- Nicole     3- Timothy 
      2- Michelle 

F 139 164 676 81  Nicole Perry  (11e) 
fe – Thomas Perry / Deborah Linda Duty 

F 139 164 676 82  Michelle Perry  (11e) 
fe – Thomas Perry / Deborah Linda Duty 
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F 139 164 676 83  Timothy Perry  (11e) 
f – Thomas Perry / Deborah Linda Duty 

F 139 164 676 9  Steven Michael Duty  (10e) 
f – Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n – 1959 
m – à Lisa 
e – 1- Amber     2- Lianna 

F 139 164 676 91  Amber Duty  (11e) 
fe – Steven Michael Duty / Lisa 

F 139 164 676 92    Lianna Duty  (11e) 
fe – Steven Michael Duty / Lisa 

F 139 164 676 10  Patricia Michelle Hoxie  (10e) 
fe – Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n – 1961 
m – à Sonny Hoxie 
e- un garçon et une fille / one boy and one girl 

F 139 164 676 11  Dennis Patrick Duty  (10e) 
f – Arthur Henry Duty / Rita Bourgeois 
n – 1963 
m – à Kathy 
e – deux garçons / two boys 

F 139 164 677  Charles Bourgeois  (9e) 
f – Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n – 1922 
d – 1924 

F 139 164 678  Joseph Bourgeois  (9e) 
f – Gérard Bourgeois / Régina Despres 
n -  le 23 septembre 1922 / borne in Rumford ME 
m – 1- à Eileen Oreily 

2- à Ginny
e –  1- Joseph      2- Allen 
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Joseph Bourgeois                                               Eileen Oreily 

F 139 164 678 1  Joseph Bourgeois  (10e)
f – Joseph Bourgeois / Eileen Oreily 

F 139 164 678 2  Allen Bourgeois  (10e) 
f: Joseph Bourgeois / Eileen Oreily 

F 139 164 679  Louis Bourgeois  (9e) 
f – Gérard Bourgeois / Régina Desprès  
n – le 14 avril 1924 / born in Rumford ME 
m – à Merle (Mickey) A. Thain le 16 mai 1950 
d – le 28 octobre 1990 
e – 1- Louis Charlie – le 14 juin 1952 2- Joseph – le 20 octobre 1953 

Louis Bourgeois et Merle Thain 
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F 139 164 679 1  Louis Charles Bourgeois  (10e) 
f – Louis Bourgeois / Merle (Mickey) A. Thain 
n – le 14 juin 1952 
m – à Susan Condon / married September 9 1985 

F 139 164 679 2  Joseph Bourgeois  (10e) 
f – Louis Bourgeois / Merle (Mickey A. Thain) 
n – le 20 octobre 1953 
m – à Patricia Hubbard / married September 14 1974 

F 139 164 6710  Gérard Bourgeois  (9e) 
f – Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n – le 28 octobre 1926 / born in Mexico ME 
m – à 1- Anne Macdonald le 27 novembre 1949 /  (décédée en 1993) 
          2- en 1994 
e – 1- Allen Thomas – le 28 mai 1952 2- Lianne Cheryl – le 4 février 1955 

Gérard Bourgeois 

F 139 164 6710 1  Allen Thomas Bourgeois  (10e) 
f – Gérard Bourgeois / Anne Macdonald 
n – le 28 mai 1952  

F 139 164 6710 2  Lianne Cheryl Bourgeois  (10e) 
fe – Gérard Bourgeois / Anne Macdonald 
n – le 4 février 1955 
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F 139 164 6711  Louise Bourgeois Thompson  (9e) 
fe – Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n – le 2 novembre 1928 / born in Mexico ME 
m – 1- à John Crucetti 

2- à Lawrence Duty 
3- à Harry Thompson 

e – 1- Gerry – 1957    2- Larry – le 17 décembre 1964 

Louise Bourgeois 

F 139 164 6711 1  Gerry Crucetti  (10e) 
f -  John Crucetti / Louise Bourgeois
n – 1957 
m – à Marie-Ellen
e – 1- Jennifer – 1982    2-Rebecca – 1989 

F 139 164 6711 11  Jennifer Crucetti  (11e) 
fe – Gerry Crucetti / Marie-Ellen 
n – 1982 

F 139 164 6711 12  Rebecca Crucetti  (11e) 
fe – Gerry Crucetti / Marie-Ellen 
n – 1989 

F 139 164 6711 2  Larry Crucetti  (10e) 
f – John Crucetti / Louise Bourgeois 
n – le 17 décembre 1964 
m – à Diane Munhall / married February 2 1987 
e – trois enfants / three children 
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F 139 164 6712  Francis Bourgeois  (9e) 
f – Gérard Bourgeois / Régina Desprès 
n- inconnu / unknown 
d – très jeune / very young 
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CChhaappiittrree 77
JJoosseepphh BBoouurrggeeooiiss

F 139 164 69  Joseph Bourgeois  (8e) 
f: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 12 février 1885 à la maison paternelle / born in Grande-Digue NB 
m: à Lucie Doucet le 23 septembre 1913 à l’église Saint-Pierre / married in Chéticamp 
NS 
d: 19 juin 1969 à la Villa Providence / died in Shediac NB 
e: 1- Arthur - le 19 novembre 1914  6- Emma - le 2 septembre 1922  
     2- Pius - le 24 janvier 1916  7- Évéline - mai 1924 
     3- Catherine -  le 19 mai 1917  8- Edmond - le 25 septembre 1925 
     4- Léo - le 30 juillet 1919   9- Alphonse - le 15 avril 1929 
     5- Anna - le 23 novembre 1920  10- Évéline - le 21 septembre 1931 

Lucie et Joseph Bourgeois
Baptême: baptisé Joseph Irénée le 12 février 1885 
à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de Grande-
Digue / officiant - Rév. Napoléon Massé / 
parrain - Pierre Richard / marraine - Scholastique 
Poirier
Études: école de Grande-Digue 
Mariage: officiant - Rév. P. A. LeBlanc /
témoins - Michel Delaney / Lucie Aucoin
Résidences: Chéticamp / Grande-Digue 

Baptism: baptised Joseph Irénée on February 12 
1885 at Notre-Dame-de-la-Visitation church in 
Grande-Digue / celebrant - Rev. Napoléon Massé / 
godfather - Pierre Richard / godmother -
Scholastique Poirier
Studies: school in Grande-Digue
Wedding: celebrant - Rev. P.A. LeBlanc / 
Witnesses - Michel Delaney / Lucie Aucoin
Residences: Chéticamp NS / Grande-Digue 

First house in Grande-Digue
Occupations: woodcutter in Maine USA / 
salesman of salted codfish in Cape Breton NS / 
salesman and repairman for Singer sewing 
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Occupations: bûcheron dans le Maine / vendeur 
de morue salée au Cap Breton / vendeur et 
réparateur de machine à coude Singer à Chéticamp 
/ agriculteur à Grande-Digue / vendeur de produits 
Watkins et réparateur de machine à coudre dans la 
région du Sud-Est de Kent NB 
Activités et intérêts: bon raconteur / comme 
vendeur de Watkins il voyageait à cheval et partait 
pour quelques jours. Il s’arrêtait pour la nuit chez 
ses clients et comme paiement il arrangeait leur 
machine à coudre ou rendait d’autres services /
travailla jusqu’à l’âge de 75 ans
Conjointe - Lucie Doucet 
fe: Arsène Doucet / Anna Aucoin
n: le 23 février 1891 à Margaree NÉ
veuve: de Joseph Arsenault
d: le 4 juillet 1965 à Grande-Digue
e: 1- Willie – 1910 à 1988

2- Joseph Paul - 6 mars 1912  d: 23 mai 1912
Baptême: le 23 février 1891 à l’église St-
Michael’s / officiant - Rév. Reg. MacDougall / 
parrain - Joseph Miller / marraine - Honora Miller
Études: écoles de son village « sur la Bute »
Résidences: Point Cross NÉ / Grande-Digue 

Maison à Point Cross
Activités et Intérêts: grande travaillante / 
beaucoup souffert de s’éloigner de sa parenté en 
déménageant à Grande-Digue

machine in Chéticamp / farmer in Grande-Digue / 
salesman for Watkins products and repairman for 
Watkins sewing machines in the South East Kent 
region
Activities and interests: great story teller / as 
salesman for Watkins he would travel by horse 
and buggy or sleigh and was gone for a few days. 
He would stay overnight at one of his customer’s 
home and as payment for the hospitality he would 
repair or clean their sewing machines or render 
other services / worked until the age of 75
Spouse - Lucie Doucet 
fe: Arsène Doucet / Anna Aucoin
n: February 23 1891 in Margaree NS
widower of Joseph Arsenault
d: July 4 1965 in Grande-Digue
e: 1- Willie – 1910 to 1988

2- Joseph Paul – March 6 1912 d: May 23 1912
Baptism: February 23 1891 at St.Michael’s 
Church / celebrant - Rev. Reg. MacDougall / 
godfather - Joseph Miller / godmother - Honora 
Miller
Studies: schools in her village “sur la Bute”
Residences: Point Cross NS / Grande-Digue 
Activities and interests: hard worker / missed her 
family very much after she moved to Grande-
Digue

Second house in Grande-Digue

F 139 164 691  Arthur Bourgeois  (9e)
f: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet       
n: le 19 novembre 1914 à Chéticamp / born in Cape Breton  
m: à Assunta Cormier le 7 août 1952 / married in St-Antoine NB   
e: 1- Monique – le 13 juin 1953  3- Louise – le 13 mars 1957 
    2- Murielle – le 25 mai 1954  4- Daniel – le 7 août 1959 
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Assunta, Arthur, Monique, Murielle, Louise, Daniel 
Baptême: le 21 novembre 1914 à l’église St-
Pierre de Chéticamp / officiant - Rév. J.A. 
D’Auteuil / parrain - Dan Doucet / marraine -
Mary Doucet
Études: écoles de Chéticamp / Grande-Digue

Assunta et Arthur
Mariage: témoins - Alphonse Bourgeois /                       
Théresa McNulty / officiant - Rév. Camille 
Vautour
Résidences: maison paternelle à Grande-Digue / 
deuxième maison à Grande-Digue construite en  
1982
Occupations: fermier / employé du département

Baptism: November 21 1914 at Saint-Pierre 
Church in Chéticamp / celebrant - Rev.  J.A. 
D’Auteuil / godfather - Dan Doucet / godmother -
Mary Doucet
Studies: Chéticamp and Grande-Digue schools
Wedding: witnesses - Alphonse Bourgeois / 
Theresa McNulty / celebrant - Rev. Camille 
Vautour
Residences: paternal house in Grande-Digue / 
second house in Grande-Digue built in 1982
Occupations: farmer / employed at the NB 
Department of Transport 
Activities and interests: fishing / snowshoeing / 
walking
Spouse - Assunta Cormier
fe: Clément Cormier / Alida Goguen
n: August 3 1927 in Saint-Antoine 
Baptism: in Saint-Antoine / godfather - Amédée 
Melanson / godmother - Azélie Goguen / 
celebrant - Rev. Désiré Allain
Studies: Saint-Antoine schools / Convent in 
Bouctouche / B.Ed., B.A. at the Université de 
Moncton
Occupations: teacher for 30 years
Activities and interests: volunteer work in the 
community / member of the Femmes Chrétiennes 
/ Institut féminin / Club d’Âge d’Or / Société 
Historique de Grande-Digue / committee of the
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de la voirie du Ministère du Transport du NB
Activités et Intérêts: pêche / marche / raquette
Conjointe - Assunta Cormier
fe: Clément Cormier / Alida Goguen
n: le 3 août 1927 à St-Antoine 
Baptême: en 1927 à l’église de Saint-Antoine / 
parrain - Amédée Melanson / marraine – Azélie
Goguen / officiant - Rév. Désiré Allain
Études: école de Saint-Antoine / couvent de 
Bouctouche / B.A., bac.Ed.élémentaire à 
l’Université de Moncton
Occupations: enseignante (30 ans)
Activités et Intérêts: bénévolat dans la 
communauté / membres des organismes et 
comités suivants: Dames chrétiennes / Institut 
féminin /  Club d’Âge d’Or / Société historique 
de Grande-Digue / comité de la bibliothèque 
Assunta- Bourgeois

Assunta Bourgeois library 

Arthur et Assunta

F 139 164 691 1  Monique Bourgeois Collette  (10e)
f: Arthur Bourgeois / Assunta Cormier       
n: le 13 juin 1953 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m: à Aldorie Collette le 25 mai 1974 à la Chapelle de l’Université de Moncton / married 
in Moncton  
e: 1- Réjean – le 10 avril 1980 

Monique Collette 
Baptême: le 14 juillet 1953 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
parrain - Alphonse Bourgeois / marraine - Flora 
Cormier
Études: écoles de Grande-Digue / Collège
Maillet à Saint-Basile NB / B.A. à l’Université de 
Moncton

Baptism: July 14 1953 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / godfather -
Alphonse Bourgeois / godmother - Flora Cormier
Studies: schools in Grande-Digue / Collège 
Maillet in Saint-Basile NB / B.A. at the Université 
de Moncton
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Mariage: témoins - Arthur Bourgeois /                       
Anselme Collette / officiant - Rév. Fernand 
Arsenault
Résidences: Grande-Digue / Moncton / Ottawa

Wedding: witnesses - Arthur Bourgeois /       
Anselme Collette / celebrant - Rev. Fernand 
Arsenault
Residences: Grande-Digue / Moncton / Ottawa

Occupations: traductrice de carrière / travaille 
comme sous-ministre fédéral, responsable de 
l’Agence de promotion économique du Canada 
Atlantique
Activités et Intérêts: lecture
Conjoint - Aldorie Collette
fe: Anselme et Marguerite Collette
n: le 29 octobre 1948 à St-Antoine 
Baptême: le 28 novembre 1948 à l’église de 
Sainte-Marie / parrain - Arcade Collette / 
marraine - Anita Cormier
Études: écoles de Saint-Lazare / Sainte-Marie / 
Petit Séminaire des Pères Rédemptoristes / bac. 
en commerce mention comptabilité de 
l’Université de Moncton / degré professionnel 
CGA (comptable général agrée 1974)
Occupations: retraité du poste de directeur
financier pour la Gendarmerie Royale du Canada 
à Ottawa
Activités et Intérêts: activités sportives

Occupations: federal deputy minister responsible 
for the Atlantic Canada Opportunities Agency
Activities and interests: reading
Spouse - Aldorie Collette
fe: Anselme et Marguerite Collette
n: October 29 1948 in Saint-Antoine 
Baptism: November 28 1948 in Sainte-Marie / 
godfather - Arcade Collette / godmother - Anita 
Cormier
Studies: schools in Saint-Lazare / Sainte-Marie / 
Petit Séminaire des Pères Rédemptoristes in 
Moncton / bac.in Commerce at the Université de 
Moncton / professional designation CGA 
(Certified General Accountant 1974)
Occupations: retired as director of finance for the 
Royal Canadian Mounted Police in Ottawa
Activities and interests: sports

F 139 164 691 11  Réjean Collette  (11e) 
f: Aldorie Collette / Monique Bourgeois 
n: le 10 avril 1980 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born  in Moncton  

Baptême: baptisé à Grande-Digue     
Études: écoles de Moncton / Séraphin-Marion à  
Ottawa / Garneau à Orléans / Université de 
Montréal / bac. en administration des affaires et 
administration publique en 2005 à l’Université 
d’Ottawa           
Activités et Intérêts: musique / culturisme / 
hockey / squash / voitures sport  

Baptism: baptized in Grande-Digue
Studies: schools in Moncton / Séraphin-Marion 
School in Ottawa / Garneau in Orléans / 
Université de Montréal / bac. in Business and 
Public Administration in 2005 at the University of 
Ottawa
Activities and interests: music / bodybuilding / 
hockey / squash / sports cars

F 139 164 691 2    Murielle Bourgeois  (10e) 
f: Arthur Bourgeois / Assunta Cormier       
n: le 25 mai 1954 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m: à Renaud Michaud à l’église de Humphrey / married in Moncton
e: Jean-Charles – le 17 juin 1979 

Baptême: à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation 
de Grande-Digue / parrain - Charles Bourgeois / 
marraine - Emma Williams
Études: écoles de Grande-Digue / Collège Maillet 

Baptism: at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grand-Digue / godfather - Charles Bourgeois / 
godmother - Emma Williams
Studies: schools in Grande-Digue / Collège 
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à Saint-Basile NB / B.A., M. en service social à 
l’Université de Moncton
Mariage: témoins - Monique Collette / Aldorie 
Collette 
séparée 
Résidence: Saint-Basile 

Maillet in Saint-Basile NB / B.A., M. in Social 
Services at the Université de Moncton
Wedding: witnesses - Monique Collette / Aldorie 
Collette 
Separated
Residence: Saint-Basile

Renaud, Jean-Charles, Nicole, Murielle 
Occupations: propriétaire de l’entreprise Services 
d’Aide à la Famille d’Edmunston, Grand- Sault 
Inc. offrant des services à domicile
Activités et Intérêts: lecture 

Occupations: owner and operator of Service 
d’Aide à la Famille d’Edmundston, Grand-Sault 
Inc. a company offering services to people in their 
own home
Activities and interests: reading

F 139 164 691 21  Jean-Charles Michaud  (11e)
f: Renaud Michaud / Murielle Bourgeois 
n: le 17 juin 1979  
e: 1- Téya – le 17 août 2004 

Études: école A.M. Sormany d’Edmunston / bac. 
en service social à l’Université de Moncton en 
2004.
Conjointe - Nicole Pelletier
n: à Saint-Basile
Activités et Intérêts: batteur pour le groupe 
musical « Black Rain » / motocyclette / pêche / 
chasse

Studies: A.M. Sormany School in Edmunston / 
bac.in Social Service at the Université de Moncton 
in 2004
Spouse – Nicole Pelletier
n: in Saint-Basile
Activities and interests: drummer with the 
musical group “Black Rain” / motorcycle / fishing 
/ hunting

F 139 164 691 211  Téya Pelletier Michaud  (12e) 
fe: Jean-Charles Michaud / Nicole Pelletier 
n: le 17 août 2004 
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Téya Pelletier Michaud 

F 139 164 691 3   Louise Bourgeois  (10e) 
f: ArthurBourgeois / Assunta Cormier       
n: 13 mars 1957 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton

Baptême: à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation
de Grande-Digue / officiant - Rév. Brideau / parrain -
Louis Bourgeois / marraine - Justine Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud à Shédiac / bac. en  
administration des affaires à l’Université de 
Moncton en 1979 / degré professionnel de 
comptable général agrée (CGA) en 2001
Résidence: Moncton
Occupations: directrice des services 
administratifs et financier à la Villa Providence 
de Shédiac / directrice adjointe à l’administration 
au CCNB de Dieppe

Baptism: at Notre-Dame-de-la-Visitation Church  
in Grande-Digue / celebrant - Rev. Brideau / 
godfather - Louis Bourgeois / godmother - Justine 
Bourgeois
Studies: Grande-Digue schools / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shédiac / bac. in Business
Administration at the Université de Moncton / 
professionnal designation CGA (Certified General 
Accountant – 2001)
Residence: Moncton
Occupations: director of finance and 
administration at Villa Providence in Shédiac / 
assistant director of administration at the NBCC 
Dieppe

Louise Bourgeois
Activités et Intérêts: lecture / golf / marche / 
voyage / musique 
Conjoint - Normand Daigle
f: Éloi Daigle / Ida Daigle

Activities and interests: reading / golf / travel / 
walking / music
Spouse - Normand Daigle          
f: Éloi Daigle /  Ida Daigle
n: July 31 1954 in Rexton
Baptism: August 8 1954 at the Richibouctou 
church / celebrant - Rev Robichaud / godfather –
Martial Daigle / godmother - Bella Daigle
Studies: Aldouane and Richibouctou schools / 
stationary engineer at the CCNB in Bathurst 
in1978
Occupations: power engineer for the Corporation 
Hospitalière Beauséjour in Moncton
Activities and interests: golf / music / 
photography / travel.
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n: le 31 juillet 1954 à Rexton 
Baptême: le 8 août 1954 à l’église de 
Richibouctou / officiant - Rév. Robichaud /  
parrain - Martial Daigle / marraine - Bella Daigle 
Études: écoles de l’Aldouane et Richibouctou / 
ingénieur de forces motrices au CCNB de Bathurst 
en 1978
Occupations: ingénieur des services d’Énergie
pour la Corporation Hospitalière Beauséjour à 
Moncton
Activités et Intérêts: golf / musique / 
photographie / voyage

Louise et Normand Daigle

F 139 164 691 4   Daniel Bourgeois  (10e)         
f: Arthur Bourgeois / Assunta Cormier       
n: le 7 août 1959 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m: à Claire Belliveau le 18 mai 1984 à l’église Notre-Dame-de l’Assomption / married 
in Moncton  
e: 1- Jacques – le 27 novembre 1993 

Baptême: le 9 septembre 1959 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Brideau / parrain - Henry Cormier 
/ marraine - Juliette Cormier
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac / service social à 
l’Université de Moncton 1984-1987 / préposés aux
soins hospitaliers au CCNB à Campbellton 1989- 1990

Baptism: September 9 1959 at Notre-Dame-de-
la-Visitation Church in Grande-Digue / 
godfather - Henry Cormier / godmother -Juliette 
Cormier
Studies: Grande-Digue schools / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shediac / Social Services 
at the Université de Moncton 1984-1987 / 
Hospital orderly course at the NBCC in

Daniel, Claire et Jacques

Campbelton 1989-1990
Wedding: witnesses - Ronald Hébert / Linda 
Hébert / celebrant - Rev. Arthur Gallant
Residence: Moncton
Occupations: orderly at the Veterans Residence 
in Moncton 
Activities and interests: reading / walking / 
bodybuilding
Spouse - Claire Belliveau
fe: Emery Belliveau / Zélia Breau
n: July 21 1962 à Moncton
Baptism: July 28 1962 at Notre-Dame-de-
l’Assomption in Moncton / godmother – Ella
Cormier / godfather - Alcide Maillet
Studies: Aberdeen and Vanier schools in Moncton
/ Polyvalente Mathieu Martin in Dieppe /
secretarial course at Oulton’s Business College
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Mariage: témoins - Ronald Hébert / Linda Hébert
/ officiant - Rév. Arthur Gallant
Résidence: Moncton
Occupations: préposé aux soins à l’unité des 
anciens combattants à Moncton
Activités et Intérêts: lecture / marche / culturisme
Épouse - Claire Belliveau
fe: Emery Belliveau / Zélia Breau
n: le 21 juillet 1962 à Moncton 
Baptême: le 29 juillet 1962  à l’église Notre-
Dame-de-l’Assomption à Moncton / parrain –
Alcide Maillet / marraine - Ella Cormier
Études: écoles Aberdeen / Vanier  à Moncton /
Polyvalente Mathieu Martin à Dieppe / Oulton’s 
Business College à Moncton (cours de secrétariat)
Occupations: programmeur au service des 
entreprises pour Aliant
Activités et Intérêts: lecture / activités familiales 
/ «Taxi mom »

Daniel Bourgeois
Occupations: business service programmer with 
Aliant
Activities and interests: reading / family
activities / «Taxi mom»

F 139 164 691 41  Jacques Bourgeois (11e) 
f: Daniel Bourgeois / Claire Belliveau 
n: le 27 novembre 1993  / born in Moncton 

Jacques Bourgeois                                   
Études: école Vanier à Moncton
Activités et Intérêts: ballon panier / patin à 
roulettes / skate board / bicyclette / véhicule tous 
terrains / jouer la batterie

Studies: Vanier School in Moncton
Activities and interests: basketball / rollerblade / 
skateboard / dirtbike / four wheeler / playing the 
drums

F 139 164 692  Pius Bourgeois  (9e) 
f: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 24 janvier 1916 à Point Cross / born in Cape Breton  
d: le 13 mars 1975 à la Villa Providence / died in Shediac  
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Pius Bourgeois 
Baptême: baptisé Gérard Pius le 24 janvier 1916 
à   l’église Saint-Pierre de Chéticamp / officiant -
Rév. Patrice LeBlanc / parrain - William Cormier 
marraine - Catherine Roach LeBlanc
Études: écoles de Point Cross et de Grande-
Digue
Résidences: ayant un handicap il demeure avec 
ses parents jusqu'au décès de sa mère / alla 
demeurer chez sa tante Marie à Renauds Mill / 
ira demeurer à la Villa Providence de Shediac

Baptism: baptised Gérard Pius on January 24 
1916 at Saint-Pierre Church in Chéticamp NS / 
celebrant - Rev. Patrice LeBlanc / godfather -
William Cormier / godmother - Catherine Roach 
Cormier
Studies: schools in Point Cross and Grande-
Digue
Residences: being handicaped he always stayed 
with his parents until his mother died / stayed with 
his aunt Marie in Renaud’s Mill / went to the 
Villa Providence in Shediac

F 139 164 693  Catherine Bourgeois Breau (9e) 
fe: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 19 mai 1917 à Point Cross / born in Cape Breton  
m: à Alyre Breau le 1 juillet1939 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue  
d: le 4 janvier 1970  
e: 1- Alyre - le 24 avril 1940   7- Claire – le 11 février 1950 
     2- Évéline - le 2 décembre 1941  8- Paul - le 15 mai 1951 
     3- Stella -   1943    9- Patrick - le 15 mai 1951 
     4- Joseph - le 25 février 1944  10- Jeannette - le 6 septembre 1953 
     5- Lucie - le 9 septembre 1945  11- Theresa - le 13 octobre 1956 
     6- Anna - le 1 octobre 1946  12- Catherine - le 7 octobre 1958 

Baptême: le 20 mai 1917 à l’église Saint-Pierre 
de Chéticamp / officiant - Rév. Patrice LeBlanc / 
parrain - Lubin Aucoin / marraine - Catherine 
Doucet Aucoin
Études: école de Grande-Digue 
Mariage: officiant - Rév. Albert Brideau
témoins - Gérard Chevarie / Ella Cormier

Baptism: May 20 1917 at Saint-Pierre Church in 
Chéticamp / celebrant - Rév. Patrice LeBlanc / 
godfather - Lubin Aucoin / godmother - Catherine 
Doucet Aucoin
Studies: school in Grande-Digue
Wedding: celebrant - Rév. Albert Brideau / 
witnesses - Gérard Chevarie / Ella Cormier
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Alyre et Catherine Breau 
Résidences: Cap Breton / Grande-Digue / 
Lewisville  / Saint-Jean / Hartford CT
Activités et Intérêts: bonne cuisinière / aimait 
beaucoup les enfants
Conjoint - Alyre Breau
f: Joseph Breau / Nathalie Bourgeois de Lewisville 

Residences: Cap Breton / Grande-Digue / 
Lewisville / Saint John / Hartford CT
Activities and interests: good cook / loved 
children very much
Spouse - Alyre Breau
f: Joseph Breau / Nathalie Bourgeois of Lewisville 

F 139 164 693 1  Alyre Breau (10e) 
f: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 24 avril 1940 à Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton
m: à Mary Ann Lockart le 4 juillet 1964 à l’église Assomption / married in Lancaster 
NB 
e: 1- Troy - le 21 mai 1966   3- Grayson - le 29 mai 1974    

      2- Derrick - le 9 novembre 1968 
Baptême: le 28 avril 1940 à la Cathédrale Notre-
Dame-de-l’Assomption de Moncton / officiant -
Rév. Camille LeBlanc / parrain - Léo Bourgeois / 
marraine - Anna Breau
Études: école St.Patrick / St.Malachy / Saint 
John High School de Saint-Jean / B.A. du 
Collège Saint-Joseph de Memramcook NB
Mariage: officiant - Rév. J. MacDonald /
témoins - Joseph Breau / Rosemarie Foley
Résidences: Saint-Jean / Dartmouth / Pointe-
Claire QC / Newmarket ON
Occupations: représentant des ventes et gérant 
de section pour Domtar Inc. / exécutif national 
des comptes pour Atlantic Packaging Ltd
Activités et Intérêts: golf / curling / tennis

Baptism: April 28 1940 at Notre-Dame-de-
l’Assomption Cathedral in Moncton /
Celebrant - Rev. Camille LeBlanc / godfather -
Léo Bourgeois / godmother - Anna Breau
Studies: St.Patrick School / St.Malachy / Saint 
John High School / B.A.  from Collège  Saint-
Joseph of Memramcook NB
Wedding: celebrant: Rev. J. MacDonald / 
witnesses - Joseph Breau / Rosemarie Foley
Residences: Saint John / Dartmouth / Pointe-
Claire QC / Newmarket ON
Occupations: sales representative and branch 
manager for Domtar Inc. / national accounts 
executive for Atlantic Packaging Ltd
Activities and interests: golf / curling / tennis
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En avant: Alyre et Mary Breau 
Troy, Derrick, Grayson 

Conjointe - Mary Ann Lockart
fe: Percy Lockart / Sadie Fisher
n: le 26 décembre 1939 à Saint-Jean 
Études: école élémentaire Alexander / cours en 
affaires du St.John Vocation School de Saint-Jean
Occupations: secrétaire pour Hayward et 
Warwick / département des produits de la Défense  
/ Ministère du Procureur Général (département du 
shérif)
Activités et Intérêts: yoga / céramique / tennis / 
patinage / gym

Spouse - Mary Ann Lockart
fe: Percy Lockart / Sadie Fisher
n: December 26 1939 in Saint John 
Studies: Alexander Elementary School / business 
course at St John Vocation School in Saint John
Occupations: secretary for Hayward and 
Warwick / department of Defence Production / 
Ministry of Attorney General (Sheriff’s Dept)
Activities and interests: yoga / ceramics / tennis / 
skating / gym

F 139 164 693 11  Troy Breau  (11e) 
f: Alyre Breau / Mary Lockart 
n: le 21 mai 1966 / born in Saint John 
m: à Marianne Yorkston le 22 octobre 1993 / married in Stouffville ON 
e: 1- Mason - le 30 juin 2002 

Baptême: baptisé Troy Andrew le 12 juin 1966 à 
l’église Assumption de Saint-Jean / officiant -
Rév. William Phillips / parrain - Russell Lockart 
/  marraine - Anna Breau
Études: école élémentaire Mt.Albert de 
Dartmouth / St.John Fisher School / St.Thomas 
High School à Pointe Claire QC / degré en 
affaires du Collège Huron et Seneca en Ontario

Baptism: baptised Troy Andrew on June 12 1966 
at Assumption Church in Saint John / celebrant -
Rev. William Phillips / godfather - Russell 
Lockart / godmother - Anna Breau
Studies: Mt.Albert School in Dartmouth / St. 
John Fisher School / St.Thomas High School in 
Pointe Claire QC / business degree at Huron and 
Seneca College in Ontario
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Troy, Marianne, Mason 
Mariage: officiant - John McKinnon /  témoins –
Dale et Arlene Bishop
Résidence: Newmarket ON
Occupations: représentant national pour Peter 
Gorman de Newmarket 
Conjointe - Marianne Yorkston
fe: Robert et Sonde Yorkston de St Thomas ON

Wedding: celebrant - John McKinnon / witnesses
- Dale and Arlene Bishop
Residence: Newmarket ON
Occupations: national field representative 
employed by Peter Gorman of Newmarket
Spouse - Marianne Yorkston
fe: Robert and Sonde Yorkston of St Thomas ON

F 139 164 693 111  Mason Tyler Breau  (12e) 
f: Troy Breau / Marianne Yorkston 
n: le 30 juin 2002  

F 139 164 693 12  Derrick Breau  (11e) 
f: Alyre Breau / Mary Lockart 
n: le 11 septembre 1968 / born in Bathurst NB 
m: à Wendy Margaret Champ le 24 mars 2000 / married at City Hall in Toronto ON 
e: 1- Jackson – le 21 octobre 2000   2 - Andrew – le 8 décembre 2002  

Baptême: baptisé Derrick Alyre le 27 octobre 
1968 à l’église Assumption de Saint-Jean /  
officiant - Rév. William  Phillips / parrain -
Joseph Breau / marraine - Évéline Oliver
Études: école Mt.Edward de Dartmouth / Fisher 
Elementary à Saint-Jean / St.Thomas High 
School à Pointe-Claire QC / cours en 
administration des affaires au Seneca College en 
Ontario
Mariage: officiant - Cicil (Timothy) Trotman / 
témoins - Michael Sullivan / Lilly Kristie
Occupations: directeur des ventes et du 
marketing pour Transunion

Baptism: baptised Derrick Alyre on October 27 
1968 at Assumption Church in Saint John / 
celebrant - Rev. William Phillips / godfather -
Joseph Breau / godmother - Évéline Oliver
Studies: Mt.Edward School in Dartmouth / Fisher 
Elementary in Saint John / St.Thomas High 
School in Pointe-Claire QC / business course at 
Seneca College in Ontario
Wedding: celebrant - Cicil (Timothy) Trotman / 
witnesses - Michael Sullivan / Lilly Kristie
Occupations: director of sales and marketing for 
Transunion
Spouse - Wendy Margaret Champ
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Conjointe - Wendy Margaret Champ
fe: Douglas et Ruby Champ de London Ontario

fe: Douglas and Ruby Champ of London Ontario

Wendy, Derrick, Andrew, Jackson 

F 139 164 693 121  Jackson Kingsley Breau  (12e) 
f: Derrick Breau / Wendy Champ 
n: le 21 octobre 2000  / born in Markham ON 

F 139 164 693 122  Andrew Michael Breau  (12e) 
f: Derrick Breau / Wendy Champ 
n: le 8 décembre 2002 / born in Newmarket ON 

F 139 164 693 13  Grayson Breau  (11e)
f: Alyre Breau / Mary Ann Lockart  
n: le 29 mai 1974 / born in Halifax  

Derrick, Troy, Grayson Breau 
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Baptême: baptisé Grayson Kingley le 13 juillet 
1974 à l’église St.Thomas Moore de Dartmouth / 
officiant - Rév. Ross Légère / parrain - Wayne 
Poirier / marraine - Diane Poirier
Études: école élémentaire Fisher de Saint-Jean / 
école de Pointe-Claire QC / écoles St.Paul et 
Canadian Martyrs de Newmarket / Dr.Dennison 
High School à Newmarket / cours en 
administration des affaires au Seneca College à 
King City Ontario
Occupations: exploite son propre commerce / 
représentant pour Fabutan Studios

Baptism: baptised Grayson Kingley on July 13 
1974 at St.Thomas Moore Church in Dartmouth / 
celebrant - Rev. Ross Légère / godfather - Wayne 
Poirier / godmother - Diane Poirier
Studies: Fisher Elementary School in Saint John / 
school in Pointe-Claire QC / St.Paul and Canadian 
Martyrs in Newmarket / Dr Dennison High School 
in Newmarket / business course at Seneca College 
in King City Ontario
Occupations: owns and operates his own business 
/ field representative for Fabutan Studios  

F 139 164 693 2  Évéline Breau Oliver  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 2 décembre 1941 à l’Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton
m: à Vernon Oliver le 12 mai 1962 à la cathédrale Notre-Dame-de-l’Assomption / in 
Moncton 
e: 1- Jo-Anne - le 2 mars 1963  3- Theresa - le 4 juillet 1969 
    2- Michael - le 29 février 1964 

Baptême: le 7 décembre 1974 à la cathédrale 
Notre-Dame-de-l’Assomption de Moncton / 
officiant - Rév. Albert Leménager / parrain -
John Breau / marraine - Florence Breau
Études: école St-Patrick Elementary / St-Vincent 
High School
Mariage: officiant - Rév. John Dolan /
témoins - Alyre Breau Jr. / Lorna Oliver
Résidence: Saint-Jean
Occupations: secrétaire pour Ocean Steel et 
NBTel

Baptism: December 7 1974 at Notre-Dame-de-
l’Assomption Cathedrale in Moncton / celebrant -
Rev. Albert Leménager / godfather - John Breau / 
godmother - Florence Breau
Studies: St.Patrick Elementary School / St. 
Vincent High School
Wedding: celebrant - Rév. John Dolan
witnesses - Alyre Breau Jr. / Lorna Oliver
Residence: Saint John
Occupations: secretary for Ocean Steel and 
NBTel

Vernon et Évéline Oliver 
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Conjoint -Vernon Oliver
f: James Oliver / Elizabeth McCarthy
n: le 2 décembre 1936
Études: école St.Patrick / Vocational High 
School
Occupations: employé de la ville de Saint-Jean
Activités et Intérêts: jouer au hockey et au 
baseball

Spouse - Vernon Oliver
f: James Oliver / Elizabeth McCarthy
n: December 2 1936
Studies: St.Patrick School / Vocational High 
School
Occupations: employed by the city of Saint John
Activities and interests: playing hockey and 
baseball

Famille de Vernon et Évéline Oliver 
à gauche: Scott Conway avec sa fille Jensen, en arrière son épouse Theresa et sa fille 

Lauren - au milieu: Norm Belyea avec sa fille Janelle et son fils Evan, son fils Colin et 
son épouse Jo-Anne - en arrière: à droite Michael Oliver avec son fils Mathew, son 

épouse Susan et son fils Craig 

F 139 164 693 21  Jo-Anne Oliver Belyea  (11e) 
fe:Vernon Oliver / Évéline Breau  
n: le 2 mars 1963 à l’Hôpital Saint-Joseph  / born in Saint John 
m: à Norman Belyea en 1987 à l’église Stella Maris / married in Saint John
e: 1- Colin - le 16 mai 1990   3- Evan - le 30 septembre 1995 
     2- Janelle - le 8 juin 1993 

Baptême: le 17 mars 1963 à l’église Saint-Pius 
de Saint-Jean / officiant - Rév. A. Gilbert / 
parrain - Alyre Breau  / marraine - Lorna Oliver
Études: école elémentaire Bayview / Simond’s 
High School de Saint-Jean / B.Ed de l’Université 
St.Thomas de Fredericton

Baptism: March 17 1963 at Saint Pius Church of 
Saint John / celebrant - Rev. A Gilbert / godfather 
- Alyre Breau / godmother - Lorna Oliver
Studies: Bayview Elementary School / Simond’s 
High School in Saint John / B.Ed. from 
St.Thomas University in Fredericton
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Mariage: officiant - Rév. Joe Cochran /
témoins - Raymond Belyea / Theresa Oliver
Occupations: enseignante à l’élémentaire à 
l’école Loch Lomond
Conjoint - Norman Belyea
f: George et  Berverly Belyea
Études: Cambridge Narrows Regional High 
School / Collège Communautaire de Moncton
Occupations: employé de l’ICR

Wedding: celebrant - Rev. Joe Cochran / 
witnesses - Raymond Belyea / Theresa Oliver
Occupations: elementary teacher at Loch Lomond 
School
Spouse - Norman Belyea
f: George and Beverly Belyea
Studies: Cambridge Narrows Regional High 
School / Moncton Community College
Occupations: employee of ICR

F 139 164 693 211  Colin Belyea  (12e) 
f: Norman Belyea / Jo-Anne Oliver 
n: le 16 mai 1990 à l’Hôpital Régionale  / born in Saint John

Baptême: le 17 juin 1990 à l’église Stella Maris 
de Saint-Jean  / officiant - Rév. Joe Cochran / 
parrain - Raymond Belyea / marraine - Theresa 
Oliver
Études: école Loch Lomond / Bayside Middle 
School
Activités et Intérêts: hockey

Baptism: June 17 1990 at Stella Maris Church in 
Saint John / celebrant - Rev. Joe Cochran / 
godfather - Raymond Belyea / godmother -
Theresa Oliver
Studies: Loch Lomond School / Bayside Middle 
School
Activities and interests: hockey

F 139 164 693 212  Janelle Belyea  (12e) 
fe: Norman Belyea / Jo-Anne Oliver 
n: le 8 juin 1993 à l’Hôpital Régionale / born in  Saint John 

Baptême: le 17 juin 1993 à l’église Stella Maris 
de Saint-Jean / officiant - Rév. Joe Cochran / 
parrain - Michael Oliver / marraine - Susan Oliver
Études: école Loch Lomond
Activités et Intérêts: lecture / danse

Baptism: June 17 1993 at Stella Maris Church in 
Saint John / celebrant - Rev. Joe Cochran / 
godfather - Michael Oliver / godmother - Susan 
Oliver
Studies: Lock Lomond School
Activities and interests: reading / dancing

F 139 164 693 213  Evan Belyea  (12e) 
f: Norman Belyea / Jo-Anne Oliver 
n: le 30 septembre 1995 à l’Hôpital Régionale / born in Saint John

Baptême: le 25 février 1996 à l’église 
Assumption / officiant - Rév. Joe Cochran / 
parrain - Scott Conway /  marraine - Theresa 
Conway
Études: école Lock Lomond
Activité et Intérêt: hockey

Baptism: February 25 1996 at Assumption 
Church / celebrant - Rev. Joe Cochran / 
godfather - Scott Conway / godmother - Theresa 
Conway
Studies: Lock Lomond School
Activity and interest: hockey

F 139 164 693 22  Michael Oliver  (11e) 
f: Vernon Oliver / Évéline Breau 
n: le 29 février 1964 à l’Hôpital Saint-Joseph / born in Saint John 
m: à Susan Dodd le 7 juin 1991 à l’église Stella Maris / married in Saint John
e: 1-Mathew - le 6 septembre 1996  2- Craig - le 25 février 2000 
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Baptême: le 15 mars 1964 à l’église St-Pius de 
Saint-Jean / officiant - Rév.W. Stack / parrain -
Ron Daigle / marraine - Lucie Breau
Études: école de Bayview / école Milligeville-
Nord / génie électrique à l’Université du Nouveau-
Brunswick à Fredericton 
Mariage: officiant - Rév. Joe Cochran /
témoins - Mark Hovey / Julie Dodd
Résidences: Toronto / Montréal / Halifax / 
Fredericton 
Occupations: consultant et ingénieur en design 
pour Neill & Gunter Ltd
Conjointe - Susan Dodd
fe: Ross and Ann Dodd

Baptism: March 15 1964 at St. Pius Church in 
Saint John / celebrant - Rev. W. Stack / godfather 
- Ron Daigle / godmother - Lucie Breau
Studies: Bayview School / Milligeville-North 
School / Electrical Engineer degree at the 
University of New Brunswick in Fredericton 
Wedding: celebrant - Rev. Joe Cochran /
witnesses - Mark Hovey / Julie Dodd
Residences: Toronto / Montreal / Halifax / 
Fredericton 
Occupations: consultant and design engineer for 
Neill & Gunter Ltd
Spouse - Susan Dodd 
fe: Ross and Ann Dodd

F 139 164 693 221  Mathew Oliver  (12e) 
f: Michael Oliver / Susan Dodd 
n: le 6 septembre 1996 à l’Hôpital IWK / born in Halifax 

Baptême: le 13 octobre 1996 à l’église St-Ignatius 
/ officiant - Rév. MacDonald / parrain - Brian 
Short / marraine - Julie Short
Études: école Garden Creek
Activités et Intérêts: soccer / hockey

Baptism: October 13 1996 at St. Ignatius Church / 
celebrant - Rév. MacDonald / godfather - Brian 
Short / godmother - Julie Short
Studies: Garden Creek school
Activities and interests: soccer / hockey

F 139 164 693 222  Craig Oliver  (12e) 
f: Michael Oliver / Susan Dodd 
n: le 25 février 2000 à l’Hôpital IWK / born in Halifax 

Baptême: le 2 juillet 2000 à l’église Stella Maris 
de Saint-Jean / officiant - Rév. Bill Weiss / parrain 
- Scott Conway / marraine - Theresa Conway
Activité et Intérêt: natation

Baptism: July 2 2000 at Stella Maris Church in 
Saint John / celebrant - Rév. Bill Weiss / godfather 
- Scott Conway / godmother - Theresa Conway
Activity and interest: swimming

F 139 164 693 23  Theresa Oliver Conway  (11e) 
fe: Vernon Oliver / Évéline Breau 
n: le 4 juillet 1969 à l’Hôpital Saint-Joseph / born in Saint John 
m: à Scott Conway le 6 juillet 1990 à l’église Stella Maris / married in Saint John 
e: 1- Jensen - le 18 juin 1997  2- Lauren - le 19 mars 2000    

Baptême: le 22 juillet 1969 à l’église Stella Maris 
de Saint-Jean / officiant - Mgr Gallager  / parrain -
Bill Oliver / marraine - Roland Oliver
Études: école Bayview / Simond’s High School 
Mariage: officiant - Rév. Joe Cockran /  témoins -
Scott Arseneau / Jo-Anne Belyea
Résidence: Saint-Jean
Occupations: technicienne à l’Hôpital Vétérinaire 
Fairvale

Baptism: July 22 1969 at Stella Maris Church in 
Saint John / celebrant - Mgr Gallager / godfather -
Bill Oliver / Godmother - Roland Oliver
Studies: Bayview School / Simond’s High School
Wedding: celebrant - Rev. Joe Cochran /
witnesses - Scott Arseneau / Jo-Anne Belyea
Residence: Saint John
Occupations: technician at the Fairvale Animal 
Hospital
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Conjoint - Scott Conway
f: Harold (Buddy) et Margaret Conway
Occupations: employée de X-Wave

Spouse - Scott Conway
f: Harold (Buddy) and Margaret Conway
Occupations: employed at X-Wave

F 139 164 693 231  Jensen Conway  (12e) 
f: Scott Conway / Theresa Oliver 
n: le 18 juin 1997 à l’Hôpital Régionale / born in Saint John

Baptême: le 26 octobre 1997 à l’église Stella 
Maris de Saint-Jean  / officiant - Rév. Tom Fowler 
/ parrain - Michael Oliver / marraine - Kelly
Conway
Activités et Intérêts: lecture / natation

Baptism: October 26 1997 at Stella Maris Church 
in Saint John / celebrant - Rev. Tom Fowler / 
godfather - Michael Oliver / godmother - Kelly 
Conway
Activities and interests: reading / swimming

F 139 164 693 232  Lauren Conway  (12e) 
fe: Scott Conway / Theresa Oliver 
n: le 19 mars 2000 à l’Hôpital Régionale / born in Saint John 

Baptême: le 2 juillet 2000 à l’église Stella Maris / 
officiant - Rév. Joe Cochran / parrain - Norman 
Belyea / marraine - Jo-Anne Belyea
Activité et intérêt: la dance

Baptism: July 2 2000 at Stella Maris Church / 
celebrant - Rev. Joe Cochran / godfather - Norman 
Belyea / godmother - Jo-Anne Belyea
Activity and interest: dancing

F 139 164 693 3  Stella Breau  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 27 janvier 1943 à l’Hôtel-Dieu / born in Moncton 
d: le 26 décembre 1945 / died in december 1945 in Lewisville  

Baptême: baptisée le1er février 1943 à l’église 
Saint-Louis-de-France de Lewisville / officiant -
Rév. H. L. Belliveau

Baptism: February 1 1943 at Saint-Louis-de-
France Church in Lewisville / celebrant - Rev. H. 
L. Belliveau

F 139 164 693 4  Joseph Breau  (10e) 
f: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 25 février 1944 à l’Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton
m: à Karen Hayes le 15 mars 1975 à la chapelle Presbytérienne de St. Andrews / married 
in BC 
e: 1- Elissa – le 2 mai 1981   2 - Jenna – le 12 avril 1984 

Baptême: à l’église Saint-Louis-de-France de 
Lewisville / officiant - Rév. H. L. Belliveau
Études: Saint Patrick Elementary / St. Malachy 
High School / B. A. en sociologie de l’Université 
St.Francis Xavier d’Antigonish NÉ
Mariage: officiant - Rév. John Naile / témoins -
Trevor et Myrna Naile

Baptism: at Saint-Louis-de-France Church in 
Lewisville / celebrant - Rev. H. L. Belliveau
Studies: St. Patrick Elementary / St. Malachy 
High School / B. A. in Sociology from 
St.Francis Xavier University in Antigonish NS
Wedding: celebrant - Rev. John Naile / 
witnesses - Trevor and Myrna Naile
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Karen et Joseph 
Résidence: Vancouver-Nord CB
Occupations: gérance en ressources humaines 
dans le secteur privé et publique
Activités et Intérêts: sport / arbitrer / entraîneur 
d’équipes / lecture / randonnée / bénévolat 
communautaire
Conjointe - Karen Hayes
fe: Lloyd et Wilhelmina Hayes de Sussex 
n: le 26 avril 1945 à Saint-Jean
Études: école Elementary Head de Millstream / 
Bethany Bible College de Yarmouth NÉ /  
Nazarene E. College de Quincy MA / B.A. en 
anthropologie et sociologie de Dalhousie 
University de Halifax 
Occupations: administratrice en travail social 
dans le milieu hospitalier
Activités et Intérêts: jardiner / lire / voyager / 
randonnée / marcher / bénévolat communautaire

Residence: Vancouver-North BC
Occupations: human resources management in 
the private and public sector
Activities and interests: sports / refereeing / 
coaching / reading / hiking / community 
volunteering
Spouse - Karen Hayes
fe: Lloyd and Wilhelmina Hayes of Sussex 
n: April 26 1945 in Saint John
Studies: Elementary Head of Millstream School / 
Bethany Bible College in Yarmouth NS / 
Nazarene E. College in Quincy MA / B.A. in 
Anthropology and Sociology from Dalhousie 
University in Halifax 
Occupations: social work administrator at the 
hospital
Activities and interests: gardening / reading / 
travelling / hiking / walking / community 
volunteering

F 139 164 693 41  Elissa Wilhelmina Breau  (11e) 
fe: Joseph Breau / Karen Hayes 
n: le 2 mai 1981 à l’Hôpital Générale / born in Vancouver BC

Études: Immersion française à l’école Larson de 
Vancouver-Nord / Carson Graham Secondary 
School de V. N. / cours en éducation d’enfance 
précoce au Collège Communautaire / programme 
de Travail Social à l’Université de Colombie 
Britanique

Studies: French Immersion at Larson School in 
North Vancouver / Carson Graham Secondary 
School in N.V. / courses in early childhood 
education at the Community College / Social 
Work program at the University of British 
Columbia
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Elissa 
Activités et Intérêts: sports / voyager / bénévolat 
auprès des enfants et aînés

Activities and interests: sports / travelling / 
voluntary work with children and seniors

F 139 164 693 42  Jenna Breau  (11e) 
fe: Joseph Breau / Karen Hayes 
n: le 12 avril 1984 à la BC Women’s Hospital / born in Vancouver BC

Jenna 
Études: Immersion française à l’école Larson de 
Vancouver-Nord / Carson Graham Secondary 
High School de V.N. / Collège Capilano V.N.
Activités et Intérêts: sports / art / art dramatique / 
lecture / piano (équivalence de grade 10 du 
Conservatoire Royal)

Studies: French Immersion at Larson School in 
North Vancouver / Carson Graham High School 
N.V. / Capilano College in N.V.
Activities and interests: sports / art / reading / 
piano

F 139 164 693 4  Lucie Breau Gallant  (10e)
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 9 septembre 1945 à l’Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton
m: à Charles Gallant le 12 juillet 1969 à l’église Stella Maris / married in Saint John
e: 1 Michelle – le 11 février 1974       2- Jennifer – le 13 novembre 1976 

Baptême: le 16 septembre 1945 à l’église Saint-
Louis-de-France de Lewisville / officiant - Rév. 
H.L. Belliveau / parrain - Arthur Bourgeois / 

Baptism: September 16 1945 at Saint-Louis-de-
France Church in Lewisville / celebrant - Rev. 
H.L. Belliveau / godfather - Arthur Bourgeois / 
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marraine - Léonie Breau
Études: école St.Patrick Elementary / St.Vincent 
High Shool
Mariage: officiant - Rév. Sheenan / témoins -
Donald Knox / Anna Breau
Résidence: Saint-Jean
Activités et Intérêts: quilles / la danse / le bingo
Conjoint: Charles Gallant
f: Joseph et Muriel Gallant de Saint-Jean
Études: Simonds High School / Collège 
Communautaire du Nouveau Brunswick / 
Université du Nouveau Brunswick

godmother - Léonie Breau
Studies: St.Patrick Elementary School / St. 
Vincent High School
Wedding: celebrant - Rev. Sheenan / witnesses -
Donald Knox / Anna Breau
Residence: Saint John
Activities and interests: bowling / dancing / 
bingo
Spouse: Charles Gallant
f: Joseph and Muriel Gallant of St John
Studies: Simonds High School / New 
Brunswick Community College / University of 
New Brunswick

Charles, Lucie, Jennifer, Michelle 
Occupations: policier pour Ports Canada (32 ans)
Activités et Intérêts: gymnase / golf / le vol

Occupations: Ports Canada police (32 years)
Activities and interests: gym / flying / golf

F 139 164 693 41  Michelle Gallant  (11e) 
fe: Charles Gallant / Lucie Breau 
n: le 11 février 1974 / born in Saint John 

Baptême: baptisée Michelle Anne le 24 mars 
1974 à l’église Stella Maris de Saint-Jean / 
officiant - Rév. Phillips / parrain - Darrell Gallant 
/ marraine - Claire Breau
Études: St.Vincent High School
Occupations: Banque de Nova Scotia
Activités et Intérêts: les sports

Baptism: baptised Michelle Anne at Stella Maris 
Church in Saint John / celebrant - Rev. Phillips / 
godfather - Darrell Gallant / godmother - Claire 
Breau
Studies: St.Vincent High School
Occupations: Bank of Nova Scotia
Activities and interests: sports
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Michelle Gallant 

F 139 164 693 42  Jennifer Gallant Dewar  (11e) 
fe: Charles Gallant / Lucie Breau 
n: le 13 novembre 1976 à l’Hôpital Générale / born in Saint John
m: à Scott Dewar le 16 juin 2001 à l’église Stella Maris / married in Saint John
e: 1-Brandon – le 10 avril 1996       2- Caleb – le 30 décembre 2001 

Jennifer Dewar 
Baptême: baptisée Jennifer Marie le 16 
décembre 1976 à l’église Stella Maris de Saint-
Jean / officiant - Rév. Phillips / parrain - Vernon 
Oliver / marraine - Évéline Oliver
Études: St.Vincent High School / cours en 
administration au Compu College
Mariage: officiant - Rév. Weiss / témoins - Scott 
Matheson / Michelle Gallant
Résidence: Grand Bay / Westfield NB
Occupations: assistante administrative pour Dr. 
Brittain
Conjoint - Scott Dewar
f: Ralph et Lynn Dewar

Baptism: baptised Jennifer Marie on December 
16 1976 at Stella Maris Church in Saint John / 
celebrant - Rev. Phillips / godfather - Vernon 
Oliver / godmother - Évéline Oliver
Studies: St.Vincent High School / Executive 
Administration course at Compu College
Wedding: celebrant - Rev. Weiss / witnesses -
Scott Matheson / Michele Gallant
Residence: Grand Bay / Westfield NB
Occupations: administrative assistant for Dr. 
Brittain
Spouse - Scott Dewar
f: Ralph and Lynn Dewar
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F 139 164 693 421  Brandon Dewar  (12e) 
f: Scott Dewar / Jennifer Gallant 
n: le 10 avril 1996  
b: baptisé par Rév. C.D. Jackson / baptised at St. Mary’s Church

Brandon Dewar 

F 139 164 693 422  Caleb Dewar  (12e) 
f: Scott Dewar / Jennifer Gallant 
n: le 30 décembre 2001 

Caleb Dewar 
Baptême: à l’église St.Bartholomew / parrain -
Michael King / marraine - Michelle Gallant

Baptism: at St.Bartholomew Church / godfather -
Michael King / godmother - Michelle Gallant
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F 139 164 693 5  Anna Breau Retallack  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 1 octobre 1946 à l’Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton
m: à Richard Retallack le 8 août 1970 à l’église St. John’s / married in Cromwell CT 
e: 1- Catherine - le 14 mai 1971      2- Denise – le 8 janvier 1974 

Richard et Anna Retallack 
Baptême: le 6 octobre 1946 à l’église Saint-
Louis-de-France de Lewisville / officiant - Rév.H. 
L. Belliveau / parrain - Alphonse Bourgeois / 
marraine - Anna Bourgeois Savoie
Études: école élémentaire St. Patrick / St.Vincent 
High School
Mariage: officiant - Rév. Thomas C. Lafleur / 
témoins - Richard Gurrieri / Claire Breau
Occupations: employée de MEICO Electronics 
(23 ans)
Activités et Intérêts: marche / lecture / yoga / tai 
chi / ski / bicyclette
Conjoint: Richard Retallack
f: Edward et Leocadia Retallack
n: le 7 avril 1947 
Études: Durham High School / B. A. en génie 
électrique de l’Université de New Haven
Occupations: ingénieur consultant
Activités et Intérêts: ski / bicyclette / golf / 
guitare (basse) / tai chi / tennis / la marche

Baptism: October 6 1946 at Saint-Louis-de-
France Church in  Lewisville / celebrant - Rev. H. 
L. Belliveau / godfather - Alphonse Bourgeois  / 
godmother - Anna Bourgeois Savoie
Studies: St. Patrick Elementary School / St. 
Vincent High School
Wedding: celebrant - Rev. Thomas C. Lafleur /
witnesses - Richard Gurrieri / Claire Breau
Occupations: employed by MEICO Electronics 
(23 years)
Activities and interests: walking / reading / yoga 
/ tai chi / cycling / skiing
Spouse: Richard Retallack
f: Edward and Leocadia Retallack
n: April 7 1947
Studies: Durham High School / B. A. in Electrical 
Engineering at the University of New Haven
Occupations: electrical engineering consultant
Activities and interests: ski / cycling / golf / 
guitar (base) / tennis / tai chi / walking

F 139 164 693 51  Catherine Retallack Carr  (11e) 
fe: Richard Retallack / Anna Breau 
n: le 14 mai 1971 à Middletown / born in Connecticut  
m: à Eric Andrew Carr le 9 juillet 1994 à l’église St.Lawrence / married in Killingworth 
CT 
e: 1- Natalie – le 14 avril 2004 
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Baptême: baptisée Catherine Lee le 20 juin 1971 
à l’église St. Pius de Middletown CT / officiant -
Rév. John Proppe / parrain - Paul Breau / 
marraine - Linda Retallack Cavaleri

Baptism: baptised Catherine Lee on June 20 1971 
at St. Pius Church in Middletown CT / celebrant -
Rev. John Proppe / godfather- Paul
Breau / godmother - Linda Retallack Cavaleri

Eric, Natalie, Catherine  
Études: école élémentaire Burr / Haddam 
Killingworth Middle School / Haddam 
Killingworth High School / B.Sc. en génie 
électrique à University Bucknell de Lewisburg 
PA / Dr. en médecine vétérinaire à University of 
Tennessee de Knoxville
Occupations: support technique chez Leeds & 
Northrup de Lansdale PA / gérance de produit 
2001 chez Honeywell Inc. / pratique privée de 
vétérinaire
Activités et Intérêts: la flûte / guitare / 
équitation / ski alpin / canotage / randonnée / 
camping

Studies: Burr Elementary School / Haddam 
Killingworth Middle School / Haddam 
Killingworth High School / B. Sc. in Electrical 
Engineering at the Bucknell University in 
Lewisburg PA / Dr. in Vetenary Medicine from 
the University of Tennessee in Knoxville
Occupations: technical support at Leeds & 
Northrup in Lansdale PA / product manager 2001 
at Honeywell Inc. / private veterinarian practice
Activities and interests: flute / guitar / horseback 
riding / downhill ski / canoeing / hiking / camping
Spouse - Eric Andrew Carr
n: at Vanderbilt Hospital in Nashville

Conjoint - Eric Andrew Carr
n: à l’Hôpital Vanderbilt de Nashville TN
Études: Woodberry Forest en Virginie / génie 
méchanique à University of Bucknell à Lewisburg 
PA / M. Sc. des mathématiques à University of 
Tennessee à Knoxville
Occupations: analyste en recherche à l’Institute 
of Environmental Modeling in the department of 
Ecology and Evolutionary Biology à l’University 
of Tennessee

Studies: Woodberry Forest in Virginia / 
Mechanical Engineering at the University of 
Bucknell in Lewisburg PA / M.Sc. in 
Mathematics from the University of Tennessee 
in Knoxville
Occupations: senior research analyst for the 
Institute of Environmental Modeling in the 
department of Ecology and Evolutionary 
Biology at the University of Tennessee  

F 139 164 693 511  Natalie Anne Carr  (12e) 
fe: Eric Carr / Catherine Lee Retallack 
n: le 14 avril 2004 au Centre Médical de University of Tennessee / born in Knoxville TN 
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F 139 164 693 52  Denise Retallack  (11e) 
fe: Richard Retallack / Anna Breau 
n: le 8 janvier 1974 / born in Middletown CT 

Denise Retallack 
Baptême: le 17 février 1974 à l’église St. Pius de 
Middletown / officiant - Rév. William Meehan / 
parrain - Edward Stabach / marraine - Claire 
Breau
Études: Haddam High School de Killingworth / 
Towson State University / B.A. en 
communications visuelles / Brooks Institute of 
Photography de Santa Barbara CA
Occupations: surveillante de plage / serveuse / 
barman / photographe-graphiste pour une firme 
d’architecte paysagiste à Laguna Beach
Activités et Intérêts: planche à neige / marcher / 
yoga / nager / camping / voyager / photographie

Baptism: February 17 1974 at St. Pius Church in 
Middletown / celebrant - Rev. William Meehan / 
godfather- Edward Stabach / godmother - Claire 
Breau
Studies: Haddam High School in Killingworth / 
Towson State University / B.A. in Visual 
communication / Brooks Institute of Photography 
of Santa Barbara CA
Occupations: lifeguard / waitress / bartender / 
photographer- graphic designer for à landscape 
architectural firm in Laguna Beach
Activities and interests: snowboarding / walking 
/ travelling / yoga / camping / swimming / 
photography

F 139 164 693 7  Claire Breau Brauer  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 11 février 1950 à l’Hôpital Générale / born in Saint John
m: à Allen Brauer le 2 août 1975 à l’église Saint John / married in Cromwell CT

Baptême: le 19 février 1950 à l’église 
Assumption de Saint-Jean / officiant - Rév. C. J. 
Mersereau / parrain - Pius Bourgeois / marraine -
Mélécé Bourgeois
Études: école St.Patrick à Saint-Jean / Cromwell 
High School à Cromwell CT
Mariage: officiant - Rév. Francis A. Liszewski / 
témoins - Donald Brauer / Jeannette Breau
Occupations: employée de South New England 
Telephone Co (26 ans)

Baptism: February 19 1950 at Assumption 
Church in Saint John / celebrant - Rev. C.J. 
Mersereau / godfather- Pius Bourgeois / 
godmother - Mélécé Bourgeois
Studies: St.Patrick School in St.John / Cromwell 
High School Cromwell CT
Wedding: celebrant - Rev. Francis A. Liszewski / 
witnesses - Donald Brauer / Jeannette Breau
Occupations: employee of South New England 
Telephone Co (26 years)
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Claire et Allen Brauer 
Activités et Intérêts: lecture / tennis / supportrice 
de l’équipe de ballon panier de UCONN / 
bénévole avec les aînés
Conjoint: Allen Brauer
f: Gustav et Gertrude Brauer
n: le 14 juin 1949
Études: Cromwell High School
Occupations: agent d’expédition et de réception
Activités et Intérêts: lecture / faire du bateau / 
golf / jardiner / supporteur de l’équipe de ballon 
panier de UCONN

Activities and interests: reading / tennis / fan of 
the UCONN basketball team / volunteer work for 
seniors
Spouse: Allen Brauer
f: Gustav and Gertrude Brauer
n: June 14 1949
Studies: Cromwell High School
Occupations: shipping and receiving agent
Activities and interests: reading / boating / golf / 
fan of the UCONN basketball team

F 139 164 693 8  Patrick Breau  (10e) 
f: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 15 mai 1951  / born in Saint John 
d: en avril 1952 / died in Saint John 

Baptême: jumeau baptisé le 10 juin 1951 à 
l’église de l’Assumption de Saint-Jean / officiant -
Rév. C. J. Mersereau / parrain - Thomas McNulty 
/ marraine - Mme Thomas McNulty

Baptism: twin baptised on June 10 1951 at 
Assumption Church in Saint John / celebrant -
Rev. C. J. Mercereau / godfather - Thomas 
McNulty / godmother - Mrs Thomas McNulty

F 139 164 693 9  Paul Breau  (10e) 
f: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 15 mai 1951 / born in Saint John 
m: à Patricia Crisci le 29 mai 1976  

Baptême: jumeau baptisé Paul Adélard le 10 juin 
1951 à l’église de l’Assumption de Saint-Jean / 
officiant - Rév. C. J. Mersereau / parrain -
Adélard Breau / marraine - Laura Breau
Études: école St.Patrick / St.Malachy High 
School / cours de programmeur en informatique

Baptism: twin baptised Paul Adélard on June 10 
1951 at Assumption Church in Saint John / 
celebrant - Rev. C. J. Mersereau / godfather -
Adélard Breau / godmother - Laura Breau
Studies: St.Patrick School / St.Malachy High 
School / course in Computer Programming at 
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au Saint John College
Occupations: employé de la compagnie de 
téléphone (32 ans)
Résidence: Middletown CT
Activités et Intérêts: randonné / lecture
Conjointe: Patricia Crisci de Clinton CT
séparée

Saint John College
Occupations: employee of the telephone 
company (32 years)
Residence: Middlletown CT
Activities and interests: hiking / reading
Spouse: Patricia Crisci of Clinton CT
separated

F 139 164 693 10  Jeannette Breau Pelletier  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 6 septembre 1953 à l’Hôpital Générale / born in Saint John
m: à Charles Pelletier le 26 juin 1976 à l’église St John / married in Cromwell CT

Jeannette et Charles Pelletier 
Baptême: le 20 septembre 1953 à l’église 
Assumption de Saint-Jean / officiant - Rév. C. J. 
Mersereau / parrain - Alyre Breau Jr. / marraine -
Lucille Bourgeois
Études: école St.Patrick / Cromwell High School 
/ cours d’infirmière au Collège St.Francis 
Mariage: officiant - Rév. Léo J. Ovian / témoins 
- Steven Shonta / Theresa Breau
Occupations: administratrice associé de réseau 
pour SBC
Activités et Intérêts: lecture / casse-tête / tennis 
/ la marche
Conjoint - Charles Pelletier
f: Charles A. Pelletier / Dorothy Galloway
n: le 5 mars 1951
Études: école Central / Woodrow Wilson High 
School / ingénieur électronique de Wentworth

Baptism: September 20 1953 at Assumption 
Church in Saint John / celebrant - Rev. C. J. 
Mersereau / godfather - Alyre Breau Jr. / 
godmother - Lucille Bourgeois
Studies: St.Patrick School / Cromwell High 
School / Nursing at St.Francis College
Wedding: celebrant - Rev. Léo J. Ovian /
witnesses - Steven Shonta / Theresa Breau
Occupations: network administrator associate for 
SBC
Activities and interests: reading / puzzles / tennis 
/ walking
Spouse - Charles Pelletier
f: Charles A. Pelletier / Dorothy Galloway
n: March 5 1951
Studies: Central School / Woodrow Wilson High 
School / electronic engineering at Wentworth
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College à Boston MA / ingénieur électrique à
University of Hartford CT
Occupations: gérant de Northeast Utilities / 
propriétaire de Consultant Pelletier
Activités et Intérêts: tennis / guitare / golf / ski

College in Boston MA / Electrical Engineering at 
University of Hartford CT
Occupations: manager for Northeast Utilities / 
owner of Pelletier Consulting
Activities and interests: tennis / guitar /golf / ski

F 139 164 693 11  Theresa Breau Thaer  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois
n: le 13 octobre 1956 à l’Hôpital Générale / born in Saint John 
m: à John Thaer le 27 avril 1985 / married in Middlefield CT 
e: 1- Ryan – le 13 avril 1988   2- Emily – le 27 septembre 1990     

John et Theresa Thaer 
Baptême: le 21 octobre 1956 à l’église 
Assumption / officiant - Rév. F. McGillivary / 
parrain - Léo LeBlanc / marraine - Evelyn Breau

Baptism: October 21 1956 at Assumption Church 
/ celebrant - Rev. F. McGillivary/ godfather - Léo 
LeBlanc / godmother - Evelyn Breau

Études: école élémentaire et secondaire de 
Cromwell CT
Résidence: Floride
Occupations: service de nourriture dans les écoles
Activités et Intérêts: lecture / vente de garage / 
cuisiner
Conjoint: John Thaer
f: John et Marjoree Thaer de Cromwell 
Études: école élémentaire et secondaire de 
Cromwell / Collège
Occupations: imprimeur
Activités et Intérêts: golf / supporteur de baseball 
/ faire de la moto

Studies: primary and secondary schools in 
Cromwell CT
Residence: Florida
Occupations: food service in the school system
Activities and interests: reading / garage sales / 
cooking
Spouse: John Thaer
f: John and Marjoree Thaer from Cromwell CT
Studies: elementary and secondary schools in 
Cromwell / College
Occupations: pressman (printer)
Activities and interests: golf / baseball fan / 
riding his moto

F 139 164 693 111  Ryan Thaer  (11e) 
f: John Thaer / Theresa Breau 
n: le 13 avril 1988 / born in Middlefield CT 

Baptême: à l’église St. Coleman de Middlefield Baptism: St. Coleman Church in Middlefield 
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CT / parrain - Charles Pelletier / marraine -
Jeannette Pelletier
Études: école élémentaire de Middlefield CT / 
Fort Myers High School de Floride

CT / godfather- Charles Pelletier / godmother -
Jeannette Pelletier
Studies: Elementary School in Middlefield / 
Fort Myers High School in Florida

Ryan Thaer 
Activités et Intérêts: ordinateur / collectionneur / 
jouer la batterie / bénévole à l’hôpital

Activities and interests: computer / collector / 
playing the drums / volunteer work at the hospital

F 139 164 693 112  Emily Thaer  (11e) 
fe: John Thaer / Theresa Breau 
n: le 27 septembre 1990 / born in Middlefield CT 

Emily Thaer 
Baptême: à l’église St. Coleman de Middlefield 
CT / parrain - Richard Retallack / marraine - Anna 
Breau
Études: école élémentaire de Middlefield CT / 
Fort Myers High School de Floride
Activités et Intérêts: aime les chevaux / 
équitation / jouer la guitare

Baptism: St. Coleman Church in Middlefield CT / 
godfather - Richard Retallack / godmother - Anna 
Breau
Studies: Elementary School in Middlefield CT / 
Fort Myers High School in Florida
Activities and interests: loves horses / horseback 
riding / playing the guitar
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F 139 164 693 12  Catherine Breau Blazekovsky  (10e) 
fe: Alyre Breau / Catherine Bourgeois 
n: le 7 octobre 1958 / born in Saint John 
m: à Jeff Blazekovsky le 24 mai 1986 à l’église St John / married in Cromwell CT
e: 1- Justin – le 28 octobre 1986  2- Christopher – le 25 décembre 1988 

Baptême: 19 octobre 1958 à l’église Assumption / 
officiant - Rév. F. McGillivary / parrain - Joseph 
Breau / marraine - Lucie Breau

Baptism: October 19 1958 at Assumption Church 
/ celebrant - Rev. F. McGillivary / godfather -
Joseph Breau / godmother - Lucie Breau

Justin, Catherine, Christopher, Jeff 
Études: école St.Patrick de Saint-Jean / école de 
Cromwell CT / cours de l’enfance précoce au 
Collège Lasalle
Mariage: officiant - Rév. Léo J. Ovian
/ témoins - Rich R. Furness / Theresa Thaer
Résidence: Vernon CT
Occupations: gérante au Hearing Centre
Activités et Intérêts: lecture / marcher / 
supporteur de baseball
Conjoint - Jeff Blazekovsky
f: Aldrich et Ruth Blazekovski de Stafford Spring 
CT
Études: écoles de Stafford Spring / collège
Occupations: employé à International Fuel Cells
Activités et Intérêts: lecture / supporteur de 
baseball / peinture

Studies: St.Patrick School in St. John / school in 
Cromwell CT / course in early childhood 
intervention at Lasalle College
Wedding: celebrant - Rev. Léo J. Ovian
/ witnesses - Rich R. Furness / Theresa Thaer
Residence: Vernon CT
Occupations: manager at Hearing Certre
Activities and interests: reading / walking / 
baseball fan 
Spouse - Jeff Blazekovsky
f: Aldrich and Ruth Blazekovski of Stafford 
Spring CT
Studies: schools in Stafford Spring / college
Occupations: employed at International Fuel 
Cells
Activities and interests: reading / baseball fan / 
painting

F 139 164 693 121  Justin Blazekovsky  (11e) 
f: Jeff Blazekovski / Catherine Breau 
n: le 28 octobre 1986 / born in Vernon CT 
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Baptême: à l’église St. Joseph à Vernon CT / 
parrain - Allen Brauer / marraine -Claire Brauer
Études: Rockville High School
Activités et Intérêts: musique / lecture / 
supporteur de baseball

Baptism: St. Joseph Church in Vernon CT / 
godfather - Allen Brauer / godmother - Claire 
Brauer
Studies: Rockville High School
Activities and interests: music / reading / 
baseball fan

F 139 164 693 122  Christopher Blazekovsky  (11e) 
f: Jeff Blazekovsky / Catherine Breau 
n: le 25 décembre 1988 / born in Vernon CT 

Baptême: église St. Joseph de Vernon CT
/ parrain - Charles Pelletier / marraine - Jeannette 
Pelletier
Études: Rockville High School
Activités et Intérêts: musique / collecteur de  
monnaie papier / baseball fan

Baptism: St. Joseph Church / godfather - Charles 
Pelletier / godmother - Jeannette Pelletier
Studies: Rockville High School
Activities and interests: music / collector of old 
paper money / baseball fan

F 139 164 694  Léo Bourgeois  (9e) 
f: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 30 juillet 1919 à Point Cross / born in Cape Breton  
d: 19 mai 1948 au sanatorium / died in Saint John 

Léo Bourgeois 
Baptême: à l’église Saint-Pierre de Chéticamp 
NÉ / officiant - Rév. Joseph F. Raîche / parrain -
Jean Cormier / marraine - Marie-Anne Deveau
Études: école de Point Cross NÉ / école de 
Grande-Digue 
Occupations: travaille au chantier à l’âge de 14 
ans / au port à Saint-Jean / joint la Marine 
Marchande et voyage en mers à travers le monde

Baptism: at Saint-Pierre Church in Chéticamp NS 
/ celebrant - Rev. Joseph F. Raîche / godfather-
Jean Cormier / godmother - Marie-Anne Deveau
Studies: school in Point Cross NS / school in 
Grande-Digue
Occupations: lumbering at age 14 / worked at the 
harbour in Saint John / joined the Merchant 
Marine and travelled on the sea around the world
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Note - Il développe la tuberculose pendant ses 
voyages et revient à la maison malade sans savoir 
ce qu’il avait. Plus tard sa sœur cadette développe 
la tuberculose elle aussi
* décède au Sanatorium de Saint-Jean à l’âge de 
28 ans

Note - He developed tuberculosis during his trips 
and then returned home sick without knowing 
what he had. Later his youngest sister also became 
sick with tuberculosis
* died at the Saint John Sanatorium at 28 years old

F 139 164 695  Anna Bourgeois Gallant  (9e) 
fe: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 23 novembre 1920 à Point Cross / born in Cape Breton  
m: 1- à Médard Savoie (Savoy) le 16 octobre 1939 à l’église Assumption / married in 
Saint John 
     2- à David Gallant le 29 septembre 1948 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / 
married in Grande-Digue  
d: le 21 janvier 1989 / in St.John 
e: 1- Diana - le 9 avril 1940  4- Roger - le 14 septembre 1953 
     2- Médard - le 12 mai 1941 5- Linda - le 14 juin 1959 
     3- Diane - le 24 août 1949  6- Géraldine - le 22 mars 1962 

David et Anna Gallant 
Baptême: à l’église Saint-Pierre de Chéticamp / 
officiant - Rév. Patrice LeBlanc / parrain - Léo 
Doucet / marraine - Henriette Aucoin
Études: école de Grande-Digue / cours de 
coiffeuse
Résidences: Point Cross NÉ / Montréal / 
Grande-Digue / Saint-Jean
Occupations: servante à l’âge de 13 ans / 
serveuse dans les banquets à Montréal / coiffeuse 
(30 ans)
Conjoint - 1- Médard Savoie (Savoy)
f: Avit Savoie / Véronique Girouet

Baptism: at Saint Pierre Church in Chéticamp / 
celebrant - Rev. Patrice LeBlanc / godfather- Léo 
Doucet / godmother - Henriette Aucoin
Studies: school in Grande-Digue / hairdresser 
course
Residences: Point Cross NS / Montreal / Grande-
Digue / St.John 
Occupations: maid at 13 years old / waitress at 
banquets in Montreal / hairdresser (30 years)
Spouse - 1- Médard Savoie (Savoy)
f: Avit Savoie / Véronique Girouet
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Mariage: à l’église Assumption de St-Jean / 
officiant - Rév. Thomas Beck / témoins - Mr & 
Mme Gerald Hanlon
Occupations: employé des travaux publiques à 
Saint-Jean
Décès: le 16 septembre 1940 à Saint-Jean à l’âge 
de 24 ans / funérailles à l’église Assomption de 
Saint-Jean / officiant - Rév. Lockary / enterré au 
cimetière Holy Cross / leur bébé Diana était âgée 
de 5 mois et Anna était enceinte d’un garçon

Wedding: at Assumption Church in St John / 
celebrant - Rev. Thomas Beck / witnesses – Mr. & 
Mrs. Gerald Hanlon
Occupations: employee of public works in Saint 
John
Death: September 16 1940 in Saint John at the 
age of 24 / funeral services at Assumption Church 
in St John / celebrant - Rev. Lockary / buried in 
Holy Cross Cemetery / their baby Diana was only 
5 monts old and Anna was expecting a son

2 - Conjoint: David Gallant
f: Joseph Gallant / Lina Richard
n: le 18 mai 1916
Baptême: le 28 mai 1916 à l’église de Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant 
- Rév. Philippe Belliveau / parrain - Clarence 
Léger / marraine - Tessée Fontaine

2-Spouse: David Gallant
f: Joseph Gallant / Lina Richard
n: May 18 1916
Baptism: May 28 1916 at Notre-Dame-de-la-
Visitation in Grande-Digue / celebrant - Rev. 
Philippe Belliveau / godfather - Clarence Léger / 
godmother - Tessée Fontaine

Mariage: à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation 
de Grande-Digue / officiant - Rév. Albert Brideau 
/ témoins - Fred Fougère / Lucille Poirier

Wedding: at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue / officiant - Rev. Albert Brideau / 
witnesses - Fred Fougère / Lucille Poirier

Études: école de Shediac-Bridge
Occupations: charpenterie / travaillé à la forge / 
réparations à la forge au St. John Dry Docks
Activités et Intérêts: voyager surtout visiter ses 
connaissances du Sud-Est du Nouveau Brunswick
Décès: le 31 mai 1981

Studies: school in Shediac-Bridge
Occupations: carpenter / worked as a blacksmith / 
repairs as blacksmith at St. John Dry Docks
Activities and interests: loved to visit people he 
knew in South-East New Brunswick
Death: May 31 1981 

F 139 164 695 1  Diana Savoie  (10e) 
fe: Médard Savoie / Anna Bourgeois 
n: le 9 avril 1940 à hôpital de Saint-Jean / born in Saint John 
d: en 1943 / died in 1943 

Baptême: le 25 avril 1940 / officiant - Rév. 
Joseph Whelly / parrain - Gerald Hanlon / 
marraine - Mme Gerald Hanlon
Résidence: après la mort de son père elle alla 
résider chez ses grands-parents Joseph et Lucie 
Bourgeois à Grande-Digue
Décès: décédée vers l’âge de 5 ou 6 ans 

Baptism: April 25 1940 / celebrant - Rev. Joseph 
Whelly / godfather - Gerald Hanlon / godmother -
Mrs Gerald Hanlon
Residence: after her father died she went to live 
with her grand-parents Joseph et Lucie Bourgeois 
in Grande-Digue
Death: died between the age of 5 or 6 years old

F 139 164 695 2  Médard Savoie (Savoy)  (10e) 
f: Médard Savoie / Anna Bourgeois 
n: le 12 mai 1941 / born in Saint John 
m:1- à Phyllis Belding    



400

Baptême: le 25 mai 1941 à l’église Assumption 
de Saint-Jean / officiant - Rév. Thomas Beck / 
parrain - William McNulty / marraine - Nora 
McNulty
Résidence: il fut adopté par ses grands-parents 
Avit et Véronique Savoie et demeura à Saint-Jean
Études: écoles de Saint-Jean / collège
Conjointe - Phyllis Belding

Baptism: May 25 1941 at Assumption Church in 
Saint John / celebrant - Rev. Thomas Beck / 
godfather - William McNulty / godmother - Nora 
McNulty
Residence: he was adopted by his grand parents 
Avit and Véronique Savoie and lived in Saint John
Studies: schools in Saint John / college
Spouse - Phyllis Belding

F 139 164 695 3  Diane Gallant Robichaud  (10e) 
fe: David Gallant / Anna Bougeois 
n: le 24 août 1949 à Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton
m: à Émile Robichaud le 9 août 1969 à l’église Assumption / married in Saint John
e: 1- Éric – le 31 mai 1970 

Diane Robichaud
Baptême: le 4 septembre 1949 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Albert Brideau / parrain - André 
Fougère / marraine - Jeanne Gallant Fougère
Études: école St.Patrick de Saint-Jean / Couvent 
Bon-Pasteur à Sunnybrae, Moncton
Résidence: Saint-Jean
Mariage: officiant - P. J. Daily / témoins - Jim 
Breau / Shelda Morrissey
Occupations: garde d’enfants / employée de 
l’Hôpital Générale et l’Hôpital des Vétérans de 
Saint-Jean
Activités et Intérêts: tricoter / faire des 
courtepointes
Conjoint - Émile Robichaud
f: Mr. & Mme Antoine Robichaud de Néguac

Baptism: September 4 1949 at Notre-Dame-de-
la-Visitation in Grande-Digue / celebrant - Rev. 
Albert Brideau / godfather - André Fougère / 
godmother - Jeanne Gallant Fougère
Studies: St.Patrick School in Saint John / 
Couvent Bon-Pasteur in Sunnybrae, Moncton
Residence: Saint John

Émile et Diane
Wedding: celebrant - P. J. Daily / witnesses - Jim 
Breau / Shelda Morrissey
Occupations: child care / employed at the 
General Hospital and the Veterans Hospital in 
Saint John
Activities and interests: knitting / quilting
Spouse - Émile Robichaud
f: Mr & Mrs Antoine Robichaud of Néguac NB
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F 139 164 695 31  Éric Robichaud  (10e) 
f: Émile Robichaud / Diane Gallant 
n: le 31 mai 1970 à l’hôpital Saint- Joseph / born in Saint John 

Baptême: le 14 juin 1970 à l’église Assumption 
de Saint-Jean / officiant - Rév. Michael LeBlanc / 
parrain - Armand Savoie / marraine - Rina Savoie
Études: école St-Patrick / St-Malachy High 
School / plusieurs cours en informatique et autres
Occupations: poseur d’isolant à Saint-Jean et à 
Edmonton Alberta

Baptism: June 14 1970 at Assumption Church in 
Saint John / celebrant - Rev. Michael LeBlanc / 
godfather - Armand Savoie / godmother - Rina 
Savoie
Studies: St.Patrick School / St.Malachy School / 
computer courses and other courses
Occupations: pipe insulator in Saint John and in 
Edmonton Alberta

F 139 164 695 4  Roger Gallant  (10e) 
f: David Gallant / Anna Bourgeois 
n: le 14 septembre 1953 à l’hôpital Saint-Joseph / born in Saint John 
m: à Linda Rogers le 1 octobre 1977 / married on October 1 1977 
e: 1- David – le 25 avril 1979  3- Jennifer – le 27 février 1985 
    2- Andrew – le 17 juin 1982 

Baptême: le 27 septembre 1953 à l’église 
Assomption de Saint-Jean / officiant - Rév. D .J. 
Warner / parrain - John Brien / marraine -
Margaret Brien

Baptism: September 27 1953  at Assumption 
Church in Saint John / celebrant - Rev. D. J. 
Warner / godfather - John Brien / godmother -
Margaret Brien

Études: écoles St.Patrick / St.Malachy High 
School / Collège Communautaire de Saint-Jean
Occupations: travaille au St John Dry Docks / 
draftsman pour Design Office de Saint-Jean / 
employé à temps partiel pour Rodney Container 
Terminal à Brunswick Terminals Inc. de Saint-
Jean
Conjointe - Linda Rogers
fe: Eldon Rogers / Edna Atkinson

Linda Gallant

Roger Gallant
Studies: St.Patrick School / St.Malachy High 
School / Community College in St.John
Occupations: employed at St.John Dry Docks / 
draftsman at Design Office / part time employee at 
Rodney Container Terminal at Brunswick 
Terminals Inc. in St.John
Spouse - Linda Rogers
fe: Eldon Rogers / Edna Atkinson
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F 139 164 695 41  David Gallant  (11e) 
f: Roger Gallant / Linda Rogers 
n: le 25 avril 1979 à l’hôpital Saint-Joseph / born in Saint John 

Études: école Barnhill / St. Malachy High School 
/ B.A. à University of New Brunswick / B.Ed à St. 
Mary’s University
Occupations: enseignant en Alberta

Studies: Barnhill School / St. Malachy High 
School / B.A. at University of New Brunswick / 
B.Ed at St. Mary’s University
Occupations: teacher in Alberta

Andrew et David Gallant 

F 139 164 695 42  Andrew Gallant  (11e) 
f: Roger Gallant / Linda Rogers 
n: le 17 juin 1982 à l’hôpital Saint-Joseph / born in Saint John 

Études: école St. Patrick / St. Malachy High 
School / études en géographie à University of New 
Brunswick / l’escalade à Lakehead à Thunder Bay 
ON
Occupations: enseigne l’escalade

Studies: St. Patrick School / St. Malachy High 
School / geography at University of New 
Brunswick / mountain climbing at Lakehead in 
Thunder Bay ON
Occupations: teaches mountain climbing

F 139 164 695 43  Jennifer Gallant  (11e) 
fe: Roger Gallant / Linda Rogers 
n: le 27 février 1985 à l’Hôpital Générale / born in Saint John

Jennifer Gallant 
Baptême: le 13 avril 1999 à l’église Rose-de-
Lima / officiant - George E. Riley / parrain -
Douglas Richardson / marraine - Diane Robichaud

Baptism: April 13 1999 à Rose-de-Lima Church / 
celebrant - George F. Riley / godfather - Douglas 
Richardson / godmother - Diane Robichaud
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Études: école Atlantic Special Education 
Authority à Amherst NÉ / Harbour View High 
School
Note - Elle est sourde et se sert de signes pour 
communiquer. Elle a eu plusieurs opérations du 
bassin pour pouvoir marcher
Résidence: demeure avec parents nourriciers  

Studies: Atlantic Special Education Authority 
School in Amherst NS / Harbour View High 
School
Note - She is completely deaf and communicates 
with sign language. She had major pelvic surgery 
to enable her to walk
Residence: lives with foster parents

F 139 164 695 5  Linda Gallant  (10e) 
fe: David Gallant / Anna Bourgeois 
n: le 14 juin 1959 à l’hôpital Générale / born in Saint John 
d: le 23 août 1959 / died August 23 1959 

Baptême: le 21 juin 1959 à l’église Assumption de 
Saint-Jean / officiant - Rév. J. J. Dolan / parrain -
Alyre Breau / marraine - Catherine Breau

Baptism: June 21 1959 à Assumption Church in 
Saint John / celebrant - Rév. J. J. Dolan / godfather 
- Alyre Breau / godmother - Catherine Breau

F 139 164 695 6  Géraldine Gallant  (10e) 
fe: David Gallant / Anna Bourgeois 
n: le 22 mars 1962 à l’hôpital Générale / born in Saint John

Baptême: le 1er avril 1962 à l’église Assumption 
de Saint-Jean / officiant - Rév. Gregory 
McGillivray / parrain - Joseph Breau (cousin) / 
marraine - Diane Gallant (sœur)

Baptism: April 1 1962 at Assumption Church in 
Saint John / celebrant - Rev. Gregory McGillivray 
/ godfather- Joseph Breau (cousin) / godmother -
Diane Gallant (sister)

Géraldine Gallant 
Études: école St. Patrick / Saint Vincent High 
School / cours multimédia au NBCC de Miramichi 
Occupations: en administration pour le Telegraph 
Journal / Fundy Cable à Bathurst / Bay Ferry à 
Saint-Jean

Studies: St. Patrick School / Saint Vincent High 
School / multimedia course at NBCC in Miramichi 
Occupations: in administration for the Telegraph 
Journal / Fundy Cable in Bathurst / Bay Ferry in 
Saint John 

F 139 164 696  Emma Bourgeois Williams  (9e) 
fe: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 2 septembre 1922 à Point Cross / born in Cape Breton  
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m: 1- à Arthur Williams le 29 avril 1944 à l’église Saint-Bernard / married in Moncton  
     2- le 17 novembre 1993  / married in Victoria BC 
d: le 28 décembre 1999 / died in Victoria BC 
e: - jumeaux décédé à la naisance / twins died at birth 

1- Éric – le 22 mars 1956 

Emma et Arthur Williams 
Baptême: baptisée Emma Marguerite le 3 
septembre 1922 à l’église Saint-Pierre de 
Chéticamp / officiant - Rév. Théophile Maillet / 
parrain - Louis Bourgeois / marraine - Marie 
Bourgeois
Études: école de Grande-Digue 
Occupations: ménagère / employée d’usine
Résidences: Grande-Digue / Angleterre / 
Bagotville QC / Évangéline NB / Liverpool NÉ / 
Victoria BC
Conjoint - Arthur Williams
natif d’Aberyswick, Pays de Galles, Grande-
Bretagne 
Mariage: à l’église Saint-Bernard de Moncton / 
officiant - Rév. P. Wilson / témoins - Alyre Breau 
/ Catherine Bourgeois
Occupations: technicien dans l’aviation en 
Angleterre et à Bagotville QC
Décès: en 1985 à Victoria BC

Baptism: baptised Emma Marguerite September 3 
1922 at Saint-Pierre Church in Chéticamp / 
celebrant - Rev. Théophile Maillet / godfather -
Louis Bourgeois / godmother - Marie Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue 
Occupations: housemaid / worked in factories
Résidences: Grande-Digue / England / Bagottville 
QC / Évangéline NB / Liverpool NS / Victoria BC
Spouse - Arthur Williams
born in Aberyswick, Wales in Great Britain
Welding: married at Saint-Bernard Church in 
Moncton / celebrant - Rev. P. Wilson
/ witnesses - Alyre Breau / Catherine Bourgeois
Occupations: technician in the airforce in 
England and in Bagotville QC
Death: in 1985 in Victoria BC

F 139 164 696 1  Éric Williams  (10e) 
f: Arthur Williams / Emma Bourgeois 
n: le 22 mars 1956 à l’hôpital de Chicoutimi / born in Chicoutimi QC
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Baptême: le 25 mars 1956 à l’église St-François-
Xavier de Chicoutimi QC
Études: écoles à Grande-Digue / en Nouvelle-
Écosse / secondaire à Victoria BC et à Moncton / 
B.A. à l’Université de Moncton

Baptism: March 25 1956 at St-François-Xavier 
Church in Chicoutimi QC
Studies: schools in Grande-Digue / in Nova 
Scotia / high school in Victoria BC and Moncton / 
B.A. at the Université de Moncton

Éric Williams
Résidence: se déplace en chaise roulante et 
demeure dans une Résidence pour personnes 
handicapées

Residence: confined to a wheelchair and lives in a 
residence for handicaped persons

Éric Williams

F 139 164 697  Évéline Bourgeois  (9e) 
fe: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: mai 1924 à Point Cross / born in Cape Breton  
d: le 26 novembre 1926  / died in Grande-Digue  

Décès: décédée après avoir avalée un liquide 
toxique à l’âge de 2 ans et 6 mois
Funérailles: à Grande-Digue
porteurs: Aldéric Bourgeois / Philippe Léger / 
Alcide Léger / Henri Léger

Death: died after swallowing a toxic liquid at the 
age of 2 years and 6 months
Funeral: in Grande-Digue
pallbearers: Aldéric Bourgeois / Philippe Léger / 
Alcide Léger / Henri Léger

F 139 164 698  Edmond Bourgeois  (9e) 
f: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 25 septembre 1925 à Point Cross / born in Cape Breton  
d: le 16 octobre 1929 / died in Grande-Digue  

Baptême: baptisé Edmond Joseph le 26 septembre 
1925 à l’église Saint-Pierre de Chéticamp / 
officiant - Rév. Patrice LeBlanc / parrain - F. 
LeBlanc / marraine - Rose Doucet
Décès: décédé de polio à l’âge de 4 ans
Funérailles: à Grande-Digue 
porteurs: Hector Léger / Alphonse Haché / Azor 
Roy / Albert Roy

Baptism: baptised Edmond Joseph on September 
26 1925 at Saint-Pierre Church in Chéticamp / 
celebrant - Rev. Patrice LeBlanc / godfather - F. 
LeBlanc / godmother - Rose Doucet
Death: died of polio at 4 years olds
Funeral: in Grande-Digue 
pallbearers: Hector Léger / Alphonse  Haché / 
Azor Roy / Albert Roy
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F 139 164 699  Alphonse Bourgeois  (9e) 
f: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 15 avril 1929 à Grande-Digue / born in Grande-Digue  
m: à Florence Gould le 19 juillet 1955 / married in Lakeburn NB 
e: 1- Denise - le 17 octobre 1956  4- Simone - le 28 juillet 1964 
    2- Claudette - le 12 novembre 1957 5- Janine - le 24 novembre 1966 
    3-Rachel - le 26 octobre 1959 
   d: 20 mars 1981 / died in Grande-Digue  

en avant : Florence, Denise, Alphonse 
Janine, Claudette, Simone, Rachel 

Baptême: baptisé Alphonse Charles le 21 avril 
1929 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation à 
Grande-Digue / officiant - Rév. Philippe L. 
Belliveau / parrain - Arthur Bourgeois / marraine 
- Marie Poirier
Études: école de Grande-Digue / Collège 
Assomption à Moncton / Collège Sainte-Anne 
NÉ / Collège Saint-Joseph à Memramcook
Mariage: officiant - Rév. Clarence Léger
/ témoins - Fernand Bourgeois (cousin) / 
Albertine Gould (sœur de Florence)
Résidences: Winnipeg MA / Greenwood NÉ / 
Wellington IPÉ / Grande-Digue 
Occupations: technicien dans l’aviation, il faisait 
les inspections de systèmes hydrauliques 
d’avions et voyageait avec eux ce qui lui a 
permis de visiter Gilbrator, Porto Rico, Azores, Alphonse Bourgeois
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Islande etc. / mesurer les billots pour Lakeburn 
Lumber à Lakeburn NB
Activités et Intérêts: voyager / construit sa 
propre maison / aménagement de sa propriété / 
marcher

en avant : Denise, Florence
Claudette, Rachel, Simone, Janine

Conjointe - Florence Gould
fe: Abraham Gould / Anita LeBlanc
n: le 25 décembre 1928 à la maison assisté du Dr. 
Bourque à  Lakeburn NB
Baptême: le 25 décembre 1928 à Saint-Anselme 
/ officiant - Rév. F. X. Cormier / parrain -
Damien Poirier / marraine - Florence Poirier
Études: école de Painsec / Académie du Sacré-
Cœur à Moncton / B.A. au couvent N.D.S.C. à 
Saint-Joseph de Memramcook
Études: école de Painsec / Académie du Sacré-
Cœur à Moncton / B.A. au couvent N.D.S.C. à 
Saint-Joseph de Memramcook
Occupations: carrière dans l’enseignement
Activités et Intérêts: contribution remarquable 
au
Musée des Pionniers de Grande-Digue par son 
travail, ses recherches et la gérance des activités 
du musée / membre et présidente de la Société 
Historique de Grande-Digue / rédactrice de 
cahiers et du petit journal Le Petit Soleil de 

Baptism: baptised Alphonse Charles on April 
21 1929 at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue /celebrant - Rev. Philippe L. 
Belliveau / godfather - Arthur Bourgeois / 
godmother - Marie Poirier
Studies: school in Grande-Digue / Collège
Assomption in Moncton / Collège Sainte-Anne 
NS / Collège Saint-Joseph in Memramcook
Wedding: celebrant - Rev. Clarence Léger / 
witnesses - Fernand Bourgeois (cousin) / 
Albertine Gould (Florence’s sister)
Residences: Winnipeg MA / Greenwood NS / 
Wellington PEI / Grande-Digue NB
Occupations: technician in the Air Force , he 
inspected the hydraulic systems in planes and 
travelled with them thus had the opportunity to 
visit Gilbrator, Porto Rico, Azores, Islande etc. / 
log scaler at wooklots for Lakeburn Lumber Co. 
in Lakeburn NB
Activities and interests: travelling / build his 
own house / landscaping his property / walks in 
the woods 
Spouse - Florence Gould
fe: Abraham Gould / Anita LeBlanc
n: December 25 1928 at home assisted by Dr. 
Bourque in Lakeburn NB
Baptism: December 25 1928 in Saint-Anselme / 
celebrant - Rev. F.X. Cormier / godfather -
Damien Poirier / godmother - Florence Poirier

Studies: school in Painsec / Académie du 
Sacré-Coeur in Moncton / B.A. at N.D.S.C. 
convent in Memramcook
Studies: school in Painsec / Académie du 
Sacré-Coeur in Moncton / B.A. at N.D.S.C. 
convent in Memramcook
Occupations: career in education as a teacher
Activities and interests: remarquable 
contribution at the museum Pionniers de 
Grande-Digue by her work, her reseach and her 
management of the activities of the museum / 
member and president of the Société Historique 
de Grande-Digue / editor of the newsletter Le 
Petit Soleil of Grande-Digue / gardening / 
painting / quilts / rug hooking / geneology / 
walking / skiing / snowshoeing / travelling / 
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Grande-Digue / jardiner / la peinture / faire des 
courtepointes / tapis hookés / la généalogie / la 
marche / le ski de fond / la raquette / voyager / 
bénévole au niveau de la paroisse

volunteer work in the community

F 139 164 6991  Denise Bourgeois Aucoin  (10e) 
fe: Alphonse Bourgeois / Florence Gould 
n: le 17 octobre 1956 à Grace Hospital / born in Winnipeg 
m: à Daniel Aucoin le 4 novembre 1980 à l’église Sainte Brigitte / married in Kingston 
NB 
e: 1- Sarah – le 1 mai 1981   2 - Jared – le 12 mai 1984 

Jared, Sarah, Daniel 
en avant: Denise 

Baptême: le 1 novembre 1956 à l’église Sacré-
Cœur de Winnipeg / officiant - Rév. L. Laplante / 
parrain - Hal Laprise / marraine - Sybil Laprise
Études: école de Wellington IPE / école 
Évangéline de I.P.E. / Polyvalente Louis-J.-
Robichaud de Shediac / Université de Moncton 
(1 an) / cours de technicienne en radiologie et 
MIR à l’Hôpital  Régionale de Saint-Jean
Mariage: témoins - Albert et Barb Chenier
Résidence: Fairvale et Quispamsis NB
Occupations: technicienne en radiologie et MIR 
à l’Hôpital Régionale de Saint-Jean
Activités et Intérêts: restaurer des vieux 
meubles/ collectionner des plantes d’intérieur / 
jardiner / tricot / petit point / artisanat / lire / 
voyager

Baptism: November 1 1956 at Sacré-Cœur 
Church in Winnipeg / celebrant - Rev. L. Laplante 
/ godfather - Hal Laprise / godmother - Sybil 
Laprise
Studies: school in Wellington P.E.I. / school in 
Évangéline P.E.I. / Polyvalente Louis-J.-
Robichaud in Shediac / Université de Moncton (1 
year) / radiology and MIR technician course at the 
Regional Hospital in Saint John 
Wedding: witnesses - Albert et Barb Chenier
Residences: Fairvale et Quispamsis NB
Occupations: radiology and MIR technician at 
Saint John Regional Hospital
Activities and interests: restore antique furniture 
/ collecting indoor plants / gardening / knitting / 
needlepoint / crafts / reading / travelling
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Conjoint - Daniel Aucoin
f: Arthur Aucoin / Maize O’Connell
n: le 13 janvier 1953 à Glace Bay, NS
Baptême: le 1 février 1953 à l’église St-Jean-
Baptiste de Glace Bay / officiant - Rév. J. D. 
Gillis
Études: école St Peters / école Holy Trinity / 
St.Malachy High School / cours de pompier
Occupations: pompier pour la ville de Saint-Jean
Activités et Intérêts: joueur et entraîneur de 
ballon panier / charpentier / bricoleur / voyager

Spouse - Daniel Aucoin
f: Arthur Aucoin / Maize O’Connell
n: January 13 1953 in Glace Bay, NS
Baptism: February 1 1953 at St Jean-Baptiste in 
Glace Bay / celebrant - Rev. J.D. Gillis
Studies: St Peters School / Holy Trinity School / 
St.Malachy High School / fireman course
Occupations: fireman for the city of Saint John
Activities and interests: basketball coach  and 
player / carpentry / crafts / travelling

F 139 164 699 11  Sarah Aucoin  (11e) 
fe: Daniel Aucoin / Denise Bourgeois 
n: le 1 mai 1981 à l’Hôpital Générale / born in Saint John 

Sarah Aucoin 
Baptême: en mai 1981 à l’église Saint-Joachim de 
Saint-Jean / parrain - Eric Teeham / marraine -
Marilyn Aucoin
Études: Immersion française à Rothsay 
Elementary / Harry Miller Junior High / 
Kennebecasis Valley High School / arts à 
l’Université Dalhousie de Halifax / B.A. à Mount 
Allison University à Sackville NB
Activités et Intérêts: aptitude en langue / 
artistique / photographie / peinture / dessin / 
bricolage / ballon panier / la planche à neige

Baptism: mai 1981 at Saint Joachim Church in 
Saint John / godfather - Eric Teeham / godmother 
- Marilyn Aucoin
Studies: French Immersion at Rothsay Elementary 
School / Harry Miller Junior High / Kennebecasis 
Valley High School / Arts at Dalhousie University 
in Halifax / B.A. at Mount Allison University in 
Sackville NB
Activities and interests: skilled in language / 
crafts / painting / drawing / photography / 
basketball / snow boarding

F 139 164 699 12  Jared Aucoin  (11e) 
f: Daniel Aucoin / Denise Bourgeois 
n: le 12 mai 1984 à l’Hôpital Régionale / born in Saint John
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Baptême: le 2 juin 1984 l’église St Mark de 
Quispamsis / officiant - Rév. Kevin Barry / 
parrain - Maurice Caissie / marraine - Rachel 
Caissie
Études: Immersion Française à l’école Rothsay 
Elementary / Harry Miller Junior High / Rothsay 
High School / cours en tourisme international au 
Collège Saint Andrew

Baptism: June 2 1984 at St Mark Church in 
Quispamsis / celebrant - Rev. Kevin Barry / 
godfather - Maurice Caissie / godmother - Rachel 
Caissie
Studies: French Immersion at Rothsay 
Elementary School / Harry Miller Junior High / 
Rothsay High School / courses in international 
tourism at Saint Andrew College

Jared Aucoin 
Occupations: travail-voyage en Australie (8 mois) 
/ travail en restauration et gérance
Activités et Intérêts: intérêts pour pays étrangers 
et cultures / ballon panier / planche à neige / 
canotage / camping

Occupations: work-travel in Australia (8 months) 
/ worked in restaurants and management
Activities and interests: interests in foreign 
countries and cultures / basketball / snow boarding 
/ canoeing / camping

F 139 164 699 2  Claudette Bourgeois Doiron  (10e) 
fe: Alphonse Bourgeois / Florence Gould 
n: le 12 novembre 1957 à l’hôpital de Middleton / born in Middleton NS
m: à Gérald Doiron le 29 février 1980 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married  
in Grande-Digue  
e: 1-  Justin - le 19 juillet 1980  3- Sophie - le 2 octobre 1985 

2- Denis - le 20 septembre 1982   
Baptême: le 17 novembre 1957 à la Queen of 
Heaven Chapel à Greenwood NÉ / officiant -
Rév. H.S. Wight / parrain - Aurèle Gould / 
marraine: Albertine Gould
Études: école de Wellington à I.P.E. / école 
Évangéline à I.P.E. / Polyvalente Louis-J.-
Robichaud de Shediac / Bacc. en Service Social à 
l’Université de Moncton

Baptism: November 17 1957 at Queen of Heaven 
Chapel in Greenwood NS / celebrant - Rev. H. S. 
Wight / godfather- Aurèle Gould / godmother -
Albertine Gould 
Studies: Wellington School in P.E.I. / Évangéline 
School in P.E.I. / Polyvalente Louis-J.-Robichaud 
in Shediac / B.A. in Social Service at Université 
de Moncton
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Justin, Sophie, Denis, Claudette 
Mariage: officiant - Rév. Arthur Bourgeois / 
témoins - Alphonse Bourgeois (père) / Roger 
Doiron (père)
séparée 
Résidences: Bushville et Newcastle NB
Occupations: travailleuse social dans la région de 
Newcastle / pour le Ministère des Affaires 
Indiennes à Burnt Church NB
Activités et Intérêts: couture / jardinage / marche 
/ canotage / bricolage
Conjoint - Gérald Doiron
f: Roger Doiron / Marie Boudreau de Cap-Pelé
n: le 9 janvier 1957 à l’hôpital Georges-L-Dumont 
de Moncton 
Études: écoles de Cap-Pelé / polyvalente Louis-J.-
Robichaud / CCNB de Moncton / cours de garde 
de sécurité au collège de Miramichi 
Occupations: gardien à la prison de Renous / 
garde de sécurité au moulin Repap de Miramichi 
Activités et Intérêts: membre de différents 
comités à l’école / membre de la chorale à l’église

Wedding: celebrant - Rev. Arthur Bourgeois / 
witnesses - Alphonse Bourgeois (father) / Roger 
Doiron (father)
seperated
Residences: Bushville and Newcastle NB
Occupations: social worker in Newcastle area / 
social worker for Indian Affairs at the reserve in 
Burnt Church NB
Activities and interests: sewing / gardening / 
walking / canoeing / crafts
Spouse - Gérald Doiron
f: Roger Doiron / Marie Boudreau of Cap-Pelé
n: January 9 1957 at Georges-L-Dumont Hospital 
in Moncton
Studies: schools in Cap-Pelé / polyvalente Louis-
J.-Robichaud in Shediac / CCNB  in Moncton / 
security guard course at the college in Miramichi
Occupations: prison guard at Renous / security 
guard at the Repap Co. in Miramichi
Activities and interests: member of different 
committees at school / member of the church choir

F 139 164 699 21  Justin Doiron  (11e) 
fe: Gérald Doiron / Claudette Bourgeois 
n: le 19 juillet à l’hôpital George-L-Dumont / born in Moncton 
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Justin Doiron 
Baptême: le 7 septembre 1980 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
Daniel Aucoin / marraine - Denise Aucoin
Études: Carrefour Beausoleil de Miramichi / 
Bacc. en génie mécanique à l’Université de 
Moncton
Occupations: ingénieur-étudiant au moulin 
Repap de Miramichi pendant les mois d’étés / 
travail actuellement pour Zenon à Toronto qui 
fait l’installation des purificateurs d’eau (sans 
produits chimiques) dans plusieurs pays dont la 
Corée, aux Barbades, à Porto-Rico, Hawaii et 
dans certaines régions aux ÉU tel qu’à Seattle, 
Nashville et autres
Activités et Intérêts: jouer la guitare / la course 
en bicyclette / lecture

Baptism: September 7 1980 at Notre-Dame-de-
la-Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Dollard Boudreau / godfather- Daniel 
Aucoin / godmother - Denise Aucoin
Studies: Carrefour Beausoleil in Miramichi / Bac. 
in Mechanical Engineer at the Université de 
Moncton
Occupations: student-engineer at the Repap Co. 
in Miramichi during the summer months / he 
works for Zenon (Toronto) to install water purifier 
(membrane filtration) in such places as Seattle and 
Nashville in the US and in other countries like 
Corea, Porto Rico, Hawaii, Barbados.
Activities and interests: playing the guitar / 
bicycle races / reading

F 139 164 699 22  Denis Doiron  (11e)
fe: Gérald Doiron / Claudette Bourgeois 
n: le 20 septembre 1982 à l’hôpital de Newcastle / born in Newcastle 

Denis Doiron 
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Baptême: le 31 octobre 1982 à l’église St.Michael 
de Chatham / officiant - Rév. McGowan / parrain -
Edgar Porelle / marraine - Alice Doiron
Études: Carrefour Beausoleil de Miramichi / 
cours en informatique au CCNB à Bathurst / stage 
de 4 mois au Brésil
Occupations: poste de travaille en programmation 
et analyste à Saint-Georges au Québec / Calgary 
pour clients; agriculteurs ou groupes en affaires
Activités et Intérêts: jouer la guitare / chanter / 
bricoler / lecture / ordinateur

Baptism: October 31 1982 at St.Michael Church 
in Chatham / celebrant - Rev. McGowan / 
godfather - Edgar Porelle / godmother - Alice 
Doiron
Studies: Carrefour Beausoleil in Miramichi / 
Computer Programmer course at CCNB in 
Bathurst / 4 months of student training in Brazil
Occupations: computer programmer in Saint-
Georges Québec / in Calgary for farmers or oil 
groups
Activities and interests: playing the guitar / 
singing / crafts / reading / computer

F 139 164 699 23  Sophie Doiron  (11e) 
fe: Gérald Doiron / Claudette Bourgeois 
n: le 2 octobre 1985 à l’hôpital de Newcastle / born in Newcastle 

Sophie Doiron 
Baptême: le 3 novembre 1985 à l’église St. 
Michael de Chatham / officiant - William Brennan 
/ parrain - Hector Doiron / marraine - Janine 
Bourgeois
Études: Carrefour Beausoleil de Miramichi / 
Université de Moncton en Éducation
Activités et Intérêts: lecture / bricoler / jouer le 
piano

Baptism: November 3 1985 at St.Michael 
Church in Chatham / celebrant - William 
Brennan / godfather - Hector Doiron / 
godmother - Janine Bourgeois
Studies: Carrefour Beausoleil in Miramichi / 
Université de Moncton in Education Programme
Activities and interests: reading / crafts / 
playing the piano

F 139 164 699 3  Rachel Bourgeois Caissie  (10e) 
fe: Alphonse Bourgeois / Florence Gould 
n: le 26 octobre 1959 à l’hôpital de Middleton / born in Middleton NS 
m: à Maurice Caissie le13 juin 1980 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue  
e: 1- André - le 15 août 1984       2- Jérémie - le 31 mai 1989 
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Baptême: le 1 novembre 1959 à l’église St 
Monica de Middleton NÉ / officiant - Rév. Louis 
J. Theriault / parrain - Paul Goguen / marraine -
Irène Goguen
Études: école de Wellington à I.P.E. / école 
Évangéline à Abram Village I.P.E. / école Albert-
Brideau de Grande-Digue / Polyvalente Louis-J.-
Robichaud de Shediac / cours de secrétaire au 
Collège Technique de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Dollard Boudreau / 
témoins - Raymond Goguen / Anne-Marie 
Bourgeois

Baptism: November 1 1959 at St Monica 
Church in Middleton NS / celebrant - Rev. 
Louis J. Theriault / godfather- Paul Goguen / 
godmother - Irène Goguen
Studies: school in Wellington P.E.I. / 
Évangeline School in P.E.I. / Albert-Brideau 
School in Grande-Digue / Polyvalente Louis-J.-
Robichaud in Shediac / secretarial course at the 
Technical College in Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Dollard Boudreau / 
witnesses - Raymond Goguen / Anne-Marie 
Bourgeois

Rachel, Maurice, André et en avant Jérémie 
Résidences: Île-du-Prince-Edouard / Cocagne / 
Grande-Digue 
Occupations: employée d’Industrie Canada à 
Moncton
Activités et Intérêts: accompagner et supporter 
ses fils dans différentes activités sportives / 
bénévole dans les organisations sportives
Conjoint - Maurice Caissie
f: Omer Caissie / Géralda Pellerin
n: 11 octobre 1953 à Cocagne NB
Baptême: le 11 octobre 1953 à l’église Saint-
Pierre de Cocagne / officiant - Rév. Calixte 
Richard / parrain - Willie Desroches / marraine -
Irma Desroches

Residences: Prince Edward Island / Cocagne / 
Grande-Digue NB
Occupations: employed at Industry Canada in 
Moncton
Activities and interests: drive and support her sons 
in different sport activities / volunteer works for 
sport organisations
Spouse - Maurice Caissie
f: Omer Caissie / Géralda Pellerin
n: October 11 1953 in Cocagne NB
Baptism: October 11 1953 at Saint-Pierre Church
in Cocagne / celebrant - Rev. Calixte Richard / 
godfather - Willie Desroches / godmother – Irma 
Desroches

Études: école de Breau Village / Polyvalente Studies: school in Breau Village / Polyvalente
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Clément-Cormier de Bouctouche
Occupations: débosseur chez Caissie Auto Body 
de Cocagne / employé chez Georges Poirier et Fils 
à Grande-Digue
Activités et Intérêts: chasse / pêche

Clément-Cormier in Bouctouche
Occupations: body work at Caissie Auto Body in 
Cocagne / employed at Georges Poirier et Fils in 
Grande-Digue
Activities and interests: hunting / fishing

F 139 164 699 31  André Caissie  (11e) 
f: Maurice Caissie / Rachel Bourgeois 
n: le 15 août 1984 à l’hôpital Georges-L-Dumont / born in Moncton 

André Caissie 
Baptême: le 16 septembre 1984 à l’église Saint-
Pierre de Cocagne / officiant - Rév. Georges Léger 
/ parrain - Luc Caissie / marraine - Simone 
Bourgeois
Études: école Albert-Brideau de Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J.-Robichaud à Shediac / 
Oulton’s Business College à Moncton
Activités et Intérêts: entraînement physique / 
soccer scolaire / membre de l’équipe de hockey 
scolaire LJR (champion provincial 2002)

Baptism: September 16 1984 at Saint-Pierre 
Church in Cocagne NB / cebrant - Rev. Georges 
Léger / godfather- Luc Caissie / godmother -
Simone Bourgeois
Studies: Albert-Brideau school in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J.-Robichaud in Shediac / 
Oulton’s Business College in Moncton
Activities and interests: physical training / soccer 
at school / member of the school hockey team LJR 
(won the provincial in 2002)

F 139 164 699 32  Jérémie Caissie  (11e) 
f: Maurice Caissie / Rachel Bourgeois 
n: le 31 mai 1989 à l’hôpital Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Baptême: le 9 juillet 1989 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
Gérald Doiron /  marraine - Claudette Doiron
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac
Activités et Intérêts: tennis / soccer / hockey / 
volleyball scolaire (gagné la médaille d’or au 
Jeux d’Acadie 2003)

Baptism: July 9 1989 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Dollard Boudreau /  godfather - Gérald 
Doiron / godmother - Claudette Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shediac
Activities and interests: tennis / soccer / hockey / 
member of the volleyball team at school ( won the 
gold medal at the Jeux d’Acadie in 2003)
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Jérémie Caissie 

F 139 164 699 4  Simone Bourgeois Gallant (10e) 
fe: Alphonse Bourgeois / Florence Gould 
n: le 28 juillet 1964 à l’hôpital de Cté Prince / born in Summerside P.E.I.
m: à André Gallant le 12 octobre 1996 à la Chapelle du Couvent de Bouctouche / 
married in Bouctouche 

Simone et André Gallant 
Baptême: le 9 août 1964 à l’église Immaculée 
Conception de Wellington I.P.E. / officiant - Rév. 
Leonard MacDonald / parrain - Éric LeBlanc / 
marraine - Elda LeBlanc
Études: école Évangéline à I.P.E. / école de 
Shediac-Bridge / école Albert-Brideau de 
Grande-Digue / Polyvalente Louis-J.-Robichaud 
de Shediac / cours de technique en garderie au 
Collège Communautaire de Campbellton / B.Ed. 
à l’Université de Moncton

Baptism: August 9 1964 at Immaculée 
Conception Church in Wellington P.E.I. /   
celebrant - Rev. Leonard MacDonald / godfather-
Éric LeBlanc / godmother - Elda LeBlanc
Studies: Évangéline school in P.E.I. / Shediac-
Bridge School / Albert-Brideau School in Grande-
Digue / Polyvalente Louis-J.-Robichaud in 
Shediac / course in Kindergarten Technics at the 
Community College in Campbellton / B.Ed. at the 
Université de Moncton
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Mariage: officiant - Rév. Alphonse Richard / 
témoins - Aubé / Janine Bourgeois
séparée en 2002
Résidences: Grande-Digue / Moncton / Alma / 
Edmundston
Occupations: travaille en garderie et à la 
maternelle à Moncton / vente dans une boutique à
Alma / bibliothécaire et enseignante à 
Edmundston
Activités et Intérêts: enseigne la peinture / fait 
du collage / collectionne des antiquités
Conjoint - André Gallant
f: Maurice Gallant / Gisèle Matte de Campbellton 
Occupation: Policier pour la ville d’Edmunston

Wedding: celebrant - Rev. Alphonse Richard / 
witnesses - Aubé / Janine Bourgeois
seperated in 2002
Residences: Grande-Digue / Moncton / Alma / 
Edmundston
Occupations: worked in kindergarten and pre-
school classes in Moncton / sales in a shop in 
Alma / librarian and teacher in Edmundston
Activities and interests: teaches painting / makes 
collage / collects antiques
Spouse – André Gallant
f: Maurice Gallant / Gisèle Matte of Campbellton 
Occupation: Police Officer for the town of 
Edmunston

F 139 164 699 5  Janine Bourgeois Andrews  (10e) 
fe: Alphonse Bourgeois / Florence Gould 
n: le 24 novembre 1966 à l’hôpital du conté de Prince / born in Summerside P.E.I.
m: à Calvin Andrews le 6 mai à Ottawa

Calvin Andrews et Janine Bourgeois 
Baptême: le 11 décembre 1966 à l’église 
Immaculée Conception de Wellington I.P.E. / 
officiant - Rév. Leonard MacDonald / parrain -
Arthur Williams / marraine - Emma Williams
Études: école Évangéline I.P.E. / école de 
Shediac-Bridge / école Albert-Brideau de 
Grande-Digue / Polyvalente Louis-J-Robichaud 
de Shediac / B.E.S. à l’Université de Moncton / 
cours de gérance et d’ordinateur à l’Université 
d’Ottawa
Résidences: Grande-Digue / Leduc AB / Ottawa 
Occupations: enseignante à Leduc / enseigne 
l’alphabétisatioon à Ottawa (11ans) / conseillère 

Baptism: December 11 1966 at Immaculée 
Conception in Wellington P.E.I. / celebrant - Rev. 
Leonard MacDonald / godfather - Arthur 
Williams / godmother - Emma Williams
Studies: Évangéline School in P.E.I. / school in 
Shediac-Bridge / Albert-Brideau School in 
Grande-Digue / Polyvalente Louis-J.-Robichaud 
in Shediac / B.E.S. at Université de Moncton / 
courses in Management and Computer at the 
University of Ottawa
Residences: Grande-Digue / Leduc AB / Ottawa 
Occupations: teacher in Leduc / taught adult 
education in Ottawa (11 years) / counsellor in
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pour organisme de Répis aux parents de Déficients 
Intellectuels
Activités et Intérêts: camping / le bateau / les 
excursions / le patinage / la marche / bricolage / 
couture / cuisine / décoration
Conjoint - Calvin Andrew
employé du Ministère des Ressources Naturelles 
dans le programme de Sismologie à Ottawa

Respite program for parents of Special Persons
Activities and interests: camping / boating / 
nature hikes / skating / walking / decorationg / 
sewing / crafts / cooking
Spouse - Calvin Andrew
employed with the Department of Natural 
Resources in the field of Sismology in Ottawa

F 139 164 6910   Évéline Bourgeois  (9e)
fe: Joseph Bourgeois / Lucie Doucet 
n: le 21 septembre 1931 / born in Grande-Digue  
d: le 28 décembre 1947 / died in Grande-Digue

Évéline Bourgeois 

Baptême: le 21 septembre 1931 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant 
- Rév. Mgr. Philippe Belliveau / parrain - Léo 
Bourgeois / marraine - Catherine Bourgeois
Études: école de Grande-Digue
Résidence: Grande-Digue
Décès: contracte la tuberculose de son frère Léo 
qui était revenu de la marine malade, et décède à 
l’âge de 16 ans

Baptism: September 21 1931 at Notre-Dame-
de-la-Visitation Church in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Mgr. Philippe Belliveau / 
godfather - Léo Bourgeois / godmother -
Catherine Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue
Residence: Grande-Digue
Death: contracted tuberculosis from her brother 
Léo who came home sick from the marines and 
died at the age of 16
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F 139 164 611   Louis Bourgeois  (8e) 
f- Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n- le 27 avril 1889 / born in Grande-Digue 
m- à Hélène Cormier le 10 juillet 1930 à l’église Saint-Jean-Baptiste / married in 
Bouctouche NB 
d- le 25 mars 1974 à l’hôpital Hôtel Dieu de l’Assomption / died in Moncton 
e- 1 - Anna - le 17 juin 1931   5 -  Lorraine - le 17 juillet 1937 
     2 - Fernand - le 28 décembre 1932 6 -  Pierre -  le 4 mai 1939 
     3 - Justine - le 18 juin 1934  7 -  Louis -  le 5 septembre 1940 
     4 - Charles - le 17 mars 1936  8 -  Pauline - le 6 décembre 1942 

Louis et Hélène Bourgeois 
Baptême: baptisé Louis Joseph Charles le 27 
avril 1889 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation 
de Grande-Digue / officiant - Rév. P. Napoléon 
Massé / parrain - Arthur Bourgeois (frère) /  
marraine - Anna Bourgeois (sœur)
Études: école de Grande-Digue
Résidences: Maine États Unis / Grande-Digue
Mariage: officiant - Rév. Philippe Hébert /
témoins - Pierre Cormier (frère) / Anna LeBlanc 
(amie)

Baptism: baptized Louis Joseph Charles on 
April 27 1889 at the Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. P. Napoléon Massé / godfather - Arthur 
Bourgeois (brother) / godmother - Anna 
Bourgeois (sister)  
Studies: school in Grande-Digue
Residence: a few years in Maine USA / 
Grande-Digue
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Vue de la ferme en 1986
Occupations: cultivateur, à cette époque il n’y 
avait pas de tracteur (une année il a cultivé 20 
tonnes de choux) / fermier (quelques pièces 
d’animaux) / pedlar (vendre de porte en porte) 
dans les régions de Cocagne, Notre-Dame et 
Bouctouche  / il vendait aussi, en saison, le 
hareng, la morue fraîche et salée / pêchait  le 
hareng (en doré ou avec un petit bateau avec 
moteur à deux pistons qu’on appelait un « pic à 
pac ») / l’éperlans / les huîtres et palourdes. À 
l’âge de 70 ans il se rendait encore en doré pêcher 
des huîtres et palourdes / agent acheteur pour la 
compagnie W.S. Loggie de Bouctouche et 
Chatham / achetait aussi le homard pour Paturel 
de Shediac en pleine mer des pêcheurs et aussi au 
quai de Bourgeois-Office. 
Décès: la gangrène l’oblige à se faire amputer 
une jambe et quelques années plus tard la 
gangrène ayant envahit l’autre jambe il en mourut
Conjointe – Hélène Cormier 
fe- Thaddée Cormier / Pauline Gosselin
n- le 13 avril 1902 à Saint-Grégoire
d- le 2 novembre 1983 à Shediac
Baptême: le 14 avril 1902 à l’église Saint-Jean-
Baptiste de Bouctouche / officiant - Rév. C.A. 
Hudon / parrain - Lévi Collette / marraine -
Mélanie Gosselin (Mme Vital Léger)
Études: 8e année à l’école de Saint-Grégoire NB
Occupations: quelques années à New-Bedford 
É-U / au moulin de laine à Humphrey, Moncton
Activités et intérêts: tricot / couture / lecture
Décès: décédée de cancer à la Villa Providence, 

Wedding: celebrant - Rev. Philippe Hébert / witnesses 
- Pierre Cormier (brother) / Anna LeBlanc (friend)

Louis au camp de bucheron vers l’âge de 20 ans
Occupations: farmer, one year he had harvested 20 
tons of cabbages and this without a tractor / he had a 
few animals / pedlar (door to door salesman) in the 
Cocagne, Notre-Dame and Bouctouche area. He also 
sold fresh, salted herring and cod during the fishing 
season / as a fisherman, he fished herring (with a two 
pistons motor dory called a “pic à pac”), smelts / 
oysters and quahaugs. At 70 years old he still when out 
in his dory to fish for oysters and quahaugs / buying 
agent for W.S. Loggie Co. in Bouctouche and Paturel 
Co. in Shediac.
He would buy lobster from the fishermen at sea or at 
the Bourgeois-Office dock for these two companies.

Louis Bourgeois
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foyer de soins pour personnes âgées

1936 – Louis, Hélène
Justine, Anna, Fernand

Ci-dessus en arrière de la vieille chevrolet la 
maison où Charles Bourgeois est né, maison 
détruite par un incendie en septembre 1941

Death: had to have one leg amputated because of 
gangrene, a few years later gangrene set in the other leg 
and he died soon after
Spouse – Hélène Cormier
fe- Thaddée Cormier / Pauline Gosselin
n- April 13 1902 in Saint-Grégoire NB
d- November 2 1974 in Shediac
Baptism: April 24 1902 in Saint-Jean-Baptiste Church 
in Bouctouche / celebrant - Rev. C.A. Hudon / 
godfather - Lévi Collette / godmother - Mélanie 
Gosselin (Mrs Vital Léger)
Studies: finished grade 8 at the school in Saint-
Grégoire
Occupations: worked a few years in New-Bedford ME 
/ at a woollen mill in Humphrey, Moncton 
Activities and interests: knitting / sewing / reading
Death: died of cancer at the  Villa Providence  Nursing 
Home
Picture on left - In the back the old house that burn 
down in September1941. It’s in that house that Charles 
Bourgeois was born, lived and died

F 139 164 6111  Anna Bourgeois Cormier  (9e) 
fe- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le 17 juin 1931 / born in Grande-Digue 
m- à Lénus Cormier le 3 octobre 1957 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married 
in Grande-Digue 
d- le 24 septembre 2003 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / died in Moncton  
e- 1- Charles - le 18 août 1958  4- Cécile - le 3 novembre 1962 
     2- Maurice - le 15 septembre 1959 5- Noëlla - le 3 décembre 1964 
     3- Maurice - le 15 juin 1961  6- Marc -  le 24 mars 1967 

Lénus et Anna Cormier
Baptême: baptisée Marie Thérèse Anna le 21 juin 
1931 à Grande-Digue / officiant - Rév. Philippe 
Belliveau / parrain - Pierre Cormier / marraine -
Marie Bourgeois

Baptism: baptized Marie Thérèse Anna on June 
21 1931 in Grande-Digue / celebrant - Rev. 
Philippe Belliveau / godfather - Pierre Cormier / 
godmother - Marie Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / convent in 
Saint-Louis / Teacher’s College in Fredericton
Wedding: witnesses - Néri Cormier (brother) / 
Lorraine Bourgeois (sister)
Residence: Grande-Digue 
Occupations: teacher in Saint-Damien / Norwaise 
/ Alexandria / Shemogue / Point-Comeau / Cap-
de-Cocagne / Bourgeois-Office / Grande-Digue
Activities and interests: member of the Women’s 
Institute / the Christian Women / the Golden Age 
Club / dancing / fill-in puzzles
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Études: écoles de Grande-Digue / couvent de 
Saint-Louis / Teacher’s College de Fredericton 
Mariage: témoins - Néri Cormier (frère de Lénus) 
/ Lorraine Bourgeois (sœur d’Anna)
Résidence: Grande-Digue
Occupations: enseignante à Saint-Damien / 
Norwaise / Alexandria / Shemogue / Point-
Comeau / Cap-de-Cocagne / Bourgeois-Office / 
Grande-Digue
Activités and intérêts: membre de l’Institut 
Féminin / des Femmes Chrétiennes / du Club 
d’Âge d’Or / danser / faire des jeux de mots
Conjoint – Lénus Cormier
f- Hector Cormier / Madeleine LeBlanc
n- le 1 janvier 1934 à Saint-Damien
Études: école de Saint-Damien / École Technique 
de Moncton
Occupations: charpentier / employé au CN à 
Moncton et Souris IPE

Anna Cormier
Spouse - Lénus Cormier
f- Hector Cormier / Madeleine LeBlanc
n- January 1 1934 in Saint-Damien
Studies: school in Saint-Damien / Technical 
School in Moncton
Occupations: carpenter / employed at the CN in 
Moncton and Souris PEI

F 139 164 6111 1  Charles Cormier  (10e) 
fe- Lénus Cormier / Anna Bourgeois 
n- le 18 août 1958 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton
m- à Roberta LeBlanc le 19 octobre 1990 à l’église Sacré-Cœur / married in Haute-
Aboujagane NB 
e- 1- Monica – le 21 février 1992  2- Jean-Luc – le 26 août 1995    

Charles Cormier 



423

Baptême: baptisé Joseph Paul Charles à l’église 
Notre-Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue /  
parrain - Néri Cormier (oncle) / marraine - Justine 
Bourgeois (tante)
Études: écoles de Shediac-Bridge / Albert-
Brideau de Grande-Digue / Polyvalente Louis-J-
Robichaud de Shediac / cours en chimie et 
education physique à l’Université de Moncton / 
cours de soudure au Collège Communautaire de 
Moncton 

Baptism: baptized Joseph Paul Charles at Notre-
Dame-de-la-Visitation Church in Grande-Digue / 
parrain - Néri Cormier (uncle) /  marraine - Justine 
Bourgeois Légère
Studies: schools in Shediac-Bridge / Albert-
Brideau of Grande-Digue / Polyvalente Louis-J-
Robichaud in Shediac / courses in chemistry and 
physical education at the Université de Moncton / 
welding course at the Community College in 
Moncton

Charles et Roberta Cormier
Mariage: officiant - Rév. Normand Drisdelle 
(cousin de Roberta) / témoins – Maurice Cormier / 
Andréa LeBlanc
Résidence: Grande-Digue
Occupations: employé chez Maritime Détergent / 
sur les fermes de ses oncles / à la ferme 
expérimentale à St-Joseph / Gallant TV à Shediac 
/ Aslstromp Glass à Scoudouc / Paturel à 
Barachois
Activités et intérêts: baseball / hockey
Conjointe - Roberta LeBlanc
fe- Arcade et Rita LeBlanc de Haute-Aboujagane
Études: école Père-Edgar-T-LeBlanc de 
Barachois / Polyvalente Louis-J-Robichaud
Occupations: employée de Westmorland 
Fisheries à Cap-Pelé
Décès: décédée à la suite de complications lors de 
l’accouchement de son fils Jean-Luc le 26 août 
1995 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont de 
Moncton

Wedding: celebrant - Rev. Normand Drisdelle 
(Roberta’s cousin) / witnesses - Maurice Cormier 
(brother) / Andréa LeBlanc (sister)
Residence: Grande-Digue
Occupations: employed at Maritime Detergent / 
on his uncles farms / experimental farm in St-
Joseph / Gallant TV in Shediac / Aslstromp Glass 
in Scoudouc / Paturel in Barachois
Activities and interests: baseball / hockey
Spouse - Roberta LeBlanc
fe- Arcade and Rita LeBlanc of Haute-Aboujagane
Studies: Père-Edgar-T-LeBlanc School in 
Barachois / Polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac

Monica et Jean-Luc
Occupations: employed at Westmorland Fisheries 
in Cap-Pelé
Death: died of complications during the delivery 
of her son Jean-Luc on August 26 1995 at the  
Dr.Georges-L-Dumont Hospital in Moncton 
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F 139 164 6111 11  Monica Cormier  (11e) 
fe- Charles Cormier / Roberta LeBlanc 
n- le 21 février 1992 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Monica Cormier 
Baptême: baptisée le 12 juillet 1992 à Haute-
Aboujagane / officiant - Rév. Normand Drisdelle / 
parrain - Christian Boudreau / marraine - Andréa 
LeBlanc
Études: écoles de Grande-Digue
Residences: Grande-Digue / demeure avec ses 
grands-parents Cormier après la mort de sa mère
Activités et intérêts: musique / nage / soccer

Baptism: baptized July 12 1992 in Haute-
Aboujagane / celebrant - Rev. Normand 
Drisdelle / godfather - Christian Boudreau / 
godmother - Andréa LeBlanc
Studies: schools in Grande-Digue
Residences: Grande-Digue / moved with her 
grand-parents Cormier after the death of her 
mother
Activities and interests: music / swimming / 
soccer

F 139 164 6111 12  Jean-Luc Cormier  (11e) 
f- Charles Cormier / Roberta LeBlanc 
n- le 26 août 1995 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Jean-Luc Cormier
Baptême: baptisé le 8 octobre 1995 à Haute-
Aboujagane / officiant - Rév. Normand 
Drisdelle / parrain - Aurèle LeBlanc (oncle) / 
marraine - Charline Léger (cousine)
Études: école de Grande-Digue

Jean-Luc
Baptism: baptized on October 8 1995 in Haute-
Aboujagane / celebrant - Rev. Normand 
Drisdelle / godfather - Aurèle LeBlanc (uncle) / 
godmother - Charline Léger (cousin)
Studies: school in Grande-Digue
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Résidence: Grande-Digue / demeure avec ses 
grands-parents Cormier depuis la mort de sa mère
Activités et intérêts: soccer

Residence: Grande-Digue / lives with his grand-
parents Cormier since his mother’s death
Activities and interests: soccer

F 139 164 6111 2  Maurice Cormier  (10e) 
f- Lénus Cormier / Anna Bourgeois 
n- le 15 septembre 1959 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
d- le 2 janvier 1961 à hôpital Ste-Justine / died in Montreal QC 

Maurice Cormier 
Baptême: le 20 septembre 1959 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Albert Brideau / parrain - Pierre 
Bourgeois / marraine - Lorraine Bourgeois
Décès: décédé de complications après une 
chirurgie cardiaque le 2 janvier 1961

Baptism: Septembre 20 1961 at Notre-Dame-
de-la-Visitation Church in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Albert Brideau / godfather -
Pierre Bourgeois / godmother - Lorraine 
Bourgeois
Death: died of complications after cardiac 
surgery on January 2nd 1961

F 139 164 6111 3  Maurice Cormier  (10e)
f- Lénus Cormier / Anna Bourgeois 
n- le 15 juin 1961 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton  
m- à Jacinthe Maillet le 6 juin 1986  / married in Saint-Norbert NB 
e- 1- Mireille – le 7 mars 1986  2- Jérémie – le 7 avril 1990    

Jérémie, Maurice, Mireille
Baptême: le 25 juin 1961 à l’église Notre-Dame-

Baptism: June 25 1961 at Notre-Dame-de-la-
Visitation church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Noé Bourgeois / godfather - Charles 
Bourgeois / godmother - Pauline Bourgeois
Studies: Grande-Digue schools / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / electronic 
engeneering technician cours at Devry College 
in Toronto 
Residences: Saint-Antoine / Grande-Digue
Wedding: celebrant - Rev. Roméo Melanson / 
witnesses - Daniel Léger (friend) / Estelle 
Thibodeau / seperated in 2003
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de-la-Visitation à Grande-Digue / officiant - Rév. 
Noé Bourgeois / parrain - Charles Bourgeois / 
marraine - Pauline Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / cours de 
technicien en ingénierie électronique au Collège 
Devry à Toronto 

Maurice Cormier
Résidences: Saint-Antoine / Grande-Digue
Mariage: officiant - Rév. Roméo Melanson / 
témoins - Daniel Léger (ami) / Estelle Thibodeau / 
- séparé en 2003
Occupations: maintenance de télécopieurs, 
imprimantes, copieurs pour Ikon avec bureau à 
Moncton pour désservir l’Est du Canada
Activités et intérêts: golf / ski de fond / natation / 
cartes (cribbage)
Conjointe – Jacinthe Maillet
fe- Éric Maillet / Diane Thibodeau
n- le 12 mai 1966 à Saint-Norbert 

Maurice Cormier
Occupations: maintenance of photocopiers, fax 
machines, printers for Ikon of Moncton serving 
Eastern Canada
Activities and interests: golf / ski / swinning / 
cribbage
Spouse – Jacinthe Maillet
fe- Éric Maillet / Diane Thibodeau
n- May 12 1966 in Saint-Nobert

Maurice, Jacinthe – Mireille, Jérémie

F 139 164 6111 31  Mireille Cormier  (11e) 
fe- Maurice Cormier / Jacinthe Maillet 
n- le 7 mars 1986 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  

Baptême: à Saint-Antoine / officiant - Rév. P. 
Vautour / parrain - Maurice Robichaud / 
marraine - Lucille Robichaud
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac 
Résidences: Saint-Antoine / Grande-Digue / 
Cap-Pelé

Baptism: in Saint-Nobert / celebrant - Rev. 
Vautour / godfather - Maurice Robichaud / 
godmother - Lucille Robichaud
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac
Residences: Saint-Antoine / Grande-Digue / 
Cap-Pelé
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Mireille Cormier
Occupations: employée de Cap Bald Packers à 
temps partiel
Activités et intérêts: gymnastique / soccer / 
volleyball / bricoler / couture / natation / chanter / 
guitare

Occupations: employed part-time at Cap Bald
Packers
Activities and interests: gymnastics / soccer / 
volleyball / crafts / sewing / swimming / singing 
/ guitar

F 139 164 6111 32  Jérémie Cormier  (11e) 
f- Maurice Cormier / Jacinthe Maillet 
n- le 7 avril 1990 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Jérémie Cormier
Baptême: à l’église Notre-Dame-de-la Visitation 
de Grande-Digue / officiant - Rév.Yvon Barrieau / 
parrain - Marc Cormier (oncle) / marraine - Rachel 
Cormier (tante)
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac
Résidences: Grande-Digue / Cap-Pelé
Activités et intérêts: trempoline / scout / hockey / 
natation / soccer / gymnastique / soigner son chien 
dalmatien Pepper

Baptism: at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue / celebrant - Rev. Yvon Barrieau 
/ godfather - Marc Cormier (uncle) / godmother -
Rachel Cormier (aunt)
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac
Residences: Grande-Digue / Cap-Pelé
Activities and interests: trampoline / boy scouts / 
hockey / swimming / soccer / gymnastics / caring 
for his dalmation dog Pepper

Jérémie and Pepper
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F 139 164 6111 4  Cécile Cormier  (10e) 
fe- Lénus Cormier / Anna Bourgeois 
n- le 3 novembre 1962 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m- à René Drisdelle le 5 août 1988 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue  

Baptême: le 11 novembre 1962 à Grande-Digue 
/ officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain -
Aldérice DeVarennes (oncle) / marraine -
Lorrraine DeVarennes (tante)

Cécile Cormier
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / sciences 
domestiques (1 an) et éducation préscolaire (2 
ans) à l’Université de Moncton
Résidence: Grande-Digue
Mariage: témoins - Gilles Bourque (ami) Noëlla 
Cormier (sœur) / chants à l’église - Michel 
Drisdelle (frère) / Pauline Légère (cousine de 
Cécile) 
- séparée -
Résidence: Grande-Digue
Occupations: aide-enseignante dans les écoles 
de Joseph-Poirier de Shediac-Bridge / Grande-
Digue / Barachois / Louis-J-Robichaud et Mgr. 
François-Bourgeois de Shediac / Mathieu-Martin 
de Dieppe
Note - partage la garde de Monica et Jean-Luc, 
les enfants de son frère Charles, depuis le décès 
de Roberta
Activités et intérêts: piano / danse à claquette / 
ballon-balai / clogging / petit-point / point-croisé 
/ jeux logiques

Baptism: November 11 1962 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Noé Bourgeois / godfather -
Aldérice DeVarennes (uncle) / godmother -
Lorraine DeVarennes (aunt)
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / home ecomonics 
couses (1year) and pre-school courses (2 years) at 
the Université de Moncton
Wedding: witnesses - Gilles Bourque (friend) / 
Noëlla Cormier (sister) / songs at the church -
Michel Drisdelle (brother) / Pauline Légère 
(Cécile’s cousin) - separated
Residence: Grande-Digue
Occupations: teacher’s aide in the schools at 
Joseph-Poirier in Shediac-Bridge / écoles de 
Grande-Digue / Barachois / Louis-J-Robichaud in 
Shediac / Mathieu-Martin in Dieppe
Note - shares in the care of Monica and Jean-Luc, 
her brother’s children, after the death of his wife
Activities and interests: piano / broomball / step 
dancing / clogging / needle point / cross stitch / 
logic puzzles

Monica, Jean-Luc, Cécile
in back - her father Lénus
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F 139 164 6111 5  Noëlla Cormier Newcomb  (10e) 
fe- Lénus Cormier / Anna Bourgeois 
n: le 3 décembre 1964 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m- à Owen Newcomb le 30 juin 1989 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue 
e- 1- Mathieu – le 10 février 1995 2- Marcel – le 20 septembre 1996   

Noëlla Newcomb
Baptême: le 13 décembre 1964 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain - Pierre 
Bourgeois (oncle) / marraine - Marguerite Cormier 
Goguen (tante)
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud / B.Ed. à l’Université de 
Moncton
Résidences: Saint-Louis / Grande-Digue
Mariage: officiant - Rév. Dollard Boudreau / 
temoins - Rick Koweski (ami à Owen) / Cécile 
Drisdelle (soeur)
Occupations: enseignante aux écoles de Saint-
Louis / Télésphore-Arsenault de Richibouctou /
Soleil-Levant de Richibouctou / Vanier de 
Moncton / Polyvalente Clément-Cormier de 
Bouctouche / École de Grande-Digue 
Activités et intérêts: ballon-volant / ballon-balai  
(participée à plusieurs tournois provinciaux et à un 
tournoi national à Bathurst NB) / assister aux 
parties de hockey de ses fils
Conjoint – Owen Newcomb
Occupations: propriétaire de son  propre 
commerce O.N. Sports, l’achat, la vente et la 
réparation de véhicules tout-terrains, bateaux, 
moteurs et roulottes / son slogan «we buy, sell and 

Baptism: December 13 1964 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Noé Bourgeois / godfather -
Pierre Bourgeois (uncle) / godmother -
Marguerite Cormier Goguen 
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / B.Ed. at the 
Université de Moncton
Residences: Saint-Louis / Grande-Digue
Wedding: celebrant - Rev. Dollard Boudreau / 
witnesses - Rick Koweski (Owen’s friend) / 
Cécile Drisdelle (Noëlla’s sister)
Occupations: teacher at the schools in Saint-
Louis / Télésphore-Arsenault and Soleil-Levant
in Richibouctou / Vanier in Moncton / 
Polyvalente Clément-Cormier in Bouctouche / 
École de Grande-Digue

in back: Noëlla
Mathieu, Marcel, Owen

Activities and interests: volleyball / broomball 
(played in provincial tounaments and a national 
tournament in Bathurst NB / accompany her two 
children to their hockey games
Spouse – Owen Newcomb
Occupations: owner of his own business 
O.N.Sports, buying, selling and repair of 4-
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trade fun »
Activités et intérêts: jouer au hockey / 
accompagner ses fils au hockey

wheelers, boats, motors and trailers / his slogan  
“ we buy, sell and trade fun”
Activities and interests: playing hockey / 
accompany his sons to their hockey games

F 139 164 6111 51  Mathieu Newcomb  (11e) 
f- Owen Newcomb / Noëlla Cormier 
n: le 10 février 1995 à l’hôpital de Moncton / born in Moncton 

Mathieu Newcomb 
Baptême: le 16 avril 1995 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation à Grande-Digue / officiant - Rév. 
Yvon Barrieau / parrain - Rick Koweski (ami de 
Owen) / marraine - Rachel Cormier (tante)
Études: école de Grande-Digue
Résidence: Grande-Digue
Activités et intérêts: soccer / hockey (membre de 
l’équipe élite de hockey (9 ans) les Vipers de 
Moncton)

Baptism: April 16 1995 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Yvon Barrieau / godfather - Rick Koweski 
(Owen’s friend) / godmother - Rachel Cormier 
(aunt)
Studies: Grande-Digue School
Residence: Grande-Digue
Activities and interests: soccer / hockey (member 
of a hockey star team (9 years old) the Vipers of 
Moncton)

F 139 164 6111 52  Marcel Newcomb  (11e) 
f- Owen Newcomb / Noëlla Cormier 
n: le 20 septembre à l’hôpital de Moncton / born in Moncton 

Marcel Newcomb 
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Baptême: le 20 octobre 1996 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation à Grande-Digue / officiant -
Rév. Yvon Barrieau / parrain - Christain 
Newcomb (oncle) / marraine - Cécile Drisdelle 
(tante)

Baptism: October 20 1996 at Notre-Dame-de-
la-Visitation Church in Grande-Digue  / 
celebrant - Rev. Yvon Barrieau / godfather -
Christain Newcomb (uncle) / godmother -
Cécile Drisdelle (aunt)

Études: école de Grande-Digue
Résidence: Grande-Digue
Activités et intérêts: soccer / hockey / échecs 
(participe au tournoi scolaire du district 11 en 
2004)

Studies: Grande-Digue School
Residence: Grande-Digue
Activities and interests: soccer / hockey / 
chess (played in a tournament in school district 
11 in 2004)

F 139 164 6111 6  Marc Cormier  (10e) 
f- Lénus Cormier / Anna Bourgeois 
n- le 24 mars 1967 à l’hôpital de Moncton / born in Moncton 
m- à Rachel LeBlanc le 20 juillet 1990 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation  / married 
in Grande-Digue  

Marc et Rachel Cormier 
Baptême: le 2 avril 1967 à Grande-Digue
/ officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain - Louis 
Bourgeois (oncle) / marraine - Aline Bourgeois 
(tante)
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / cours d’opérateur 
de machines lourdes à Fredericton NB
Résidence: Grande-Digue 
Mariage: officiant - Rév. Yvon Barrieau / 
témoins – Owen Newcomb / Noëlla Cormier
Occupations: la pêche avec son cousin Louis / 
employé de Modern Construction de Moncton / 
Irving Oil Ltd / Master Packaging à Dieppe
Activités et intérêts: hockey (capitaine de 
l’équipe championne de la ligue Centrale Midget 
Kent-Sud en 1984) / charpenterie / pêcher les 
coques et l’éperlan

Baptism: April 2 1967 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Noé Bourgeois / godfather -
Louis Bourgeois (uncle) / godmother - Aline 
Bourgeois (aunt)
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / heavy machinery 
operator course in Fredericton
Residence: Grande-Digue 
Wedding: celebrant - Rev. Yvon Barrieau / 
witnesses – Owen Newcomb / Noëlla Cormier
Occupations: fishing with his cousin Louis /
employed at Modern Construction of Moncton / 
Irving Oil Ltd / Master Packaging in Dieppe
Activities and interests: hockey (captain of the 
winnig team of the Central Midget Kent- South 
tounament in 1984) / carpentry / fishing smelts 
and clams
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Conjointe – Rachel LeBlanc
fe- Guy LeBlanc / Alice Brun de Shediac
n- le 9 juin 1967 à Moncton
Baptême: parrain - Johnny Bourque / marraine -
Nicole Thibodeau
Études: écoles de Shediac / Polyvalente Louis-J-
Robichaud
Occupations: employée chez Jean-Coutu à 
Shediac
Activités et intérêts: lecture / marche

Spouse – Rachel LeBlanc
fe- Guy LeBlanc / Alice Brun of Shediac
n- le 9 juin 1967 in Moncton
Baptism: godfather - Johnny Bouque / godmother 
- Nicole Thibodeau
Studies: schools in Shediac / Polyvalente Louis-J-
Robichaud
Occupations: employed at Jean-Coutu in Shediac
Activities and interests: reading / walking

F 139 164 611 2  Fernand Bourgeois  (9e) 
f- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le 28 décembre 1932 à la maison paternelle / born in Grande-Digue         
m- à Géraldine Gallant le 2 septembre 1957 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / 
married in Grande-Digue         
e-  1- Fernande - le 28 mars 1959          4- Louis - le 16 mars 1963   
      2- Monique - le 8 mai 1960                            5- Nicole - le 21 mai 1965                                                                                        
      3- Gérald - le 9 novembre 1961     

De gauche à droit: Louis, Géraldine, Nicole, Gisèle & Gérald,         Monique (19 ans) 
                        Fernand, Fernande 

Baptême: Joseph Charles Fernand le 31 
décembre 1932 à Grande-Digue / officiant - Mgr. 
Philippe Belliveau / parrain - Pascal Bourgeois / 
marraine - Exélia Poirier
Études: écoles de Grande-Digue / B.A du 
Collège Sacré-Coeur de Bathurst / B.Ed et M. en 
Administration scolaire de l’Université de 

Baptism: Joseph Charles Fernand on December 
31 1932 in Grande-Digue / celebrant - Mgr 
Philippe Belliveau / godfather - Pascal Bourgeois 
/ godmother - Exélia Poirier
Studies: Grande-Digue schools / B.A. from the 
Collège Sacré-Coeur de Bathurst / B.Ed and a 
Master degree in School Administration from the 
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Moncton / 2ième lieutenant aux Camps d’Études 
Militaires (C.O.T.C.) à Québec et en Ontario /  
degré de Capitaine de bateaux de l’École des 
Pêches de Caraquet
Mariage: officiant - Rév. Albert Brideau / 
témoins - Justine Bourgeois (soeur) / Normand 
Gallant (frère)
Résidences: Grande-Digue / Shemogue /  
Shediac Bridge

Maison à Shediac Bridge
Occupations: constable et agent spécial pour le 
CN à Moncton, Cap-Tormentin et Halifax / 
enseignant à Cocagne et Shediac / directeur 
d’école à Shemogue et Grande-Digue / correcteur 
d’examens provinciales à Fredericton (10 ans) / 
en 1975 pêche commerciale / superviseur du 
projet « aide à domicile pour personnes âgé.e.s » 
à Moncton et Shediac / coordinateur du projet 
Canada au Travail pour la culture d’huîtres et la 
construction d’une usine de préparation des 
semences d’huîtres / gérant de la coopérative 
d’huîtres de Grande-Digue
Activités et intérêts: président, secrétaire et 
trésorier de plusieurs organisations locales, soit 
d’enseignants, de pêcheurs et d’organisations 
communautaires /  Chevaliers de Colomb de 
Grande-Digue / membre de l’équipe de baseball 
« Équipe Toutes Étoiles » du collège Sacré-
Coeur (5 ans) / joueur-instructeur pour des 
équipes de hockey et agira aussi comme officiel / 
voyager /  jardinage / lecture / marche / musique / 
jouer aux cartes /  livré pendant plusieurs années 
des repas chauds à domicile aux personnes âgées
Conjointe - Géraldine Gallant
fe- Amédée Gallant / Viola Petitpas
n- le 16 avril 1929 à Shediac Bridge NB
Baptême: à l’église de Grande-Digue le 21 avril 
1929 / parrain - Dianus Boucher / marraine – Léa
Gallant / officiant – Mgr. Philippe Belliveau

Université de Moncton / 2nd lieutenant at the 
Officer Training Centres in
Quebec and in Ontario / fishing Master course
at the School of Fisheries in Caraquet
Wedding: celebrant - Rev. Albert Brideau 
/ witnesses - Justine Bourgeois (sister) 
/ Normand Gallant (brother)
Residences: Grande-Digue / Shemogue et 
Shediac Bridge

Géraldine and Fernand Bourgeois

Fernand  and Géraldine near his fishing boat
Occupations: constable and special agent for 
C.N.R. in Moncton, Cape Tourmentine and 
Halifax / teacher in Cocagne and Shediac /  
principal at Shemogue and Grande-Digue / 
correction of provincial exams in Fredericton (10 
years) / commercial fishing / supervisor of the 
project “Home care for seniors at home” in the 
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Gallant / officiant – Mgr. Philippe Belliveau
Études: école de Shediac Bridge
Occupations: employée de Marven’s à Moncton 
/ maintenance chez Keddy’s Motor Inn / usine de 
poissons Seaside et  Landry & Landry

Géraldine (21 ans)
Activités et intérêts: artisanat / bingo / travailler 
dans son jardin de fleurs / tricot
Note: Joachim Gallant et Modeste Bro, arrières, 
arrières grands-parents de Géraldine, sont les 
parents adoptifs de Modeste Foster, épouse 
d’Amand Bourgeois, arrière grand-père de 
Fernand.

Moncton and Shediac areas / co-ordinator  of 
projects Canada at Work (Oyster farming and 
construction of teaching facilities in Grande-Digue 
/ manager of the Grande-Digue Oyster Co-op
Activities and interests: president, secretary and 
treasurer for local associations, the teacher’s union 
and of the  fisherman’s association / Knights of 
Columbus of Grande-Digue / center-fielder for 
the“All Star” team at Collège Sacré-Coeur of 
Bathurst (5 years) / player and hockey coach / 
travelling / gardening / reading / walking /  music / 
playing cards / “meals on wheels” to seniors
Spouse - Géraldine Gallant
*  fe- Amédée Gallant / Viola Petitpas
* April 16 1929 in Shediac-Bridge
Baptism: April 21 1929 in Grande-Digue /  
godfather - Dianus Boucher / godmother - Léa 
Gallant / celebrant - Mgr Philippe Belliveau
Studies: Shediac Bridge School
Occupations: worked at Marven’s in Moncton / 
housekeeping at Keddy’s Motor Inn / Seaside and 
Landry & Landry fish factories

F 139 164 6112 1  Fernande Bourgeois Smit  (10e) 
fe- Fernand Bourgeois / Géraldine Gallant 
n- le 28 mars 1959 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m- à Wayne Smit le 22 septembre 1988 / married in Zollikofen Switzerland 
e- 1- Nolan - le 2 décembre 1989  2- Tristan - le 25 juillet 1991 

Baptême: baptisée Marie Louise Fernande le 19 
avril 1959 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation 
de Grande-Digue / officiant - Rév. Albert 
Brideau / parrain - Normand Gallant / marraine -
Justine Bourgeois-Légère
Études: écoles de Shemogue / Joseph-Poirier de 
Shediac Bridge / Albert-Brideau de Grande-
Digue / Polyvalente Louis-J-Robichaud de 
Shediac / infirmière diplômée à l’école 
d’Enseignement Infirmier/ère Providence à 
Moncton / cours de psychologie à l’Université de 
Moncton / entraînement de base dans les forces 
armées canadiennes où elle obtient  le rang de 
lieutenant

Baptism: baptized Marie Louise Fernande on 
April 19 1959 at the Notre-Dame-de-la-Visitation 
Church in Grande-Digue / celebrant - Rév. Albert 
Brideau / godfather / Normand Gallant / 
godmother - Justine Bourgeois-Légère 
Studies: schools in Shemogue / Joseph-Poirier 
School in Shediac-Bridge /Albert-Brideau School 
in Grande-Digue / polyvalante Louis-J-Robichaud 
in Shediac / registerd nurse at l’école  
d’Enseignement Infirmier/ère Providence  in 
Moncton / psychology courses at  the Université 
de Moncton / basic training in the  Canadian  
Armed Forces where she obtained the rank of 
lieutenant
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En avant: Tristan, Fernande, Nolan en arrière: Wayne
Résidences: Shemogue / Shediac / Moncton / 
Chilliwack CB /  Campbellton NB / Gympsumville 
MB / Stllhofen et  Mörfeldenen Allemagne / 
Cornwall ON / Cold Lake AL / North Bay ON / 
Winnipeg MB
Occupations: infirmière enregistrée de 1986 à 1989 
à titre de lieutenant dans les forces armées 
canadiennes / infirmière dans differents hôpitaux au 
Canada 
Activités et intérêts: la musique, d’ailleurs possède 
une très belle voix
Conjoint - Wayne Smit
f- John Smit / Margaret Angliss
n- le 6 janvier1959 à Newmarket Ontario,
Occupations: contrôlleur aerospacial / lieutenant 
colonel dans les forces canadiennes / membre de 
l’équipe NORAD à North Bay

Residencies: Shemogue / Shediac-Bridge / 
Moncton / Chilliwack CB / Campbellton NB / 
Gympsumville MB / Stilhofen and Mörfelden 
Germany / Cornwall ON / Cold Lake AL / North  
Bay ON / Winnipeg MB
Occupations: nursing career from 1986 to1989 
in the Canadian Armed Forces as a lieutenant / 
nursing in different hospitals in Canada
Activities: she has a lovely voice and enjoys 
singing and listening to music
Spouse - Wayne Smit
f- John Smit / Margraret Angliss
n- January 6 1959 in Newmarket Ontario.
Occupations: aerospace controller / lieutenant 
colonel in the Canadian Regular Forces / 
member of  the NORAD team in North Bay 

F 139 164 6112 11  Nolan Smit  (11e)
f- Wayne Smit / Fernande Bourgeois 
n- le 2 décembre 1989 à Frankfurt / born in Germany 

Baptême: baptisé Nolan John Daniel en 
Allemagne
Études: école Horizon Jeunesse de Cornwall ON 
/  Athabasca de Cold Lake AL / Saint-Hubert de 
North Bay ON / Linden Meadow de Winnipeg 
MB

Baptism: baptized Nolan John Daniel in Germany
Studies: Horizon Jeunesse School in Cornwall ON / 
Athabasca School in Cold Lake AL / St-Hubert 
School in North Bay ON / Linden Meadow School 
in Winnipeg MB
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Activités et intérêts: hockey / soccer / jouer la 
guitare

Nolan Smit

Activities and interests: hockey / soccer / 
playing the guitar

Nolan Smit

F 139 164 6112 12  Tristan Smit  (11e) 
f- Wayne Smit / Fernande Bourgeois 
n- le 25 juillet 1991 à Frankfurt / born in Germany 

Baptême: baptisé Tristan Wayne Martin
Études: école Athabasca de Cold Lake AL / 
Sacred Heart School de North Bay ON / Linden 
Meadows School de Winnipeg Manitoba

Baptism: was baptized Tristan Wayne Martin
Studies: Athabasca School in Cold Lake AL /  
Sacred Heart School in North Bay ON / Linden 
Meadows School in Winnipeg MB

Tristan Smit
Activités et intérêts: hockey / soccer / jouer la 
batterie

Activities: hockey / soccer / playing the drums

Tristan Smit
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F 139 164 6112 2  Monique Bourgeois  (10e) 
fe- Fernand Bourgeois / Géraldine Gallant 
n- le 8 mai 1960 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton  
d- le 28 juillet 1979 / died in car accident in Shediac-Bridge 

Baptême: le 15 mai 1960 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant -
Rév. Georges Léger / parrain - Charles Bourgeois 
/ marraine - Yvonne Gallant
Études: écoles Joseph-Poirier de Shediac-Bridge 
/ Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / Collège 
Communautaire de Dieppe
Résidences: Grande-Digue / Shemogue /
Shediac-Bridge

Baptism: May 15 1960 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue
/ celebrant - Rev. Georges Léger / godfather -
Charles Bourgeois / godmother - Yvonne Gallant
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac-Bridge 
/ Albert-Brideau School in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
Community College in Dieppe
Residences: Shemogue / Grande-Digue / Shediac-
Bridge

Monique Bourgeois 
Activités et intérêts: présidente du conseil 
étudiant à l’école Albert-Brideau / artisanat / art 
(elle pouvait facilement façonner des visages avec 
de la glaise)
Décès: accidentellement le 28 juillet 1979 à l’âge 
de 19 ans à Shediac Bridge avec quatre autres de 
ses ami.e.s tous de Grande-Digue. Un monument 
est érigé au cimetière paroissial

Activities and interests: president of the student 
council at Albert-Brideau School / crafts / arts    
(could easily make human faces out of clay)
Death: died in a car accident in Shediac-Bridge 
on July 28 1979. A monument stands in the 
parish cemetery for the five victims of that 
accident

F 1399 164  6112  3  Gérald Bourgeois  (10e)         
f- Fernand Bourgeois / Géraldine Gallant 
n- le 9 novembre 1961 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton    
m- à Gisèle Wilson  le 24 octobre 1986 à la cathédrale Notre-Dame-de-l’Assomption / 
married in Moncton 
e- 1-  Ginette - le 2 septembre 1988   2- Nadine - le 7 octobre 1992 



438

Gérald et Gisèle Bourgeois
Baptême: Géraldine fut hospitalisée pendant 24 
jours après la naissance de Gérald et il resta avec 
elle donc on décida de le baptiser le 21 novembre 
à hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption avec 
parrain et marraine substitut un médecin et une 
infirmière / parrain - Louis Bourgeois / marraine -
Bernice Bourgeois
Études: école Joseph-Poirier de Shediac Bridge / 
Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / obtient son GED 
en1992
Mariage: officiant - Rév. Arthur Gallant / 
témoins - Louis Bourgeois (frère) / Karen 
Beukeveld (cousine de Gisèle)
Occupations: pêcheur commercial pendant 7 ans / 
employé de Modern Enterprise / contre-maître 
chez Dome Glass / Consumers Glass / O.I. Canada
de Scoudouc NB
Résidences: Shemogue / Shediac Bridge / 
Cocagne
Activités et intérêts: hockey / balle-molle / avide 
amateur de Nascar / admirateur des Canadiens de 
Montréal / comme jeune joueur de hockey il était 
co-équipier de Roland Melanson ancienne étoile 
de la L N H
Conjointe - Gisèle Wilson
f- George Wilson / Géraldine Drisdelle
n- le 25 octobre 1963 à Moncton 
Baptême: le 27 octobre 1963 à Moncton
/ parrain - Herman Beukeveld / marraine - Lina 
Beukeveld

Baptism: Géraldine was hospitalised for 24 days 
after the delivery and Gérald stayed with her and 
was baptized at l’hôpital Hôtel-Dieu-de-
l’Assomption with a doctor and a nurse as 
substitute godparents / godfather - Louis 
Bourgeois / godmother - Bernice Bourgeois
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac Bridge 
/ Albert-Brideau School in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
obtained GED in 1992
Wedding: celebrant - Rev. Arthur Gallant / 
witnesses - Louis Bourgeois (brother) / Karen 
Beukeveld (Gisèle’s cousin)
Occupations: commercial fisherman from 1977 to 
1984 while working for Modern Enterprise 
between fishing seasons / supervisor at Dome 
Glass / Consumers Glass / O.I. Canada in 
Scoudouc NB
Residences: Shemogue / Shediac Bridge / 
Cocagne NB
Activities and interests: plays hockey /soft-ball / 
die hard fan of Nascar / big fan of the Montreal 
Canadians / as a young hockey player he was a 
team-mate off former N.H.L. star Roland 
Melanson

Gérald, André Brun, Robert Rousseau of the 
Montreal Canadians, Jacques Brun, Louis 

Bourgeois (Gérald’s brother)
Spouse - Gisèle Wilson
fe- George Wilson / Géraldine Drisdelle
n - October 25 1963 in Moncton 
Baptism: October 27 1963 in Moncton / godfather 
- Herman Beukeveld / godmother - Lina 
Beukeveld
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Études: écoles de Moncton
Occupations: employée chez Vail’s / Keddy’s  
Motor Inn in Moncton / Dome Glass / Consumers 
Glass / O.I. Canada de Scoudouc
Activités et intérêts: aime les courses automobiles 
Nascar / les Canadiens de Montréal /voyager

Studies: schools in Moncton
Occupations: employed at Vail’s / Keddy’s 
Motor Inn in Moncton / Dome Glass / 
Consumers Glass / O.I. Canada in Scoudouc
Activities and interests: enjoys Nascar races / 
the Montreal Canadians / travelling

F 139 164 6112 31  Ginette Bourgeois  (11e)
fe- Gérald Bourgeois / Gisèle Wilson 
n- le 2 septembre 1988 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton   

Ginette Bourgeois 
Baptême: le 21 octobre 1988 à l’église Saint-
Pierre de Cocagne NB / officiant - Rév. Normand 
Drisdelle / parrain - Louis Bourgeois (oncle) / 
marraine - Karen Beukeveld
Études: écoles Mgr Léonard-Léger de Cocagne / 
Blanche-Bourgeois  de Cocagne / Polyvalente 
Clément-Cormier de Bouctouche
Résidence: Cocagne
Activités et intérêts: soccer / l’ordinateur / la 
lecture / la musique

Baptism: October 21 1988 at Saint-Pierre 
Church in Cocagne NB / celebrant - Rev. 
Normand Drisdelle / godfather - Louis Bourgeois 
(uncle) / godmother - Karen Beukeveld
Studies: Mgr Léonard-Léger School in Cocagne / 
Blanche-Bourgeois School in Cocagne / 
Polyvalente Clément-Cormier in Bouctouche
Residence: Cocagne
Activities and interests: soccer / the computer / 
reading / music

F 139 164 6112 32  Nadine Bourgeois (11e) 
fe- Gérald Bourgeois / Gisèle Wilson 
n- le 7 octobre 1992 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  

Nadine Bourgeois 
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Baptême: le 11 octobre 1992 / officiant - Rév. 
Paul Arsenault / parrain - Maurice Richard / 
marraine - Yvette Belliveau
Études: école Blanche-Bourgeois de Cocagne
Résidence: Cocagne 
Activités et intérêts: soccer / la bicyclette / 
activités dehors / surveiller les courses Nascar

Baptism: baptized on October 11 1992 / 
celebrant - Rev. Paul Arseneault / godfather -
Maurice Richard / godmother - Yvette 
Belliveau
Studies: Blanche-Bourgeois School in Cocagne
Residence: Cocagne
Activities and interests: soccer / cycling / 
outdoor activities / watching Nascar racing

F 139 164 6112 4  Louis Bourgeois  (10e) 
f- Fernand Bourgeois / Géraldine Gallant 
n- le 16 mars 1963 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton  
m- à Linda Gallant le 18 juin 1993 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue  
e- 1- Jenna - le 29 octobre 1992  

Baptême: baptisé Louis Joseph le 24 mars 1963 
à l’église de Shemogue / parrain - Julien Gaudet / 
marraine - Emma Gaudet
Études: écoles Joseph-Poirier de Shediac-Bridge 
/ Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / GED en 1994

Baptism: baptized Louis Joseph on March 24 
1963 at the church in Shemogue / godfather -
Julien Gaudet / godmother - Emma Gaudet
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac-Bridge 
/ Albert-Brideau School in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud / GED in 1994

Louis et Linda Bourgeois 
Résidences: Shemogue / Shediac Bridge
Mariage: officiant - Rév. Yvon Barrieau / 
témoins - Gérald Bourgeois (frère) / Charline 
Hébert (amie)
Occupations: pêcheur avec son père / employé 
de Cott Beverages Canada de Scoudouc

Residences: Shemogue / Shediac Bridge
Wedding: celebrant - Rev. Yvon Barrieau / 
witnesses - Gérald Bourgeois ( brother) / Charline 
Hébert (friend)
Occupations: fisherman with his father / 
employed at Cott Beverages Canada in Scoudouc
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Activités et intérêts: hockey / balle molle / 
musique / la marche / la telévision
Conjointe - Linda Gallant
fe- Hervé Gallant / Ida LeBlanc
n- le 24 novembre 1960 à St. John
Baptême: parrain - Alonzo LeBlanc / marraine -
Viola LeBlanc
Études: écoles de Cocagne / Polyvalente 
Clément-Cormier de Bouctouche / Collège 
Communautaire de Dieppe
Occupations: commis de bureau pour Pêches et 
Océans / Albany International / Inno-Mar / 
Midland à Dieppe / Service Correctionnel du 
Canada à Moncton

Activities and interests: hockey / softball / 
music / walking / television
Spouse - Linda Gallant
fe- Hervé Gallant / Ida LeBlanc
n- November 24 1960 in St. John 
Baptism: godfather - Alonzo LeBlanc / 
godmother - Viola LeBlanc
Studies: schools in Cocagne / Polyvalente 
Clément-Cormier in Bouctouche / Community 
College in Dieppe
Occupations: office clerk at Federal Fisheries 
and Oceans / Albany International / Inno-Mar / 
Midland in Dieppe / Correctionnel Service of 
Canada in Moncton

F 139 164 6112 41  Jenna Bourgeois   (11e) 
fe- Louis Bourgeois / Linda Gallant 
n- le 29 octobre 1992 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  

Jenna Bourgeois 
Baptême: le 27 décembre 1992 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Yvon Barrieau / parrain - Gérald 
Bourgeois / marraine - Charline Hébert
Études: école de Grande-Digue
Résidence: Shediac Bridge
Activités et intérêts: soccer / handball / musique 
/ l’ordinateur / bicyclette / jouer avec son chien 
Mimi

Baptism: December 27 1992 at Notre-Dame-de-
la-Visitation Church in Grande-Digue  / 
celebrant - Rev. Yvon Barrieau / godfather -
Gérald Bourgeois / godmother - Charline Hébert
Studies: Grande-Digue School
Residence: Shediac Bridge
Activities and interests: soccer / handball / 
music / the computer / cycling / playing with her 
dog Mimi

F 139 164 6112 5  Nicole Bourgeois  (10e) 
fe- Fernand Bourgeois / Géraldine Gallant 
n- le 21 mai 1965 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
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Nicole Bourgeois 
Baptême: à l’église de Shemogue le 30 mai 1965 / 
officiant - Rév. Alphonse Léger / parrain - Ronald 
Gallant / marraine - Léa Bourque Gallant
Études: écoles Joseph-Poirier de Shediac Bridge / 
Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud / Collège Communautaire de 
Dieppe
Résidences: Shemogue / Shediac Bridge

Baptism: May 30 1965 at the church in 
Shemogue / celebrant - Rev. Alphonse Léger / 
godfather - Ronald Gallant / godmother - Léa 
Bourque Gallant
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac 
Bridge / Albert-Brideau School in Grande-Digue 
/ Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
Community College in Dieppe

Occupations: aide-enseignante à la maternelle / 
préposée aux soins dans un foyer de soins pour 
personnes agées
Activités et intérêts: au-délà de 500 heures de 
bénévolat à la bibliothèque de Shediac / musique / 
dessin / artisanat / photographie / la marche

Residences: Shemogue / Shediac Bridge
Occupations: teachers aide in kindergarten / 
nursing aide at a nursing home
Activities and interests: over 500 hours of 
volunteer work at the Shediac library / music / 
drawing / crafts / photography / walking

F 139 164 6113  Justine Bourgeois Légère  (9e) 
fe- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le 18 juin 1934 / born in Grande-Digue 
m- à Gérard Légère le 22 juillet 1961 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married 
in Grande-Digue 
e- 1- Pauline le 19 mai 1963  3- Gilles le 23 novembre 1967 
     2- Michel le 21 octobre 1964 

Baptême: le 20 juin 1934 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Émile Gallant / parrain - Henri 
Léger / marraine - Marie-Jeanne Léger
Études: écoles de Grande-Digue / école Saint-
Joseph de Shediac / Teacher’s College de 
Fredericton NB / cours au Collège de 
Memramcook / cours à l’Université de Moncton 

Baptism: June 20 1934 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Émile Gallant / godfather - Henri 
Légèr / godmother - Marie-Jeanne Léger
Studies: schools in Grande-Digue / Saint-Joseph 
School in Shediac / Teacher’s College in 
Fredericton NB / courses at the Collège de  
Memramcook / courses at the Université de 
Moncton 
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Justine et Gérard Légère
Mariage: officiant - Rév. Noé Bourgeois / 
témoins - Gérard Légère (cousin de Gérard) / 
Lorraine Bourgeois (sœur de Justine)
Résidences: Worcester MA / Grande-Digue 
Occupations: carrière dans l’enseignement dans 
les écoles de Petit-Cap et Grande-Digue

Maison à Grande-Digue
Activités et intérêts: bénévole dans les 
associations de hockey mineur et baseball de 
Grande-Digue / membre du Club d’Âge d’or /  
Femmes Chrétiennes / Institut Féminin / Société 
historique de Grande-Digue / Association des 
Bourgeois d’Amérique / cartes / tricoter / écouter 
la musique / jardiner
Conjoint - Gérard Légère
f- Johnnie Légère / Rosée Bourque
n- le 9 février 1938 à Rumford  ME

Gilles, Pauline, Michel Légère
Wedding: celebrant - Rev. Noé Bourgeois / 
witnesses - Gérard Légere (Gerard’s cousin) / 
Lorraine Bourgeois (sister)
Residences: Worcester MA / Grande-Digue 
Occupations: teaching career in schools in Petit-
Cap and Grande-Digue

Justine et Gérard
Activities and interests: voluntary work in the 
minor hockey and baseball associations in Grande-
Digue / member of the Golden Age Club / 
Femmes Chrétiennes / Institut Féminin / Société 
Historique de Grande-Digue / Association des 
Bourgeois d’Amérique / cards / knitting / music / 
gardening
Spouse - Gérard Légère
f- Johnnie Légère / Rosée Bourque
n- le 9 février 1938 in Rumford ME
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Baptême: le 13 février 1938 à l’église Saint-Jean-
Baptiste de Rumford / parrain - Armand Légère 
(frère) / marraine - Anita Richard (cousine)
Études: cours de machiniste à Worcester Boys 
Trade High School à Worcester
Activités et intérêts: Chevaliers de Colomb / 
cartes / la télévision / la lecture / la nature / la
chasse 

Baptism: February 13 1938 in Rumford / 
godfather - Armand Légère (brother) / godmother 
- Anita Richard (cousin)
Studies: machiniste course at Worcester Boys 
Trade School in Worcester
Activities and interests: Knights of Columbus  / 
cards / television / reading / nature / hunting

F 139 164 6113 1  Pauline Légère  (10e) 
fe- Gérard Légère / Justine Bourgeois 
n- le 19 mai 1963 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
e- 1- Mélanie – le 14 mars 1986 

Pauline en spectacle au Capitol 
Baptême: le 26 mai 1963 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant -
Rév. Arsène Richard / parrain - Pierre Bourgeois 
(oncle) / marraine - Pauline Bourgeois (tante)
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / B.A. , B. Ed., 
M.A. en administration scolaire de l’Université 
de Moncton
Résidences: Newcastle NB / Grande-Digue
Occupations: enseignante à l’école Carrefour-
Beausoleil de Newcastle / conseillère en 
pédagogie au district #13 de Shediac / directrice 
aux écoles de Barachois et Grande-Digue /
directrice adjointe aux écoles de Grande-Digue et

Baptism: May 26 1963 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Arsène Richard / godfather - Pierre 
Bourgeois (uncle) / godmother - Pauline 
Bourgeois (aunt)
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / B.A., B. Ed., M. 
A. in School Administration from the Université 
de Moncton 
Residences: Newcastle NB / Grande-Digue
Occupations: teacher at Carrefour-Beausoleil 
School in Newcastle / school supervisor in School 
District #13 in Shediac / school director
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Anna-Malenfant de Dieppe / enseigne des cours à 
l’Université de Moncton 

Pauline Légère
Activités et intérêts: membre de la chorale de 
l’église de Grande-Dique / lecture / la marche / 
chante aux mariages, funérailles / donne des 
spectacles professionnels au Capitol de Moncton,
au Moncton High, au monument Lefèbvre de 
Memramcook, à Saint-Louis et Grande-Digue / 
enregistré 2 cassettes de musique country et 2 DC 
« Entre-Nous » et « Un Noël d’Amour »

Occupations: teacher at Carrefour-Beausoleil 
School in Newcastle / school supervisor in School 
District #13 in Shediac / school principal in 
Grand-Barachois and in Grande-Digue / assistant 
principal in Grande-Digue and Anna Malenfant 
School in Dieppe / teaches courses at the 
Université de Moncton

Activities and interests: member of the church 
choir in Grande-Digue / reading / walking / sings 

at weddings, funerals / gave professional 
representations at the Capital in Moncton, the 

Moncton High School, at the Monument Lcfèvre 
in Memramcook, in Saint-Louis and Grande-

Digue / recorded 2 cassettes of country music and 
2 CD “ Entre-Nous” and “Un Noël d’Amour”

Mélanie and Pauline Légère

F 139 164 6113 11  Mélanie Légère  (11e)
fe- Maurice Ouellette / Pauline Légère 
n- le 14 mars 1986 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  

Baptême: baptisée le 13 juillet 1986 à la chapelle 
du Centre Carrefour Beausoleil de Newcastle / 
officiant - Rév. Donald Savoie / parrain - Gérald 
Cormier (oncle) / marraine - Claudia Cormier 
(tante)
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / cours de 
techniques de bureau bilingue au Oulton’s 
Business College de Moncton

Baptism: July 13 1986 at the Carrefour 
Beausoleil Center Chapel in Nescastle NB / 
celebrant - Rév. Donald Savoie / godfather -
Gérald Cormier (uncle) / godmother - Claudia 
Cormier (aunt)
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / bilingual office 
administrator course at Oulton’s Business College 
in Moncton
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Mélanie Légère
Résidences: Newcastle / Grande-Digue / Moncton
Activités et intérêts: gymnastique / nage 
synchronisée / lecture / participante aux Jeux 
d’Acadie en athlétisme et le volleyball / musique / 
gagnante de concours de musique à l’école L-J-R / 
participante au concours Canadian Idol à Halifax 
NÉ / chante l’ Ô Canada pour les parties de 
hockey de Patriotes de L-J-R / chante aux Jeux 
d’Acadie 2003 à Shediac

Mélanie au Jeux d’Acadie

Pauline and Mélanie
Residences: Newcastle / Grande-Digue / Moncton
Activities and interests: gymnastics / 
synchronised swimming / reading / athletics and 
volleyball at the Jeux d’Acadie / music / winner of 
a music contest at L-J-R school / participated in 
the Canadian Idol contest in Halifax NS / sang O 
Canada at the hockey games for the Patriots of  L-
J-R School / sang at the Jeux d’Acadie 2003 in 
Shediac

Mélanie Légère
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F 139 164 6113 2  Michel Légère  (10e) 
f- Gérard Légère / Justine Bourgeois 
n- le 21 octobre 1964 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 

Baptême: le 1 novembre 1964 à l’èglise Notre-
Dame de la Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain - Armand 
Légère (oncle) / marraine - Evéline Légère (tante)

Baptism: le 1 novembre 1964 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain - Armand 
Légère (oncle) / marraine - Evéline Légère (tante)

Michel Légère
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud de Shediac / Collège 
Communautaire de Cambellton / cours de 
recherches et développement au Collège BKM de 
Moncton 
Résidence: Grande-Digue NB
Occupations: préposé aux soins hospitalier à 
l’hôpital  Dr.Georges-L.-Dumont de Moncton / 
propriétaire de la compagnie Légère Custom 
Moulding Ltd
Activités et intérêts: aime les chiens / golf / joue 
de la guitare / gérant de promotion de musique 
pour sa sœur Pauline / réalisateur des Albums 
«Entre-Nous» et «un Noël d’Amour» de Pauline

Michel
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J.-Robichaud in Shediac / Community 
College in Cambellton / course in research and 
development at BKM College in Moncton 
Residence: Grande-Digue NB
Occupations: nursing assistant at the Dr. 
Georges-L.-Dumont Hospital in Moncton / owner 
of Légère Custom Moulding Ltd
Activities and interests: loves dogs / golf / plays 
the guitar / promotional manager for his sister 
Pauline / director for the CD “Entre-Nous” and 
“Un Noël d’Amour” by Pauline

F 139 164 6113 3  Gilles Légère  (10e) 
f- Gérard Légère / Justine Bourgeois 
n- le 23 novembre 1967 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m- à Kim Hambrook le 20 juillet à la First United Baptist Church / married in Moncton 
e- 1- Sarah - le 7 mai 2001  2- Gabriel - le 7 octobre 2004  

Baptême: le 3 décembre 1967 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain - Charles 
Bourgeois (oncle) / marraine - Laudia Gallant 
Bourgeois (tante)

Baptism: December 3 1967 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Noé Bourgeois / godfather - Charles 
Bourgeois (uncle) / godmother - Laudia Gallant 
Bourgeois (aunt)
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Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / Collège 
Communautaire de Campbellton NB / cours à 
l’Université de Moncton 
Mariage: officiant - Rév. Jeff Lutes / Rév. Yvon 
Barrieau / témoins - Michel Légère (frère) / 
Sandra Long (amie)
Résidence: Calhoun NB

Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud / Community College  in 
Campbellton NB / courses at the Université de 
Moncton
Wedding: celebrant - Rev. Jeff Lutes / Rev. Yvon 
Barrieau / witnesses - Michel Légère (brother) / 
Sandra Long (friend)
Residence: Calhoun NB

Gabriel, Sarah, Kim, Gilles
Mariage: officiant - Rév. Jeff Lutes / Rév. Yvon 
Barrieau / témoins - Michel Légère (frère) / 
Sandra Long (amie)
Résidence: Calhoun NB
Occupations: ébéniste chez Wildwood Cabinet 
de Moncton / propriétaire d’un comptoir de jus 
au Marché des Fermiers à Moncton
Activités et intérêts: hockey (gardien de buts) / 
faire des projets de menuiserie / musique / 
collectionner des disques
Conjointe - Kim Hambrook
fe: Bill Hambrook / Wanda Lewis
n: le 17 mai 1968 à Moncton 
Baptême: le 19 octobre 1968 à la Trinity 
Anglican Church de Blackville NB / * officiant -
Rév. P.J.E. Morgan /  parrain - Perly Hambrook /  
marraine - Janet Reid
Études: Moncton High School / cours de 
technologie en affaires du collège 
communautaire de Moncton 
Activités et intérêts: les sports / marcher / 
jardiner / faire des conserves /  membre de 
l’Institut Féminin / trésorière pour l’église de 
Calhoun

Gilles and Kim Légère
Wedding: celebrants - Rev. Jeff Lutes / Rev. 
Yvon Barrieau / witnesses – Michel Légère 
(brother) / Sandra Long (friend)
Residence: Calhoun NB
Occupations: cabinet maker at Wildwood 
Cabinet in Moncton / owner of a juice bar at the 
Farmer’s Market in Moncton
Activities and interest: hockey (goalie) / 
woodworking projects / music / collecting records 
and CD
Spouse - Kim Hambrook
fe: Bill Hambrook / Wanda Lewis
n: May 17 1968  at the Moncton Hospital
Baptism: October 19 1968 at the Trinity Anglican 
Church in Blackville NB / celebrant - Rev. P.J.E. 
Morgan / godfather - Perly Hambrook / godmother 
- Janet Reid
Studies: Moncton High School / business 
technology program at the Moncton Community 
College
Activities and interests: sports / walking / 
gardening / making pickles / member of the 
Women’s Institute / treasurer for the church in 
Calhoun  
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meuble à Sarah construit par Gilles Kim Légère

F 139 164 6113 31  Sarah Légère  (11e) 
fe- Gilles Légère / Kim Hambrook 
n- le 7 mai 2001 à la Moncton Hospital / born in Moncton  

Sarah au Baptême:
Baptême: le 5 août 2001 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Alban Thibodeau / parrain - Larry Hambrook 
(oncle) / marraine - Pauline Légère (tante)

Sarah at 3 years old
Baptism: August 5 2001 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Alban Thibodeau / godfather - Larry 
Hambrook (uncle) / godmother - Pauline Légère 
(aunt)

F 139 164 6113 32  Gabriel Légère  (11e) 
f- Gilles Légère / Kim Hambrook 
n- le 7 octobre 2004 à la Moncton Hospital / born in Moncton  

Baptême: le 24 avril 2004 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Yvon Barrieau / parrain - Michel Légère (oncle) / 
marraine - Joanne Hambrook Mills (tante)

Baptism: April 24 2004 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant –
Rev. Yvon Barrieau / godfather - Michel Légère 
(uncle) / godmother - Joanne Hambrook Mills 
(aunt)
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Gabriel Légère
Gabriel and Sarah

F 139 164 6114  Charles Bourgeois  (9e) 
f- Louis Bourgeois / Hélène Cormier  
n- le 17 mars 1936 à Grande-Digue / born in  Grande-Digue  
m- à Adrienne Poirier le 23 avril 1976 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married 
in Grande-Digue 
e- 1- Rachel - le 24 juin 1977  3- Maryse - le 11 août 1980 
    2- Serge - le 1 octobre 1978 4- Daniel - le 16 août 1984 

en avant : Rachel, Charles, Maryse
en arrière- Daniel, Adrienne, Serge

Baptême: le 22 mars 1936 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Émile Gallant / parrain - Arsène Bourgeois / 
marraine - Régina Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue / Saint-Cœur-de-
Marie de Shediac / École d’Agriculture de 
Memramcook / séminaire de perfectionnement en 
leadership coopératif du College Alfred en Ontario
Mariage: officiant - Rév. Arsène Richard (ami) / 

Baptism: March 22 1936 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Émile Gallant / godfather - Arsène 
Bourgeois / godmother - Régina Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue / Saint-Coeur-
de-Marie in Shediac / Agricultural School in 
Memramcook / cooperative leadership course at 
College Alfred in Ontario

Wedding: celebrant - Rév. Arsène Richard 
(friend) / witnesses - Pierre Bourgeois (Charles’s 

brother) / Laudia Bourgeois (Pierre’s wife)

Mgr Arsène Richard, Charles and Adrienne
Residence: Grande-Digue
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témoins - Pierre Bourgeois (frère de Charles / 
Laudia Bourgeois (épouse de Pierre)
Résidence: Grande-Digue
Occupations: producteur de fruits et légumes
Activités et intérêts: président du club récréatif 
de Grande-Digue / directeur de la Caisse Populaire 
/ directeur de la fédération agricole au niveau 
local, régional et provincial / membre du conseil 
régional d’aménagement du Sud-Est

Ferme à Grande-Digue
/ directeur et  entraîneur du hockey mineur de 
Kent-Sud / jouer au hockey / baseball / softball 
Conjointe - Adrienne Poirier
fe- Oscar Petitpas / Léola Poirier
n- le 21 janvier 1946 à Shediac Bridge 
Baptême: le 27 janvier 1946 à Grande-Digue / 
parrain – Joseph-Poirier / marraine - Olive Poirier
Études: écoles de Grande-Digue / couvent de 
Bouctouche / diplôme en sciences infirmières de 
l’Université de Moncton
Occupations: infirmière en neurologie à la 
Moncton Hospital / partage le travail de la ferme 
avec son mari
Activités et intérêts: entraîneur d’équipes de 
balle-molle / hockey scolaire féminin / gérante 
d’équipes de hockey mineur de Kent-Sud / 
pratique le hockey / ballon-balai / balle-molle / 
quilles / membre de l’Institut féminin / Club d’âge 
d’or de Grande-Digue

Occupations: fruit and vegetable producer
Activities and interests: president or the 
recreational club of Grande-Digue / director of 
the Caisse Populaire / director of the agricultural 
federation at the local, regional and provincial 
level / member of the South-East regional
developing committee director / coach of the 
Kent-South minor hockey league / played 
hockey / baseball / softball
Spouse - Adrienne Poirier
fe- Oscar Petitpas / Léola Poirier
n- January 21 1946 in Shediac Bridge
Baptism: January 27 1946 in Grande-Digue / 
godfather - Joseph Poirier / godmother - Olive 
Poirier
Studies: schools in Grande-Digue / convent in 
Bouctouche / nursing diploma from the 
Université de Moncton
Occupations: nursing in the neurological 
department at the Moncton Hospital / shares the 
work on the farm with her husband
Activities and interests: coached softball teams 
/ girl’s hockey school team / manager of Kent-
South minor hockey team / played hockey /
broomball / softball / bowling / member of 
l’Institit féminin / Golden Age Club of Grande-
Digue

Charles and Adrienne Bourgeois
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F 139 164 6114  Rachel Bourgeois LeBlanc  (10e) 
fe- Charles Bourgeois / Adrienne Poirier 
n- le 24 juin 1977 à l’hôpital Moncton Hospital / born in Moncton 
m- à Samuel LeBlanc le 14 juillet 2000 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation  / married 
in Grande-Digue  
e- 1- Alexandre - le 10 septembre 2004 

Baptême: le 24 juillet 1977 à Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain - Blair 
Poirier (oncle) / marraine - Géraldine Poirier 
(tante)
Études: écoles Joseph-Poirier de Shediac-Bridge / 
Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac  / diplôme en 
techniques de bureau bilingue du CCNB de 
Dieppe / certificat de l’Institut des Fonds 
d’Investissement du Canada / certificat de  
commissaire à la prestation des serments pour la 
province du NB
Mariage: officiant - Rév. Yvon Cormier / 
témoins - Jérémie LeBlanc (frère de Samuel) / 
Maryse Bourgeois (sœur de Rachel)
Résidence: Grande-Digue
Occupations: carrière en planification financière / 
assistante administrative pour le Groupe Berkshire
Activités et  intérêts: hockey féminin scolaire / au 
ballon-balais / ball-hockey / bénévole au Festival 
du Homard de Shediac / membre du comité des 
Jeux d’Acadie 2003

Baptism: July 24 1977 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Dollard Boudreau / godfather -
Blair Poirier (uncle) / godmother - Géraldine 
Poirier (aunt)

4 generations

Rachel, Adrienne (mother), Joseph (great-
grandfather), Léola (grandmother)

Studies: Joseph-Poirier School in Shediac-
Bridge / Albert-Brideau School in Grande-Digue 
/ Polyvalente Louis-J-Robichaud of Shediac / 
bilingual office techniques diploma from the

Samuel et Rachel LeBlanc

CCNB in Dieppe / course with the Institute of 
Investment Funds of Canada / certificate of 
commissioner of oath for the province of NB
Wedding: celebrant - Rev. Yvon Cormier / 
witnesses - Jérémie LeBlanc (Samuel’s brother) 
/ Maryse Bourgeois (Rachel’s sister)
Residence: Grande-Digue
Occupations: career in financial planning / 
administrative assistant for the Group Berkshire
Activities and interests: played women’s 
hockey at school / broom ball / ball-hockey / 
volunteer at the Lobster Festival in Shediac / 
member of the Jeux d’Acadie committee in 2003
Spouse - Samuel LeBlanc 
f- Éric LeBlanc / Louise Surette
n- April 2 1977
Baptism: May 8 1977 in Cap-Pelé / godfather -
Marcel Surette (uncle) / godmother - Jeanne 
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Activités et  intérêts: jouait au hockey féminin 
scolaire / au ballon-balais / ball-hockey / bénévole 
au Festival du Homard de Shediac / membre du 
comité des Jeux d’Acadie 2003
Conjoint - Samuel LeBlanc
f- Éric LeBlanc / Louise Surette
n- le 2 avril 1977

Maison à Grande-Digue
Baptême: le 8 mai 1977 à Cap-Pelé / parrain -
Marcel Surette (oncle) / marraine - Jeanne Vautour 
(amie) / officiant - Rév. Alban Thibodeau
Études: écoles de Cap-Pelé / Polyvalente Louis-J-
Robichaud / diplôme en technologies des affaires 
du CCNB de Dieppe / CITT de l’University of 
Toronto
Occupations: superviseur des opérations pour 
Allied Automotive Systems de Moncton
Activités et intérêts: membre du comité des Jeux 
d’Acadie / directeur du festival du Homard de 
Shediac / membre d’équipes de hockey provincial  
/ membre de l’équipe de football les Blue 
Bombers

Vautour (friend) / celebrant - Rev. Alban 
Thibodeau
Studies: schools in Cap-Pelé / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud / business techniques 
diploma from the CCNB in Dieppe / CITT from 
the University of Toronto
Occupations: operation supervisor at Allied 
Automotive Systems of Moncton
Activities and interests: member of the Jeux 
d’Acadie committee / director of the Shediac 
Lobster Festival / member of the provincial 
hockey teams / football player for the South-East 
Blue Bombers

Samuel, Rachel, Alexandre

F 139 164 6114 11  Alexandre LeBlanc  (11e) 
f- Samuel LeBlanc / Rachel Bourgeois 
n- le 10 septembre 2004 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  

Alexandre LeBlanc 
Baptême: le 2 janvier 2005 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Arthur Bourgeois / parrain -
Jérémie LeBlanc (oncle) / marraine - Maryse 
Bourgeois (tante)

Baptism: January 2 2005 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Arthur Bourgeois / godfather - Jérémie 
LeBlanc (uncle) / godmother - Maryse 
Bourgeois (aunt)
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F 139 164 6114 2  Serge Bourgeois  (10e) 
f- Charles Bougeois / Adrienne Poirier 
n- le 1er octobre 1978 à l’hôpital Moncton Hospital / born in Moncton 

Baptême: le 29 octobre 1978 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
Maurice Cormier / marraine - Pauline Légère

Serge Bourgeois
Études: école Joseph-Poirier de Shediac-Bridge / 
école Albert-Brideau de Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud de Shediac / 
cours de mécanicien au CCNB à Moncton
Résidence: Grande-Digue
Occupations: travail sur la ferme familiale
Activités et intérêts: faisait partie des scouts / 
hockey / balle molle / ski / golf / voyage
Occupations: travail sur la ferme familiale
Activités et intérêts: faisait partie des scouts / 
hockey / balle molle / ski / golf / voyage

Serge Bourgeois

Baptism: October 29 1978 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Dollard Boudreau / godfather - Maurice 
Cormier / godmother - Pauline Légère
Studies: Joseph-Poirier School in Shadiac-Bridge 
/ Albert-Brideau School in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
mechanic course at the CCNB in Moncton
Residence: Grande-Digue
Occupations: works on the family farm
Activities and interests: boys scouts / hockey / 
softball / ski / golf / travelling
Spouse - Sonia Thibodeau
fe- Bernard Thibodeau / Jeanne Caissie
n- August 3 1981 at Hôtel-Dieu Hospital in 
Chatham NB
Baptism: August 30 1981 at Saint-Bernard 
Church in Néguac / celebrant - Rev. Armel Audet 
/ godfather - Eugène Thibodeau / godmother -
Carole Caissie
Studies: Mgr.-Arthur-Gallien School / Centre 
Scolaire Communautaire la Fontaine / B.A. in 
nursing from the Université de Moncton

Sonia et Serge
Occupations: nurse at the Dr.Georges-L-Dumont 
Hospital in Moncton
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Conjointe - Sonia Thibodeau (fiancée en 2005)
fe- Bernard Thibodeau / Jeanne Caissie
n- le 3 août 1981 à Hôtel-Dieu de Chatham
Baptême: le 30 août 1981 à l’église Saint-Bernard 
de Néguac / parrain - Eugène Thibodeau / 
marraine - Carole Caissie / officiant - Rév. Armel 
Audet
Études: école Mgr-Arthur-Gallien / Centre 
Scolaire Communautaire la Fontaine / B.A. en 
sciences infirmières de l’Université de Moncton 
Occupations: infirmière à l’hôpital Dr.Georges-L-
Dumont de Moncton
Activités et intérêts: membre du conseil étudiant / 
cadet de l’air (7 ans) / handball / soccer / ballon-
volant / balle-molle / golf / petit point / faire des 
albums

Sonia Thibodeau
Activities and interests: student counsel 
member / member of the air cadets (7 years) / 
handball / soccer / volleyball / softball / golf / 
cross-stitch / scrapbooks

F 139 164 6114 3  Maryse Bourgeois LeBlanc  (10e) 
fe- Charles Bourgeois / Adrienne Poirier 
n- le 11 août 1980  à l’hôpital Moncton Hospital / born in Moncton 
m- à Paul Leblanc le 30 juin 2006 à l’église Notre-Dame de la Visitation de Grande-
Digue 

Paul et Maryse LeBlanc 
Baptême: baptisée Maryse Claire le 21 
septembre 1980 à l’église Notre-Dame-de-la-
Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Dollard Boudreau / parrain - Michel Légère / 
marraine - Cécile Cormier
Études: école Joseph-Poirier de Shediac-Bridge / 
école Albert-Brideau / Polyvalente Louis-J-
Robichaud de Shediac / cours de techniques de 
bureau bilingue au CCNB de Dieppe
Mariage: officiant – Rév. Arthur Bourgeois / 
témoins – Kevin Leblanc / Rachel Bourgeois 
LeBlanc

Baptism: baptized Maryse Claire on September 
21 1980 at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue / celebrant - Rev. Dollard 
Boudreau / godfather - Michel Légère / 
godmother - Cécile Cormier
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac-Bridge 
/ Albert-Brideau School / Polyvalente Louis-J-
Robichaud of Shediac / bilingual office technique 
course at the CCNB in Dieppe
Wedding: celebrant – Rev. Arthur Bourgeois / 
witnesses – Kevin LeBlanc / Rachel Bourgeois 
LeBlanc
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Résidence: Grande-Digue
Occupations: secrétaire pour Dr. Lisa Lirette 
(chiropracticienne) et Charline Boudreau 
(masothérapeute) de Shediac
Activités et intérêts: membre des Jeannettes / 
soccer scolaire et Codiac soccer / balle molle / 
hockey mineur / hockey féminin de l’École L-J-R 
qui a gagné le championnat provincial AAA en 
1998 / équipe des Étoiles (17 ans et moins) / 
équipe NB au tournoi Atlantique

Residence: Grande-Digue
Occupations: secretary for Dr. Lisa Lirette 
(chiroprator) and Charline Boudreau (massage 
therapy) in Shediac
Activities and interests: member of the 
Jeannettes / soccer at school / Codiac soccer / 
software / minor hockey / female hockey team at 
Louis-J-Robichaud school who won the AAA 
provincials in 1998 / member of the Stars team 
(17 years and less) / member of the provincial 
team in the Atlantic competition

Maryse Bourgeois
Conjoint - Paul LeBlanc
f- Ken LeBlanc / Priscille Levesque
n- le 28 juin 1977 à l’hôpital de Grand-Sault
Baptême: parrain - Joe Vautour / marraine -
Yolande Vautour 
Études: Polyvalente Thomas-Albert de Grand-
Sault / B.A. de St.Thomas University  / B.Ed. de 
UNB de Fredericton 
Occupations: enseignant
Activités et intérêts: musique / guitare / chanter / 
jouer avec différentes orchestres / hockey / 
baseball / tennis / natation / instructeur au 
basketball / hockey / softball

Spouse - Paul LeBlanc
f- Ken LeBlanc / Pricillle Levesque
n- June 28 1977 at the Grand-Falls Hospital

Paul LeBlanc
Baptism: godfather - Joe Vautour / godmother -
Yolande Vautour
Studies: Polyvalente Thomas-Albert of Grand-
Falls / B.A. from St.Thomas University / B.Ed.
from the University of NB Fredericton 
Occupations: teacher
Activities and interests: music / guitar / singing 
/ played with different bands / hockey / baseball 
/ tennis / swimming / coach for basketball / ball 
hockey / softball

F 139 164 6114 4  Daniel Bourgeois  (10e) 
f- Charles Bourgeois / Adrienne Poirier 
n- le 16 août 1984 à l’hôpital Moncton Hospital / born in Moncton 

Baptême: baptisé Daniel Joseph Léo le 16 
septembre 1984 à l’église Notre-Dame-de-la-
Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Dollard Boudreau / parrain - Jean-Marie 
Bourgeois / marraine - Noëlla Cormier Newcomb
Études: écoles Joseph-Poirier de Shediac-Bridge

Baptism: baptized Daniel Joseph Léo on 
September 16 1984 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Dollard Boudreau / godfather - Jean Marie 
Bourgeois / godmother - Noëlla Cormier 
Newcomb
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/ Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / cours 
d’ingénieur civil du CCNB de Moncton
Résidence: Grande-Digue
Occupations: employé de Install-A-Flor à 
Dieppe

Daniel Bourgeois
Activités et intérêts: scouts / golf / seadoo / 
balle-molle / hockey niveau provinciale de Kent-
Sud / équipe scolaire L-J-R (championnat 
provincial AAA en 2002, compter le but de la 
victoire en supplémentaire) / équipe junior C de 
Kent-Sud

Studies: Joseph-Poirier School in Shediac-
Bridge / Albert-Brideau in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
/ civil engineer course at the Moncton CCNB
Residence: Grande-Digue
Occupations: employed at Install-A-Flor in 
Dieppe
Activities and interests: boys scouts / golf / 
seadoo / software / hockey Kent-South 
provincial level / L-J-R school team (AAA 
provincial champions in 2002, made the 
winning goal in overtime) / Kent-South Junior C 
team

Daniel Bourgeois

F 139 164 6115 Lorraine Bourgeois DeVarennes  (9e)
fe- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le17 juillet 1937 / born in Grande-Digue  
m- à Alderice DeVarennes le 25 août 1962 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / 
married in Grande-Digue 
e- 1- Hélène - le 16 décembre 1963  2- Normand - le 9 décembre 1964 
     2- Francine - le 27 mai 1967  3- Gisèle - le 14 juin 1970 

Baptême: le 18 juillet 1937 à l’église de Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Émile Gallant / parrain - Léo 
Bourgeois / marraine - Flora Bourgeois
Études: écoles de Grande-Digue 
Mariage: officiant - Rév. Noé Bourgeois / 
témoins - Firmin (Normand) DeVarennes frère 
d’Aldérice / Pauline Bourgeois sœur de Lorraine  

Baptism: July 8 1937 at the Notre-Dame-de-la-
Visitation catholic church in Grande-Digue / 
celebrant / Rev. Émile Gallant / godfather - Léo 
Bourgeois / godmother - Flora Bourgeois
Studies: schools in Grande-Digue
Wedding: celebrant - Rev. Noé Bourgeois / 
witnesses - Firmin (Normand) deVarennes
(Aldérice’s brother) / Pauline Bourgeois  
(Lorraine’s sister)
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Lorraine et Aldérice  
Résidences: Saint-Paul / Grande-Digue en face de 
Notre-Centre, ancienne propriété à Pius à Arthur à 
Charles / achète un condo à Dieppe en 2003
Occupations: carrière dans l’éducation; enseigne à 
la Baie de Bouctouche / à Bonsecours / la 
maternelle à Grande-Digue / garderie à la maison 
pendant une quinzaine années
Activités et intérêts: membre de l’Institut féminin 
et du mouvement des Femmes chrétiennes / la 
musique / voyager / la marche surtout se rendre à 
l’étang situé sur leur propriété
Conjoint - Aldérice DeVarennes
f- Firmin DeVarennes / Lydia Cormier
n- le 21 novembre 1936 à Saint-Paul

Hélène, Normand, Gisèle, Francine
Lorraine, Aldérice

Residences: Saint-Paul / Grande-Digue across 
from Notre-Centre and the former property of 
Pius à Arthur à Charles / bought a condo in 
Dieppe in 2003
Occupations: teaching career; in Bouctouche 
Bay / in Bonsecours / nursery school in Grande-
Digue / day-care center at home for 15 years
Activities and interests: member of the Femmes 
chrétiennes and l’Institut féminin / music / 
travelling / long walks especially walking to the 
pond on their property
Spouse - Aldérice DeVarennes
f- Firmin deVarennes / Lydia Cormier
n- November 21 1936 in Saint-Paul
Baptism: November 26 1936 in Saint-Paul  
celebrant - Rev. Léonide Cormier / godfather -
Simon Belliveau / godmother - Sophia Gautreau
Studies: schools in Bonsecours and Saint-Paul / 
bodywork course at the Community College in 
Moncton
Occupations: school bus driver / orked part time 
in carpentry / caretaker for the parish property / 
operator of heavy machinery
Activities and interests: travelling / walking in 
the woods / made numerous pieces of furniture 
and wooden toys for his grandchildren
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Baptême: le 26 novembre à l’église de Saint-Paul /
officiant - Rév. Léonide Cormier / parrain - Simon 
Belliveau / marraine - Sophia Gautreau
Études: écoles de Bonsecours / Saint-Paul / cours 
de débosseur au Collège Communautaire de 
Moncton
Occupations: conducteur d’autobus scolaire /  à
temps partiel; charpentier / entretient des terrains et 
bâtiments de la paroisse / opérateur de machines 
lourdes
Activités et intérêts: voyager / marcher dans les 
bois / menuiserie, il a confectionné plusieurs 
meubles et jouets en bois pour ses petits-enfants

House in Grande-Digue

F 139 164 6115 1  Hélène DeVarennes  (10e) 
fe- Aldérice DeVarennes / Lorraine Bourgeois 
n- le 16 décembre 1963 à l’Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m- à Brian Gallant le 24 mai 1985 à Grande-Digue / married in Grande-Digue  
e- 1- Jean-Guy – le 29 mars 1974 (adopté)  4- Venessa  - le 14 décembre 1991 
     2- Patrick - le 28 mai 1977 (adopté)  5- Jessica - le 12 août 1995 
     3- Ryan - le19 mars 1988 

Venessa, Hélène, Jessica, Ryan 
Baptême: baptisée Hélène Pauline Marie à 
l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de Grande-
Digue / officiant - Rév. Noé Bourgeois / parrain -
Louis Bougeois / marraine - Aline deVarennes
Études: écoles de Shediac Bridge / Albert-
Brideau de Grande-Digue / Polyvalente Louis-J-
Robichaud de Shediac / B.Ed et M.Ed de 
l’Université de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Coutillier / témoins -
Alan McKinnon (cousin de Brian) / Francine 
(sœur de Hélène) / séparée le 6 août 2001
Résidences: Grande-Digue / Shediac 

Baptism: baptized Hélène Pauline Marie at the 
Notre-Dame-de-la-Visitation Church in Grande-
Digue / celebrant - Rev. Noé Bourgeois / 
godfather - Louis Bourgeois / godmother - Aline 
deVarennes
Studies: schooners in Shediac Bridge / Albert-
Brideau de Grande-Digue / Polyvalente Louis-J-
Robichaud in Shediac / B.Ed et M.Ed from the 
Université de Moncton
Wedding: celebrant - Rév. Coutillier / witnesses -
Alan McKinnon (Brian’s cousin) / Françine 
(Hélène’s sister) / seperated on August 6 2001
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Hélène
Occupations: carrière en éducation à Sackville
NB / Grande-Digue / directrice adjointe et 
directrice de l’école de Grande-Digue /  donné des 
cours de langues secondes à l’Institut de 
Memramcook et au Collège Communautaire de 
Moncton / cours de français à l’Université de 
Moncton / donné des ateliers d’écriture dans des 
écoles de Trois-Rivière, Québec / écrit 4 albums-
jeunesse publiés par les Éditions d’Acadie
Activités et intérêts: membre de plusieurs 
comités professionnels local et provincial / agente 
de liaison pour l’ADEFNB / parent-nourricière de 
1985 à 1989 / parent catéchète depuis 1996 / 
équitation / Tai Kwon Do / randonné pédestre et 
camping
Conjoint - Brian Gallant / séparé le 6 août 2001

Residences: Grande-Digue / Shediac 
Occupations: career in education in Sackville and 
Grande-Digue / assistant directeur and directeur at 
the École de Grande-Digue /  gave courses in 
french second language at the Institut de 
Memramcook / french courses at  the Université 
de Moncton / writting workshops in schools in 
Trois-Rivière, Quebec / wrote 4 books for children 
published by Édition Acadie
Activities and interests: member of numerous 
local and provincial professional committees / 
relation officer for the ADEFNB association / 
foster parent from 1985 to 1989 / parent 
catechetics teacher since 1996 / horseback riding / 
Tai Kwon Do / walking / camping
Spouse - Brian Gallant / separated August 6 
2001

Maison in Shediac

Jean-Guy Gallant  (adopté)
f- Brian Gallant / Hélène DeVarennes 
n- le 29 mars 1974 / born in Moncton  
m- Crystal Smith en mars 1995 / married in Moncton 

Crystal et Jean-Guy 
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Baptême: promesses de baptême renouvelées en 
avril 1988 à Grande-Digue / baptisé Jean-Guy 
Normand Joseph / officiant - Rév. Dollard 
Boudreau / parrain - Normand DeVarennes / 
marraine - Gisèle DeVarennes
Études: écoles de  Moncton / Albert-Brideau de 
Grande-Digue / Polyvalente Louis-J- Robichaud 
de Shediac
Conjointe - Crystal Smith

Baptism: vows renewed in April 1988 in 
Grande-Digue / baptized Jean-Guy Normand 
Joseph / celebrant - Rev. Dollard Boudreau / 
godfather - Normand DeVarennes / godmother -
Gisèle DeVarennes
Studies: schools in Moncton / Albert-Brideau in 
Grande-Digue / Polyvalente Louis-J- Robichaud 
in Shediac
Spouse - Crystal Smith

Patrick (Pat) Gallant (adopté)
f- Brian Gallant / Hélène DeVarennes 
n- le 28 mai 1977 / born in Moncton  

Baptême: renouvelé ses promesses de baptême en 
avril 1988 à Grande-Digue  / baptisé Patrick Brian 
Joseph / officiant - Rév. Dollard Boudreau /  
parrain - Donald Doiron / marraine - Rachel 
Doiron
Études: écoles de Moncton / Dieppe / Pointe-du-
Chêne / Shediac Cape / Albert-Brideau de Grande-
Digue / Polyvalente Louis-J- Robichaud de 
Shediac

Baptism: vows renewed in April 1988 in 
Grande-Digue / baptized Patrick Brian Joseph / 
celebrant / Rev. Dollard Boudreau / godfather -
godfather - Donald Doiron / godmother - Rachel 
Doiron
Studies: schools in Moncton / Dieppe / Pointe-
du-Chêne / Shediac Cape / Albert-Brideau de 
Grande-Digue / Polyvalente Louis-J- Robichaud 
de Shediac

Résidence: Grande-Digue
Occupations: peinture avec son père / blessé 
gravement dans un accident de route

Residence: Grande-Digue
Occupations: painter with his father / badly 
injured in a car accident

F 139 164 6115 1  Ryan Gallant  (11e) 
f- Brian Gallant / Hélène DeVarennes 
n- le 19 mars 1988 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  
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Baptême: baptisé Ryan Joseph le 17 avril 1988 à 
Grande-Digue / officiant - Rév. Dollard 
Boudreau
/ parrain - Jason Gallant / marraine - Francine 
DeVarennes Boudreau

Baptism: baptized Ryan Joseph on April 17 1988 
in Grande-Digue / celebrant - Rev. Dollard 
Boudreau / godfather - Jason Gallant / godmother 
- Francine DeVarennes Boudreau

Ryan Gallant Ryan at left with the robot
Résidence: Shediac NB
Activités et intérêts: hockey, Tae Kwon Do, joue 
de la batterie, le jeu d’échec, arbitre au soccer
/ président de sa classe (3 ans) / avec trois autres 
élèves ils ont crée la page Web de l’école de 
Grande-Digue / membre du club robotique de 
l’école L.-J.-R.

Studies: Grande-Digue School / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud of Shediac
Residence: Shediac 
Activities and interests: hockey / Tae Kwon Do / 
plays drums / soccer referee / class president (3 
years) / with 3 other students they created the Web 
page for the Grande-Digue school / member of a 
robot club at L.-J.-R. School

F 139164 6115 12  Venessa Gallant  (11e) 
fe- Brian Gallant / Hélène DeVarennes 
n- le 14 décembre 1991 à l’hôpital Dr. Georges-L.-Dumont / born in Moncton 

Venessa Gallant

Baptism: baptized Venessa Natalie on February 9 
1992 at the Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue / celebrant - Rev.Yvon Barrieau 
/ godfather - Robert Morton / godmother -
Yolande Essiembre
Studies: Grande-Digue School
Residence: Shediac
Activities and interests: reading / writing poems 
/ plays the saxophone and the violin / sewing and 
crafts / member of the sport 
committee at school
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Baptême: baptisée Venessa Natalie le 9 février 
1992 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de 
Grande-Digue / officiant - Rév.Yvon Barrieau
/ parrain - Robert Morton / marraine - Yolande 
Essiembre
Études: école de Grande-Digue 
Résidence: Shediac
Activités et intérêts: la lecture / écrire des 
poèmes / joue le saxophone et le violon / aime la 
couture et l’artisanat / membre du comité sportif 
de l’école

Venessa Gallant

F 139 164 6115 13  Jessica Gallant  (11e) 
fe- Brian Gallant / Hélène DeVarennes 
n- le 12 août 1995 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Jessica Gallant
Baptême: baptisée Jessica Mylène le 8 octobre 
1995 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de 
Grande-Digue / officiant - Rév.Yvon Barrieau
/ parrain - Donald Gallant / marraine - Sandra 
Gallant
Études: école de Grande-Digue
Résidence: Shediac 
Activités et intérêts: natation / soccer / Tae Kwon 
Do / lecture / le jeu d’échec / jouer le piano / 
membre de la chorale « les amis de la chanson » 
de Moncton 

Baptism: baptized Jessica Mylène on October 8  
1995 at Notre-Dame-de-la-Visitation Church in  
Grande-Digue / celebrant - Rev.Yvon Barrieau
/ godfather - Donald Gallant / godmother -
Sandra Gallant
Studies: Grande-Digue School
Residence: Shediac 

Jessica Gallant
Activities and interests: swimming / soccer / 
Tae Kwon Do / reading / playing chess / playing 
the piano / member of the “les amis de la 
chanson” choir of Moncton 

F 139 164 6115 2  Normand DeVarennes  ((10e) 
f- Aldérice DeVarennes / Lorraine Bourgeois 
n- le 9 décembre 1964 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 
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m- à Sandra Bernaquez le 3 mai 1991 / married in Joliette Quebec 
e- 1- Benoit (adopté) – le 27 juillet 1985       2- Sean – le 11 août 1991 

Sandra et Normand DeVarennes 
Baptême: parrain - Normand DeVarennes / 
marraine - Pauline Bourgeois
Études: école Joseph-Poirier de Shediac-Bridge / 
Albert-Brideau de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / B.Ad. de 
l’Université de Moncton / diplômé de 
l’Académie de la Gendarmerie Royale 
Canadienne du Canada à Régina le 14 décembre 
1987
Occupations: membre de la GRC et posté à 
Joliette, Québec de 1987 à 1993 / à Richibouctou 
en 1993
Résidences: Joliette Québec / Saint-Charles NB
Activités et intérêts: hockey / baseball / softball 
/ arbitre au baseball / entraîneur de hockey à
différent niveau au sein de l’Association du 
Hockey Mineur de Kent-Centre / récipiendaire de 
la médaille « Jubilée d’or de la Reine Elizabeth » 
en 2002
Conjointe - Sandra Bernaquez
né au Québec
e- Benoit Poudrier – le 27 juillet 1985

Baptism: godfather - Normand deVarennes
/ godmother - Pauline Bourgeois
Studies: Joseph-Poirier School of Shediac-Bridge 
/ Albert-Brideau School in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud of Shediac /   
B.Ad. from the Université de Moncton / graduate 
of the Royal Canadian Mounted Police Academy 
in Régina in 1987

Normand DeVarennes
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Occupations: conductrice d’autobus scolaire / 
entraîne des chevaux / donne des cours 
d’équitation

Sean, Sandra, en arrière Benoit, Normand

Occupations: served as officer in Joliette 
Quebec from 1988 to 1993 / Richibouctou in 
1993
Residences: Joliette Quebec / Saint-Charles NB
Activities and interests: hockey / baseball / 
softball / baseball referee / coach for the Kent-
Centre Minor Hockey Association at different 
levels / recipient of the medal “Golden Jubilee 
of Queen Elizabeth” in 2002
Spouse - Sandra Bernaquez
- born in Quebec
- Benoît Poudrier - July 27 1985
Occupations: school bus driver / trains horses / 
gives horseback riding courses

F 139 164 6115 21  Sean DeVarennes  (11e) 
f- Normand DeVarennes / Sandra Bernaquez 
n- le 11 août 1993 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Baptême: parrain - Brian Gallant / marraine -
Sonia Bernaquez
Études: école Soleil-Levant de Richibouctou
Activités et intérêts: hockey / golf / la course

Baptism: godfather - Brian Gallant / godmother 
- Sonia Bernaquez
Studies: Soleil-Levant of Richibouctou
Activities and interests: hockey / golf / running

Sean DeVarennes

  Benoit Poudrier  (adopté) 
f- Normand DeVarennes / Sandra Bernaquez  
n- le 27 juillet 1985 / born in Quebec 
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Benoit Poudrier 
Études: Collège de Miramichi / école Mgr. Marcel-
F-Richard de Saint-Louis
Activités et intérêts: arbitre

Studies: Mgr. Marcel-F-Richard in Saint-Louis / 
College in Miramichi
Activities and interests: referee

F 139 164 6115 3  Francine DeVarennes Boudreau   (10e) 
fe- Aldérice DeVarennes / Lorraine Bourgeois 
n- le 27 mai 1967 à l’hôpital Hôtel-Dieu-de-l’Assomption / born in Moncton 
m- à Daniel Boudreau le 27 octobre 1989 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / 
married in Grande-Digue  
e-1- Rémi – le 1 mars 1991      2- Christelle – le 7 décembre 1992 

Baptême: baptisée Francine Marie Thérèse le 4 juin 
1967 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de 
Grande-Digue / officiant - Rév. Noé Bourgeois
/ parrain - Charles Bourgeois / marraine - Lorette 
DeVarennes Peters

June 4 1967 at Notre-Dame-de-la-Visitation 
Church in Grande-Digue / celebrant - Rev. Noé 
Bourgeois / godfather - Charles Bourgeois / 
godmother - Lorette DeVarennes Peters

Daniel, Rémi, Francine en avant, Christelle 
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Francine Boudreau
Études: école Joseph-Poirier de Shediac Bridge / école 
Albert-Brideau de Grande-Digue /  Polyvalente Louis-
J-Robichaud de Shediac / cours en administration au 
Collège St-Lawrence de Kingston Ontario
Mariage: officiant - Rév. Yvon Barrieau / témoins -
Hélène DeVarennes (sœur de Francine) / Paul 
Boudreau (frère de Daniel)
Résidences: Kingston Ontario / Moncton / Saint-
Anselme / Grande-Digue
Occupations: secrétaire chez Gurnsey Real Estate 
à Kingston / McEwen Airfield à Moncton / 
technicienne de publication chez Lexi-Tech 
International à Dieppe
Activités: enseigne la catéchèse
Conjoint - Daniel Boudreau
f- Léonard Boudreau / Camilla Belliveau
n- le 3 mars 1964 à Moncton
Baptême: baptisé Daniel Joseph Albert le 15 mars 
1964 à Moncton / officiant - Rév. Emery Doucet / 
parrain - Rhéal Belliveau / marraine - Annette 
Richard
Occupations: employé chez Sobeys à Dieppe

Studies: Joseph-Poirier School in Shediac 
Bridge / Albert-Brideau School in Grande-Digue 
/ Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
office administration course at St.Lawrence 
College in Kingston Ontario
Wedding: celebrant - Rev Yvon Barrieau
/ witnesses - Hélène DeVarennes (Francine’s 
sister) / Paul Boudreau (Daniel’s brother)
Residences: Kingston Ontario / Moncton / 
Saint-Anselme / Grande-Digue
Occupations: secretary at Gurnsey Real Estate in 
Kingston ON / McEwen Airfield in Moncton
post processing operator at Lexi-Tech 
International
Activities: teaches catechesis
Spouse - Daniel Boudreau
f- Léonard Boudreau / Camilla Belliveau
n- March 3 1964 in Moncton
Baptism: baptized Daniel Joseph Albert on 
March 15 1964 in Moncton / celebrant - Rev. 
Emery Doucet / godfather - Rhéal Belliveau
/ godmother - Annette Richard
Occupations: employed at Sobeys in Dieppe

Daniel and Francine

F 139 164 6115 31  Rémi Boudreau  (11e) 
f- Daniel Boudreau / Francine DeVarennes 
n- le 1 mars à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton  
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Baptême: baptisé Rémi Daniel le 31 mars 1991 à 
Grande-Digue / officiant - Rév.Yvon Barrieau
/ parrain - Daniel Bourque / marraine - Nicole 
Boudreau

Rémi Boudreau

Baptism: baptized Rémi Daniel on March 31 
1991in Grande-Digue / celebrant - Rev. Yvon 
Barrieau / godfather - Daniel Bourque / 
godmother - Nicole Boudreau

Rémi Boudreau
Études: école de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac
Résidence: Grande-Digue 
Activités et intérêts: hockey / soccer / la 
bicyclette

Studies: school in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud
Residence: Grande-Digue
Activities and interests: hockey / soccer / 
cycling

F 139 164 6115 32  Christelle Boudreau  (11e)
fe- Daniel Boudreau / Francine DeVarennes 
n- le 7 décembre 1992  à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Baptême: baptisée Christelle Danielle le 7 
février 1992 à Grande-Digue / officiant - Rév. 
Yvon Barrieau / parrain - Normand DeVarennes
/ marraine - Gisèle DeVarennes 
Études: école de Grande-Digue
Activités et intérêts: gymnastique / soccer / 
natation

Christelle Boudreau

Baptism: baptized Christelle Danielle on 
February 7 1992 in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Yvon Barrieau / godfather - Normand 
DeVarennes / godmother - Gisèle DeVarennes
Studies: schools in Grande-Digue
Activities and interests: gymnastics / soccer / 
swimming

Christelle Boudreau
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F 139 164 6115 4  Gisèle DeVarennes Aubé  (10e) 
fe- Aldérice DeVarennes / Lorraine Bourgeois 
n- le 14 juin 1970 à l’hôpital Hôtel-Dieu de l’Assomption / born in Moncton
m- à Luc Aubé le 19 mai 2000 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue  
e- 1- Maxime – le 8 novembre 2001 

Gisèle and Luc Aubé 
Baptême: baptisée Gisèle Joceline Marie le 5 
juillet 1970 à l’église Saint-Pierre de Cocagne 
/ officiant - Rév. Armand LeBlanc / parrain -
Camille DeVarennes / marraine - Lise Thébault
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / B.Ad. / certificat 
en Études pastorales de l’Université de Moncton 
/ cours des Fonds d’investissement au Canada de 
l’Institut des banquiers canadiens

Gisèle

Baptism: baptized Gisèle Joceline Marie on July 
5 1970 at the Saint-Pierre Church in Cocagne
/ celebrant - Rev. Armand LeBlanc / godfather -
Camille deVarennes / godmother - Lise Thébault
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / B.Ad. / diploma 
in pastoral science from the Université de 
Moncton / investment funds in Canada course 
from the Institute of Canadian Bankers
Wedding: celebrant - Rev.Yvon Cormier
/ witness - Louis Aubé (Luc’s brother) / Francine 
Boudreau (Gisèle’s sister)
Residences: Grande-Digue / Dieppe
Occupations: financial service administrator for 
the Royal Bank of Canada / for Assomption Life 
in Moncton
Activities and interests: member of the youth 
committee / member of the cultural committee / 
reader and communion minister / taught 
catechesis / member of fund raiser committee at 
work / member of discussion group on current 
issues of the church
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Mariage: officiant - Rév. Yvon Cormier
/ témoins - Louis Aubé (frère de Luc) / Francine 
Boudreau (sœur de Gisèle)
Résidences: Grande-Digue / Dieppe
Occupations: administration des services 
financiers à la Banque Royale du Canada / à 
l’Assomption-Vie de Moncton
Activités et intérêts: membre du comité des 
jeunes / du comité culturel / lectrice et ministre 
de communion à l’église / catéchète / impliquée 
dans des levées de fonds au travail / membre 
d’un comité de discussion de « l’église 
aujourd’hui »
Conjoint - Luc Aubé
f- Patrick Aubé / Gisèle Fournier
n- le 27 février 1970 à Edmundston NB
Baptême: le 8 mars 1970 à Edmundston / 
officiant - Rév. Jacques St-Onge / parrain -
Donald Aubé / marraine - Rachel Francoeur 
Aubé
Études: écoles d’Edmundston / B.A. en 
informatique de l’Université de Moncton / 
plusieurs autres cours en informatique
Activités et intérêts: arbitre au hockey (21 ans) / 
arbitre au baseball (18 ans) / menuiserie / lecture 
/ l’ordinateur

Spouse - Luc Aubé
f- Patrick Aubé / Gisèle Fournier
n- February 27 1970 in Edmundston NB
Baptism: March 8 1970 in Edmundston
/ celebrant - Rev. Jacques St-Onge / godfather -
Donald Aubé / godmother - Rachel Francoeur 
Aubé
Studies: schools in Edmundston / B.A. in 
computer management from the Université de 
Moncton / other courses related to computer 
sciences

Gisèle, Luc, Maxime Aubé

F 139 164 6115 41  Maxime Aubé  (11e) 
f- Luc Aubé / Gisèle DeVarennes 
n- le 8 novembre 2004 à l’hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Maxime Aubé 
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Baptême: baptisé Maxime René le 13 janvier 
2005 à l’église Saint-Anselme de Dieppe 
/ officiant - Rév. Jean Bourque / parrain - Louis 
Aubé / marraine - Francine Boudreau
Résidence: Dieppe
Intérêts: aime les sports surtout le hockey, fit ses 
premier pas avec un bâton de hockey à la main

Baptism: baptized Maxime René on January 13 
2005 at Saint-Anselme Church in Dieppe 
/ celebrant - Rev. Jean Bourque / godfather - Louis 
Aubé / godmother - Francine Boudreau
Residence: Dieppe
Interests : loves sports especially hockey, he took 
his first steps with a hockey stick in his hands

F 139 164 6116   Pierre Bourgeois  (9e) 
f- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le 4 mai 19 1939 / born in Grande-Digue  
m- à Laudia Gallant le 24 août 1968 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation / married in 
Grande-Digue 
e- 1- Jean-Marie - le 20 décembre 1969 3- Paulette - le 16 mai 1980 
     2- Martin - le 25 février 1974 

Laudia andt Pierre Bourgeois
Baptême: le 7 mai 1939 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant -
Rév. Albert Brideau / parrain - Tilmon Babineau

Baptism: May 7 1939 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Albert Brideau / godfather - Tilmon 
Babineau / godmother - Edwidge Babineau
Studies: schools in Grande-Digue / St-Joseph 
College / agricultural course in Memramcook
Wedding: celebrant - Rev. Noé Bourgeois / 
witnesses - Louis Bourgeois (Pierre’s brother) / 
Aline Bourgeois
Residence: Grande-Digue in the family house

maison à Grande-Digue
/ marraine - Edwidge Babineau
Études: école de Grande-Digue / Collège de 
Saint-Joseph à Memramcook / cours en 
agriculture à Memramcook
Mariage: officiant - Rév. Noé Bourgeois
/ témoins - Louis Bourgeois (frère de Pierre) / 
Aline Bourgeois
Résidence: Grande-Digue dans la maison 
paternelle
Occupations: entretien ménager à l’hôpital 
Moncton Hospital / cultivateur
Activités et intérêts: danser / jouer aux cartes

Occupations: maintenance at the Moncton 
Hospital / farmer
Activities and interests: dancing and playing 
cards
Spouse - Laudia Gallant
f- Éric Gallant / Thérèse Belliveau
n- July 27 1942 in Cap-des-Caissie
Baptism: August 2 1942 in Grande-Digue
/ godfather - Adelbert Babineau  / godmother -
Laura LeBlanc
Studies: Bourgeois Office School / Grande-Digue 
School
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Arrière: Martin, Jean Marie
avant: Pierre, Laudia, Paulette

Conjointe - Laudia Gallant
f- Yvon Gallant / Thérèse Belliveau
n- le 27 juillet 1942 au Cap-des-Caissie
Baptême: le 2 août 1942 à Grande-Digue 
/ parrain - Adelbert Babineau / marraine – Laura
LeBlanc-Babineau 
Études: écoles de Bourgeois Office / école de 
Grande-Digue
Occupations: travaille à Waltham / dans une 
manufacture de souliers à Salem / usine de 
homard à Shediac / cafétéria de l’école / 
ménagère à Grande-Digue / partage le travail de 
la ferme avec son mari
Activités et intérêts: membre de l’Institut 
féminin de  Grande-Digue / faire de l’artisanat / 
faire des couvertures piquées

Occupations: worked in Waltham / in a shoe 
factory in Salem / in a lobster shop in Shediac / at 

the school cafeteria / housework in Grande-Digue / 
shared the work on the farm with her husband

Activities and interests: member of l’Institut 
féminin of Grande-Digue / crafts / quilts 

Laudia et Pierre Bourgeois

F 139 164 6116 1  Jean-Marie Bourgeois  (10e) 
f- Pierre Bourgeois / Laudia Gallant 
n- le 20 décembre 1969 à l’hôpital / born in Moncton  

Baptême: le 4 janvier 1970 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Dollard Boudreau / parrain -
Roger Leblanc / marraine - Yvonne Leblanc
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / cours 
d’informatique / cours d’agriculture
Occupation: cultivateur

Baptism: January 4 1970 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Dollard Boudreau / godfather - Roger 
LeBLanc / godmother - Yvonne LeBlanc
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud / computer course / 
agricultural course
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Jean-Marie Bourgeois
Résidence: Grande-Digue
Activités et intérêts: jouer la guitare / golf / hockey 
/ jouer aux cartes

Occupation: farmer
Residence: Grande-Digue

Jean-Marie’s house
Activities and interests: playing the guitar / 
golf / hockey / playing cards

F 139 164 6116 2  Martin Bourgeois  (10e) 
f- Pierre Bourgeois / Laudia Gallant 
n- le 25 février 1974 à l’hôpital / born in Moncton

Baptême: le 31 mars 1974 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Dollard Boudreau / parrain - Charles Cormier
/ marraine - Anne-Marie Gallant
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac

Baptism: March 31 1974 at Notre-Dame-de-la-
Visitation in Grande-Digue / celebrant -Rev. 
Dollard Boudreau / godfather - Charles Cormier
/ godmother - Anne-Marie Gallant
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac

Occupations: cultivateur / charpenterie / employé 
de West-Wood à Scoudouc NB
Résidence: Grande-Digue
Activités et intérêts: musique / jouer la batterie 
avec son groupe « Crazy Caperz » / hockey / jouer 
aux cartes

maison à Martin

Martin Bourgeois
Occupations: farmer / carpenter / employed at 
West-Wood in Scoudouc
Residence: Grande-Digue
Activities and interests: music / playing the 
drums with his band the “Crazy Caperz” / 
hockey / playing cards

F 139 164 6116 3  Paulette Bourgeois  (10e) 
fe- Pierre Bourgeois / Laudia Gallant 
n- le 16 mai 1980 à l’hôpital / born in Moncton
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Paulette Bourgeois
Baptême: le 22 juin 1980 à l’église Notre-Dame-
de-la-Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Dollard Boudreau / parrain - Jean-Marie 
Bourgeois / marainne - Gisèle Richard
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente
Louis-J-Robichaud de Shediac / techniques de
bureau bilingue au Collège Communautaire de
Dieppe
Résidence: Grande-Digue
Occupations: secrétaire pour la Société 
Historique de Grande-Digue / l’Assomption de 
Moncton / Élection Canada / DSS à Shediac / 
hôpital Dr.Georges-L-Dumont de Moncton
Activités et intérêts: jouer du piano / bowling / la 
musique

Baptism: June 22 1980 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church de Grande-Digue celebrant -
Rév. Dollard Boudreau / godfather - Jean-Marie 
Bourgeois / godmother - Gisèle Richard
Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / bilingual office 
technique at the CCNB in Dieppe
Residence: Grande-Digue
Occupations: secretary for the Société 
Historique de Grande-Digue / Assomption of 
Moncton / Election Canada / DSS in Shediac / 
Dr.Georges-L-Dumont Hospital in Moncton 
Activities and interests: playing the piano / 
bowling / music

Paulette Bourgeois

F 139 164 6117  Louis Bourgeois  (9e) 
f- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le 5 septembre 1940 à Grande-Digue / born  in Grande-Digue 
m- à Aline deVarennes le 27 décembre 1966 / married in Saint-Paul NB 
e- 1- Mario - le 15 octobre 1967  3- Nathalie - le 22 juillet 1974 
     2- Gaston - le 2 mai 1970 

Baptême: baptisé Louis Joseph Alyre le 8 
septembre 1940 à l’église Notre-Dame-de-la-
Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Albert Brideau / parrain - Alyre Breau / marraine 
- Catherine Bourgeois Breau
Études: écoles de Grande-Digue / Teacher’s 
College de Fredericton NB / B.A., B.Ed., M.Ed. 
de l’Université de Moncton

Baptism: baptized Louis Joseph Alyre on 
September 8 1940 at Notre-Dame-de-la-Visitation 
Church in Grande-Digue / celebrant - Rév. Albert 
Brideau / godfather - Alyre Breau
/ godmother - Catherine Bourgeois Breau
Studies: schools in Grande-Digue / Teacher’s 
College in Fredericton NB / B.A., B.Ed., M.Ed. 
from the Université de Moncton
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Mario, Aline, Louis, Gaston, Nathalie 

Louis Bourgeois
Résidences: Fredericton / Drummond  / Grand-
Sault  / Saint-Louis NB / Lama-Kara, Togo en 
Afrique / Moncton / Grande-Digue
Mariage: officiant - Rév. Dollard Boudreau
/ témoins - Charles Bourgeois (frère de Louis) / 
Lorette DeVarennes (sœur de Aline)
Occupations: enseignant à Grande-Digue / 
Drummond / Soudouc / l’Institut de Memramcook 
/ directeur à l’école secondaire de Saint-Louis / 
conseiller en pédagogie dans la région de Shediac 
et Moncton / directeur de scrutin (DS) pour la 
circonscription fédérale de Beauséjour
Activités et intérêts: membre de plusieurs 
comités professionnels au niveau local et 

Residences: Fredericton / Drummond / Grand-
Falls / Saint-Louis NB / Lama-Kara, Togo in 
Africa / Moncton / Grande-Digue
Wedding: celebrant - Rev. Dollard Boudreau
/ witnesses - Charles Bourgeois (Louis’s brother) 
/ Lorette deVarennes (Aline’s sister)
Occupations: teacher in Grande-Digue / 
Drummond / Scoudouc / Institut de 
Memramcook / principal at Saint-Louis High 
School / school supervisor in the Moncton and 
Shediac region / returning officer (RO) for 
federal electoral of Beauséjour riding

House in Grande-Digue
Acivités et intérêts: member of numerous local 
and provincial professional committees / 
president founder of the Association des
conseillers et conseillères francophones du NB / 
president of the Kent-South Liberal Association 
(10 years) / member and president of the 
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provincial / président fondateur de l’Association 
des  conseillers et conseillères francophones du 
NB / président de l’association libérale de Kent-
Sud (10ans) / membre et président du club 
récréatif / du Comité culturel / du Club d’âge d’or 
/ de la Société historique de Grande-Digue / Grand 
Chevalier du conseil de Grande-Digue / président 
fondateur de l’Association des Bourgeois 
d’Amérique /  très sportif / hockey / baseball / 
volleyball / quilles / golf / /aime faire du camping 
/ voyager Conjointe - Aline deVarennes
fe- Firmin deVarennes / Lydia Cormier
n- le 30 janvier 1944 à Saint-Paul 
Baptême: le 31 janvier 1944 à Saint-Paul / 
officiant - Rév.Léonide Cormier / parrain -
Edmond Belliveau / marraine - Marguerite 
DeVarennes
Études: écoles de Saint-Paul / cours d’infirmière 
à l’Hôtel-Dieu de Bathurst
Occupations: infirmière à Hôpital Général de 
Grand-Sault / l’hôpital Stella-Marie de Sainte-
Anne / hôpital de Lama-Kara en Afrique / Hôtel-
Dieu-de-l’Assomption de Moncton / Villa 
Providence de Shediac
Activités et intérêts: bénévole pour la Croix-
Rouge / à la Villa Providence / au Salon Funéraire 
Passage / dans plusieurs organisations paroissiales 
/ membre de l’Institut féminin / du comité culturel 
de Grande-Digue / aime la couture / le tricot / faire 
du petits-points / faire des courte-pointes / hookey 
des tapis / jardiner / le camping / voyager

15 août 1994 Louis et Aline

recreational club / Golden Age Club / cultural 
committee / Société Historique de Grande-Digue 
/ Grand Knight of the Grande-Digue Council / 
president founder of the Association des 
Bourgeois d’Amérique / good in sports - hockey 
/ baseball / volleyball / bowling / golf / loves 
camping and travelling

Aline Bourgeois
Spouse: Aline deVarennes
fe- Firmin deVarennes / Lydia Cormier
n- January 30 1944 in Saint-Paul 
Baptism: January 31 janvier 1944 in Saint-Paul 
/ celebrant- Rév.Léonide Cormier / godfather-
Edmond Belliveau / godmother- Marguerite 
DeVarennes 
Studies: schools in Grande-Digue / nursing 
course at Hôtel-Dieu in Bathurst
Occupations: nursing at the Hôpital Général in 
Grand-Fall / Stella-Marie Hospital in Sainte-
Anne / hospital in Lama-Kara in Africa / Hôtel-
Dieu de l’Assomption in Moncton / Villa 
Povidence in Shediac
Activities and interests: volunteer work for the 
Red-Cross / Villa Providence / Passage Funeral 
Home / other parish organisations / member of 
the Institut féminin of Grande-Digue / member 
of the cultural committee / enjoys sewing / 
knitting / needlepoint / quilting / rug hooking / 
gardening / camping / travelling
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F 139 164 6117 1  Mario Bourgeois  (10e) 
f- Louis Bourgeois / Aline deVarennes 
n- le 15 octobre 1967 à l’Hôpital Général / born in Grand-Falls NB 
m- à Lise Thibodeau le 10 septembre 1993 / married in Barachois NB 
e- 1- Karine - le 19 décembre 1997 

Baptême: le 22 octobre 1967 à Grand-Sault 
/ officiant - Rév. Louis Daigle / parrain - Aldérice 
DeVarennes (oncle) / marraine - Lorraine 
DeVarennes (tante)

Baptism: October 22 1967 in Grand Falls 
/ celebrant - Rev. Louis Daigle / godfather -
Aldérice DeVarennes (uncle) / godmother -
Lorraine DeVarennes (aunt)

Lise, Karine, Mario 
Études: écoles de Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud de Shediac / Université de 
Moncton / Collège Communautaire de Moncton
Mariage: officiant - Rév. Fidèle LeBlanc
/ témoins - Gaston Bourgeois (frère) / Monique 
LeBlanc (amie)

Mario and Lise

Studies: schools in Grande-Digue / Polyvalente 
Louis-J-Robichaud in Shediac / Université de 
Moncton / NBCC in Moncton
Wedding: celebrant -Rev. Fidèle LeBlanc
/ witnesses - Gaston Bourgeois (brother) / 
Monique LeBlanc (friend)
Residences: Dieppe / Saint-Louis / Grande-
Digue
Occupations: baker at Judson restaurant in 
Moncton / owner of the Boulangerie de Grande-
Digue
Activities and interests: member of the hockey 
team Patriotes and the soccer team at L.J.R. 
school / Junior B hockey in Richibouctou / 
baseball / ski / golf / swimming / walks in forest
/ scout master / coach for a ringuette team
Spouse - Lise Thibodeau
fe- Alcide Thibodeau / Florine Melanson
n- December 29 1967 at the Dr.Georges-L-
Dumont hospital in Moncton
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Résidences: Dieppe / Saint-Louis / Grande-Digue
Occupations: pâtissier et boulanger au restaurant 
Judson à Moncton / propriétaire de la Boulangerie 
de Grande-Digue
Activités et intérêts: membre de l’équipe de 
hockey les Patriotes et de l’équipe de soccer de 
l’école L.J.R. / hockey Junior B de Richibouctou / 
baseball / ski / golf / natation / randonnée / 
animateur scouts / entraîneur d’une équipe de 
ringuette
Conjointe - Lise Thibodeau
fe- Alcide Thibodeau / Florine Melanson 
n- le 29 décembre 1967 à l’hôpital Dr.Georges-L-
Dumont à Moncton
Baptême: le 7 janvier 1968 à Barachois / officiant 
- Rév. Oscar Bourque / parrain - Éric Thibodeau
/ marraine - Annette Boudreau
Études: écoles Père-Edgar-T-LeBlanc de 
Barachois / Polyvalente Louis-J.-Robichaud de 
Shediac / cours de technologie en affaires et 
commis dactylo bilingue au Collège 
Communautaire de Dieppe/ cours de 
programmation en informatique au Collège 
Communautaire de Bathurst / cours d’ingénieur au 
CCNB à Moncton
Occupations: secrétaire chez Moncton Plumbing / 
Agence de promotion économique du Canada /  
gérante de bureau pour Air Tech / technicienne en 
informatique au CCNB à Dieppe / au département 
de Transport à Fredericton / gérante des ressources 
informatique à la Villa Providence de Shediac
Activités et intérêts: gymnastique / danse à 
claquette / piano / aquabique / ski / patinage / 
natation / golf / membre de l’équipe scolaire de 
volleyball / membre du comité de soirée diamant / 
présidente du comité des finissants

Boulangerie de Grande-Digue

Lise
Baptism: January 7 1968 in Barachois / 
celebrant - Rev. Oscar Bourque / godfather -
Éric Thibodeau / godmother - Annette Boudreau
Studies: Père-Edgar-T-LeBlanc School in 
Barachois / Polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac / biliugual clerk typist and business 
courses at the CCNB in Dieppe / computer 
programming course at the Community College 
in Bathurst / engeneering course at the NBCC in 
Moncton
Occupations: secretary at Moncton Plumbing / 
Atlantic Canada Opportunity Agency in 
Moncton / office manager at Air Tech / 
programming technician at the CCNB in Dieppe 
/ at the department of Transport in Fredericton / 
computer technician manager at Villa 
Providence in Shediac
Activities and interests: gymnastics / step 
dancing / piano / aquabics / ski / skating / 
swimming / golf / member of the school 
volleyball team / member of the diamond night 
committee / president of the graduation 
committee
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F 139 164 6117 11  Karine Bourgeois  (11e) 
fe- Mario Bourgeois / Lise Thibodeau 
n- le 19 décembre 1997 à l’Hôpital Dr.Georges-L-Dumont / born in Moncton 

Baptême: le 1 février 1998 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. Yvon Barrieau / parrain - Luc 
Cormier (cousin) marraine Roseline Cormier 
(tante)
Études: école de Grande-Digue
Residence: Grande-Digue
Activités et intérêts: natation / musique / soccer 
/ ringuette / ski / danse / randonnée / camping

Baptism: February 1 1998 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / officiant -
Rev. Yvon Barrieau / godfather - Luc Cormier 
(cousin) / godmother - Roseline Cormier (aunt)
Studies: Grande-Digue School
Résidence: Grande-Digue
Activities and interests: swimming / music / 
soccer / ringuette / ski / dancing / walks in the 
woods / camping

Karine
Karine

F 139 164 6117 2  Gaston Bourgeois  (10e) 
f- Louis Bourgeois / Aline deVarennes 
n- le 2 mai 1970 à l’hôpital Notre-Dame-de-l’Assomption / born in Moncton 

Gaston Bourgeois

Baptism: baptized Gaston Louis on May 31 
1970 at the Saint-Louis-des-Français Church in 
Saint-Louis / celebrant - Rev. Arcade LeBlanc / 
godfather - Charles Bourgeois
/ godmother - Mari-Mai DeVarennes
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac 
Bridge / Albert Brideau School in Grande-
Digue. / Polyvalente Louis-J-Robichaud in 
Shediac / tractor-trailor driving course at the 
Commercial Safety College in Truro NS / heavy 
machinery operation course at the Glen 
Herrigton School in Fredericton  /  courses in 
mechanics at the Community College in
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Baptême: baptisé Gaston Louis le 31 mai 1970 à 
l’église Saint-Louis-des-Français à Saint-Louis / 
officiant - Rév. Arcade LeBlanc / parrain - Charles 
Bourgeois / marraine - Marie-Mai DeVarennes
Études: écoles de Shediac-Bridge et de Grande-
Digue / Polyvalente Louis-J-Robichaud de 
Shediac / cours de conduite de camion lourds au 
Commercial Safety College de Truro NÉ /  cours 
de  conduite de machineries lourdes au collège 
Glen Herrigton de Fredericton / cours de 
mécanique aux Collèges Communautaires de 
Bathurst et de Moncton
Résidence: Grande-Digue 
Occupations: opérateur de chasse-neige, de 
camions et d’équipements lourdes pour le 
Ministère de Transport / conducteur de camions 
lourds.

Gaston Bourgeois
Activités et intérêts: mécanique à la maison / 
charpenterie / marcher / ski / hockey / voyager
Conjointe - Alma Pellerin
fe- Jadus Pellerin / Élise Bernard
n- le 28 octobre 1961 à Moncton 
e- 1- Jacinthe- le 21 novembre 1984

2- Mélanie - le 1 octobre 1986
b- baptisée le 5 novembre 1961 à l’église Saint-
Paul de Saint-Paul / officiant - Rév. Oscar Gaudet/ 
parrain -Aldéo Richard / marraine - Irène Léger 
Études: écoles de Saint-Paul / Polyvalente 
Clément-Cormier de Bouctouche
Activités et intérêts: artisanat / couture / tricot / la 
marche / jardinage

Bathurst and in Moncton.
Residence: Grande-Digue 
Occupations: snowplow, trucks and heavy 
equipment operator for the Department of 
Transport / truck driver 
Activities and interests: mechanics at home / 
carpentry / walking / ski / hockey / travelling

gauche à droite- Mélanie, Alma, Jacinthe 
debout – Gaston

Spouse - Alma Pellerin
fe- Jadus Pellerin / Élise Bernard
n- October 28 1961  in Moncton
e: 1- Jacinthe - November 21 1984

2- Mélanie - October 1 1986
/ celebrant - Rev. Oscar Gaudet / godfather –
Aldéo Richard / godmother - Irène Léger
Studies: schools in Saint-Paul / Polyvalente 
Clément-Cormier in Bouctouche 
Activities and interests: arts and crafts / swing / 
knitting / walkking / gardening

House in Grande-Digue
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Jacinthe Richard
fe- Bernard Richard / Alma Pellerin 
n- le 21 novembre 1984 à Moncton 

Jacinthe Richard 
Études: écoles de Saint-Paul / de Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud de Shediac / 
Collège Communautaire d’Edmunston / Université 
de Moncton
Résidence: Shediac / Moncton

Studies: schools in Saint-Paul / Grande-Digue 
/ Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac / 
Community College in Edmunston / Université 
de Moncton
Residence: Shediac / Moncton

Mélanie Richard 
fe- Bernard Richard / Alma Pellerin 
n- le 1 octobre 1986 à Moncton  

Mélanie Richard 
Études: écoles de Saint-Paul / de Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud de Shediac
Activités et intérêts: télévision / équitation / 
dessin / couture

Studies: schools in Saint-Paul / Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac
Activities and interests: watching television / 
horseback riding / drawing / sewing

F 139 164 6117 3  Nathalie Bourgeois  (10e) 
fe- Louis Bourgeois / Aline deVarennes 
n- le 22 juillet 1974 à la Moncton Hospital / born in Moncton 
m- à Paul Arsenault le 13 août 2005 / married in Grande-Digue 
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Nathalie Bourgeois et Paul Arsenault 
Baptême: baptiseé Nathalie Josée le 15 
septembre 1974 à l’église Notre-Dame-de-la-
Visitation de Grande-Digue / officiant - Rév. 
Dollard Boudreau
/ parrain - Gérald Bourgeois / marraine - Thérèse 
DeVarennes

Nathalie Bourgeois
Études: école Joseph-Poirier de Shediac Bridge /                               
école Albert-Brideau de Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud de Shediac / 
cours de français enrichi à Jonquière QC  / cours 
en sciences pré-vétérinaire à l’Université Sainte-
Anne de Pointe-à-l’Église NÉ / B.A. 
multidisciplinaire  avec concentration en 
traduction et en sciences religieuses à 
l’Université de Moncton

Baptism: baptized Nathalie Josée on September 
15 1974 at Notre-Dame-de-la-Visitation Church 
in Grande-Digue / celebrant - Rev Dollard 
Boudreau / godfather - Gérald Bourgeois / 
godmother - Thérèse DeVarennes
Studies: Joseph-Poirier School in Shediac Bridge 
/ Albert-Brideau School in Grande-Digue / 
Polyvalente Louis-J-Robichaud in Shediac /  pre-
veterinary science at the Université Sainte-Anne 
in Church Point NS / B.A. multidisciplinary 
sciences with concentration in translation and 
religion  from the Université de Moncton
Residences: Grande-Digue / Church Point NS / 
Moncton / Cap-de-Cocagne
Occupations: employed at the Pays de la 
Sagouine / Confederation Centre in Charlottetown 
PEI / Ministry of Fisheries and Ocean / food 
inspection Canadian Agency / collecting agent 
for Revenue Canada
Activités et interests: cross-stitch / taking care of 
her indoor and outdoor flowers / skating / bowling 
/ walking / golfing / travelling
Spouse - Paul Arsenault
f- Léonard Arsenault / Diane Caissie
n- September 6 1963 in Newburyport MA
Baptism: baptized in Newburyport / godfather -
Robert Arsenault / godmother - Marquerite 
Pellerin



483

Résidences: Grande-Digue / Pointe-à-l’Église 
NÉ / Moncton / Cap-de-Cocagne
Activités et intérêts: petits-points / s’occuper de 
ses fleurs intérieurs et extérieurs / patiner / les 
quilles / la marche / le golf / voyager
Occupations: employée du Pays de la Sagouine / 
Centre de la Confédération à Charlottetown IPE / 
au Ministère des Pêches et Océan / Agence 
Canadienne d’inspection des aliments /  
agent de recouvrement pour l’Agence du revenu
du Canada à Moncton
Conjoint - Paul Arsenault
f- Léonard Arsenault / Diane Caissie
n- le 6 septembre 1963 à Newburyport MA
Baptême: baptisé à Newburyport / parrain -
Robert Arsenault / marraine - Marguerite Pellerin
Études: écoles de Haverhill MA / de Shediac 
Cape et de Moncton  High / cours de technicien 
électronique, option communication au Collège 
Communautaire de Moncton
Résidences: Newburyport MA / Haverhill MA /  
Rivière-de-Shediac / Cap-de-Cocagne
Occupations: construction / employé de  
Brunswick Cable / N1 Cable / Cable 2000 / 
Fundy Cable / Shaw / gestionnaire d’équipe pour 
Rogers à Moncton
Activités et intérêts: quilles / golf / hockey / 
softball / fer à cheval / jouer aux cartes / jouer de 
la guitare
Note: Ils attendent un petit garçon ou une petite 
fille à la mi-septembre 2007

House in Cap-de-Cocagne
Studies: Haverhill School / Shediac Cape School 
/ Moncton High School / electronic technician 
course, option communication at the Community 
College in Moncton 
Residences: Newburyport MA / Haverhill MA / 
Shediac River / Cap-de-Cocagne
Occupations: construction / employee of 
Brunswick Cable / N1 Cable / Cable 2000 / Fundy 
Cable / Shaw / team manager for Rogers in 
Moncton 
Activities and interests: bowling / golfing / 
softball / horseshoe game / playing cards / playing 
the guitar
Note: They’re expecting their first baby in mid-
September 2007

F 139 164 6118    Pauline Bourgeois  (9e) 
fe- Louis Bourgeois / Hélène Cormier 
n- le 6 décembre 1942 / born in Grande-Digue 
d- le 14 octobre 2002 

Baptême: baptisée Marie Hélène Pauline le 8 
décembre 1942 à l’église Notre-Dame-de-la-
Visitation de Grande-Digue / officient - Rév. 
Albert Brideau / parrain - Léandre Bourgeois / 
marraine - Edith Léger
Études: écoles de Grande-Digue / couvent 
Immaculée Conception de Bouctouche / 
Teachers’ College à Fredericton

Baptism: baptized Marie Hélène Pauline on 
December 8 1942 at Notre-Dame-de-la- Visitation 
Church in Grande-Digue / celebrant - Rev. Albert 
Brideau / godfather - Léandre Bourgeois / 
godmother - Edith Léger
Studies: Grande-Digue schools / Convent 
Immaculée Conception in Bouctouche / Teachers’ 
College in Fredericton



484

Pauline
Résidences: Grande-Digue / Moncton / 
Résidence Chêne-de-Mambré à Shediac 
Occupations: carrière dans l’enseignement dans 
les régions de Bas-Cap-Pelé / Scoudouc / 
Paquetville NB
Activités et intérêts: lecture / tricot / petits 
points / voyager / jouer aux cartes / mots 
mystères / casse-tête

Pauline Bourgeois

Hélène, Pauline et Louis (vers les années 1950)
Residences: Grande-Digue / Moncton / Chêne-de-
Mambré Residence in Shediac
Occupations: teaching career in Bas-Cap-Pelé / 
Scoudouc / Paquetville NB
Activities and interests: reading / knitting / 
needlepoint / travelling / playing cards / puzzle
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CChhaappiittrree 99
AAuugguussttee // PPaassccaall // AAnnnnaa // HHeennrriieettttee

HHeerrmméénniiggiillddee // MMaarriiee

Auguste 

Henriette

Pascal 

Herménigilde 

Anna

Marie 



486

F  139  164  64  Auguste Bourgeois  (8e)
f: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: 22 juillet 1875 à Grande-Digue / born in Grande-Digue NB 
d: 1 mai 1954 

Auguste Bourgeois 
Baptême: baptisé Augustin le 26 juillet 1875  à 
l’église Notre-Dame-de-la-Visitation de Grande-
Digue / officiant - Rév. Antoine Gosselin / 
parrain - Léon Poirier / marraine - Julie Bourgeois 
Études: école de Grande-Digue
Résidence: à Grande-Digue à la résidence 
paternelle avec ses parents et ensuite avec son 
frère Louis / demeure quelque temps avec sa sœur  
Marie à Renaud’s Mills quand elle est devenue 
veuve en 1941
Occupations: Il avait une santé frêle, donc n’a 
jamais exercé un travail à plein temps. / Il aidait 
aux travaux de la ferme pour son frère Louis et 
aussi les voisins.
Activités et intérêts: il aimait chantonner des 
petites chansons / d’une bûche de bois il 
fabriquait des rondelles pour faire des roues de 
petits camions et brouettes pour ses neveux et 
nièces / il était très pieux, lisait l’ancien et le 
nouveau testament tous les dimanches  avant-midi 
/ visitait souvent son grand ami Ambroise (vieux 

Baptism: July 26 1875 at the la Notre-Dame- de-
la-Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rev. Antoine Gosselin / godfather - Léon Poirier / 
godmother - Julie Bourgeois
Studies: school in Grande-Digue
Residence: in Grande-Digue at the family home 
with his parents then with his brother Louis / spent 
a few years in Renaud’s Mills with his sister Marie 
after she became a widow in 1941
Occupations: because of poor health he never held 
a full time job / worked on the family farm for his 
brother Louis and also for neighbours
Activities and interests: loved to sing / from a 
block of wood he made small wheels for children 
toy trucks and wheelbarrows for his nephews and 
nieces / he was very pious and would read in the 
old and new testament every Sunday morning / he 
often visited his best friend Ambroise (vieux 
Broise) Desprès, the brother of Régina, his 
brother’s wife, Gérard Bourgeois
Death: Saturday, May 1 1954. The first Saturday 
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Broise comme on le nommait ici) Després, frère 
de Régina, l’épouse de son frère Gérard 
Bourgeois
Décès: samedi, le 1 mai 1954. Le premier samedi 
de mai était dédié à la Sainte-Vierge en qui 
Auguste avait une grande confiance

of May was dedicated to the Virgin Mary and 
Auguste had great faith in her

Auguste at 72 years

De gauche à droite: Auguste, Gérard, Joseph et Louis 



488

F 139  164  65 Joseph Pascal Bourgeois  (8e) 
(Frère Joachain)

f: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 17 avril 1877 à Grande Digue / born in Grande-Digue NB 
d: le 16 août 1963 

Baptême: baptisé Joseph Pascal le 17 avril 
1877 à l’église Notre-Dame-de-la-Visitation à 
Grande-Digue / officiant - Rév.  L. P. Larche / 
parrain - J. C. Ethier / marraine - Eugénie 
Arsenault
Études: école de Grande-Digue
Occupations: travailla sur la ferme de ses 
parents à Grande-Digue jusqu’a l’âge de 28 ans 
/ entra chez les trappistes à Oka QC où il 
pratiqua le métier de forgeron / par la suite, il 
enseigna l’art de forger

Birth: April 17 1877 in Grande-Digue
Baptism: baptised on April 17 1877 in the Notre-
Dame-de-la Visitation Church in Grande-Digue / 
celebrant- Rev. L. P. Larche / godfather - J. C. 
Ethier / godmother - Eugénie Arsenault
Studies: school in Grande-Digue
Occupations: worked on his parents farm in 
Grande-Digue till the age of 28 / entered the 
Trappist monastery in Oka QC and became a 
blacksmith / later he taught the trade to others.

Pascal Bourgeois
Note: Il forgea une échelle de sauvetage pour les 
trappistines de Saint-Romuald  QC et aussi la 
clôture qui entoure le monastère de la Trappe 
d‘Oka
Décès: décédé le 16 août 1963 à la trappe d’Oka, 
jour de la fête de son patron Saint-Joachain

Frère Joachain at the forge 
Note: he forged a fire escape stair for the nuns in 
Saint-Romuald QC and also the fence and gate at 
the Trappe d’Oka in Quebec 
Death: died on August 16 1963 at the Trappe 
d’Oka on the day of his patron’s birthday, Saint-
Joachain
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la Trappe d’Oka
Extraits : Extraits du petit document « En 
mémoire de notre frère Joachim, forgeron 
émérite » envoyé par la Trappe d’Oka après sa 
mort.
Tout chez lui manifestait la force. Son origine; il 
était acadien; les épreuves de sa race, son 
endurance au travail, sa charpente osseuse et 
forte, ses muscles habitués à se détendre ont fait 
de lui un homme de fer pour lui-même, mais très 
maniable à la volonté de Dieu et de ses 
supérieurs.
…il travaille fort sur la ferme de ses parents où il 
montra outre son endurance journalière et sa 
fidélité au travail, une foi robuste puisée au foyer 
pendant toute son enfance et sa jeunesse.
… le 3 août 1905, il entrait au monastère, à la 
Trappe d’Oka, âgé de 28 ans… Persévérant et 
plus habile aux gros travaux qu’aux menus 
fantaisies de l’art, il en coupa et il en scia du fer.
Après son noviciat, on lui confia la forge comme 
emploi… La forge n’ayant pas de titulaire 
religieux, tranquillement, c’est en forgeant que 
l’on devient forgeron. Le frère Joachim se rendait 
maître et on remercia le forgeron laïc… Par la 
suite il devint assez versé dans son métier pour 
enseigner l’art de forger à certains élèves qui 
désiraient apprendre ce genre de métier… 
Il laisse un souvenir quasi impérissable dans une 
échelle de sauvetage qu’il fabriqua pour nos 
sœurs à St-Romuald… il est l’artisan de la 
clôture de fer qui sépare le chemin publique du 
monastère sur la façade, un travail bien réussi. 
(voir ci-dessous et photo ci-haut)

Brother Joachim was the artisan of the fence     
surrounding the Trappe d’Oka            

Note: Extract from the document “In memory of 
our brother Joachain, highly skilled blacksmith” 
sent by the Trappe d’Oka after his death. This is a 
description of the physical, moral and spiritual 
profile of Brother Joachain.           
He was the picture of strength. Of acadian origin, 
the hardship and persecution of his ancestors 
helped form his character. His endurance to hard 
labour, his strong stocky build, his ability to relax 
made him a strong man for himself but easily 
influenced by the will of God and by his 
superiors.
He worked hard on his father’s farm proving his 
daily physical endurance, his reliability at work 
and his great faith drawn from a religious family 
during his childhood.
On August 3 1905 he entered the monastery at the 
Trappe d’Oka. Better inclined to heavy work than 
to intellectual activities he was assigned to the 
forge. The monastery had no religious blacksmith, 
therefore Brother Joachain had to learn the skills 
by experience, he worked with the local 
blacksmith. Since practice makes perfect he soon 
became a specialist and was able to teach the 
trade to others. Included in his legacy of work of
arts are the escape ladder at the convent of the 
Trappistine Nuns in Saint-Romuald and the fence 
in front of the monastery in Oka. Although he 
never knew the road to the hospital, his  
Herculean force helped him overcome his 
problems with rheumatism, high blood pressure 
and deafness.
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Premier monastère des Trappistes à Oka, Québec
Je ne me rappelle pas avoir entendu dire que le 
frère Joachim ait connu le chemin de l’hôpital. Sa 
force herculéenne surmontait les divers malaises 
qu’il ressentait comme rhumatisme, la pression 
artérielle trop élevée et une forte surdité.
…tous les frères purent prendre part à cette 
cérémonie si touchante qu’est l’administration 
des derniers Sacrements dans nos Trappes. Tous 
purent

Brother Joachain

le voir encore une fois dans ce geste si beau de la 
Communion Sacramentale. Calme et fervent, 
geste qu’il avait si souvent renouvelé dans sa vie, 
et qu’il désirait renouveler durant la dernière nuit 
passée sur cette terre.
C’est à l’âge de 86 ans et 4 mois, à 10h40 dans la 
nuit du 16 août 1963, que notre frère Joachim, 
forgeron émérite, religieux et frère convers 
exemplaire clôturait cette longue journée remplie 
de mérites, le soir même de la fête de son saint 
patron, saint Joachim, père de la Très Sainte 
Vierge Marie. Oui, la vie du frère Joachim 
Bourgeois, Pascal Joseph Bourgeois fut: «Une 
journée bien remplie».
Extrait des souvenirs «…ce qui lui imposait une 
rupture avec sa famille et pour deux motifs 
principaux: d’abord sa parenté demeurait très 
éloignée, en Acadie, et en second lieu il ne 
pouvait pas facilement communiquer avec sa 
famille par écrits; son goût et son manque 
d’instruction ne lui permettait pas d’exprimer 
facilement sa pensée par écrits». (Voir lettre qu’il 
a écrit à sa sœur Marie ci-dessous). Il approchait 
alors ses 86 ans

On August 16 1963, he received the last rites and 
was surrounded by his Religious Brothers who 
accompanied him on his last trip with their 
prayers. At age 86 and 4 months he passed away at 
22h40, on the day August 16, the day 
commemorating his patron Saint-Joachain, the 
blessed Mary’s father.His life was a day fully lived 
as a religious brother and a great blacksmith.
Extract from a letter send by «Abbaye 
Cistercienne d’Oka» …his ties with his family 
were severed for two reasons: it was hard to keep 
in touch with them because they lived far away in 
Acadie, NB, and he could hardly read or write, 
therefore limiting his means of communication 
with them. (Below is a copy of a letter he send to 
his sister Marie). He was approaching his 86 
birthday.
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A copy of the letter send to Pascal’s sister, Marie, by the priest in charge of the « 
Frères convers» at the Abbaye a few days after the death of Pascal, August 16 1963 
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La croix qui indique où repose Pascal au cimetière des trappistes à Oka, QC 
The cross indicating where Pascal is buried in the monk cemetery at Oka, QC 
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F 139 164 66  Marie Anna Bourgeois  (8e) 
( Sœur Saint-Joseph-du-Sacré-Cœur )

f: Charles Bourgeois / Justine Poirier
n: le 29 janvier 1879 / born in Grande-Digue 
d: le 14 juin 1944 à la Maison Provinciale / died in Joliette QC                                 

Baptême: le 29 janvier 1879 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. E .P. Collerette / parrain -
Maximilien Caissey / marraine - Sara Bilodeau
Études: école de Grande-Digue / couvent de 
Caraquet (études payées par son oncle, le Sénateur 
Pascal Poirier) / étudie la musique à Cohoes  aux      
É-.U.
Résidence: Grande-Digue / France / Cohoes / 
Tandy-Hill et Troy aux É.-U. / Thurso et Joliette 
au Québec
Occupation: admise postulante chez les Sœurs 
Saint-Cœur-de-Jésus-et-Marie en 1902 en France 
puisqu’il n’y avait pas de Noviciat au Canada / prit 
l’habit le 19 mars 1903 (fête de son patron Saint-
Joseph) / dut à des persécutions en France, on la 
renvoya aux États Unis à Cohoes où elle étudia la 
musique / travailla à Tandy-Hill et Troy jusqu’à la 
fermeture de la dernière maison de la congrégation 
aux États-Unis / à Thurso QC (14 ans) – poste de 
mère supérieure pendant (7 ans) - à Ripon (2 ans) / 
1929 - Mère Supérieure à l’Institut Amélie-Fristel 
à Joliette / 1933 - Supérieur au Pensionnat de 
Laval-des-Rapides (6 ans).Elle était très exigeante, 
impatiente et brusque surtout avec les jeunes, alors 
on lui confia le poste d’économe tout en 
continuant de s’occuper de la maison car elle était 
bonne administratrice. / 1937 - déléguée au 
Chapitre général en France mais la maladie 
l’obligea à  revenir au Canada après 2 mois
Décès: le 14 juin 1944, le jour consacré à Saint-
Joseph /  ses funérailles eurent lieu le jour de la 
fête du Sacré-Cœur et furent célébrés par le Père 
Légarrer, supérieur de la maison des Pères 
Eudistes à Laval-des-Rapides. Son Excellence 
Mgr Papineau donna l’absoute
Note:Très jeune, son oncle maternel, le Sénateur 
Pascal Poirier, prit la petite Marie Anna chez lui et 
résolut de l’élever comme si elle eut été sa propre 
fille. Il aurait voulu l’adopter définitivement mais 
le père refusa. Il la fit instruire et lui donna une

Sœur Joseph-du-Sacré-Cœur
Baptism: January 29 1879 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant: 
Rev. E.P. Collerette / godfather - Maximilien 
Caissey / godmother - Sara Bilodeau
Studies: Grande-Digue School / Convent in 
Caraquet (schooling paid by her uncle Senator 
Pascal Poirier) / studied music in Cohoes USA
Residenc: Grande-Digue / France / Cohoes, 
Tandy Hill, and Troy  USA / Thurso and Joliette  
QC
Occupations: admitted postulant in the 
Congregation Saint-Coeur-de-Jésus-et-Marie in 
1902 in France because there was no Noviciate 
in Canada at the time / took the veil on March 19 
1903 (commemoration day of Saint-Joseph her 
patron ) / because of persecutions in France she 
was sent to the United States in Cohoes where 
she studied music / worked in Tandy-Hill and 
Troy until the last house closed in the United 
States / in Thurso (14 yrs) - where she was 
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éducation soignée.

En arrière: Sr. Amélie-du-Sacré-Cœur, Sr. 
Françoise-d’Amboise, Sr. Marie-Simonne

En avant: Sr. St-Donat, Mère Marie-Ephrem, Sr. 
Joseph-du-Sacré-Cœur

Note: Une petite partie du texte envoyée à la 
famille par la « Maison Mère » après le décès de 
celle-ci.
A un tempérament nerveux et un caractère assez 
difficile s’alliaient une grande piété, une fidélité à 
l’observance de la règle, une grande générosité 
dans la pratique de la vertu, ne craignant pas de 
poser les actes nécessaires pour réparer les 
brusqueries qui lui échappaient. Elle était très 
bonne administratrice et occupa ce poste durant 
presque toute sa carrière. 
Le 7 juin, elle quitta la Maison Provinciale pour le

Pensionnat. Hélas! Elle ne devait pas séjourner 
longtemps, car le 12 juin, son état s’aggravant, le 
médecin lui conseilla de retourner à la Maison 
Provinciale. Sa faiblesse était extrême… Notre 
chère malade faiblissait toujours, mais elle avait 
pleine connaissance et se rendait compte que le 
dernier moment approchait. Elle disait : « Je n’en 
ait pas pour longtemps sur cette terre. Je n’ai qu’à 
me préparer pour le grand voyage ». Après les 
prières du soir, sa faiblesse était extrême mais elle 
parla à nos Mères qui vinrent la voir; à peine 

superior (7 yrs) - in Ripon (2yrs) / 1929 Mother 
Superior at l’Institut Amélie-Fristel in Joliette / 
1933 - Mother Superior at the Pensionnat de 
Laval-des-Rapides for 6 years. Being very 
demanding, impatient and abrupt with the 
younger generation she was entrusted with the 
bursar’s office but being a good administrator 
she continued to administer the boarding school 
/ in 1939 - delegate for the General Chapter in 
France but was forced to return to Canada 
because of illness  
Death: June 14 1944 ( commemoration day of 
her patron Saint-Joseph) / Her funeral was held 
on commemoration day of the Sacred-Heart  and 
were celebrated by Father Légarrer, superior of 
the Eudistes Fathers in Laval-des-Rapides. His 
Excellency Mgr Papineau gave the absolution.
Note: When she was very young, her maternal 
uncle Senator Pascal Poirier took her in and 
raised her as his own child and gave her a good 
education. He wanted to adopt her but her father 
refused to sign the papers.
Note: Part of the text sent to the family after the 
death of Sr Joseph-du-Sacré-Coeur.
Although having a nervous disposition and bad-
tempered she had great devotion and followed 
the rules to the letter. She had a great generosity 
for the practice of virtue and did not hesitate to 
mend her abruptness whenever she slipped. She 
was a very good administrator and  held that 
function most of her life.
On June 7, she left the Provincial House and 
returned to the Boarding School. Unfortunately, 
this was a short lived visit because on June 12 
the doctor advised her to return to the Provincial 
House. She was extremely weak and her 
condition deteriorated rapidly although she 
remained conscious and was well aware that the 
end was coming. She would say “My time on 
this earth is coming to an end. The only thing 
left to do is for me to get ready for the last trip” 
After the evening prayers that day, her condition 
deteriorated but she remained conscious and was 
able to talk with the nuns who visited her. No 
sooner had they left the room, they were 
summoned back to her bedside, Sr. Joseph-du-
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furent-elles sorties de la chambre, qu’on les 
rappelait en toute hâte. C’était la fin. Sœur Joseph-
du-Sacré-Cœur rendait le dernier soupir, au 
moment où elles arrivèrent à son chevet. Notre 
chère sœur s’est éteinte si doucement qu’on peut 
dire bien justement : « Elle s’est endormie dans le 
Seigneur ».

Sacré-Coeur was dying peacefully. We could 
say she died with Christ in her heart.
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F 139 164 68   Marie-Anne Henriette Bourgeois  (8e) 
    Sr. Marie-de-Sainte-Mélanie 
fe: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 7 décembre 1882 à Grande-Digue / born in Grande-Digue NB 
d: le 23 mars 1965 / died in Moncton NB 

Baptême: le 7 décembre 1882  à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation de Grande-Digue / 
officiant - Rév. P.Y. Lefloch /  parrain - Joseph 
Bourgeois / marraine - Françoise Bourgeois 
(sœur)
Études: école de Grande-Digue / couvent 
Immaculée Conception de Bouctouche / École 
Normale de Fredericton où elle obtient sa licence 
d’enseignement le 1 juillet 1900
Résidences: Grande-Digue / Saint-Jean (40 ans) / 
Sunny Brae, Moncton NB
Occupations: enseigna dans les écoles de Saint-
Philippe et Rogersville NB / elle entra chez les 
religieuses de la Congrégation du Bon Pasteur en 
1905 et pris le nom de Sr. Marie de Sainte-
Mélanie / vie religieuse de 60 ans

50ième anniversaire de vie religieuse
Extraits: Extraits de la lettre envoyée après la 
mort de Sœur de Ste-Mélanie (Henriette 
Bourgeois)
Henriette fut la 7e sur 12 enfants qui virent 
égayer le foyer. Elle vit le jour sous le beau ciel 
d’Acadie à Grande-Digue, Nouveau-Brunswick, 
le 7 décembre 1882…

Baptism: December 7 1882 at Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue /  celebrant -
Rev. P.Y.Lefloch / godfather -Joseph Bourgeois / 
godmother - Françoise Bourgeois (sister)
Studies: Grande-Digue School / Immaculée 
Conception Convent in Bouctouche / teachers 
licence from Teacher’s College in Fredericton NB 
in July 1900
Residences: Grande-Digue / Saint-John (40 
years) / Sunny Brae, Moncton NB

Henriette in Fredericton in 1900
Occupations: teaching career in Saint-Philippe 
and Rogersville / entered the convent of the 
Congrégation du Bon Pasteur in 1905 and took 
the name of Sr. Marie de Sainte-Mélanie / was a 
nun for 60 years
Extract: Extracts from a letter send to the family 
after the death of Sr. Marie-de-Sainte-Mélanie.
She was the 7th of 12 children born in this simple 
family living in Acadie.
She grew up in a pure and simple atmosphere of a 
farming family where she received a virile and 
serious education mixed with the joys of life of 
children. With her brother Gérard and their 
funniness, they would entertain everybody.
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Henriette grandit dans l’atmosphère pure et simple de 
cette belle famille de cultivateurs, recevant une virile 
et sérieuse éducation où se mêlait aussi la joie de 
vivre de ces nombreux enfants. Henriette et
Gérard, son frère, étaient remarquables pour leurs 
drôleries, ils déridaient tout le monde.
À l’École Normale, elle obtint son diplôme
d’enseignement et devint institutrice et enseigna à
Saint-Philippe et à Rogersville, NB. Grande de taille, 
visage aux traits délicats, avec des yeux bleu ciel. Sa 
tenue distinguée, mise simple; est-ce dire que notre 
héroïne renonça aux parures élégantes qui ajoutent au 
charme féminin? Comme toute jeune fille qui doit 
gagner sa vie, elle était vêtue avec goût et distinction, 
était même un brin coquette!

De g. à d. en avant Marie et Henriette, 
en arrière Louis, Joseph et Gérard

Issue d’une fervente famille acadienne, elle en 
montrera la fierté et la robustesse de volonté. Les 
ancêtres acadiens furent généreux et d’une solide 
croyance. De leur foi germa cette force d’âme, 
créatrice d’un courage et d’une endurance qui les fit 
survivre à eux-mêmes…
Après sa profession elle fut envoyée à notre Maison à 
Saint-Jean, NB, première mutation qui dura quarante 
ans. Elle remplit tour à tour la charge de lingère chez 
les élèves, puis chez les religieuses, apportant à tout 
ce qu’elle faisait le souci du parfait…
Elle posait vraiment une âme d’artiste et aurait tant 
voulu l’extérioriser plus parfaitement par son pinceau. 
On ne lui faisait pas de plus grand plaisir que de lui 
demander à l’occasion de peindre ou d’écrire un 
bouquet spirituel, ou d’orner une petite carte. Mais ce 
qu’on peut souligner surtout, c’est sa belle écriture 
d’une égalité parfaite, reflet de son âme.
Notre chère sœur Marie de Ste-Mélanie avec ses 
profondes qualités morales avait aussi son originalité 
parfois très poussée. Relevons quelques traits 
humoristiques qui racontés par elle-même, avait une 
fraîcheur savoureuse. Un matin que la jeune 
postulante revenait de la cuisine un peu en retard pour 
se rendre au confessionnal où l’attendait le Père 
Pelletier, prêtre au cœur d’or, mais très prompt, lui dit 
d’un ton un peu bref : « Mais ma petite sœur, d’où 
venez-vous donc? … Je vous attends depuis 
longtemps! Sœur de lui dire timidement : « Je viens 
du Nouveau-Brunswick. Lui de répondre se 
radoucissant : « Ma pauvre petite, en effet, vous 

Tall, well-kept, delicate features, blue eyes but 
simple in appearance leads us to wonder if 
maybe she refrained from stylist costumes 
which add to a women’s charms. Like every 
young working girl she was well dressed with 
taste even a bit appearance conscious.
Born in a devote Acadian family she 
demonstrated the pride and strong will of her 
ancestors. From their solid faith they developed 
a strong mind, which helped create a courage 
and endurance to enable them to survive the 
hardships of their lives.
After she became nun her first stay was at their 
House in St. John and she remained there for 
40 years. She was assigned to the linen 
cupboard first for the students then for the 
nuns. She was conscious of having everything 
well done. She was very pleased when the nuns 
would ask her to write or paint a little flower 
on a card. Her beautiful and even handwriting 
reflected the state of her soul and her 
originality.
Here is a humorous incident that happened to 
Sr. Marie-de-Sainte-Mélanie related by herself. 
One morning when she was a young postulant, 
she was hurrying from her kitchen chores 
because she was late for confession where 
Father Pelletier, a priest with a golden heart but 
very quick to act, was waiting for her. Seeing 
her, he asked her in a stern voice “My dear 
sister, where are you coming from? I’ve been 
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venez de bien loin. »
Une nièce raconte : « Le père d’Henriette labourant 
son champ arrêtait ses chevaux quand tintait 
l’Angélus et le récitait pieusement. Au bout de 
quelques temps les chevaux étaient tellement 
habitués, qu’ils s’arrêtaient d’eux-mêmes au 
tintement de la cloche.
Notre regretté disparue avait 83 ans, 60 ans passés en 
la Congrégation du Bon-Pasteur. Puisse cette modeste 
relation lui redire notre fraternel attachement, et 
témoigner à sa famille éprouvée, que nous gardons un 
souvenir reconnaissant de cette Chère Sœur, dont la 
vie entière fut édification, humilité, charité. 
Voir «School License» à la page …..et ci-dessous une 
lettre qu’elle envoya à sa nièce Justine

waiting for you for quite a while. Shyly she 
replied, “I come from New Brunswick.” He 
replied with a softer tone, “My dear little sister, 
you do come from far away.”
Having spent 60 years in the Congrégation-du-
Bon-Pasteur she passed away at the age of 
almost 83 yrs old. Hopefully this 
correspondence will show our fraternal 
relationship with her and serve to express our 
sympathy to the family. We will keep a fond 
memory of Sr. Marie-de-Mélanie whose life 
was filled with enlightenment, humility, and 
charity
See «School License» page ... and below is a 
short letter she wrote to her niece Justine
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Texte qui a été lu lors d’une cérémonie pour souligner le 50e anniversaire d’Henriette chez 
les Sœurs du Bon-Pasteur 
The text read at a ceremony marking Henriette’s 50e anniversary as a nun in the Bon-
Pasteur orders 
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F  139  164  610 Étienne Herménigilde Bourgeois (8e)
f: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 18 mai 1887 / born in Grande-Digue 
d: le 5 août 1948                                

Herménigilde Bourgeois 

En bas - 3ième (Louis X)   - Au milieu – 4ième (Herménigilde X) 
Cette photo a été prise dans un camp de bucheron au Maine US 
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Baptême: le 18 mai 1887 à Grande-Digue / officiant 
- Rév. Napoléon Massé / parrain - Herménigilde 
Arsenault / marraine - Justine Gallant
Étude: école de Grande-Digue
Résidence: Grande-Digue / Rumford ME
Occupations: fermier sur la ferme paternelle et 
bûcheron au Maine US
Décès: mort d’une crise cardiaque au Maine

Ci-dessous une lettre qu’il envoya en 1932 à sa sœur 
Marie. Ce n’est sûrement pas lui-même qui l’écrivit

Baptism: May 18 1887 in Grande-Digue / 
celebrant - Rev. Napoléon Massé / godfather -
Herménigilde Arsenault / godmother- Justine 
Gallant
Studies: school in Grande-Digue
Residences: Grande-Digue / Rumford ME
Occupation: worked on his father’s farm and as a 
lumberjack in Maine
Death: died of a heart attack in Maine

Below is a copy of a letter he sended to his sister 
Marie in 1932. It surely wasn’t his hand writing
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Suite …
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F 139 164 612    Marie Bourgeois Cormier (8e) 
fe: Charles Bourgeois / Justine Poirier 
n: le 9 juin 1891 à Grande-Digue / born in Grande-Digue  
m: à François Cormier le 1 septembre 1932 / married in Grande-Digue 
d: le 19 juin 1979 / died in Shediac NB 

Marie Cormier 
Baptême: baptisée Marie Marguerite 
Évangeline le 10 juin 1891 à l’église Notre-
Dame-de-la-Visitation à Grande-Digue / 
officiant – Rév. P. Napoléon Massé / parrain -
Pascal Bourgeois /  marraine - Marguerite 
Arsenault
Études: école de Grande-Digue / couvent 
Immaculée Conception de Bouctouche / licence 
d’enseignante de l’École Normale de 
Fredericton 
Résidence: Grande-Digue / Renaud’s Mill, 
Saint-Antoine 
Occupation: carrière en enseignement dans les 
écoles du Sud-Est du NB pendant 25 ans
Mariage: officiant - Rév. Philippe Belliveau / 
témoins - Émilien Cormier / Marie Poirier
Conjoint - François Cormier
f : Joseph Cormier / Geneviève Cormier
n: le 30 septembre 1869
d : le 13 mai 1942 à Renaud’s Mill, Saint-
Antoine 
Voici quelques souvenirs que Marie gardait avec 
des photos et autres. Ces souvenirs elle les a 
donnés à sa nièce Anna, Mme Lénus Cormier. 
Comme vous le devinez, ici c’est une carte de 
Noël que son frère Herménigilde lui a envoyée

Baptism: baptised Marie Marguerite Évangeline 
on June 10 1891 at the Notre-Dame-de-la-
Visitation Church in Grande-Digue / celebrant -
Rév. P. Napoléon Massé / godfather - Pascal 
Bourgeois / godmother - Marguerite Arsenault
Studies: school in Grande-Digue / convent 
Immaculée Conception in Bouctouche / teacher’s 
licence from l’École Normale in Fredericton 
Residence: Grande-Digue / Renaud’s Mill, Saint-
Antoine 
Occupation: taught schools in the South East 
region of NB for 25 years
Wedding: witnesses - Émilien Cormier / Marie 
Poirier / celebrant - Rev. Philippe Belliveau
Spouse - François Cormier 
f : Joseph Cormier / Geneviève Cormier
n: September 30 1869
d : May 13 1942 in Renaud’s Mill, Saint-Antoine 
Here are a few souvenirs that Marie kept.They 
were given to her niece Anna (Mrs Lénus 
Cormier). This is a Christmas card sent to Marie 
by her brother Herménigilde who was working in 
a lumberman camp in Houghton, Maine which he
refers to as “ Martin Richard Camp”. He signs it 
Michile which is the name his brother Louis called 
him.
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avant 1927 étant donné qu’il lui dit qu’il 
répondra à la lettre de son père qui est décédé en 
1927. On voit qu’Herménigilde pouvait écrire un 
peu et qu’il est demeuré à Houghton Maine, au 
Camp de bûcheron appartenant probablement à 
un certain Martin Richard. Il écrit: «Martin 
Richard Camp ». Il signe Michile. C’est comme 
ça que son frère Louis l’appelait.

Translation
Dear sister 
I’m sending this card to tell you that I’m well and 
hoping you are also. I’m still working. I suppose 
that by this time you are at home, please reply. I 
received my father’s letter and I will answer on 
New Years Day.

Your brother
Michile

Houghton Maine
Martin Richards Camp
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Marie écrit:
Voilà bien près de 40 ans ou plus que j’ai reçu 
cette carte. Je l’ai gardée comme précieux 
souvenir de mon frère Herménigilde qui n’est 
plus de ce monde depuis une dizaine d’années.

Marie

Mme François Cormier
Renaud’s Mills
NB

Marie wrote:
I received this card more then 40 years ago. I kept 
it as a souvenir from my brother Herménigilde 
who passed away more then 10 years ago.

Marie

Mrs François Cormier
Renaud’s Mills
NB

Ci-dessous est une copie de la lettre que l’oncle 
de Marie, le Sénateur Pascal Poirier, lui adressa 
lorsqu’il répondit à l’invitation à son mariage

Below is a copy of the letter that Senator Pascal 
Poirier wrote to his niece Marie after receiving an 
invitation to her wedding
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Translation of the letter 

Dear little Marie 
You call that “a small reunion”. But my dear child, it’s a terrible thing that of a wedding. 
It is a sacrament. It’s the most fearsome of all sacrament of the Church. I was shaking 
like a leaf when I proposed to my future wife. But youth is hazardous. We would like to 
send you a nice wedding gift, but the sickness, the doctors, the nurses,  the cut back of 
$500 on our indemnity has left us as poor as Job. However, we are happy to send you a 
little souvenir by mail 
Happiness and congratulations 
Pascal and Mathilde 
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